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السينما الهادفة… أفق للفهم المشترك 
تجتمــع الأســرة الســينمائية اليــوم فــي الجزائــر، مدينــةٍٍ تحمــل فــي ذاكرتهــا 
ًـا أمــام الأســئلة الكبــرى التــي تشــغل  ًـا مــن الحــوار، وتفتــح أبوابهــا دو�م تاريخ�
البشــر. فــي عالــم تتبــدّّل ملامحــه بســرعة، يبقــى الفيلــم أحــد أهــم المســاحات 
الممكنــة التــي تتيــح التأمــل فــي مصائــر النــاس، وإعــادة التفكيــر فــي معنى 
العيــش المشــترك، وفــي مســؤولية الإنســان أمــام محيطــه ومجتمعــه 

وتاريـخـه

ــا الإنســان، يتحــوّّل إلــى معرفــة حسّّــية تتجــاوز  الفــن، حيــن يقتــرب مــن قضاي
ــب،  ــا يُُحج ــف م ــى كش ــدرة عل ــك ق ــورة تمتل ــري. فالص ــل النظ ــدود التحلي ح
وعلــى منــح التفاصيــل الصغيــرة وزنهــا الأخلاقــي العميــق. والســينما، ســيما 
ا،  الملتزمــة بهــذا المعنــى، تســهم فــي تشــكيل وعــي إنســاني أكثــر اتســاًعً
وتمنــح الجمهــور فرصــة للإنصــات إلــى طبقــات الواقــع المتعــددة، بمــا فيهــا 

تـلـك الـتـي لا تظـهـر ـفـي الخطاـبـات الرـسـمية أو ـفـي الـسـرديات الـسـائدة

يأتــي هــذا المهرجــان ليعــزز رؤيــة ثقافيــة تــرى فــي الإبــداع قــوًةً مــن قــوى 
بنــاء المجتمــع، وفضــاءًً يُُتيــح تعــدد الأصــوات، ويصــون مكانــة التفكيــر النقدي 
فــي حياتنــا العامــة. فحيــن تحتضــن الثقافة اخــتلاف التجــارب وتنــوع المقاربات، 
ــرام  ــدل والاحت ــاح والع ــم الانفت ــيخ قي ــي ترس ا ف ــريًكً ــي ش ــل الفن ــح الفع يصب
المتبــادل. وتحــت ســقف هــذا المهرجــان، تتجــاور الأعمــال القادمــة مــن أماكن 
بعيــدة، وتحمــل معهــا ذاكــرة شــعوبها وأســئلتها ومســاءلاتها للعالــم. 
فيلتقــي المتفــرج مــع تجــارب قــد لا يعرفهــا، ويعيــد اكتشــاف قدرتــه علــى 
التعاطــف، وعلــى قــراءة الأحــداث بمنظــور أوســع وأعمــق. وهكــذا إضافة إلى 
مــا تقدمــه الســينما مــن تعبيــر جمالــي، ترســخ أيضــا ممارســة فكريــة تُُنيــر 

الطرـيـق نـحـو فـهـم أكـثـر نضجـًـا لحقيقتـنـا المـشـتركة

إن الجزائــر، بتاريخهــا الثقافــي المعــروف وبدورهــا الحضــاري المســتمر، تواصل 
دعمهــا للفنــون التــي تُُعطــي للإنســان حــق الســرد وحــق الحضــور. فــكل فيلــم 
يُُعــرض هنــا هــو إضافــة إلــى رصيدنــا الرمــزي، وإلــى مشــروعٍٍ ثقافــي إنســاني 
يؤمــن بــأن المعرفــة تتجــدد حيــن تتفاعــل مــع الإبــداع، وأن الحــوار يزدهــر حيــن 
ّـاع الأفلام، وكل القائميــن علــى  ّـي صُُن� يجــد لغتــه فــي الصــورة والصــوت. أحي�
ــه  ــل في ــن تتداخ ــي زم ــن ف ــة الف ــار لقيم ــد الاعتب ــي تُُعي ــرة الت ــذه التظاه ه
التحديــات المحليــة والعالميــة. وأتمنــى أن تكــون أيــام المهرجــان فرصــة 

للتفاـعـل، ولـطـرح الأـسـئلة، ولتوـسـيع أـفـق الفـكـر الإنـسـاني

 مرحبا بكم في الجزائر،
ا وإنسانية. ا نحو مستقبل أكثر وعًيً ولتكن السينما جسًرً

 الدكتورة مليكة بن دودة

 وزيرة الثقافة والفنون

Le Cinéma engagé... Un horizon pour la 
compréhension mutuelle 
Aujourd’hui, la famille du cinéma se réunit à Alger, une ville profondément 
marquée par l’histoire du dialogue et toujours prête à accueillir les grandes 
interrogations de l’humanité. Dans un monde en constante transformation, 
le cinéma demeure l’un des rares espaces capables de réfléchir sur le 
destin des peuples, de questionner le sens du vivre-ensemble et d’explorer 
la responsabilité de chacun face à son environnement, sa société et son 
histoire.

L’art, lorsqu’il se rapproche des causes humaines, se transforme en une 
connaissance sensorielle capable de dépasser les limites de l’analyse 
théorique. L’image a cette capacité unique de révéler ce qui est caché et 
de conférer aux plus petits détails leur profonde portée morale. Le cinéma 
engagé, en particulier, contribue à façonner une conscience humaine plus 
vaste et offre au public l’opportunité d’écouter les multiples strates de la 
réalité, y compris celles qui échappent aux discours officiels ou aux récits 
dominants.

Ce festival vient renforcer une vision culturelle qui voit dans la créativité 
une force de construction de la société, un espace qui permet la multiplicité 
des voix et préserve la place de la pensée critique dans notre vie publique. 
Lorsque la culture embrasse la diversité des expériences et la variété 
des approches, l’acte artistique devient un partenaire essentiel dans 
l’enracinement des valeurs d’ouverture, de justice et de respect mutuel. Sous 
l’égide de ce festival, des œuvres venues de contrées lointaines se côtoient, 
portant avec elles la mémoire de leurs peuples, leurs questions et leurs 
interpellations au monde. Le spectateur y rencontre des expériences qu’il 
ne connaît peut-être pas, et redécouvre sa capacité d’empathie et de lecture 
des événements selon une perspective plus large et plus profonde. Ainsi, 
au-delà de l’expression esthétique qu’il offre, le cinéma consolide également 
une pratique intellectuelle qui éclaire le chemin vers une compréhension plus 
mature de notre réalité commune.

L’Algérie, forte de son histoire culturelle reconnue et de son rôle civilisationnel 
continu, maintient son soutien aux arts qui donnent à l’être humain le 
droit à la narration et le droit à la présence. Chaque film projeté renforce 
notre capital symbolique et soutient un projet culturel et humaniste où la 
connaissance se réinvente par la créativité, et où le dialogue s’accomplit 
dans l’image et le son.  Je salue les cinéastes et ceux qui ont œuvré à 
l’organisation de cet événement, qui restitue à l’art toute sa valeur à une 
époque où les défis locaux et globaux s’entrecroisent. Puissent les jours du 
festival offrir un espace d’échanges, de questionnements et d’élargissement 
de l’horizon de la pensée humaine.

Bienvenue en Algérie,  
Et que le cinéma soit un pont vers un avenir plus conscient et plus humain

Dr Malika Bendouda 
Ministre de la Culture et des Arts

Purposeful Cinema... A Horizon for Shared 
Understanding
The cinematic family gathers today in Algiers, a city that holds in its memory 
a history of dialogue and always opens its doors to the major questions 
that occupy humanity. In a world whose features are changing rapidly, film 
remains one of the most vital spaces for reflecting on people’s destinies, 
rethinking the meaning of living together, and addressing the responsibility 
of the individual towards their environment, society, and history.

Art, when it approaches human causes, transforms into a sensory knowledge 
that transcends the boundaries of theoretical analysis. The image possesses 
the ability to reveal what is hidden and to confer upon small details their 
deep moral weight. And cinema, especially that which is committed in this 
sense, contributes to shaping a broader human consciousness, offering the 
audience an opportunity to listen to the multiple layers of reality, including 
those that do not appear in official discourses or dominant narratives.

This festival comes to reinforce a cultural vision that sees creativity as a 
force for building society, a space that allows for the multiplicity of voices, 
and preserves the status of critical thinking in our public life. When culture 
embraces the diversity of experiences and the variety of approaches, the 
artistic act becomes a partner in rooting the values of openness, justice, and 
mutual respect. Under the roof of this festival, works coming from distant 
places stand side-by-side, carrying with them the memory of their peoples, 
their questions, and their challenges to the world. The viewer encounters 
experiences they may not be familiar with, and rediscovers their capacity 
for empathy and for reading events from a broader and deeper perspective. 
Thus, in addition to the aesthetic expression that cinema offers, it also 
establishes an intellectual practice that lights the way toward a more mature 
understanding of our shared truth.

Algeria, with its well-known cultural history and its continuous civilizational 
role, maintains its support for the arts that grant the human being the right 
to narrative and the right to presence. Every film screened here is an addition 
to our symbolic capital and to a humanist cultural project that believes 
knowledge is renewed when it interacts with creativity, and that dialogue 
flourishes when it finds its language in image and sound.

I salute the filmmakers and all those responsible for organizing this event, 
which restores the value of art in a time when local and global challenges 
intertwine. I hope that the days of the festival will be an opportunity for 
interaction, for raising questions, and for expanding the horizon of human 
thought.

Welcome to Algiers, And may cinema be a bridge towards a more conscious 
and humane future.

Dr Malika Bendouda 
Minister of Culture and the Arts
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السينما الهادفة… أفق للفهم المشترك 
تجتمــع الأســرة الســينمائية اليــوم فــي الجزائــر، مدينــةٍٍ تحمــل فــي ذاكرتهــا 
ًـا أمــام الأســئلة الكبــرى التــي تشــغل  ًـا مــن الحــوار، وتفتــح أبوابهــا دو�م تاريخ�
البشــر. فــي عالــم تتبــدّّل ملامحــه بســرعة، يبقــى الفيلــم أحــد أهــم المســاحات 
الممكنــة التــي تتيــح التأمــل فــي مصائــر النــاس، وإعــادة التفكيــر فــي معنى 
العيــش المشــترك، وفــي مســؤولية الإنســان أمــام محيطــه ومجتمعــه 

وتاريـخـه

ــا الإنســان، يتحــوّّل إلــى معرفــة حسّّــية تتجــاوز  الفــن، حيــن يقتــرب مــن قضاي
ــب،  ــا يُُحج ــف م ــى كش ــدرة عل ــك ق ــورة تمتل ــري. فالص ــل النظ ــدود التحلي ح
وعلــى منــح التفاصيــل الصغيــرة وزنهــا الأخلاقــي العميــق. والســينما، ســيما 
ا،  الملتزمــة بهــذا المعنــى، تســهم فــي تشــكيل وعــي إنســاني أكثــر اتســاًعً
وتمنــح الجمهــور فرصــة للإنصــات إلــى طبقــات الواقــع المتعــددة، بمــا فيهــا 

تـلـك الـتـي لا تظـهـر ـفـي الخطاـبـات الرـسـمية أو ـفـي الـسـرديات الـسـائدة

يأتــي هــذا المهرجــان ليعــزز رؤيــة ثقافيــة تــرى فــي الإبــداع قــوًةً مــن قــوى 
بنــاء المجتمــع، وفضــاءًً يُُتيــح تعــدد الأصــوات، ويصــون مكانــة التفكيــر النقدي 
فــي حياتنــا العامــة. فحيــن تحتضــن الثقافة اخــتلاف التجــارب وتنــوع المقاربات، 
ــرام  ــدل والاحت ــاح والع ــم الانفت ــيخ قي ــي ترس ا ف ــريًكً ــي ش ــل الفن ــح الفع يصب
المتبــادل. وتحــت ســقف هــذا المهرجــان، تتجــاور الأعمــال القادمــة مــن أماكن 
بعيــدة، وتحمــل معهــا ذاكــرة شــعوبها وأســئلتها ومســاءلاتها للعالــم. 
فيلتقــي المتفــرج مــع تجــارب قــد لا يعرفهــا، ويعيــد اكتشــاف قدرتــه علــى 
التعاطــف، وعلــى قــراءة الأحــداث بمنظــور أوســع وأعمــق. وهكــذا إضافة إلى 
مــا تقدمــه الســينما مــن تعبيــر جمالــي، ترســخ أيضــا ممارســة فكريــة تُُنيــر 

الطرـيـق نـحـو فـهـم أكـثـر نضجـًـا لحقيقتـنـا المـشـتركة

إن الجزائــر، بتاريخهــا الثقافــي المعــروف وبدورهــا الحضــاري المســتمر، تواصل 
دعمهــا للفنــون التــي تُُعطــي للإنســان حــق الســرد وحــق الحضــور. فــكل فيلــم 
يُُعــرض هنــا هــو إضافــة إلــى رصيدنــا الرمــزي، وإلــى مشــروعٍٍ ثقافــي إنســاني 
يؤمــن بــأن المعرفــة تتجــدد حيــن تتفاعــل مــع الإبــداع، وأن الحــوار يزدهــر حيــن 
ّـاع الأفلام، وكل القائميــن علــى  ّـي صُُن� يجــد لغتــه فــي الصــورة والصــوت. أحي�
ــه  ــل في ــن تتداخ ــي زم ــن ف ــة الف ــار لقيم ــد الاعتب ــي تُُعي ــرة الت ــذه التظاه ه
التحديــات المحليــة والعالميــة. وأتمنــى أن تكــون أيــام المهرجــان فرصــة 

للتفاـعـل، ولـطـرح الأـسـئلة، ولتوـسـيع أـفـق الفـكـر الإنـسـاني

 مرحبا بكم في الجزائر،
ا وإنسانية. ا نحو مستقبل أكثر وعًيً ولتكن السينما جسًرً

 الدكتورة مليكة بن دودة

 وزيرة الثقافة والفنون

Le Cinéma engagé... Un horizon pour la 
compréhension mutuelle 
Aujourd’hui, la famille du cinéma se réunit à Alger, une ville profondément 
marquée par l’histoire du dialogue et toujours prête à accueillir les grandes 
interrogations de l’humanité. Dans un monde en constante transformation, 
le cinéma demeure l’un des rares espaces capables de réfléchir sur le 
destin des peuples, de questionner le sens du vivre-ensemble et d’explorer 
la responsabilité de chacun face à son environnement, sa société et son 
histoire.

L’art, lorsqu’il se rapproche des causes humaines, se transforme en une 
connaissance sensorielle capable de dépasser les limites de l’analyse 
théorique. L’image a cette capacité unique de révéler ce qui est caché et 
de conférer aux plus petits détails leur profonde portée morale. Le cinéma 
engagé, en particulier, contribue à façonner une conscience humaine plus 
vaste et offre au public l’opportunité d’écouter les multiples strates de la 
réalité, y compris celles qui échappent aux discours officiels ou aux récits 
dominants.

Ce festival vient renforcer une vision culturelle qui voit dans la créativité 
une force de construction de la société, un espace qui permet la multiplicité 
des voix et préserve la place de la pensée critique dans notre vie publique. 
Lorsque la culture embrasse la diversité des expériences et la variété 
des approches, l’acte artistique devient un partenaire essentiel dans 
l’enracinement des valeurs d’ouverture, de justice et de respect mutuel. Sous 
l’égide de ce festival, des œuvres venues de contrées lointaines se côtoient, 
portant avec elles la mémoire de leurs peuples, leurs questions et leurs 
interpellations au monde. Le spectateur y rencontre des expériences qu’il 
ne connaît peut-être pas, et redécouvre sa capacité d’empathie et de lecture 
des événements selon une perspective plus large et plus profonde. Ainsi, 
au-delà de l’expression esthétique qu’il offre, le cinéma consolide également 
une pratique intellectuelle qui éclaire le chemin vers une compréhension plus 
mature de notre réalité commune.

L’Algérie, forte de son histoire culturelle reconnue et de son rôle civilisationnel 
continu, maintient son soutien aux arts qui donnent à l’être humain le 
droit à la narration et le droit à la présence. Chaque film projeté renforce 
notre capital symbolique et soutient un projet culturel et humaniste où la 
connaissance se réinvente par la créativité, et où le dialogue s’accomplit 
dans l’image et le son.  Je salue les cinéastes et ceux qui ont œuvré à 
l’organisation de cet événement, qui restitue à l’art toute sa valeur à une 
époque où les défis locaux et globaux s’entrecroisent. Puissent les jours du 
festival offrir un espace d’échanges, de questionnements et d’élargissement 
de l’horizon de la pensée humaine.

Bienvenue en Algérie,  
Et que le cinéma soit un pont vers un avenir plus conscient et plus humain

Dr Malika Bendouda 
Ministre de la Culture et des Arts

Purposeful Cinema... A Horizon for Shared 
Understanding
The cinematic family gathers today in Algiers, a city that holds in its memory 
a history of dialogue and always opens its doors to the major questions 
that occupy humanity. In a world whose features are changing rapidly, film 
remains one of the most vital spaces for reflecting on people’s destinies, 
rethinking the meaning of living together, and addressing the responsibility 
of the individual towards their environment, society, and history.

Art, when it approaches human causes, transforms into a sensory knowledge 
that transcends the boundaries of theoretical analysis. The image possesses 
the ability to reveal what is hidden and to confer upon small details their 
deep moral weight. And cinema, especially that which is committed in this 
sense, contributes to shaping a broader human consciousness, offering the 
audience an opportunity to listen to the multiple layers of reality, including 
those that do not appear in official discourses or dominant narratives.

This festival comes to reinforce a cultural vision that sees creativity as a 
force for building society, a space that allows for the multiplicity of voices, 
and preserves the status of critical thinking in our public life. When culture 
embraces the diversity of experiences and the variety of approaches, the 
artistic act becomes a partner in rooting the values of openness, justice, and 
mutual respect. Under the roof of this festival, works coming from distant 
places stand side-by-side, carrying with them the memory of their peoples, 
their questions, and their challenges to the world. The viewer encounters 
experiences they may not be familiar with, and rediscovers their capacity 
for empathy and for reading events from a broader and deeper perspective. 
Thus, in addition to the aesthetic expression that cinema offers, it also 
establishes an intellectual practice that lights the way toward a more mature 
understanding of our shared truth.

Algeria, with its well-known cultural history and its continuous civilizational 
role, maintains its support for the arts that grant the human being the right 
to narrative and the right to presence. Every film screened here is an addition 
to our symbolic capital and to a humanist cultural project that believes 
knowledge is renewed when it interacts with creativity, and that dialogue 
flourishes when it finds its language in image and sound.

I salute the filmmakers and all those responsible for organizing this event, 
which restores the value of art in a time when local and global challenges 
intertwine. I hope that the days of the festival will be an opportunity for 
interaction, for raising questions, and for expanding the horizon of human 
thought.

Welcome to Algiers, And may cinema be a bridge towards a more conscious 
and humane future.

Dr Malika Bendouda 
Minister of Culture and the Arts
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الذاكرة أفقٌٌ، والالتزام شعلة... 
الجزائــر، مدينــة الســينما والذاكــرة والنضــالات، منــذ انطلاقــه، ينتمــي مهرجان 
الجزائــر الدولــي للفيلــم إلــى سلالة فريــدة، سُُلالــة الصور التــي تحــرّّر، والأعمال 

التــي تــروي حكايــات الشــعوب، والأصــوات التي ترفــض الصمت. 

أكثــر مــن مجــرد، موعــد ســينمائي يشــكّّل هــذا المهرجان فضــاء للوعــي، هنا، 
لا تكتفــي الأفلام بإثــارة المشــاعر، بــل تطــرح الأســئلة، وتوقــظ، وتنســج الروابط 

بـيـن الماـضـي والحاـضـر، والذاـكـرة والالتزام.

ــي،  ــرن الماض ــبعينيات الق ــب س ــي قل ــت ف ــة كان ــي عاصم ــان ف ــد المهرج وُُل
موطنــا لســينما نضاليــة ولتضامــن عالمــي، والمهرجــان اليــوم يحمــل الشــعلة 
ــابع  ــن الس ــوة الف ــي بق ــو يحتف ــى، فه ــن المعن ــث ع ــم يبح ــي عال ــها ف نفس

كلغــة للمقاومــة، فــن يصلــح، ويصــل. 

مــن خلال برمجتــه، يكــرّّم مهرجــان الجزائــر الدولــي للفيلــم الســينمائيين 
الذيــن يدافعــون عــن القضايــا العادلــة، قضايــا الشــعوب المناضلــة، والذكريــات 
المُُمحــاة، والنســاء والرجــال الذيــن يعملــون مــن أجــل الكرامــة الإنســانية، كمــا 
يحتفــي بالمبدعيــن الذيــن يبتكــرون أشــكالا جديــدة، ويطرحــون أســئلة حــول 

التمثـيـل، ويـجـرؤون عـلـى التعبـيـر بطريـقـة مختلـفـة.

ــا«  ّـل فــي اســتضافة »كوب يحظــى المهرجــان هــذا العــام بشــرف كبيــر يتمث�
ضيفــة شــرف، وليــس هــذا الاختيــار عابرا، فهــو يحتفــي بصداقة تاريخيــة تجمع 
شــعبين يرتبطــان بالمُُثــل نفســها، الحريــة والســيادة والعدالــة الاجتماعية، لقد 
حملــت الســينما الكوبيــة الشــعرية والسياســية، صــوت المقهوريــن واحتفــت 
ــاءات  ــارزة ولق ــال الب ــن الأعم ــة م ــن خلال باق ــوب، وم ــعوب الجن ــة ش بكرام
غيــر مســبوقة، تذكّّرنــا هــذه المشــاركة الكوبيــة بــأن الالتــزام الفنــي يتجــاوز 

الحــدود، وأن التضامــن الثقافــي يظــل لغــة كونيــة. 

ّـة ورافعــة نحو المســتقبل، ومــن خلال  هنــا، الذاكــرة ليســت حنينــا، بــل قــوة حي�
إعــادة زيــارة الصفحــات المضيئــة والمؤلمــة مــن تاريخنــا، يدعــو المهرجــان إلى 
ــم اليــوم، عبــر نظــرة الفنانيــن الذيــن يرفضــون الاســتسلام،  التفكيــر فــي عال
هــذه الــدورة تحيــة لعنــاد الصــورة، لتلــك التــي رافقــت الثــورات، والاســتقلالات، 
ــي  ــهادة ف ــل الش ــي تواص ــة الت ــر هشاش ــك الأكث ــدة، ولتل ــولادات الجدي وال
مناـطـق الـظـل، ـكـي تبـقـى الحقيـقـة والعداـلـة والحرـيـة ـفـي قـلـب الـسـينما 

 مهدي بن عيسى

محافظ مهرجان الجزائر الدولي للفيلم

La mémoire comme horizon, 
l’engagement comme flamme
Alger, ville de cinéma, de mémoire et de luttes. Depuis sa naissance, le 
Festival international du film d’Alger s’inscrit dans une lignée singulière: 
celle des images qui libèrent, des œuvres qui racontent les peuples, et des 
voix qui refusent le silence. Plus qu’un rendez-vous cinématographique, ce 
festival est un espace de prise de conscience. Ici, les films ne se contentent 
pas d’émouvoir ; ils questionnent, réveillent et tissent des liens entre passé 
et présent, entre mémoire et engagement. 

Né dans une capitale qui fut, au cœur des années 1970, le foyer d’un cinéma 
militant et d’une solidarité universelle, le festival d’aujourd’hui porte cette 
même flamme dans un monde en quête de repères. Il célèbre la puissance 
du septième art comme langage de résistance et de transmission -un 
art qui témoigne, qui répare et qui relie. À travers sa programmation, le 
Festival international du film d’Alger met à l’honneur les cinéastes qui 
défendent les causes justes: celles des peuples en lutte, des mémoires 
effacées, des femmes et des hommes qui œuvrent pour la dignité 
humaine. Mais il célèbre aussi les créateurs qui inventent de nouvelles 
formes, qui questionnent la représentation et osent dire autrement. Cette 
année, le festival a l’immense honneur d’accueillir Cuba comme invitée 
d’honneur.  Ce choix n’est pas anodin: il célèbre une fraternité historique 
entre deux peuples liés par les mêmes idéaux de liberté, de souveraineté 
et de justice sociale. Le cinéma cubain, à la fois poétique et politique, a 
toujours porté la voix des opprimés et célébré la dignité des peuples du 
Sud. À travers une sélection d’œuvres emblématiques et de rencontres 
inédites, cette présence cubaine rappelle que l’engagement artistique 
dépasse les frontières, et que la solidarité culturelle demeure un langage 
universel. 

La mémoire, ici, n’est pas nostalgie: elle est une force vivante, un levier 
d’avenir. En revisitant les pages lumineuses et douloureuses de notre 
histoire, le festival invite à penser le monde d’aujourd’hui, à travers le 
regard des artistes qui refusent la résignation. Cette édition est un 
hommage à la persistance des images. À celles qui ont accompagné les 
révolutions, les indépendances, les renaissances. Et à celles, plus fragiles, 
qui continuent de témoigner dans les zones d’ombre, pour que la vérité, la 
justice et la liberté demeurent au cœur du cinéma. 

Mehdi Benaissa 
Commissaire du Festival nternational du film d’Alger

Memory as Horizon, Commitment as 
Flame
Algiers, a city of cinema, memory, and struggle. Since its inception, the 
Algiers International Film Festival has followed a unique path: that of 
liberating images, works that tell the stories of peoples, and voices that 
refuse to be silenced. More than just a cinematic event, this festival is a 
space for awakening. Here, films do not merely move us; they provoke, 
awaken, and weave connections between past and present, between 
memory and commitment. 

Born in a capital that, in the heart of the 1970s, was a hub of militant 
cinema and universal solidarity, today’s festival carries that same flame 
in a world searching for meaning. It celebrates the power of cinema as 
a language of resistance and transmission–an art that bears witness, 
that heals, and that connects. Through its programming, the Algiers 
International Film Festival honors filmmakers who champion just causes: 
those of struggling peoples, erased memories, and women and men 
fighting for human dignity. But it also celebrates creators who invent new 
forms, who challenge representation, and who dare to speak differently. 

This year, the festival is deeply honored to welcome Cuba as its guest of 
honor. This choice is no coincidence: it celebrates a historic brotherhood 
between two peoples united by shared ideals of freedom, sovereignty, and 
social justice. Cuban cinema, both poetic and political, has always carried 
the voice of the oppressed and celebrated the dignity of the Global South. 
Through a selection of emblematic works and unique encounters, this 
Cuban presence reminds us that artistic commitment transcends borders, 
and that cultural solidarity remains a universal language. 

Here, memory is not nostalgia: it is a living force, a lever for the future. By 
revisiting the luminous and painful chapters of our history, the festival 
invites us to reflect on today’s world through the eyes of artists who refuse 
resignation. This edition is a tribute to the persistence of images–those 
that accompanied revolutions, independences, and rebirths. And those, 
more fragile, that continue to bear witness in the shadows, so that truth, 
justice, and freedom remain at the heart of cinema. 

Mehdi Benaissa 
Commissioner of the Algiers International Film Festival
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الذاكرة أفقٌٌ، والالتزام شعلة... 
الجزائــر، مدينــة الســينما والذاكــرة والنضــالات، منــذ انطلاقــه، ينتمــي مهرجان 
الجزائــر الدولــي للفيلــم إلــى سلالة فريــدة، سُُلالــة الصور التــي تحــرّّر، والأعمال 

التــي تــروي حكايــات الشــعوب، والأصــوات التي ترفــض الصمت. 

أكثــر مــن مجــرد، موعــد ســينمائي يشــكّّل هــذا المهرجان فضــاء للوعــي، هنا، 
لا تكتفــي الأفلام بإثــارة المشــاعر، بــل تطــرح الأســئلة، وتوقــظ، وتنســج الروابط 

بـيـن الماـضـي والحاـضـر، والذاـكـرة والالتزام.

ــي،  ــرن الماض ــبعينيات الق ــب س ــي قل ــت ف ــة كان ــي عاصم ــان ف ــد المهرج وُُل
موطنــا لســينما نضاليــة ولتضامــن عالمــي، والمهرجــان اليــوم يحمــل الشــعلة 
ــابع  ــن الس ــوة الف ــي بق ــو يحتف ــى، فه ــن المعن ــث ع ــم يبح ــي عال ــها ف نفس

كلغــة للمقاومــة، فــن يصلــح، ويصــل. 

مــن خلال برمجتــه، يكــرّّم مهرجــان الجزائــر الدولــي للفيلــم الســينمائيين 
الذيــن يدافعــون عــن القضايــا العادلــة، قضايــا الشــعوب المناضلــة، والذكريــات 
المُُمحــاة، والنســاء والرجــال الذيــن يعملــون مــن أجــل الكرامــة الإنســانية، كمــا 
يحتفــي بالمبدعيــن الذيــن يبتكــرون أشــكالا جديــدة، ويطرحــون أســئلة حــول 

التمثـيـل، ويـجـرؤون عـلـى التعبـيـر بطريـقـة مختلـفـة.

ــا«  ّـل فــي اســتضافة »كوب يحظــى المهرجــان هــذا العــام بشــرف كبيــر يتمث�
ضيفــة شــرف، وليــس هــذا الاختيــار عابرا، فهــو يحتفــي بصداقة تاريخيــة تجمع 
شــعبين يرتبطــان بالمُُثــل نفســها، الحريــة والســيادة والعدالــة الاجتماعية، لقد 
حملــت الســينما الكوبيــة الشــعرية والسياســية، صــوت المقهوريــن واحتفــت 
ــاءات  ــارزة ولق ــال الب ــن الأعم ــة م ــن خلال باق ــوب، وم ــعوب الجن ــة ش بكرام
غيــر مســبوقة، تذكّّرنــا هــذه المشــاركة الكوبيــة بــأن الالتــزام الفنــي يتجــاوز 

الحــدود، وأن التضامــن الثقافــي يظــل لغــة كونيــة. 

ّـة ورافعــة نحو المســتقبل، ومــن خلال  هنــا، الذاكــرة ليســت حنينــا، بــل قــوة حي�
إعــادة زيــارة الصفحــات المضيئــة والمؤلمــة مــن تاريخنــا، يدعــو المهرجــان إلى 
ــم اليــوم، عبــر نظــرة الفنانيــن الذيــن يرفضــون الاســتسلام،  التفكيــر فــي عال
هــذه الــدورة تحيــة لعنــاد الصــورة، لتلــك التــي رافقــت الثــورات، والاســتقلالات، 
ــي  ــهادة ف ــل الش ــي تواص ــة الت ــر هشاش ــك الأكث ــدة، ولتل ــولادات الجدي وال
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السينما، القلب النابض للجزائر
الســينما ليســت مجــرّّد فــن، بــل لحظة لقــاءٍٍ إنســانيّّ عميق، ومســاحة لتقاســم 

الشــغف والــرؤى، بيــن مــن يصنعــون الحلــم ومن يؤمنــون به. 

مهرجــان الجزائــر الدولــي للفيلــم هــو احتفاء بهــذا اللقــاء، حيث تمتــزج الأحلام 
ــضٍٍ  ــى نب ــم عل ــاع العال ــن كلّّ أصق ــر وم ــن الجزائ ــوب م ــي القل ــور، وتلتق بالص
واحــد: حــبّّ الســينما... علــى مــدى ما يقــارب ثلاثــة عقــود، كان مســاري يتقاطع 
ــن  ــة، وم ــالات الصحاف ــى مق ــدرس إل ــات ال ــن قاع ــاحر؛ م ــنّّ الس ــذا الف ــع ه م
فضــاءات التســيير الثقافــي إلــى عوالــم السياســات العامــة، عشــتُُ الســينما 
فــي كل تفاصيلهــا: دافعــت عنهــا، كتبتهــا، حلّّلتهــا، ورافقتهــا فــي رحلتهــا 

بيــن المهرجانــات والصــالات، بيــن المبدعيــن والجمهــور. 

كانــت ومــا تــزال مرآتــي إلــى العالــم، ونافذتــي نحــو الحلــم، واليــوم، أعــود إلــى 
، أقبــل هــذا التحــدّّي بشــغف  ًـا وأًلاًم ــبٍٍ يفيــض ح�ب ــرة، وقل ــنٍٍ خبي الســاحة بعي
ــب  ــون قل ــن أن تك ــينما يمك ــأن الس ــًةً ب ــرة، مؤمن ــؤولية الخب ــات ومس البداي
ــة  ــة الجميل ــذه المدين ــينما، ه ــب الس ــر قل ــون الجزائ ــض، وأن تك ــر الناب الجزائ
ــي  ــا، وأن نحتف ُـروى حكايته ــتحق أن ت� ًـا- تس ــة أحيان� ــا، والغائب ــرة دائًمً -الحاض
بهــا، وأن نُُعيــد اكتشــافها بعدســةٍٍ جديــدة، ومــن خلال هــذا المهرجــان، 
ا بيــن الســينمائيين والجمهــور  نريــد لهــا أن تصبــح ملتقــى للحكايــات، وجســًرً
ــأت  ــي نش ــر، الت ــينما الجزائ ــاك، وس ــن هن ــا وم ــن هن ــن... م ــاد والحالمي والنقّّ
ــم،  ّـة لذاكرتهــا، منفتحــة علــى العال ــخ والنضــال، ســتظلّّ وفي� مــن رحــم التاري
حاضنــة لســينما المقاومــة، ومدافعــة عــن قضايــا العدالــة والحريــة والكرامــة 
الإنســانية فــي كل مــكان، فنحــن نؤمــن بــأن الصــورة ليســت مجــرّّد مشــهد، 
بــل موقــفٌٌ مــن الحيــاة، وأن الكاميــرا قــادرة علــى أن تكــون أداة للحــبّّ، 

مـل. مـة، وللأـ وللمقاوـ

ســندعو العالــم إلــى اكتشــاف هــذه المدينــة، ومــن خلالها، هــذا الوطــن الأبيّّ، 
ــم  ــي للفيل ــر الدول ــان الجزائ ــور، فمهرج ــات والص ــوات والذكري ــيء بالأص المل
ّـة، وفضــاء مفتــوح للحــوار والإبــداع، وتحيــة  ا، بــل تجربــة حي� ا عابــًرً ليــس موعــًدً
صادقــة لمــا هــو أســمى فــي الســينما: قدرتهــا علــى جمــع النــاس والأمكنــة 
ّـة  ــدّّدة، وبمعي� ــدة ومتج ــرٍٍ جدي ــي جزائ ــل، ف ــبّّ والأم ــد الح ــى قي ــال، عل والخي
محافــظ المهرجــان، والفريــق العامــل، وبدعــم كلّّ مــن يؤمــن بقــوّّة الصــورة 
وبالفعــل الثقافــي كقــوّّة ناعمــة، ألتــزم بــأن تنبــض الجزائــر بالســينما... كمــا 

تنـبـض الـسـينما بالجزاـئـر.

عاشت السينما، عاشت المقاومة، وعاشت الجزائر

 السيدة نبيلة رزايق
المديرة الفنية لمهرجان الجزائر الدولي للفيلم

 Le cinéma, cœur battant d’Alger
Le cinéma n’est pas seulement un art: c’est un moment de rencontre 
profondément humaine, un espace où se partagent passions et visions, 
entre ceux qui fabriquent le rêve et ceux qui y croient.  Le Festival 
International du Film d’Alger est une célébration de cette rencontre, là où 
les rêves se mêlent aux images, et où les cœurs – de l’Algérie et d’ailleurs 
– vibrent à l’unisson: l’amour du cinéma. Depuis près de trois décennies, 
mon parcours n’a cessé de croiser ce merveilleux art. Des salles de classe 
aux colonnes de presse, des espaces de gestion culturelle aux univers 
des politiques publiques, j’ai vécu le cinéma dans tous ses détails: je l’ai 
défendu, écrit, analysé, accompagné dans son voyage à travers festivals et 
salles, créateurs et publics. Il a été, et demeure, mon miroir sur le monde 
et ma fenêtre vers le rêve. Aujourd’hui, je reviens sur la scène avec un 
regard expert et un cœur empli d’amour et d’espoir.  J’accepte ce défi avec 
la passion des débuts et la responsabilité de l’expérience, convaincue que 
le cinéma peut être le cœur battant de l’Algérie – et que l’Algérie peut être 
le cœur du cinéma. Cette ville splendide – si présente parfois, si absente 
à d’autres moments – mérite que son histoire soit racontée, célébrée, 
redécouverte à travers un nouveau regard. 

À travers ce festival, nous souhaitons en faire un carrefour de récits, 
un pont entre cinéastes, publics, critiques et rêveurs… d’ici et d’ailleurs. 
Le cinéma algérien, né des combats et de l’histoire, restera fidèle à sa 
mémoire, tout en s’ouvrant sur le monde. Il continuera d’abriter le cinéma 
de la résistance et de défendre, partout, les causes de la justice, de la 
liberté et de la dignité humaine.  Car nous croyons que l’image n’est pas 
seulement un cadre: c’est une prise de position, et que la caméra peut être 
un outil d’amour, de résistance et d’espérance.  Nous invitons le monde 
à découvrir cette ville, et à travers elle, cette patrie fière, riche de voix, de 
souvenirs et d’images. 

Le Festival International du Film d’Alger n’est pas un rendez-vous 
ordinaire, mais une expérience vivante, un espace ouvert au dialogue et à 
la création, un hommage sincère à ce que le cinéma porte de plus noble: sa 
capacité à rassembler les êtres, les lieux et les imaginaires, dans l’élan de 
l’amour et de l’espoir, au sein d’une Algérie nouvelle et renouvelée. Avec le 
commissaire du festival, l’équipe organisatrice, et le soutien de tous ceux 
qui croient à la puissance de l’image et à l’action culturelle comme force 
douce, je m’engage à faire battre l’Algérie au rythme du cinéma… comme 
le cinéma bat déjà au rythme de l’Algérie. 

Vive le cinéma, vive la résistance, vive l’Algérie. 

Nabila Rezaïg 
Directrice artistique du Festival

 Cinema, the Beating Heart of Algiers
Cinema is not just an art form: it is a profoundly human moment of 
encounter, a space where passions and visions are shared between 
those who create dreams and those who believe in them. The Algiers 
International Film Festival is a celebration of that meeting–where dreams 
intertwine with images, and where hearts–from Algeria and beyond–beat 
in unison for the love of cinema. For nearly three decades, my journey has 
continuously crossed paths with this marvelous art. From classrooms to 
press columns, from cultural management spaces to the realms of public 
policy, I have experienced cinema in all its facets: I have defended it, written 
about it, analyzed it, and accompanied it on its journey through festivals 
and cinemas, creators and audiences. It has been–and remains–my mirror 
on the world and my window into dreams. Today, I return to the stage with 
an expert eye and a heart full of love and hope. I take on this challenge 
with the passion of the early days and the responsibility of experience, 
firmly convinced that cinema can be the beating heart of Algeria–and 
that Algeria can be the heart of cinema. This splendid city–sometimes so 
present, other times so absent–deserves to have its story told, celebrated, 
and rediscovered through a new lens. 

Through this festival, we aim to make it a crossroads of stories, a bridge 
between filmmakers, audiences, critics, and dreamers–from here and 
elsewhere. Algerian cinema, born from struggle and history, will remain 
faithful to its memory while opening itself to the world. It will continue to 
shelter the cinema of resistance and defend the causes of justice, freedom, 
and human dignity–wherever they may be. Because we believe that the 
image is not just a frame: it is a stance, and the camera can be a tool of 
love, resistance, and hope. We invite the world to discover this city–and 
through it, this proud nation, rich with voices, memories, and images. 

The Algiers International Film Festival is not an ordinary event, but a living 
experience–an open space for dialogue and creation, a sincere tribute 
to what cinema embodies at its most noble: its ability to bring together 
people, places, and imaginations in a momentum of love and hope, within 
a renewed and renewing Algeria. With the festival’s curator, the organizing 
team, and the support of all who believe in the power of images and 
cultural action as a gentle force, I commit to making Algeria beat to the 
rhythm of cinema… just as cinema already beats to the rhythm of Algeria. 

Long live cinema, long live resistance, long live Algeria. 

Nabila Rezaïg 
Artistic Director of the Festival
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السينما، القلب النابض للجزائر
الســينما ليســت مجــرّّد فــن، بــل لحظة لقــاءٍٍ إنســانيّّ عميق، ومســاحة لتقاســم 

الشــغف والــرؤى، بيــن مــن يصنعــون الحلــم ومن يؤمنــون به. 

مهرجــان الجزائــر الدولــي للفيلــم هــو احتفاء بهــذا اللقــاء، حيث تمتــزج الأحلام 
ــضٍٍ  ــى نب ــم عل ــاع العال ــن كلّّ أصق ــر وم ــن الجزائ ــوب م ــي القل ــور، وتلتق بالص
واحــد: حــبّّ الســينما... علــى مــدى ما يقــارب ثلاثــة عقــود، كان مســاري يتقاطع 
ــن  ــة، وم ــالات الصحاف ــى مق ــدرس إل ــات ال ــن قاع ــاحر؛ م ــنّّ الس ــذا الف ــع ه م
فضــاءات التســيير الثقافــي إلــى عوالــم السياســات العامــة، عشــتُُ الســينما 
فــي كل تفاصيلهــا: دافعــت عنهــا، كتبتهــا، حلّّلتهــا، ورافقتهــا فــي رحلتهــا 

بيــن المهرجانــات والصــالات، بيــن المبدعيــن والجمهــور. 

كانــت ومــا تــزال مرآتــي إلــى العالــم، ونافذتــي نحــو الحلــم، واليــوم، أعــود إلــى 
، أقبــل هــذا التحــدّّي بشــغف  ًـا وأًلاًم ــبٍٍ يفيــض ح�ب ــرة، وقل ــنٍٍ خبي الســاحة بعي
ــب  ــون قل ــن أن تك ــينما يمك ــأن الس ــًةً ب ــرة، مؤمن ــؤولية الخب ــات ومس البداي
ــة  ــة الجميل ــذه المدين ــينما، ه ــب الس ــر قل ــون الجزائ ــض، وأن تك ــر الناب الجزائ
ــي  ــا، وأن نحتف ُـروى حكايته ــتحق أن ت� ًـا- تس ــة أحيان� ــا، والغائب ــرة دائًمً -الحاض
بهــا، وأن نُُعيــد اكتشــافها بعدســةٍٍ جديــدة، ومــن خلال هــذا المهرجــان، 
ا بيــن الســينمائيين والجمهــور  نريــد لهــا أن تصبــح ملتقــى للحكايــات، وجســًرً
ــأت  ــي نش ــر، الت ــينما الجزائ ــاك، وس ــن هن ــا وم ــن هن ــن... م ــاد والحالمي والنقّّ
ــم،  ّـة لذاكرتهــا، منفتحــة علــى العال ــخ والنضــال، ســتظلّّ وفي� مــن رحــم التاري
حاضنــة لســينما المقاومــة، ومدافعــة عــن قضايــا العدالــة والحريــة والكرامــة 
الإنســانية فــي كل مــكان، فنحــن نؤمــن بــأن الصــورة ليســت مجــرّّد مشــهد، 
بــل موقــفٌٌ مــن الحيــاة، وأن الكاميــرا قــادرة علــى أن تكــون أداة للحــبّّ، 

مـل. مـة، وللأـ وللمقاوـ

ســندعو العالــم إلــى اكتشــاف هــذه المدينــة، ومــن خلالها، هــذا الوطــن الأبيّّ، 
ــم  ــي للفيل ــر الدول ــان الجزائ ــور، فمهرج ــات والص ــوات والذكري ــيء بالأص المل
ّـة، وفضــاء مفتــوح للحــوار والإبــداع، وتحيــة  ا، بــل تجربــة حي� ا عابــًرً ليــس موعــًدً
صادقــة لمــا هــو أســمى فــي الســينما: قدرتهــا علــى جمــع النــاس والأمكنــة 
ّـة  ــدّّدة، وبمعي� ــدة ومتج ــرٍٍ جدي ــي جزائ ــل، ف ــبّّ والأم ــد الح ــى قي ــال، عل والخي
محافــظ المهرجــان، والفريــق العامــل، وبدعــم كلّّ مــن يؤمــن بقــوّّة الصــورة 
وبالفعــل الثقافــي كقــوّّة ناعمــة، ألتــزم بــأن تنبــض الجزائــر بالســينما... كمــا 

تنـبـض الـسـينما بالجزاـئـر.

عاشت السينما، عاشت المقاومة، وعاشت الجزائر

 السيدة نبيلة رزايق
المديرة الفنية لمهرجان الجزائر الدولي للفيلم

 Le cinéma, cœur battant d’Alger
Le cinéma n’est pas seulement un art: c’est un moment de rencontre 
profondément humaine, un espace où se partagent passions et visions, 
entre ceux qui fabriquent le rêve et ceux qui y croient.  Le Festival 
International du Film d’Alger est une célébration de cette rencontre, là où 
les rêves se mêlent aux images, et où les cœurs – de l’Algérie et d’ailleurs 
– vibrent à l’unisson: l’amour du cinéma. Depuis près de trois décennies, 
mon parcours n’a cessé de croiser ce merveilleux art. Des salles de classe 
aux colonnes de presse, des espaces de gestion culturelle aux univers 
des politiques publiques, j’ai vécu le cinéma dans tous ses détails: je l’ai 
défendu, écrit, analysé, accompagné dans son voyage à travers festivals et 
salles, créateurs et publics. Il a été, et demeure, mon miroir sur le monde 
et ma fenêtre vers le rêve. Aujourd’hui, je reviens sur la scène avec un 
regard expert et un cœur empli d’amour et d’espoir.  J’accepte ce défi avec 
la passion des débuts et la responsabilité de l’expérience, convaincue que 
le cinéma peut être le cœur battant de l’Algérie – et que l’Algérie peut être 
le cœur du cinéma. Cette ville splendide – si présente parfois, si absente 
à d’autres moments – mérite que son histoire soit racontée, célébrée, 
redécouverte à travers un nouveau regard. 

À travers ce festival, nous souhaitons en faire un carrefour de récits, 
un pont entre cinéastes, publics, critiques et rêveurs… d’ici et d’ailleurs. 
Le cinéma algérien, né des combats et de l’histoire, restera fidèle à sa 
mémoire, tout en s’ouvrant sur le monde. Il continuera d’abriter le cinéma 
de la résistance et de défendre, partout, les causes de la justice, de la 
liberté et de la dignité humaine.  Car nous croyons que l’image n’est pas 
seulement un cadre: c’est une prise de position, et que la caméra peut être 
un outil d’amour, de résistance et d’espérance.  Nous invitons le monde 
à découvrir cette ville, et à travers elle, cette patrie fière, riche de voix, de 
souvenirs et d’images. 

Le Festival International du Film d’Alger n’est pas un rendez-vous 
ordinaire, mais une expérience vivante, un espace ouvert au dialogue et à 
la création, un hommage sincère à ce que le cinéma porte de plus noble: sa 
capacité à rassembler les êtres, les lieux et les imaginaires, dans l’élan de 
l’amour et de l’espoir, au sein d’une Algérie nouvelle et renouvelée. Avec le 
commissaire du festival, l’équipe organisatrice, et le soutien de tous ceux 
qui croient à la puissance de l’image et à l’action culturelle comme force 
douce, je m’engage à faire battre l’Algérie au rythme du cinéma… comme 
le cinéma bat déjà au rythme de l’Algérie. 

Vive le cinéma, vive la résistance, vive l’Algérie. 

Nabila Rezaïg 
Directrice artistique du Festival

 Cinema, the Beating Heart of Algiers
Cinema is not just an art form: it is a profoundly human moment of 
encounter, a space where passions and visions are shared between 
those who create dreams and those who believe in them. The Algiers 
International Film Festival is a celebration of that meeting–where dreams 
intertwine with images, and where hearts–from Algeria and beyond–beat 
in unison for the love of cinema. For nearly three decades, my journey has 
continuously crossed paths with this marvelous art. From classrooms to 
press columns, from cultural management spaces to the realms of public 
policy, I have experienced cinema in all its facets: I have defended it, written 
about it, analyzed it, and accompanied it on its journey through festivals 
and cinemas, creators and audiences. It has been–and remains–my mirror 
on the world and my window into dreams. Today, I return to the stage with 
an expert eye and a heart full of love and hope. I take on this challenge 
with the passion of the early days and the responsibility of experience, 
firmly convinced that cinema can be the beating heart of Algeria–and 
that Algeria can be the heart of cinema. This splendid city–sometimes so 
present, other times so absent–deserves to have its story told, celebrated, 
and rediscovered through a new lens. 

Through this festival, we aim to make it a crossroads of stories, a bridge 
between filmmakers, audiences, critics, and dreamers–from here and 
elsewhere. Algerian cinema, born from struggle and history, will remain 
faithful to its memory while opening itself to the world. It will continue to 
shelter the cinema of resistance and defend the causes of justice, freedom, 
and human dignity–wherever they may be. Because we believe that the 
image is not just a frame: it is a stance, and the camera can be a tool of 
love, resistance, and hope. We invite the world to discover this city–and 
through it, this proud nation, rich with voices, memories, and images. 

The Algiers International Film Festival is not an ordinary event, but a living 
experience–an open space for dialogue and creation, a sincere tribute 
to what cinema embodies at its most noble: its ability to bring together 
people, places, and imaginations in a momentum of love and hope, within 
a renewed and renewing Algeria. With the festival’s curator, the organizing 
team, and the support of all who believe in the power of images and 
cultural action as a gentle force, I commit to making Algeria beat to the 
rhythm of cinema… just as cinema already beats to the rhythm of Algeria. 

Long live cinema, long live resistance, long live Algeria. 

Nabila Rezaïg 
Artistic Director of the Festival
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International Film Festival
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du film d’Alger



منتــج ومبرمــج ومستشــار ثقافــي، خريــج مدرســة 
ــج، راكــم  ــاج والتروي ــم الإنت La FEMIS )باريــس( قس
مهــدي بــن عيســى خبــرة تمتــد لأكثــر مــن 20 
عامــا عند تقاطــع الســينما والتلفزيون والسياســات 
الثقافيــة بيــن الجزائــر وفرنســا والولايــات المتحدة، 
بــدأ مســاره فــي Fox Searchlight Studio ثــم خــاض 
تجــارب مهنيــة مــع عــدد مــن المنتجيــن ومــع 
ــس  ــر ويؤسّّ ــى الجزائ ــود إل ــل أن يع ــاة Arte، قب قن
شــركة أقاليــم للإنتــاج عــام 2011، كمــا شــارك 
فــي إنتــاج وثائقــي »الجزائــر مــن الســماء« )2015( 
ــن 2016  ّـى بي ــط«، وتول� ــض المتوس ــر الأبي و»البح
و2017 إدارة قنــاة KBC والإشــراف علــى برامجهــا 
ــى  ــة إل ــرة، إضاف ــة كبي ــوّّلات إعلامي ــل تح ــي ظ ف
تنظيــم المعــرض الضخــم لاحتفاليــة خمســينية 
ــة،  ــة متين ــة ومعرفي ــرة تنفيذي ــتقلال، وبخب الاس
يقــدّّم استشــارات دوريــة فــي الإعلام والسياســات 
الثقافيــة، خاصــة فــي قضايــا اقتصــاد الســينما 
ــمعي  ــاء الس ــم الفض ــة وتنظي ــوّّلات الرقمي والتح
البصــري، تولــى عــام 2024 محافظــة مهرجــان 
اليــوم  الــذي أصبــح  الدولــي للســينما،  الجزائــر 
مهرجــان الجزائــر الدولــي للفيلــم )AIFF(، حيــث 
ــه فضــاء منفتحــا  ــة طموحــة تجعــل من وضــع رؤي
الذاكــرة  بيــن  وحــوارا  الجنــوب  علــى ســرديات 

بـداع يـة والإـ والهوـ

	AMehdi Hatim Benaïssa, producteur, 
programmateur et consultant culturel, est 
diplômé de la FEMIS où il s’est formé en 
production et promotion. Depuis plus de 
vingt ans, il mène une carrière entre cinéma, 
télévision et politiques culturelles en France, 
aux États-Unis et en Algérie. Passé par Fox 
Searchlight Studios puis Arte France, il revient 
en Algérie pour fonder Akalim Production en 
2011 et diriger en 2012 la grande exposition 
des 50 ans de l’Indépendance. Il coproduit 
ensuite L’Algérie vue du ciel et Méditerranée, 
deux documentaires marquants. De 2016 
à 2017, il dirige la chaîne KBC et supervise 
des programmes d’enquête et de débat dans 
un paysage médiatique en transformation. 
Conseiller régulier auprès d’institutions 
publiques, il intervient sur l’économie du cinéma, 
les formats numériques et la régulation de 
l’audiovisuel. En 2024, il devient Commissaire 
du Festival International du Cinéma d’Alger, 
désormais Algiers International Film Festival, 
où il déploie une vision ouverte sur les récits 
du Sud et un dialogue vivant entre mémoire, 
identité et création.

	CMehdi Hatim Benaïssa, a producer, 
programmer, and cultural consultant, is a 
graduate of La Fémis, where he trained in 
production and promotion. For over twenty 
years, he has pursued a career spanning cinema, 
television, and cultural policy in France, the 
United States, and Algeria. After working at Fox 
Searchlight Studios and Arte France, he returned 
to Algeria to found Akalim Production in 2011 
and, in 2012, directed the major exhibition 
marking the 50th anniversary of Algerian 
Independence. He went on to co-produce 
Algeria Seen from the Sky and Mediterranean, 
two landmark documentaries. From 2016 
to 2017, he led the KBC television channel, 
overseeing investigative and debate programs 
within a transforming media landscape. 
A regular advisor to public institutions, he 
contributes his expertise on the film economy, 
digital formats, and audiovisual regulation. In 
2024, he was appointed Commissioner of the 
Algiers International Film Festival (formerly the 
Festival International du Cinéma d’Alger), where 
he brings to life a vision open to narratives from 
the Global South and fosters a dynamic dialogue 
between memory, identity, and creation. 

 مهدي بن عيسى 
محافظ مهرجان الجزائر الدولي للفيلم

Mehdi Benaissa 
Commissaire du Festival International du film d’Alger

Mehdi Benaissa 
Commissioner of the Algiers International Film Festival

Ahmed Bedjaoui 
(Honorary President and Academic Advisor)

Ahmed Bedjaoui 
(Président d’honneur et conseiller académique)

 أحمد بجاوي
)الرئيس الشرفي والمستشار الأكاديمي( 

ولــد عــام 1943 فــي ســبدو بالجزائــر، أكاديمــي 
بــارز، ويُُعتبــر مــن  وناقــد ســينمائي وصحفــي 
الشــخصيات المحوريــة فــي الســينما الجزائريــة، 
تخــرج مــن IDHEC بباريــس، وحصــل علــى الدكتوراه 
ــافلا  ــا ح ــارا مهني ــاد مس ــي، ق ــي الأدب الأمريك ف
فــي الصحافــة والســينما والتلفزيــون، حيــث شــغل 
مناصــب مهمــة منهــا، منتــج ومقــدّّم برامــج فــي 
ــيف  ــؤول أرش ــج ومس ــري، مبرم ــون الجزائ التلفزي
فــي المكتبــة الســينمائية الجزائريــة، مديــر الإنتــاج 
ــري،  ــون الجزائ ــة والتلفزي ــي الإذاع ــينمائي ف الس
نائــب رئيــس المجلــس الوطنــي للإعلام الســمعي 
البصــري، ومستشــار للاتصــال لــدى رئيــس الــوزراء 
علــى  أشــرف  أو  أســس  كمــا  الاتصــال،  ووزيــر 
ــل  ــة، مث ــة والفني ــادرات الثقافي ــن المب ــد م العدي
الســينما  الســينما وصنــدوق دعــم  مهرجانــات 
الجزائريــة، وســاهم في تدريــب وتأهيــل الصحفيين 
أبــرز  ومــن   REMFOC شــبكة  عبــر  المغاربييــن 
مؤلفاتــه »صور ووجوه«، »الســينما وحــرب التحرير: 
معــارك الصــور«، »الأدب والســينما العربية«، »حرب 
الجزائــر فــي الســينما العالميــة«، حصــل علــى 
تكريمــات دوليــة عديــدة، منهــا ميداليــة فيديريكو 
ــر  ــره الكبي ــتمر تأثي ــكو، يس ــن اليونس ــي م فيللين
فــي الحيــاة الســينمائية والثقافيــة الجزائريــة، 
ــينمائية،  ــة الس ــي، التربي ــد الفن ــن النق ــا بي جامع

يـن مـن المبدعـ يـدة ـ يـال الجدـ عـم الأجـ ودـ

	A Né en 1943 à Sebdou, est l’une des grandes 
figures du cinéma algérien. Diplômé de l’IDHEC 
et docteur en littérature américaine, il mène 
une carrière riche entre presse, télévision 
et institutions culturelles: producteur et 
présentateur à la télévision algérienne, 
responsable des archives de la Cinémathèque, 
directeur de la production cinématographique 
à la RTA, vice-président du Conseil national 
de l’audiovisuel, ainsi que conseiller auprès 
du Premier ministre et du ministre de la 
Communication. Fondateur ou superviseur de 
nombreux projets majeurs – festivals, Fonds 
de soutien au cinéma, formations du réseau 
REMFOC – il contribue à structurer durablement 
le paysage audiovisuel maghrébin. Auteur 
d’ouvrages de référence sur le cinéma algérien, 
arabe et mondial, il est également distingué 
internationalement, notamment par la médaille 
Federico Fellini de l’UNESCO. Son apport reste 
déterminant pour la vie culturelle nationale, où 
il conjugue exigence critique, transmission et 
accompagnement des jeunes générations.

	C Born in 1943 in Sebdou, Ahmed Bedjaoui 
is one of the leading figures in Algerian 
cinema. A graduate of IDHEC and holder of a 
doctorate in American literature, he has led 
a prolific career across journalism, television, 
and cultural institutions. He has served as a 
producer and presenter on Algerian television, 
head of the Cinémathèque archives, director of 
film production at RTA, vice-president of the 
National Audiovisual Council, and advisor to 
both the Prime Minister and the Minister of 
Communication. As the founder or supervisor 
of numerous major initiatives–festivals, the 
Cinema Support Fund, and REMFOC network 
training programs–he has played a key role 
in shaping the audiovisual landscape of the 
Maghreb. A respected author of reference 
works on Algerian, Arab, and global cinema, 
he has also been internationally recognized, 
notably receiving the UNESCO Federico Fellini 
Medal. His contributions remain vital to Algeria’s 
cultural life, where he combines critical rigor, 
educational transmission, and support for new 
generations. 
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ــة،  ــة متين ــة ومعرفي ــرة تنفيذي ــتقلال، وبخب الاس
يقــدّّم استشــارات دوريــة فــي الإعلام والسياســات 
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الشــخصيات المحوريــة فــي الســينما الجزائريــة، 
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ــافلا  ــا ح ــارا مهني ــاد مس ــي، ق ــي الأدب الأمريك ف
فــي الصحافــة والســينما والتلفزيــون، حيــث شــغل 
مناصــب مهمــة منهــا، منتــج ومقــدّّم برامــج فــي 
ــيف  ــؤول أرش ــج ومس ــري، مبرم ــون الجزائ التلفزي
فــي المكتبــة الســينمائية الجزائريــة، مديــر الإنتــاج 
ــري،  ــون الجزائ ــة والتلفزي ــي الإذاع ــينمائي ف الس
نائــب رئيــس المجلــس الوطنــي للإعلام الســمعي 
البصــري، ومستشــار للاتصــال لــدى رئيــس الــوزراء 
علــى  أشــرف  أو  أســس  كمــا  الاتصــال،  ووزيــر 
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مؤلفاتــه »صور ووجوه«، »الســينما وحــرب التحرير: 
معــارك الصــور«، »الأدب والســينما العربية«، »حرب 
الجزائــر فــي الســينما العالميــة«، حصــل علــى 
تكريمــات دوليــة عديــدة، منهــا ميداليــة فيديريكو 
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يـن مـن المبدعـ يـدة ـ يـال الجدـ عـم الأجـ ودـ

	A Né en 1943 à Sebdou, est l’une des grandes 
figures du cinéma algérien. Diplômé de l’IDHEC 
et docteur en littérature américaine, il mène 
une carrière riche entre presse, télévision 
et institutions culturelles: producteur et 
présentateur à la télévision algérienne, 
responsable des archives de la Cinémathèque, 
directeur de la production cinématographique 
à la RTA, vice-président du Conseil national 
de l’audiovisuel, ainsi que conseiller auprès 
du Premier ministre et du ministre de la 
Communication. Fondateur ou superviseur de 
nombreux projets majeurs – festivals, Fonds 
de soutien au cinéma, formations du réseau 
REMFOC – il contribue à structurer durablement 
le paysage audiovisuel maghrébin. Auteur 
d’ouvrages de référence sur le cinéma algérien, 
arabe et mondial, il est également distingué 
internationalement, notamment par la médaille 
Federico Fellini de l’UNESCO. Son apport reste 
déterminant pour la vie culturelle nationale, où 
il conjugue exigence critique, transmission et 
accompagnement des jeunes générations.

	C Born in 1943 in Sebdou, Ahmed Bedjaoui 
is one of the leading figures in Algerian 
cinema. A graduate of IDHEC and holder of a 
doctorate in American literature, he has led 
a prolific career across journalism, television, 
and cultural institutions. He has served as a 
producer and presenter on Algerian television, 
head of the Cinémathèque archives, director of 
film production at RTA, vice-president of the 
National Audiovisual Council, and advisor to 
both the Prime Minister and the Minister of 
Communication. As the founder or supervisor 
of numerous major initiatives–festivals, the 
Cinema Support Fund, and REMFOC network 
training programs–he has played a key role 
in shaping the audiovisual landscape of the 
Maghreb. A respected author of reference 
works on Algerian, Arab, and global cinema, 
he has also been internationally recognized, 
notably receiving the UNESCO Federico Fellini 
Medal. His contributions remain vital to Algeria’s 
cultural life, where he combines critical rigor, 
educational transmission, and support for new 
generations. 
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بــدأت مســيرتها كأســتاذة للتاريــخ والجغرافيــا، 
ثــم انتقلــت إلــى الصحافــة المكتوبــة، حيــث بــرزت 
ــبلاد وعــدد مــن المنصــات العربيــة  ــة ال فــي يومي
حيــث  وســينماتوغراف،  إيلاف  مثــل  المرجعيــة 
ــا، فــي  ــا وأوروب ــر اليــوم مكتــب شــمال إفريقي تدي
المجــال المؤسســاتي، شــغلت منصــب مكلفــة 
بــالإعلام فــي الديــوان الوطنــي للثقافــة والإعلام، 
ــم  ــري، ث ــون الجزائ ــي التلفزي ــة ف ــت صحفي وعمل
تولــت إدارة قســم الســينما فــي الوكالــة الجزائريــة 
للإشــعاع الثقافــي، أشــرفت بــوزارة الثقافــة علــى 
دعــم الإبــداع الفنــي قبــل أن تصبــح مديــرة لتطويــر 
الفنــون )2019–2021(، ثــم عُُيّّنــت مديــرة للمركــز 
الجزائــري لتطويــر الســينما ســنة 2021، وعلــى 
صعيــد الإدارة الفنيــة والمهرجانــات، تولــت الإدارة 
الفنيــة لمهرجــان وهــران الدولــي للفيلــم العربــي 
الجنــاح  فــي  الجزائــر  وثّّملــت   ،)2011–2010 (
الوطنــي بمهرجــان كان )2012–2016(، كمــا تولت 
مهــام قياديــة واستشــارية كنائبــة رئيــس المجلس 
ــرة  ــون والآداب )2019–2021(، وخبي ــي للفن الوطن

سـكو مـة اليونـ لـدى منظـ يـة ـ وطنـ

	A Nabila Rezaïg, directrice artistique du Festival, 
est l’une des voix majeures du cinéma et de la 
culture algérienne. Historienne de formation et 
diplômée d’un master en gestion culturelle à 
Paris, elle construit depuis plus de vingt ans un 
parcours mêlant journalisme, action culturelle 
et engagement institutionnel. Après des débuts 
dans l’enseignement, elle s’impose dans la 
presse à travers ses chroniques dans El Bilad 
puis sur Elaph et Cinematograph. Elle s’engage 
ensuite dans les festivals, notamment à Taghit 
puis à Oran où elle devient directrice artistique, 
et représente l’Algérie au pavillon du Festival de 
Cannes entre 2012 et 2016. Son expertise lui 
permet d’occuper plusieurs postes clés au sein 
des institutions culturelles, jusqu’à diriger dès 
2021 le Centre algérien pour le développement 
du cinéma. Vice-présidente du Conseil national 
des arts et des lettres et experte auprès de 
l’UNESCO, elle siège dans de nombreux jurys 
internationaux et dirige aujourd’hui le bureau 
Afrique du Nord et Europe de Cinematograph, 
poursuivant un travail critique où le cinéma 
devient un espace de mémoire et de dialogue.

	C Nabila Rezaïg, Artistic Director of the 
Festival, is one of the leading voices in Algerian 
cinema and culture. Trained as a historian 
and holding a Master’s degree in Cultural 
Management from Paris, she has built a 
career spanning over twenty years that blends 
journalism, cultural action, and institutional 
involvement. After beginning her career in 
education, she made her mark in the press 
through her columns in El Bilad, and later on 
Elaph and Cinematograph. She then became 
actively involved in film festivals, notably in 
Taghit and Oran, where she served as Artistic 
Director. From 2012 to 2016, she represented 
Algeria at the Cannes Film Festival Pavilion. 
Her expertise has led her to hold several key 
positions in cultural institutions, culminating 
in her appointment in 2021 as Director of the 
Algerian Center for Cinema Development. She 
is also Vice-President of the National Council 
for Arts and Letters and an expert for UNESCO. 
She sits on numerous international juries and 
currently heads the North Africa and Europe 
office of Cinematograph, continuing her critical 
work in which cinema becomes a space for 
memory and dialogue.

 نبيلة رزايق
)المديرة الفنية للمهرجان( 

Nabila Rezaïg 
(Directrice artistique du Festival)

Nabila Rezaïg 
(Artistic Director of the Festival)

 وهيبة غانم
)المنسقة العامة والمكلفة بالاتصال( 

صحفيــة ومصممــة مشــاريع ثقافيــة، تبنــي منــذ 
ــن الإعلام،  ــع بي ــا يجم ــارا مهني ــا مس ــرين عام عش
الثقافــة، التــراث، والتعــاون الدولــي، بــدأت رحلتهــا 
فــي  ومراســلة  برامــج  كمقدمــة  الإعلاميــة 
ــاة  ــي القن ــت ف ــم عمل ــة، ث ــران الجهوي ــة وه إذاع
الإذاعيــة الثالثــة، حيــث صقلــت قدرتهــا علــى رصــد 
ــب  ــغلت مناص ــا ش ــق، لاحق ــه بعم ــع وفهم الواق
ــة  ــي الوكال ــة ف ــاريع الثقافي ــم وإدارة المش تصمي
الجزائريــة للإشــعاع الثقافــي وديــوان ريــاض الفتــح، 
بالإضافــة إلــى عملهــا كمستشــارة ثقافيــة لــدى 
مفوضيــة الاتحــاد الأوروبي فــي الجزائــر والمجلس 
الثقافــي البريطانــي، حيــث ســاهمت فــي تنظيــم 
مهرجانــات وبرامــج ثقافيــة وطنيــة ودوليــة، كمــا 
ــن  ــدرات والتكوي ــز الق ــج تعزي ــر برام ــت بتطوي قام
المســتندة إلــى علــوم الأعصــاب وأســاليب التعليــم 
النشــط، مؤكــدة إيمانهــا بــأن الثقافــة هــي فضــاء 

للربــط بيــن النــاس، والتحــرر، ونقــل المعرفــة. 

 إبراهيم حوداش
)مدير الإدارة والمالية( 

اللوجســتي  التســيير  فــي  وخبيــر  إداري  إطــار 
ــا  ــر عام ــة عش ــن خمس ــر م ــك أكث ــي، يمتل والمال
للســينما  الوطنــي  المركــز  الخبــرة داخــل  مــن 
ــب،  ــدة مناص ــغل ع ــث ش ــري، حي ــمعي البص والس
مســؤول  العامــة،  الوســائل  مســؤول  منهــا 
الماليــة، ومكلــف بمتابعــة الإنتــاج الســينمائي، 
ســاهم فــي تنظيــم أبــرز المهرجانــات الســينمائية 
الجزائــر  مهرجــان  مثــل  والدوليــة  الوطنيــة 
الدولــي للســينما، المهرجــان المغاربــي للســينما، 
العربــي بوهــران، بالإضافــة  الفيلــم  ومهرجــان 
ــة  ــر عاصم ــرى كالجزائ ــة كب ــرات وطني ــى تظاه إل
الثقافــة العربيــة والمهرجــان الثقافــي الافريقــي 
الثانــي، وتظاهــرات تلمســان وقســنطينة عاصمتي 
الثقافــة الإسلاميــة، حيــث تولــى مهــام الإدارة 

واللوجــستيك والمالــية

Wahiba Ghanem 
(Coordinatrice et directrice de la Communication)

	A Journaliste de formation et spécialiste 
de projets culturels, forte de vingt ans 
d’expérience entre communication, patrimoine 
et coopération internationale. Après la radio 
d’Oran puis la Chaîne 3, où elle affine une écoute 
sensible du terrain, elle collabore avec l’AARC, 
l’OREF, la Délégation de l’Union européenne et le 
British Council, concevant et pilotant des projets 
culturels majeurs guidés par sa conviction que la 
culture relie, émancipe et transmet. Experte en 
communication et en ingénierie de formation, 
elle développe également des programmes 
de renforcement de capacités basés sur les 
neurosciences et la pédagogie active, qu’elle 
met au service des institutions, des acteurs 
culturels et des jeunes professionnels.

Wahiba Ghanem 
)Coordinator and Director of Communications(

	C Trained as a journalist and a specialist 
in cultural projects, Wahiba Ghanem brings 
over twenty years of experience across 
communication, heritage, and international 
cooperation. Beginning her career at Oran 
Radio and later at Chaîne 3, she honed a keen 
sensitivity to the field and its voices. She has 
since collaborated with institutions such as the 
AARC, OREF, the European Union Delegation, 
and the British Council–designing and leading 
major cultural projects inspired by her deep 
conviction that culture connects, empowers, 
and transmits. An expert in communication and 
training design, she also develops capacity-
building programs grounded in neuroscience 
and active pedagogy, which she applies to 
support institutions, cultural actors, and young 
professionals.

Brahim Houdache 
)Administrateur financier du festival(

Cadre administratif et expert en gestion logistique et 
financière, il cumule plus de quinze ans d’expérience 
au Centre National du Cinéma et de l’Audiovisuel, 
où il a occupé plusieurs postes à responsabilités, 
dont ceux de responsable des moyens généraux, 
responsable des finances et chargé du suivi de 
la production cinématographique. Il a pris part à 
l’organisation des principaux festivals de cinéma en 
Algérie, parmi lesquels le Festival International du 
Cinéma d’Alger, le Festival Maghrébin du Cinéma et le 
Festival du Film Arabe d’Oran, en assurant la logistique, 
l’administration et la gestion financière. Membre de 
comités d’organisation, il a également contribué à de 
grands événements nationaux comme Alger, capitale 
de la culture arabe, les festivals panafricains, Tlemcen, 
capitale de la culture islamique ou encore Constantine, 
capitale de la culture arabe. Reconnu pour sa rigueur, sa 
discipline et une expertise solide en gestion, il maîtrise 
l’arabe et le français.

Brahim Houdache 
)Financial Administrator of the Festival(

	C An administrative executive and expert in financial 
and logistical management, Brahim Houdache brings 
over fifteen years of experience at the National 
Center for Cinema and Audiovisual (CNCA), where 
he has held several key positions, including Head of 
General Resources, Finance Manager, and Production 
Monitoring Officer. He has been actively involved in 
organizing major film festivals in Algeria–such as the 
Algiers International Film Festival, the Maghreb Film 
Festival, and the Oran Arab Film Festival–overseeing 
logistics, administration, and financial management. 
A member of various organizing committees, he has 
also contributed to major national cultural events, 
including Algiers, Capital of Arab Culture, the Pan-
African Festivals, Tlemcen, Capital of Islamic Culture, 
and Constantine, Capital of Arab Culture. Known for his 
rigor, discipline, and strong management expertise, , he 
is fluent in both Arabic and French..
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بــدأت مســيرتها كأســتاذة للتاريــخ والجغرافيــا، 
ثــم انتقلــت إلــى الصحافــة المكتوبــة، حيــث بــرزت 
ــة  ــبلاد وعــدد مــن المنصــات العربي ــة ال فــي يومي
حيــث  وســينماتوغراف،  إيلاف  مثــل  المرجعيــة 
ــا، فــي  ــا وأوروب ــر اليــوم مكتــب شــمال إفريقي تدي
المجــال المؤسســاتي، شــغلت منصــب مكلفــة 
بــالإعلام فــي الديــوان الوطنــي للثقافــة والإعلام، 
ــم  ــري، ث ــون الجزائ ــي التلفزي ــة ف ــت صحفي وعمل
تولــت إدارة قســم الســينما فــي الوكالــة الجزائريــة 
للإشــعاع الثقافــي، أشــرفت بــوزارة الثقافــة علــى 
دعــم الإبــداع الفنــي قبــل أن تصبــح مديــرة لتطويــر 
الفنــون )2019–2021(، ثــم عُُيّّنــت مديــرة للمركــز 
الجزائــري لتطويــر الســينما ســنة 2021، وعلــى 
صعيــد الإدارة الفنيــة والمهرجانــات، تولــت الإدارة 
الفنيــة لمهرجــان وهــران الدولــي للفيلــم العربــي 
الجنــاح  فــي  الجزائــر  وثّّملــت   ،)2011–2010 (
الوطنــي بمهرجــان كان )2012–2016(، كمــا تولت 
مهــام قياديــة واستشــارية كنائبــة رئيــس المجلس 
ــرة  ــون والآداب )2019–2021(، وخبي ــي للفن الوطن

سـكو مـة اليونـ لـدى منظـ يـة ـ وطنـ

	A Nabila Rezaïg, directrice artistique du Festival, 
est l’une des voix majeures du cinéma et de la 
culture algérienne. Historienne de formation et 
diplômée d’un master en gestion culturelle à 
Paris, elle construit depuis plus de vingt ans un 
parcours mêlant journalisme, action culturelle 
et engagement institutionnel. Après des débuts 
dans l’enseignement, elle s’impose dans la 
presse à travers ses chroniques dans El Bilad 
puis sur Elaph et Cinematograph. Elle s’engage 
ensuite dans les festivals, notamment à Taghit 
puis à Oran où elle devient directrice artistique, 
et représente l’Algérie au pavillon du Festival de 
Cannes entre 2012 et 2016. Son expertise lui 
permet d’occuper plusieurs postes clés au sein 
des institutions culturelles, jusqu’à diriger dès 
2021 le Centre algérien pour le développement 
du cinéma. Vice-présidente du Conseil national 
des arts et des lettres et experte auprès de 
l’UNESCO, elle siège dans de nombreux jurys 
internationaux et dirige aujourd’hui le bureau 
Afrique du Nord et Europe de Cinematograph, 
poursuivant un travail critique où le cinéma 
devient un espace de mémoire et de dialogue.

	C Nabila Rezaïg, Artistic Director of the 
Festival, is one of the leading voices in Algerian 
cinema and culture. Trained as a historian 
and holding a Master’s degree in Cultural 
Management from Paris, she has built a 
career spanning over twenty years that blends 
journalism, cultural action, and institutional 
involvement. After beginning her career in 
education, she made her mark in the press 
through her columns in El Bilad, and later on 
Elaph and Cinematograph. She then became 
actively involved in film festivals, notably in 
Taghit and Oran, where she served as Artistic 
Director. From 2012 to 2016, she represented 
Algeria at the Cannes Film Festival Pavilion. 
Her expertise has led her to hold several key 
positions in cultural institutions, culminating 
in her appointment in 2021 as Director of the 
Algerian Center for Cinema Development. She 
is also Vice-President of the National Council 
for Arts and Letters and an expert for UNESCO. 
She sits on numerous international juries and 
currently heads the North Africa and Europe 
office of Cinematograph, continuing her critical 
work in which cinema becomes a space for 
memory and dialogue.

 نبيلة رزايق
)المديرة الفنية للمهرجان( 

Nabila Rezaïg 
(Directrice artistique du Festival)

Nabila Rezaïg 
(Artistic Director of the Festival)

 وهيبة غانم
)المنسقة العامة والمكلفة بالاتصال( 

صحفيــة ومصممــة مشــاريع ثقافيــة، تبنــي منــذ 
ــن الإعلام،  ــع بي ــا يجم ــارا مهني ــا مس ــرين عام عش
الثقافــة، التــراث، والتعــاون الدولــي، بــدأت رحلتهــا 
فــي  ومراســلة  برامــج  كمقدمــة  الإعلاميــة 
ــاة  ــي القن ــت ف ــم عمل ــة، ث ــران الجهوي ــة وه إذاع
الإذاعيــة الثالثــة، حيــث صقلــت قدرتهــا علــى رصــد 
ــب  ــغلت مناص ــا ش ــق، لاحق ــه بعم ــع وفهم الواق
ــة  ــي الوكال ــة ف ــاريع الثقافي ــم وإدارة المش تصمي
الجزائريــة للإشــعاع الثقافــي وديــوان ريــاض الفتــح، 
بالإضافــة إلــى عملهــا كمستشــارة ثقافيــة لــدى 
مفوضيــة الاتحــاد الأوروبي فــي الجزائــر والمجلس 
الثقافــي البريطانــي، حيــث ســاهمت فــي تنظيــم 
مهرجانــات وبرامــج ثقافيــة وطنيــة ودوليــة، كمــا 
ــن  ــدرات والتكوي ــز الق ــج تعزي ــر برام ــت بتطوي قام
المســتندة إلــى علــوم الأعصــاب وأســاليب التعليــم 
النشــط، مؤكــدة إيمانهــا بــأن الثقافــة هــي فضــاء 

للربــط بيــن النــاس، والتحــرر، ونقــل المعرفــة. 

 إبراهيم حوداش
)مدير الإدارة والمالية( 

اللوجســتي  التســيير  فــي  وخبيــر  إداري  إطــار 
ــا  ــر عام ــة عش ــن خمس ــر م ــك أكث ــي، يمتل والمال
للســينما  الوطنــي  المركــز  الخبــرة داخــل  مــن 
ــب،  ــدة مناص ــغل ع ــث ش ــري، حي ــمعي البص والس
مســؤول  العامــة،  الوســائل  مســؤول  منهــا 
الماليــة، ومكلــف بمتابعــة الإنتــاج الســينمائي، 
ســاهم فــي تنظيــم أبــرز المهرجانــات الســينمائية 
الجزائــر  مهرجــان  مثــل  والدوليــة  الوطنيــة 
الدولــي للســينما، المهرجــان المغاربــي للســينما، 
العربــي بوهــران، بالإضافــة  الفيلــم  ومهرجــان 
ــة  ــر عاصم ــرى كالجزائ ــة كب ــرات وطني ــى تظاه إل
الثقافــة العربيــة والمهرجــان الثقافــي الافريقــي 
الثانــي، وتظاهــرات تلمســان وقســنطينة عاصمتي 
الثقافــة الإسلاميــة، حيــث تولــى مهــام الإدارة 

واللوجــستيك والمالــية

Wahiba Ghanem 
(Coordinatrice et directrice de la Communication)

	A Journaliste de formation et spécialiste 
de projets culturels, forte de vingt ans 
d’expérience entre communication, patrimoine 
et coopération internationale. Après la radio 
d’Oran puis la Chaîne 3, où elle affine une écoute 
sensible du terrain, elle collabore avec l’AARC, 
l’OREF, la Délégation de l’Union européenne et le 
British Council, concevant et pilotant des projets 
culturels majeurs guidés par sa conviction que la 
culture relie, émancipe et transmet. Experte en 
communication et en ingénierie de formation, 
elle développe également des programmes 
de renforcement de capacités basés sur les 
neurosciences et la pédagogie active, qu’elle 
met au service des institutions, des acteurs 
culturels et des jeunes professionnels.

Wahiba Ghanem 
)Coordinator and Director of Communications(

	C Trained as a journalist and a specialist 
in cultural projects, Wahiba Ghanem brings 
over twenty years of experience across 
communication, heritage, and international 
cooperation. Beginning her career at Oran 
Radio and later at Chaîne 3, she honed a keen 
sensitivity to the field and its voices. She has 
since collaborated with institutions such as the 
AARC, OREF, the European Union Delegation, 
and the British Council–designing and leading 
major cultural projects inspired by her deep 
conviction that culture connects, empowers, 
and transmits. An expert in communication and 
training design, she also develops capacity-
building programs grounded in neuroscience 
and active pedagogy, which she applies to 
support institutions, cultural actors, and young 
professionals.

Brahim Houdache 
)Administrateur financier du festival(

Cadre administratif et expert en gestion logistique et 
financière, il cumule plus de quinze ans d’expérience 
au Centre National du Cinéma et de l’Audiovisuel, 
où il a occupé plusieurs postes à responsabilités, 
dont ceux de responsable des moyens généraux, 
responsable des finances et chargé du suivi de 
la production cinématographique. Il a pris part à 
l’organisation des principaux festivals de cinéma en 
Algérie, parmi lesquels le Festival International du 
Cinéma d’Alger, le Festival Maghrébin du Cinéma et le 
Festival du Film Arabe d’Oran, en assurant la logistique, 
l’administration et la gestion financière. Membre de 
comités d’organisation, il a également contribué à de 
grands événements nationaux comme Alger, capitale 
de la culture arabe, les festivals panafricains, Tlemcen, 
capitale de la culture islamique ou encore Constantine, 
capitale de la culture arabe. Reconnu pour sa rigueur, sa 
discipline et une expertise solide en gestion, il maîtrise 
l’arabe et le français.

Brahim Houdache 
)Financial Administrator of the Festival(

	C An administrative executive and expert in financial 
and logistical management, Brahim Houdache brings 
over fifteen years of experience at the National 
Center for Cinema and Audiovisual (CNCA), where 
he has held several key positions, including Head of 
General Resources, Finance Manager, and Production 
Monitoring Officer. He has been actively involved in 
organizing major film festivals in Algeria–such as the 
Algiers International Film Festival, the Maghreb Film 
Festival, and the Oran Arab Film Festival–overseeing 
logistics, administration, and financial management. 
A member of various organizing committees, he has 
also contributed to major national cultural events, 
including Algiers, Capital of Arab Culture, the Pan-
African Festivals, Tlemcen, Capital of Islamic Culture, 
and Constantine, Capital of Arab Culture. Known for his 
rigor, discipline, and strong management expertise, , he 
is fluent in both Arabic and French..
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أصوات وحكايات الشعوب 
تتحد في أرض الجزائر

 )AIFF( ــم ــي للفيل ــر الدول ــان الجزائ ــس مهرج تأسّّ
دورة   11 امتــداد  علــى  وأصبــح   ،2002 ســنة 
بصفتــه المهرجــان الدولــي للســينما الملتزمــة 
)FICA(، موعــدا لا يفوتــه عشّّــاق الفــن الســابع، 
ــة  ــورا دائم ــان جس ــيد المهرج ــرار ش ــغف وإص بش
ــن  ــاع الأفلام م ــن وصن ــينمائيين الجزائريي ــن الس بي
ــور  ــا للجمه ــم، مقدم ــارات العال ــف دول وق مختل
رحلــة فريــدة عبــر أعمــال ســينمائية عالميــة، حيــث 
أســهم كل عــرض، وكل لقــاء، وكل نقــاش فــي 
جعــل مهرجــان الجزائــر الدولــي للفيلــم حلقة وصل 
ــا  ــوار، وتكريم ــاء للح ــعوب، وفض ــن الش ــة بي ثقافي
ــة،  ــينما العالمي ــينماها وللس ــر، ولس ــا للجزائ نابض
ــى أداة  ــم إل ــه الفيل ــذي يتحــول في ــه المــكان ال إن

للذاــكرة، وللمقاوــمة، وللخــيال المــشترك.

يرســخ مهرجــان  الثانيــة عشــرة،  فــي طبعتــه 
ــع  ــاء يجم ــه كفض ــم، مكانت ــي للفيل ــر الدول الجزائ
ســينمات الجنــوب، ويؤكــد أكثــر مــن أي وقــت 
مضــى علــى أنه منصــة تحتفــي بالأصــوات الجريئة 
والتجــارب المبدعــة، فبعــد تلقــي 3300 فيلــم مــن 
ــنة  ــاء لس ــة الانتق ــارات لجن ــاءت اختي ــدا، ج 117 بل
2025، لتجســد حيويــة الســينما وحضورهــا الدولي، 
الســينما التــي تخاطــب العالــم بلغــة مشــتركة، 
ــع،  ــي الواق ــذر ف ــاني المتج ــس الإنس ــض بالح وتنب
ــن  ــي، وم ــد الكون ــى البع ــق عل ــة بعم والمنفتح
ــا،  ــوب إفريقي ــاء جن ــى أحي ــتان إل ــهول كازاخس س
ــم  ــر، ترس ــراء الجزائ ــى صح ــداد إل ــاض بغ ــن أنق وم
الأفلام  الــثلاث:  بفئاتهــا  الرســمية،  المســابقة 
ــة، خريطــة إنســانية  ــرة، والوثائقي ــة، القصي الطويل
نابضــة، حيــث يتحــول كل فيلــم إلــى صــوت للوجود، 

مـل بـض للأـ حـوار، ونـ سـالة للـ ورـ

Les voix et les récits des 
peuples s’unissent en Algérie

Fondé en 2002, le Festival international du film 
d’Alger (AIFF), connu pendant 11 éditions sous le 
nom de Festival international du cinéma engagé 
(FICA), s’est imposé comme un rendez-vous 
incontournable pour les passionnés du septième 
art. Avec passion et persévérance, le festival a 
bâti au fil des années des ponts durables entre 
les cinéastes algériens et les créateurs venus de 
différents pays et continents. 

Il a offert au public un voyage singulier à travers 
des œuvres cinématographiques du monde 
entier, où chaque projection, chaque rencontre 
et chaque débat ont contribué à faire du Festival 
international du film d’Alger un véritable 
carrefour culturel entre les peuples, un espace 
de dialogue et un hommage vibrant à l’Algérie, 
à son cinéma et au cinéma mondial. Un lieu où 
le film devient outil de mémoire, de résistance 
et d’imaginaire partagé. 

Dans sa douzième édition, le Festival 
international du film d’Alger consolide sa place 
comme espace privilégié pour les cinémas du 
Sud et réaffirme plus que jamais sa vocation 
de plateforme célébrant les voix audacieuses 
et les expériences créatives. Avec 3 300 films 
reçus provenant de 117 pays, la sélection 
officielle 2025 reflète la vitalité et la portée 
internationale du cinéma: un cinéma qui parle 
au monde avec un langage universel, qui vibre 
d’une sensibilité humaine ancrée dans le réel 
et ouverte sur l’horizon cosmique.  Des plaines 
du Kazakhstan aux quartiers d’Afrique du Sud, 
des ruines de Bagdad aux déserts d’Algérie, la 
compétition officielle – longs métrages, courts 
métrages et documentaires – dessine une 
cartographie humaine vivante, où chaque film 
devient une voix d’existence, un message de 
dialogue et une pulsation d’espoir.

The Voices and Stories of 
Peoples Unite in Algeria

Founded in 2002, the Algiers International 
Film Festival (AIFF)–known for 11 editions 
as the Festival of Committed Cinema (FICA)–
has established itself as an unmissable event 
for lovers of the seventh art. With passion 
and perseverance, the festival has over the 
years built lasting bridges between Algerian 
filmmakers and creators from around the world. 

It has offered audiences a unique journey 
through global cinema, where each screening, 
encounter, and debate has contributed to 
making the Algiers International Film Festival a 
true cultural crossroads–an arena of dialogue 
and a vibrant tribute to Algeria, its cinema, and 
world cinema. A space where film becomes 
a tool of memory, resistance, and shared 
imagination. 

In its twelfth edition, the Algiers International 
Film Festival reinforces its role as a privileged 
space for cinemas of the Global South and 
reaffirms, more than ever, its mission as a 
platform for bold voices and creative expression. 
With 3,300 films submitted from 117 countries, 
the 2025 official selection reflects the vibrancy 
and international scope of cinema today: a 
cinema that speaks to the world in a universal 
language, resonating with a human sensitivity 
grounded in reality and open to cosmic horizons. 

From the plains of Kazakhstan to the 
neighborhoods of South Africa, from the ruins 
of Baghdad to the deserts of Algeria, the 
official competition–feature films, short films, 
and documentaries–maps out a living human 
landscape, where each film becomes a voice 
of existence, a call for dialogue, and a pulse of 
hope.

برنامج مهرجان الجزائر 
AIFF 2025 الدولي للفيلم

فــي قلــب الجزائــر، ســيقدّّم المهرجــان برنامجــا 
غنيــا ومتنوّّعــا يشــمل عروضــا داخــل القاعــات وفي 
الهــواء الطلــق، حيــث تتنافــس الأفلام فــي عــدة 
فئــات ضمن المســابقة الرســمية )الأفلام الطويلة، 
والأفلام القصيــرة، والأفلام الوثائقيــة(، مــع إضافة 
»المســابقة التقنيــة« هــذا العــام لتفتــح أفقــا 
ــتثري  ــك س ــى ذل ــي، علاوة عل ــداع الفن ــدا للإب جدي
فئــة جديــدة بعنــوان »ســينما المعرفــة والعلــوم« 
ــة،  ــارج المنافس ــتقام خ ــي س ــروض الت ــم الع قس
وجريئــة  ملهمــة،  واســعة،  بانورامــا  مقدمــة 

ــرة.  ــينما المعاص للس

ولأن المهرجــان صمــم ليكــون مســاحة للتبــادل 
والتطويــر المهنــي، ستســتضيف الطبعــة الجديدة 
يشــمل  الــذي   »CinéLab لاب  »ســيني  برنامــج 
دروســا متقدمــة )ماســتر كلاس(، وحلقــات نقــاش، 
ودروســا فــي فــن الســينما، كمــا ســيقام وللمــرة 
»ســوق باســم  للأفلام  وطنيــا  ســوقا  الأولــى 

AIFF«، المتوقــع توســيعه ليشــمل أقاليــم دوليــة 
ــوق  ــذا الس ــكّّل ه ــة، وسيش ــدورات القادم ــي ال ف
ملتقــى حيويــا للمحترفيــن، وحاملــي المشــاريع 
والمموليــن، ولحظــة محوريــة وقويــة مــن شــأنها 
آفاقــا جديــدة  المهنيــة وفتــح  الروابــط  تعزيــز 

يـة فـرص الإبداعـ للـ

Programme du Festival 
international du film d’Alger

Au cœur d’Alger, le festival propose une 
programmation riche et variée, mêlant 
projections en salle et séances en plein air. Les 
films concourent dans plusieurs catégories de 
la compétition officielle (longs métrages, courts 
métrages et documentaires). Une nouvelle 
« compétition technique » est introduite cette 
année, ouvrant un horizon supplémentaire pour 
la créativité artistique. 

Une autre section inédite, intitulée « Film de 
connaissance et de sciences », viendra enrichir 
les projections hors compétition, offrant une 
vaste et inspirante fenêtre sur le cinéma 
contemporain. 

Conçu comme un espace d’échange et de 
développement professionnel, le festival 
accueillera également le programme CinéLab, 
comprenant master classes, tables rondes et 
ateliers de formation. Pour la première fois, 
un marché national du film, baptisé « AIFF 
Market », sera organisé, avec l’ambition d’être 
étendu à des régions internationales lors des 
prochaines éditions. 

 Ce marché constitue un carrefour dynamique 
réunissant professionnels, porteurs de projets 
et partenaires financiers, un moment fort 
destiné à renforcer les liens professionnels 
et à ouvrir de nouveaux horizons pour les 
opportunités créatives.

Program of the Algiers 
International Film Festival 

In the heart of Algiers, the festival offers a 
rich and diverse program, blending indoor 
screenings with open-air sessions. Films will 
compete in several categories of the official 
competition, including feature films, short 
films, and documentaries. A new “Technical 
Competition” is being introduced this year, 
opening an additional horizon for artistic 
creativity. 

Another new section, titled “Film of Knowledge 
and Science”, will enhance the out-of-
competition screenings, offering a wide and 
inspiring window into contemporary cinema. 

Designed as a space for exchange and 
professional development, the festival will 
also host the CinéLab program, featuring 
masterclasses, roundtables, and training 
workshops. For the first time, a national film 
market–called AIFF Market–will be launched, 
with plans to expand it to international regions 
in future editions. 

This market will serve as a vibrant hub 
connecting professionals, project developers, 
and financial partners–a key moment to 
strengthen industry networks and open new 
pathways for creative opportunities.
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أصوات وحكايات الشعوب 
تتحد في أرض الجزائر

 )AIFF( ــم ــي للفيل ــر الدول ــان الجزائ ــس مهرج تأسّّ
دورة   11 امتــداد  علــى  وأصبــح   ،2002 ســنة 
بصفتــه المهرجــان الدولــي للســينما الملتزمــة 
)FICA(، موعــدا لا يفوتــه عشّّــاق الفــن الســابع، 
ــة  ــورا دائم ــان جس ــيد المهرج ــرار ش ــغف وإص بش
ــن  ــاع الأفلام م ــن وصن ــينمائيين الجزائريي ــن الس بي
ــور  ــا للجمه ــم، مقدم ــارات العال ــف دول وق مختل
رحلــة فريــدة عبــر أعمــال ســينمائية عالميــة، حيــث 
أســهم كل عــرض، وكل لقــاء، وكل نقــاش فــي 
جعــل مهرجــان الجزائــر الدولــي للفيلــم حلقة وصل 
ــا  ــوار، وتكريم ــاء للح ــعوب، وفض ــن الش ــة بي ثقافي
ــة،  ــينما العالمي ــينماها وللس ــر، ولس ــا للجزائ نابض
ــى أداة  ــم إل ــه الفيل ــذي يتحــول في ــه المــكان ال إن

للذاــكرة، وللمقاوــمة، وللخــيال المــشترك.

يرســخ مهرجــان  الثانيــة عشــرة،  فــي طبعتــه 
ــع  ــاء يجم ــه كفض ــم، مكانت ــي للفيل ــر الدول الجزائ
ســينمات الجنــوب، ويؤكــد أكثــر مــن أي وقــت 
مضــى علــى أنه منصــة تحتفــي بالأصــوات الجريئة 
والتجــارب المبدعــة، فبعــد تلقــي 3300 فيلــم مــن 
ــنة  ــاء لس ــة الانتق ــارات لجن ــاءت اختي ــدا، ج 117 بل
2025، لتجســد حيويــة الســينما وحضورهــا الدولي، 
الســينما التــي تخاطــب العالــم بلغــة مشــتركة، 
ــع،  ــي الواق ــذر ف ــاني المتج ــس الإنس ــض بالح وتنب
ــن  ــي، وم ــد الكون ــى البع ــق عل ــة بعم والمنفتح
ــا،  ــوب إفريقي ــاء جن ــى أحي ــتان إل ــهول كازاخس س
ــم  ــر، ترس ــراء الجزائ ــى صح ــداد إل ــاض بغ ــن أنق وم
الأفلام  الــثلاث:  بفئاتهــا  الرســمية،  المســابقة 
ــة، خريطــة إنســانية  ــرة، والوثائقي ــة، القصي الطويل
نابضــة، حيــث يتحــول كل فيلــم إلــى صــوت للوجود، 

مـل بـض للأـ حـوار، ونـ سـالة للـ ورـ

Les voix et les récits des 
peuples s’unissent en Algérie

Fondé en 2002, le Festival international du film 
d’Alger (AIFF), connu pendant 11 éditions sous le 
nom de Festival international du cinéma engagé 
(FICA), s’est imposé comme un rendez-vous 
incontournable pour les passionnés du septième 
art. Avec passion et persévérance, le festival a 
bâti au fil des années des ponts durables entre 
les cinéastes algériens et les créateurs venus de 
différents pays et continents. 

Il a offert au public un voyage singulier à travers 
des œuvres cinématographiques du monde 
entier, où chaque projection, chaque rencontre 
et chaque débat ont contribué à faire du Festival 
international du film d’Alger un véritable 
carrefour culturel entre les peuples, un espace 
de dialogue et un hommage vibrant à l’Algérie, 
à son cinéma et au cinéma mondial. Un lieu où 
le film devient outil de mémoire, de résistance 
et d’imaginaire partagé. 

Dans sa douzième édition, le Festival 
international du film d’Alger consolide sa place 
comme espace privilégié pour les cinémas du 
Sud et réaffirme plus que jamais sa vocation 
de plateforme célébrant les voix audacieuses 
et les expériences créatives. Avec 3 300 films 
reçus provenant de 117 pays, la sélection 
officielle 2025 reflète la vitalité et la portée 
internationale du cinéma: un cinéma qui parle 
au monde avec un langage universel, qui vibre 
d’une sensibilité humaine ancrée dans le réel 
et ouverte sur l’horizon cosmique.  Des plaines 
du Kazakhstan aux quartiers d’Afrique du Sud, 
des ruines de Bagdad aux déserts d’Algérie, la 
compétition officielle – longs métrages, courts 
métrages et documentaires – dessine une 
cartographie humaine vivante, où chaque film 
devient une voix d’existence, un message de 
dialogue et une pulsation d’espoir.

The Voices and Stories of 
Peoples Unite in Algeria

Founded in 2002, the Algiers International 
Film Festival (AIFF)–known for 11 editions 
as the Festival of Committed Cinema (FICA)–
has established itself as an unmissable event 
for lovers of the seventh art. With passion 
and perseverance, the festival has over the 
years built lasting bridges between Algerian 
filmmakers and creators from around the world. 

It has offered audiences a unique journey 
through global cinema, where each screening, 
encounter, and debate has contributed to 
making the Algiers International Film Festival a 
true cultural crossroads–an arena of dialogue 
and a vibrant tribute to Algeria, its cinema, and 
world cinema. A space where film becomes 
a tool of memory, resistance, and shared 
imagination. 

In its twelfth edition, the Algiers International 
Film Festival reinforces its role as a privileged 
space for cinemas of the Global South and 
reaffirms, more than ever, its mission as a 
platform for bold voices and creative expression. 
With 3,300 films submitted from 117 countries, 
the 2025 official selection reflects the vibrancy 
and international scope of cinema today: a 
cinema that speaks to the world in a universal 
language, resonating with a human sensitivity 
grounded in reality and open to cosmic horizons. 

From the plains of Kazakhstan to the 
neighborhoods of South Africa, from the ruins 
of Baghdad to the deserts of Algeria, the 
official competition–feature films, short films, 
and documentaries–maps out a living human 
landscape, where each film becomes a voice 
of existence, a call for dialogue, and a pulse of 
hope.

برنامج مهرجان الجزائر 
AIFF 2025 الدولي للفيلم

فــي قلــب الجزائــر، ســيقدّّم المهرجــان برنامجــا 
غنيــا ومتنوّّعــا يشــمل عروضــا داخــل القاعــات وفي 
الهــواء الطلــق، حيــث تتنافــس الأفلام فــي عــدة 
فئــات ضمن المســابقة الرســمية )الأفلام الطويلة، 
والأفلام القصيــرة، والأفلام الوثائقيــة(، مــع إضافة 
»المســابقة التقنيــة« هــذا العــام لتفتــح أفقــا 
ــتثري  ــك س ــى ذل ــي، علاوة عل ــداع الفن ــدا للإب جدي
فئــة جديــدة بعنــوان »ســينما المعرفــة والعلــوم« 
ــة،  ــارج المنافس ــتقام خ ــي س ــروض الت ــم الع قس
وجريئــة  ملهمــة،  واســعة،  بانورامــا  مقدمــة 

ــرة.  ــينما المعاص للس

ولأن المهرجــان صمــم ليكــون مســاحة للتبــادل 
والتطويــر المهنــي، ستســتضيف الطبعــة الجديدة 
يشــمل  الــذي   »CinéLab لاب  »ســيني  برنامــج 
دروســا متقدمــة )ماســتر كلاس(، وحلقــات نقــاش، 
ودروســا فــي فــن الســينما، كمــا ســيقام وللمــرة 
»ســوق باســم  للأفلام  وطنيــا  ســوقا  الأولــى 

AIFF«، المتوقــع توســيعه ليشــمل أقاليــم دوليــة 
ــوق  ــذا الس ــكّّل ه ــة، وسيش ــدورات القادم ــي ال ف
ملتقــى حيويــا للمحترفيــن، وحاملــي المشــاريع 
والمموليــن، ولحظــة محوريــة وقويــة مــن شــأنها 
آفاقــا جديــدة  المهنيــة وفتــح  الروابــط  تعزيــز 

يـة فـرص الإبداعـ للـ

Programme du Festival 
international du film d’Alger

Au cœur d’Alger, le festival propose une 
programmation riche et variée, mêlant 
projections en salle et séances en plein air. Les 
films concourent dans plusieurs catégories de 
la compétition officielle (longs métrages, courts 
métrages et documentaires). Une nouvelle 
« compétition technique » est introduite cette 
année, ouvrant un horizon supplémentaire pour 
la créativité artistique. 

Une autre section inédite, intitulée « Film de 
connaissance et de sciences », viendra enrichir 
les projections hors compétition, offrant une 
vaste et inspirante fenêtre sur le cinéma 
contemporain. 

Conçu comme un espace d’échange et de 
développement professionnel, le festival 
accueillera également le programme CinéLab, 
comprenant master classes, tables rondes et 
ateliers de formation. Pour la première fois, 
un marché national du film, baptisé « AIFF 
Market », sera organisé, avec l’ambition d’être 
étendu à des régions internationales lors des 
prochaines éditions. 

 Ce marché constitue un carrefour dynamique 
réunissant professionnels, porteurs de projets 
et partenaires financiers, un moment fort 
destiné à renforcer les liens professionnels 
et à ouvrir de nouveaux horizons pour les 
opportunités créatives.

Program of the Algiers 
International Film Festival 

In the heart of Algiers, the festival offers a 
rich and diverse program, blending indoor 
screenings with open-air sessions. Films will 
compete in several categories of the official 
competition, including feature films, short 
films, and documentaries. A new “Technical 
Competition” is being introduced this year, 
opening an additional horizon for artistic 
creativity. 

Another new section, titled “Film of Knowledge 
and Science”, will enhance the out-of-
competition screenings, offering a wide and 
inspiring window into contemporary cinema. 

Designed as a space for exchange and 
professional development, the festival will 
also host the CinéLab program, featuring 
masterclasses, roundtables, and training 
workshops. For the first time, a national film 
market–called AIFF Market–will be launched, 
with plans to expand it to international regions 
in future editions. 

This market will serve as a vibrant hub 
connecting professionals, project developers, 
and financial partners–a key moment to 
strengthen industry networks and open new 
pathways for creative opportunities.

17 16

Festival O
verview

هرجان | 
ف بالم

التعري



ــر  ــراء« )1952( لطاه ــو الصح ــاح »غطاس ــم الافتت ــد فيل يُُع
ــينما  ــخ الس ــي تاري ــوظ ف ــي محف ــل روائ ــدم عم ّـاش أق ح�ن
ــت  ــة صيغ ــة وطني ــة بصري ــى لهوي ــورة أول ــة، وص الجزائري
ر بلا حــوارات فــي طولقــة ببســكرة،  قبــل الاســتقلال. صُُــّوّ
مــع ممثليــن جزائرييــن فقــط، ويــروي قصــة الشــيخ علــي 
الذيــن ينقــذون واحــة  الآبــار  وابنــه منصــور، غطاســي 
ــم.  ــة محله ــل الآلات الحديث ــل أن تح ــاف قب ــددة بالجف مه
علــى  شــهادة  منــه  جعلــت  رمزيتــه  وقــوة  بســاطته 
تضامــن الســكان وروح “التويــزة”، وعلــى شــجاعة جيــل 
رواد اســتخدموا الســينما كفعــل مقاومــة. منعتــه الإدارة 
الاســتعمارية مــن العــرض لأنــه أول فيلــم جزائــري خالــص، 
ــنوات  ــر بس ــورة نوفمب ــبقت ث ــية س ــة تأسيس ــار علام فص

لـة. قليـ

	A Film d’ouverture, Les Plongeurs du désert (1952) de 
Tahar Hannache est la plus ancienne fiction conservée 
du cinéma algérien, œuvre fondatrice tournée à Tolga 
sans dialogues et entièrement réalisée par des Algériens. 
Le récit suit Cheikh Ali et son fils Mansour, plongeurs 
chargés de dégager un puits afin de sauver une oasis 
menacée de sécheresse, avant que les machines 
modernes ne remplacent leur métier. Par sa simplicité 
et sa portée symbolique, le film exalte solidarité, 
mémoire ancestrale et résistance culturelle. Rejeté 
par l’administration coloniale pour son indépendance 
artistique totale, il annonce déjà l’élan qui mènera à la 
Révolution de 1954. 

	C Opening the festival, The Desert Divers (1952) by 
Tahar Hannache stands as the earliest surviving Algerian 
fiction film and a foundational milestone in national 
cinema. Shot without dialogue in Tolga with an entirely 
Algerian cast and crew, it follows Cheikh Ali and his 
son Mansour, divers who risk their lives clearing a well 
to save an oasis from drought, only to be replaced 
later by modern machinery. Its poetic simplicity and 
strong symbolism evoke solidarity, heritage and quiet 
resistance. Banned by the colonial authorities for being 
a fully Algerian production, the film became a pioneering 
act of cultural defiance preceding the 1954 Revolution.

اد  ــرّوّ ــن ال ّـاش )1898–1956( م ــر ح�ن ــر طاه يُُعتب
ين للســينما الجزائريــة، إذ بــدأ شــغفه  المنســّيّ
إلــى فرنســا ويتعلــم  ينتقــل  أن  مبكــرا قبــل 
مختلــف مهــن الســينما، مشــاركا في نحو ســتين 
فيلمــا مــع مخرجيــن كبــار. أســس شــركته »طــه 
ر  فيلمــز« عــام 1938، ثــم عــاد إلــى الجزائــر ليصــّوّ
ــام 1952  ــز ع ــنطينة. أنج ــة لقس ــات جوي أول لقط
فيلــم »غطاســو الصحــراء«، أول عمــل روائــي 
ــتعمار.  ــن الاس ــع زم ــذي مُُن ــوظ، ال ــري محف جزائ
أعيــد إحيــاء تراثــه بجهــود ابنتــه، ليُُعــاد الاعتــراف 

يـة. سـينما الجزائرـ فـي الـ سـس ـ بـدوره المؤـ ـ

	A Tahar Hannache, l’un des pionniers oubliés 
du cinéma algérien, découvre très jeune le 
septième art avant de se former en France, 
où il exerce de nombreux métiers et participe 
à une soixantaine de films auprès de grands 
réalisateurs. En 1938, il fonde Taha Films, puis 
revient en Algérie pour filmer les premières 
vues aériennes de Constantine. En 1952, il 
réalise Les Plongeurs du désert, première 
fiction algérienne conservée, censurée à 
l’époque. Redécouvert grâce au travail de sa 
fille, il demeure une figure fondatrice du cinéma 
national. 

	C Tahar Hannache, one of Algerian cinema’s 
forgotten pioneers, discovered film early before 
moving to France, where he learned every 
aspect of the craft and appeared in around 
sixty productions alongside major filmmakers. 
In 1938, he founded Taha Films, then returned 
to Algeria to shoot the first aerial images of 
Constantine. In 1952, he directed The Desert 
Divers, the earliest surviving Algerian fiction 
film, later censored by colonial authorities. 
Revived through his daughter’s efforts, his 
legacy stands as a cornerstone of Algerian 
cinematic history.

Tahar Hannache | طاهر حنّّاش

Les Plongeurs du désert | The Desert Divers | غطاسو الصحراء

الوجــوه  أبــرز  مــن  أحمــد  بابــا  خليــل  المايســترو  يعــد 
الموســيقية فــي الجزائــر، بــدأ مســيرته عازفــا للكمــان في 
تلمســان قبــل أن ينضــم إلــى أوركســترات محليــة ووطنيــة 
س  ويؤســس مجموعــة »جــاركا« للموســيقى العالميــة. كّرّ
جهــده للبحــث فــي التــراث الأندلســي وشــارك فــي تعاونات 
ــة  ــادرات ثقافي ــى مب ــرف عل ــارزة. أش ــماء ب ــع أس ــة م دولي
ّـع أوبــرات تجديدية مثل  بيــن الجزائــر وكوريــا الجنوبيــة، ووق�
ــراء الســاحة الفنيــة عبــر  »روح الحــوزي«. اليــوم يواصــل إث
»دار الآلــة« وإدارة مهرجانــات وطنيــة، جامعــا بيــن الإبــداع 

والانفـتـاح والمعرـفـة.

	A Le maestro Khalil Baba Ahmed est l’une des figures 
musicales majeures en Algérie. Violoniste formé à Tlemcen, 
il rejoint ensuite plusieurs orchestres locaux et nationaux 
et fonde le groupe Jarka de musique du monde. Chercheur 
passionné du patrimoine andalou, il collabore avec de 
grandes artistes internationales et coordonne des projets 
culturels entre l’Algérie et la Corée du Sud. Auteur d’opéras 
innovants comme «Rouh el-Hawzi», il poursuit aujourd’hui 
son travail de transmission au sein de Dar El Âla et dirige 
plusieurs festivals nationaux. 

	C Maestro Khalil Baba Ahmed is one of Algeria’s leading 
musical figures. Trained as a violinist in Tlemcen, he later 
joined local and national orchestras and founded the world-
music ensemble Jarka. Dedicated to researching Andalusian 
heritage, he has collaborated with notable international 
artists and led cultural initiatives between Algeria and South 
Korea. He also created innovative operas such as “Rouh 
el-Hawzi”. Today, through Dar El Âla and the direction of 
national festivals, he continues to shape the artistic scene 
with creativity, openness and deep musical knowledge.

م العــرض ســينما حيــة عبــر »ســيني كونســيرت«  يقــّدّ
ــث  ّـاش، حي ــر ح�ن ــراء« لطاه ــو الصح ــم »غطاس ــق فيل يراف
يقــود المايســترو خليــل بابــا أحمــد موســيقى محمــد 
ايقربوشــن فــي أداء مباشــر يمنــح تفــاعلا جديــدا بيــن 
الصــورة والصــوت. يشــكل هــذا الحــدث تجربــة فنيــة فريــدة 

ــة.  ــرة نابض ــروح معاص ــم ب ــاء الفيل ــد إحي تعي

	A Un ciné-concert accompagnera la projection du film 
Les Plongeurs du désert de Tahar Hannache. Dirigée par le 
maestro Khalil Baba Ahmed, l’interprétation en direct de la 
musique de Mohamed Iguerbouchene créera une résonance 
inédite entre image et son, offrant une expérience immersive 
qui redonne vie à cette œuvre fondatrice. 

	C A cine-concert will accompany the screening of The 
Desert Divers by Tahar Hannache, with maestro Khalil 
Baba Ahmed conducting Mohamed Iguerbouchene’s score 
live. This unique performance creates a renewed dialogue 
between sound and image, offering an immersive artistic 
experience that brings fresh emotional depth to this 
landmark Algerian film.

ciné-concert | »عرض السينما الحية »سيني كونسيرت

Maestro Khalil Baba Ahmed | المايسترو خليل بابا أحمد
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Opening Film

فيلم الافتتاح: غطاسو الصحراء
Opening Film: The Desert Divers
Film d’ouverture: Les Plongeurs 

du désert

فيلم الافتتاح

 المســرح الوطنــي الجزائــري محــي الديــن باشــطارزي
Algerian National Theatre Mahieddine Bachtarzi 
Théâtre National Algérien Mahieddine Bachtarzi



ــر  ــراء« )1952( لطاه ــو الصح ــاح »غطاس ــم الافتت ــد فيل يُُع
ــينما  ــخ الس ــي تاري ــوظ ف ــي محف ــل روائ ــدم عم ّـاش أق ح�ن
ــت  ــة صيغ ــة وطني ــة بصري ــى لهوي ــورة أول ــة، وص الجزائري
ر بلا حــوارات فــي طولقــة ببســكرة،  قبــل الاســتقلال. صُُــّوّ
مــع ممثليــن جزائرييــن فقــط، ويــروي قصــة الشــيخ علــي 
الذيــن ينقــذون واحــة  الآبــار  وابنــه منصــور، غطاســي 
ــم.  ــة محله ــل الآلات الحديث ــل أن تح ــاف قب ــددة بالجف مه
علــى  شــهادة  منــه  جعلــت  رمزيتــه  وقــوة  بســاطته 
تضامــن الســكان وروح “التويــزة”، وعلــى شــجاعة جيــل 
رواد اســتخدموا الســينما كفعــل مقاومــة. منعتــه الإدارة 
الاســتعمارية مــن العــرض لأنــه أول فيلــم جزائــري خالــص، 
ــنوات  ــر بس ــورة نوفمب ــبقت ث ــية س ــة تأسيس ــار علام فص

لـة. قليـ

	A Film d’ouverture, Les Plongeurs du désert (1952) de 
Tahar Hannache est la plus ancienne fiction conservée 
du cinéma algérien, œuvre fondatrice tournée à Tolga 
sans dialogues et entièrement réalisée par des Algériens. 
Le récit suit Cheikh Ali et son fils Mansour, plongeurs 
chargés de dégager un puits afin de sauver une oasis 
menacée de sécheresse, avant que les machines 
modernes ne remplacent leur métier. Par sa simplicité 
et sa portée symbolique, le film exalte solidarité, 
mémoire ancestrale et résistance culturelle. Rejeté 
par l’administration coloniale pour son indépendance 
artistique totale, il annonce déjà l’élan qui mènera à la 
Révolution de 1954. 

	C Opening the festival, The Desert Divers (1952) by 
Tahar Hannache stands as the earliest surviving Algerian 
fiction film and a foundational milestone in national 
cinema. Shot without dialogue in Tolga with an entirely 
Algerian cast and crew, it follows Cheikh Ali and his 
son Mansour, divers who risk their lives clearing a well 
to save an oasis from drought, only to be replaced 
later by modern machinery. Its poetic simplicity and 
strong symbolism evoke solidarity, heritage and quiet 
resistance. Banned by the colonial authorities for being 
a fully Algerian production, the film became a pioneering 
act of cultural defiance preceding the 1954 Revolution.

اد  ــرّوّ ــن ال ّـاش )1898–1956( م ــر ح�ن ــر طاه يُُعتب
ين للســينما الجزائريــة، إذ بــدأ شــغفه  المنســّيّ
إلــى فرنســا ويتعلــم  ينتقــل  أن  مبكــرا قبــل 
مختلــف مهــن الســينما، مشــاركا في نحو ســتين 
فيلمــا مــع مخرجيــن كبــار. أســس شــركته »طــه 
ر  فيلمــز« عــام 1938، ثــم عــاد إلــى الجزائــر ليصــّوّ
ــام 1952  ــز ع ــنطينة. أنج ــة لقس ــات جوي أول لقط
فيلــم »غطاســو الصحــراء«، أول عمــل روائــي 
ــتعمار.  ــن الاس ــع زم ــذي مُُن ــوظ، ال ــري محف جزائ
أعيــد إحيــاء تراثــه بجهــود ابنتــه، ليُُعــاد الاعتــراف 

يـة. سـينما الجزائرـ فـي الـ سـس ـ بـدوره المؤـ ـ

	A Tahar Hannache, l’un des pionniers oubliés 
du cinéma algérien, découvre très jeune le 
septième art avant de se former en France, 
où il exerce de nombreux métiers et participe 
à une soixantaine de films auprès de grands 
réalisateurs. En 1938, il fonde Taha Films, puis 
revient en Algérie pour filmer les premières 
vues aériennes de Constantine. En 1952, il 
réalise Les Plongeurs du désert, première 
fiction algérienne conservée, censurée à 
l’époque. Redécouvert grâce au travail de sa 
fille, il demeure une figure fondatrice du cinéma 
national. 

	C Tahar Hannache, one of Algerian cinema’s 
forgotten pioneers, discovered film early before 
moving to France, where he learned every 
aspect of the craft and appeared in around 
sixty productions alongside major filmmakers. 
In 1938, he founded Taha Films, then returned 
to Algeria to shoot the first aerial images of 
Constantine. In 1952, he directed The Desert 
Divers, the earliest surviving Algerian fiction 
film, later censored by colonial authorities. 
Revived through his daughter’s efforts, his 
legacy stands as a cornerstone of Algerian 
cinematic history.

Tahar Hannache | طاهر حنّّاش

Les Plongeurs du désert | The Desert Divers | غطاسو الصحراء

الوجــوه  أبــرز  مــن  أحمــد  بابــا  خليــل  المايســترو  يعــد 
الموســيقية فــي الجزائــر، بــدأ مســيرته عازفــا للكمــان في 
تلمســان قبــل أن ينضــم إلــى أوركســترات محليــة ووطنيــة 
س  ويؤســس مجموعــة »جــاركا« للموســيقى العالميــة. كّرّ
جهــده للبحــث فــي التــراث الأندلســي وشــارك فــي تعاونات 
ــة  ــادرات ثقافي ــى مب ــرف عل ــارزة. أش ــماء ب ــع أس ــة م دولي
ّـع أوبــرات تجديدية مثل  بيــن الجزائــر وكوريــا الجنوبيــة، ووق�
ــراء الســاحة الفنيــة عبــر  »روح الحــوزي«. اليــوم يواصــل إث
»دار الآلــة« وإدارة مهرجانــات وطنيــة، جامعــا بيــن الإبــداع 

والانفـتـاح والمعرـفـة.

	A Le maestro Khalil Baba Ahmed est l’une des figures 
musicales majeures en Algérie. Violoniste formé à Tlemcen, 
il rejoint ensuite plusieurs orchestres locaux et nationaux 
et fonde le groupe Jarka de musique du monde. Chercheur 
passionné du patrimoine andalou, il collabore avec de 
grandes artistes internationales et coordonne des projets 
culturels entre l’Algérie et la Corée du Sud. Auteur d’opéras 
innovants comme «Rouh el-Hawzi», il poursuit aujourd’hui 
son travail de transmission au sein de Dar El Âla et dirige 
plusieurs festivals nationaux. 

	C Maestro Khalil Baba Ahmed is one of Algeria’s leading 
musical figures. Trained as a violinist in Tlemcen, he later 
joined local and national orchestras and founded the world-
music ensemble Jarka. Dedicated to researching Andalusian 
heritage, he has collaborated with notable international 
artists and led cultural initiatives between Algeria and South 
Korea. He also created innovative operas such as “Rouh 
el-Hawzi”. Today, through Dar El Âla and the direction of 
national festivals, he continues to shape the artistic scene 
with creativity, openness and deep musical knowledge.

م العــرض ســينما حيــة عبــر »ســيني كونســيرت«  يقــّدّ
ــث  ّـاش، حي ــر ح�ن ــراء« لطاه ــو الصح ــم »غطاس ــق فيل يراف
يقــود المايســترو خليــل بابــا أحمــد موســيقى محمــد 
ايقربوشــن فــي أداء مباشــر يمنــح تفــاعلا جديــدا بيــن 
الصــورة والصــوت. يشــكل هــذا الحــدث تجربــة فنيــة فريــدة 

ــة.  ــرة نابض ــروح معاص ــم ب ــاء الفيل ــد إحي تعي

	A Un ciné-concert accompagnera la projection du film 
Les Plongeurs du désert de Tahar Hannache. Dirigée par le 
maestro Khalil Baba Ahmed, l’interprétation en direct de la 
musique de Mohamed Iguerbouchene créera une résonance 
inédite entre image et son, offrant une expérience immersive 
qui redonne vie à cette œuvre fondatrice. 

	C A cine-concert will accompany the screening of The 
Desert Divers by Tahar Hannache, with maestro Khalil 
Baba Ahmed conducting Mohamed Iguerbouchene’s score 
live. This unique performance creates a renewed dialogue 
between sound and image, offering an immersive artistic 
experience that brings fresh emotional depth to this 
landmark Algerian film.

ciné-concert | »عرض السينما الحية »سيني كونسيرت

Maestro Khalil Baba Ahmed | المايسترو خليل بابا أحمد
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فيلم الافتتاح: غطاسو الصحراء
Opening Film: The Desert Divers
Film d’ouverture: Les Plongeurs 

du désert

فيلم الافتتاح

 المســرح الوطنــي الجزائــري محــي الديــن باشــطارزي
Algerian National Theatre Mahieddine Bachtarzi 
Théâtre National Algérien Mahieddine Bachtarzi



تتقــدّّم بيونــة أو بايــة بــوزار، كنجمــة تشــعّّ فــي ســماء الفــن الجزائــري، تحمــل 
معهــا نبــرة خاصــة لا تشــبه إلا نفســها، منــذ أن أطلــت لأول مــرة عــام 1973 
ــي  ــا الت ــا وطاقته ــا وفكاهته ــار بعفويته ــت الأنظ ــرة، خطف ــدار الكبي ــي ال ف
تنســاب بخفــة نحــو القلــوب، تنقلــت بيــن الســينما والتلفزيــون والعــروض 
الفرديــة بخطــوات واثقــة، مؤديــة أدوارا أصبحــت جزء مــن ذاكــرة الجمهور في 
»ليلــى والأخريــات « و »ديليــس بالومــا« و »فيفــا لالجيــري«، وراســمة بصمتها 
المميــزة فــي أعمــال نذيــر مقنــاش ومحمــد فلاق وجيــروم ســافاري، ولم يكن 
التمثيــل وحــده مســاحتها الإبداعيــة، وإنمــا خاضــت أيضــا تجربة الغنــاء وقدمت 
ألبوميــن ومشــاريع مســرحية أظهــرت جانبــا آخــر مــن روحهــا المتوهجــة، ومــع 
ــخت  ــزة، ترس ــيبتي لعزي ــيتي ونس ــاس ملاح س ــي ن ــة ف ــا التلفزيوني نجاحاته

مكانتهــا كفنانــة متعــددة الوجــوه، قريبــة مــن النــاس، ومحبوبــة بصــدق. 

	C An iconic figure of the Algerian scene, Biyouna, whose real name is 
Baya Bouzar, born in 1952 in Algiers, made her breakthrough in 1973 in 
La Grande Maison by Mustapha Badie, and quickly established a unique 
style blending humor, dramatic acting, and stage presence. A bold actress, 
she shone on screen in Leila and the Others, Délice Paloma, Viva l’Algérie, 
and several films by Nadir Moknèche, while also collaborating with Fellag 
and Jérôme Savary. A complete artist, she also explored music with two 
albums and many stage projects, and enjoyed great popular success on 
television thanks to Nass Mlah City and Nsibti Laaziza. 

	A Figure iconique de la scène algérienne, Biyouna, de son vrai nom Baya 
Bouzar, née en 1952 à Alger, se révèle en 1973 dans La Grande Maison de 
Mustapha Badie et impose rapidement un style unique mêlant humour, jeu 
dramatique et présence scénique. Actrice audacieuse, elle brille au cinéma 
dans Leila et les Autres, Délice Paloma, Viva l’Algérie et plusieurs films de 
Nadir Moknèche, tout en collaborant avec Fellag et Jérôme Savary. Artiste 
complète, elle explore aussi la musique avec deux albums et de nombreux 
projets scéniques, et rencontre un succès populaire considérable à la 
télévision grâce à Nass Mlah City puis Nsibti Laaziza.
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بــدأت مســيرتها فــي الإذاعــة الجزائريــة )القنــاة الثالثــة(، حيــث لفتــت الأنظــار 
ــمعة  ــبها س ــا أكس ــة، مم ــة حساس ــا اجتماعي ــت قضاي ــي تناول ــا الت ببرامجه
ّـت لاحقــا رئاســة الديــوان فــي وزارة الثقافــة لأكثــر  امــرأة حــرة وملتزمــة، تول�
ــم   ــي للفيل ــر الدول ــان الجزائ ــم مهرج ــمها بتنظي ــط اس ــنوات، وارتب ــن 10 س م
)FICA(، حيــث دافعــت عــن رؤيــة طموحــة للســينما الوطنيــة وســاهمت فــي 
بــروز جيــل جديــد مــن الســينمائيين الجزائرييــن، عُُرفــت باســتقلاليتها الفكريــة 
والتزامهــا العميــق بالثقافــة الجزائريــة، بصمتهــا اليــوم قويــة وواضحــة 
فــي الإعلام والمشــهد الســينمائي، رغــم انتهــاء مهامهــا فــي 2023، يظــل 

ــر.  ــادة الثقافيــة فــي الجزائ ــرة والري اســمها رمــزا للمثاب

	A She began her career at Algerian Radio (Channel 3), where she drew 
attention with programs addressing sensitive social issues, earning her a 
reputation as a free and committed woman. She later served as Chief of 
Staff at the Ministry of Culture for more than ten years. Her name is closely 
linked to the organization of the Algiers International Film Festival (FICA), 
where she championed an ambitious vision for national cinema and helped 
foster a new generation of Algerian filmmakers. Known for her intellectual 
independence and her deep commitment to Algerian culture, her influence 
remains strong and visible in the media and the film landscape, despite 
the end of her official duties in 2023. Her name continues to stand as a 
symbol of perseverance and cultural leadership in Algeria.

	A Elle a commencé sa carrière à la Radio algérienne (Chaîne III), où elle 
s’est fait remarquer grâce à ses programmes abordant des questions 
sociales sensibles, ce qui lui a valu une réputation de femme libre et 
engagée. Elle a ensuite occupé le poste de cheffe de cabinet au ministère 
de la Culture pendant plus de dix ans. Son nom est étroitement associé 
à l’organisation du Festival international du cinéma d’Alger (FICA), où elle 
a défendu une vision ambitieuse pour le cinéma national et contribué à 
l’émergence d’une nouvelle génération de cinéastes algériens. Connue 
pour son indépendance intellectuelle et son profond engagement envers 
la culture algérienne, son empreinte reste forte et visible dans les médias 
et dans le paysage cinématographique, malgré la fin de ses fonctions en 
2023. Son nom demeure un symbole de persévérance et de leadership 
culturel en Algérie.

ــط  ــا وس ــي Cienfuegos بكوب ــان«، ف ــة بـــ«لا كوب ــيلا ، الملقب ــت ف ــأت ليزي نش
بيئــة غنيــة بالمســرح والطقــوس الأفرو-كوبيــة، قبــل أن تــدرس الإخــراج فــي 
المكســيك، تتميــز أعمالهــا بأســلوب هجيــن يمــزج الواقعيــة الاجتماعيــة 
ألــوان مشــبعة ومونتــاج  الباروكيــة، مــع  بالرمزيــة الكاريبيــة والجماليــة 
 Laو El Mar No Miente مســتلهم مــن الرقــص والبحــر، مــن أبــرز أفلامهــا
Ciudad de los que Sueñan  وLas Hijas del Tambor، التــي تستكشــف الهويــة 
الكوبيــة والذاكــرة الجماعيــة والطقــوس الروحيــة، حــازت حضــورا دوليا واســعا، 
تُُعــد »لا كوبــان« اليــوم صوتــا ســينمائيا جريئــا وملهمــا لجيــل جديــد مــن 

ــة.  ــينما الكاريبي ــي الس ــرا ف ــات ومؤث المخرج

	C Born in the working-class neighborhood of El Cerro in Havana, she 
is a Cuban documentarian and musical advisor committed to peace and 
diversity. With an audiovisual career recognized with over 50 awards, 
she creates documentaries focused on marginalization, discrimination, 
and human suffering. For over ten years, she has dedicated her work to 
Proyecto Palomas, a sociocultural organization she founded to promote 
a culture of peace and respect for diversity. Her initiative organizes civic 
gatherings encouraging dialogue and social change. Thanks to her artistic 
and humanist sensitivity, she puts her talent at the service of the most 
vulnerable: sick children, people with disabilities, women in precarious 
situations, people living with HIV, and the elderly. 

	A Née dans le quartier populaire d’El Cerro à La Havane, est une 
documentariste et conseillère musicale cubaine engagée pour la paix 
et la diversité. Forte d’une carrière audiovisuelle récompensée par plus 
de 50 prix, elle réalise des documentaires centrés sur la marginalisation, 
les discriminations et la souffrance humaine. Depuis plus de dix ans, elle 
consacre son travail au Proyecto Palomas, organisation socioculturelle 
qu’elle a fondée pour promouvoir une culture de paix et le respect de la 
diversité. Son initiative organise des rencontres citoyennes favorisant 
le dialogue et le changement social. Grâce à sa sensibilité artistique et 
humaniste, elle met son talent au service des publics les plus vulnérables: 
enfants malades, personnes handicapées, femmes en situation de fragilité, 
personnes vivant avec le VIH ou encore personnes âgées..

زهيرة ياحي

Zehira Yahi

فيلا ليزيت

Lizette Vila
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تتقــدّّم بيونــة أو بايــة بــوزار، كنجمــة تشــعّّ فــي ســماء الفــن الجزائــري، تحمــل 
معهــا نبــرة خاصــة لا تشــبه إلا نفســها، منــذ أن أطلــت لأول مــرة عــام 1973 
ــي  ــا الت ــا وطاقته ــا وفكاهته ــار بعفويته ــت الأنظ ــرة، خطف ــدار الكبي ــي ال ف
تنســاب بخفــة نحــو القلــوب، تنقلــت بيــن الســينما والتلفزيــون والعــروض 
الفرديــة بخطــوات واثقــة، مؤديــة أدوارا أصبحــت جزء مــن ذاكــرة الجمهور في 
»ليلــى والأخريــات « و »ديليــس بالومــا« و »فيفــا لالجيــري«، وراســمة بصمتها 
المميــزة فــي أعمــال نذيــر مقنــاش ومحمــد فلاق وجيــروم ســافاري، ولم يكن 
التمثيــل وحــده مســاحتها الإبداعيــة، وإنمــا خاضــت أيضــا تجربة الغنــاء وقدمت 
ألبوميــن ومشــاريع مســرحية أظهــرت جانبــا آخــر مــن روحهــا المتوهجــة، ومــع 
ــخت  ــزة، ترس ــيبتي لعزي ــيتي ونس ــاس ملاح س ــي ن ــة ف ــا التلفزيوني نجاحاته

مكانتهــا كفنانــة متعــددة الوجــوه، قريبــة مــن النــاس، ومحبوبــة بصــدق. 

	C An iconic figure of the Algerian scene, Biyouna, whose real name is 
Baya Bouzar, born in 1952 in Algiers, made her breakthrough in 1973 in 
La Grande Maison by Mustapha Badie, and quickly established a unique 
style blending humor, dramatic acting, and stage presence. A bold actress, 
she shone on screen in Leila and the Others, Délice Paloma, Viva l’Algérie, 
and several films by Nadir Moknèche, while also collaborating with Fellag 
and Jérôme Savary. A complete artist, she also explored music with two 
albums and many stage projects, and enjoyed great popular success on 
television thanks to Nass Mlah City and Nsibti Laaziza. 

	A Figure iconique de la scène algérienne, Biyouna, de son vrai nom Baya 
Bouzar, née en 1952 à Alger, se révèle en 1973 dans La Grande Maison de 
Mustapha Badie et impose rapidement un style unique mêlant humour, jeu 
dramatique et présence scénique. Actrice audacieuse, elle brille au cinéma 
dans Leila et les Autres, Délice Paloma, Viva l’Algérie et plusieurs films de 
Nadir Moknèche, tout en collaborant avec Fellag et Jérôme Savary. Artiste 
complète, elle explore aussi la musique avec deux albums et de nombreux 
projets scéniques, et rencontre un succès populaire considérable à la 
télévision grâce à Nass Mlah City puis Nsibti Laaziza.
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بــدأت مســيرتها فــي الإذاعــة الجزائريــة )القنــاة الثالثــة(، حيــث لفتــت الأنظــار 
ــمعة  ــبها س ــا أكس ــة، مم ــة حساس ــا اجتماعي ــت قضاي ــي تناول ــا الت ببرامجه
ّـت لاحقــا رئاســة الديــوان فــي وزارة الثقافــة لأكثــر  امــرأة حــرة وملتزمــة، تول�
ــم   ــي للفيل ــر الدول ــان الجزائ ــم مهرج ــمها بتنظي ــط اس ــنوات، وارتب ــن 10 س م
)FICA(، حيــث دافعــت عــن رؤيــة طموحــة للســينما الوطنيــة وســاهمت فــي 
بــروز جيــل جديــد مــن الســينمائيين الجزائرييــن، عُُرفــت باســتقلاليتها الفكريــة 
والتزامهــا العميــق بالثقافــة الجزائريــة، بصمتهــا اليــوم قويــة وواضحــة 
فــي الإعلام والمشــهد الســينمائي، رغــم انتهــاء مهامهــا فــي 2023، يظــل 

ــر.  ــادة الثقافيــة فــي الجزائ ــرة والري اســمها رمــزا للمثاب

	A She began her career at Algerian Radio (Channel 3), where she drew 
attention with programs addressing sensitive social issues, earning her a 
reputation as a free and committed woman. She later served as Chief of 
Staff at the Ministry of Culture for more than ten years. Her name is closely 
linked to the organization of the Algiers International Film Festival (FICA), 
where she championed an ambitious vision for national cinema and helped 
foster a new generation of Algerian filmmakers. Known for her intellectual 
independence and her deep commitment to Algerian culture, her influence 
remains strong and visible in the media and the film landscape, despite 
the end of her official duties in 2023. Her name continues to stand as a 
symbol of perseverance and cultural leadership in Algeria.

	A Elle a commencé sa carrière à la Radio algérienne (Chaîne III), où elle 
s’est fait remarquer grâce à ses programmes abordant des questions 
sociales sensibles, ce qui lui a valu une réputation de femme libre et 
engagée. Elle a ensuite occupé le poste de cheffe de cabinet au ministère 
de la Culture pendant plus de dix ans. Son nom est étroitement associé 
à l’organisation du Festival international du cinéma d’Alger (FICA), où elle 
a défendu une vision ambitieuse pour le cinéma national et contribué à 
l’émergence d’une nouvelle génération de cinéastes algériens. Connue 
pour son indépendance intellectuelle et son profond engagement envers 
la culture algérienne, son empreinte reste forte et visible dans les médias 
et dans le paysage cinématographique, malgré la fin de ses fonctions en 
2023. Son nom demeure un symbole de persévérance et de leadership 
culturel en Algérie.

ــط  ــا وس ــي Cienfuegos بكوب ــان«، ف ــة بـــ«لا كوب ــيلا ، الملقب ــت ف ــأت ليزي نش
بيئــة غنيــة بالمســرح والطقــوس الأفرو-كوبيــة، قبــل أن تــدرس الإخــراج فــي 
المكســيك، تتميــز أعمالهــا بأســلوب هجيــن يمــزج الواقعيــة الاجتماعيــة 
ألــوان مشــبعة ومونتــاج  الباروكيــة، مــع  بالرمزيــة الكاريبيــة والجماليــة 
 Laو El Mar No Miente مســتلهم مــن الرقــص والبحــر، مــن أبــرز أفلامهــا
Ciudad de los que Sueñan  وLas Hijas del Tambor، التــي تستكشــف الهويــة 
الكوبيــة والذاكــرة الجماعيــة والطقــوس الروحيــة، حــازت حضــورا دوليا واســعا، 
تُُعــد »لا كوبــان« اليــوم صوتــا ســينمائيا جريئــا وملهمــا لجيــل جديــد مــن 

ــة.  ــينما الكاريبي ــي الس ــرا ف ــات ومؤث المخرج

	C Born in the working-class neighborhood of El Cerro in Havana, she 
is a Cuban documentarian and musical advisor committed to peace and 
diversity. With an audiovisual career recognized with over 50 awards, 
she creates documentaries focused on marginalization, discrimination, 
and human suffering. For over ten years, she has dedicated her work to 
Proyecto Palomas, a sociocultural organization she founded to promote 
a culture of peace and respect for diversity. Her initiative organizes civic 
gatherings encouraging dialogue and social change. Thanks to her artistic 
and humanist sensitivity, she puts her talent at the service of the most 
vulnerable: sick children, people with disabilities, women in precarious 
situations, people living with HIV, and the elderly. 

	A Née dans le quartier populaire d’El Cerro à La Havane, est une 
documentariste et conseillère musicale cubaine engagée pour la paix 
et la diversité. Forte d’une carrière audiovisuelle récompensée par plus 
de 50 prix, elle réalise des documentaires centrés sur la marginalisation, 
les discriminations et la souffrance humaine. Depuis plus de dix ans, elle 
consacre son travail au Proyecto Palomas, organisation socioculturelle 
qu’elle a fondée pour promouvoir une culture de paix et le respect de la 
diversité. Son initiative organise des rencontres citoyennes favorisant 
le dialogue et le changement social. Grâce à sa sensibilité artistique et 
humaniste, elle met son talent au service des publics les plus vulnérables: 
enfants malades, personnes handicapées, femmes en situation de fragilité, 
personnes vivant avec le VIH ou encore personnes âgées..

زهيرة ياحي

Zehira Yahi

فيلا ليزيت

Lizette Vila
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ــرز  ــد أب ــو أح ــح«، ه ــم »صويل ــرا باس ــا وجماهي ــروف فني ــروت، المع ــح أوق صال
الفنانيــن الكوميدييــن فــي الجزائــر، وُُلــد عــام 1961، بــدأ مســيرته في المســرح 
ــل أفلام  ــدة مث ــالا خال ــا أعم ــينما، مقدم ــون والس ــي التلفزي ــق ف ــل أن يتأل قب
»كرنفــال فــي دشــرة« و »مــال وطنــي«، وسلســلتي »جمعــي فاميلــي« 
و«الســلطان عاشــور العاشــر« و«بوزيــد Days«، تميــز بأســلوبه الكوميــدي 
ــبه  ــا أكس ــدية، م ــركات الجس ــه والح ــاءات الوج ــن إيم ــع بي ــذي يجم ــد ال الفري
ــا والفــن  ــة فــي الكوميدي ــه أيقون ــدى الجمهــور وجعــل من ــة واســعة ل محب

مـا. ئـري عموـ الجزاـ

	C Known to the general public as Souilah, he is one of the most prominent 
comedians in Algeria. Born in 1961, he began in theater before making a 
name for himself on television and in film, creating cult classics such as 
Carnaval fi Dachra, Mal Watani, Djemaï Family, Sultan Achour El Acher, and 
Bouzeid Days. His comedic style, based on facial expressiveness and highly 
refined gestures, earned him immense popularity and made him a central 
figure in Algerian comedy and the broader artistic scene. 

	A Connu du grand public sous le nom de Souilah, il est l’un des humoristes 
les plus marquants d’Algérie. Né en 1961, il débute au théâtre avant de 
s’imposer à la télévision et au cinéma, signant des œuvres devenues cultes 
comme Carnaval fi Dachra, Mal Watani, Djemaï Family, Sultan Achour El 
Acher ou encore Bouzeid Days. Son style comique, fondé sur l’expressivité 
du visage et une gestuelle très travaillée, lui vaut une immense popularité 
et fait de lui une figure centrale de la comédie et de la scène artistique 
algérienne.

بــدأت مســيرته مــن قســنطينة، ليصبــح أحــد أعمــدة الفــن مــن خلال التمثيــل 
والتدريــس وإدارة المســرح الجهــوي لمــدة ســتة عشــر عامــا أثراهــا بإبداعــات 
ّـد حضــوره فــي الســينما عبــر مشــاركاته فــي أفلام محوريــة مثــل  لافتــة، خل�
ّـز  ــر، تمي� ــر وأولاد نوفمب ــنوات الجم ــع س ــح الأوراس، وقائ ــر، ري ــة الجزائ معرك
ــي  ــت ف ــور لاف ــع حض ــاج، م ــراج والإنت ــن الأداء والإخ ــع بي ــى الجم ــه عل بقدرت
الدرامــا التلفزيونيــة، رحــل عــام 2021 فــي لــوس أنجلــوس، تــاركا إرثا فنيــا نابضا 

فــي الذاكــرة الجزائريــة. 

	C Born in 1942 in Munich, Monica Maurer began her career as a journalist 
in Europe and the United States before turning to activist filmmaking. In 
the 1970s, she documented emblematic struggles for social justice, from 
Allende’s Chile to the self-managed LIP factory and the Kurdish resistance. 
Settling in Beirut in 1977, she joined the PLO’s Palestinian Cinema Unit 
and directed around ten documentaries that became major archives of 
Palestinian resistance, including Children of Palestine and The Fifth War. 
After leaving Lebanon in 1982, she collaborated with film festivals and 
schools internationally and entrusted her work to AAMOD. Today, she is 
dedicated to preserving Palestinian visual archives and is working on a 
new film, Shooting Revolution. 

	A Née en 1942 à Munich, Monica Maurer débute comme journaliste en 
Europe et aux États-Unis avant de se tourner vers le cinéma militant. 
Dans les années 1970, elle filme des expériences emblématiques de 
luttes sociales, du Chili d’Allende à l’usine autogérée LIP, en passant par 
les combats kurdes. Installée à Beyrouth en 1977, elle rejoint l’Unité du 
Cinéma Palestinien de l’OLP et réalise une dizaine de documentaires 
devenus des archives majeures de la résistance palestinienne, dont 
Children of Palestine et The Fifth War. Après son départ du Liban en 1982, 
elle collabore avec des festivals et écoles de cinéma à l’international et 
confie son œuvre à l’AAMOD. Aujourd’hui, elle se consacre à la préservation 
des archives visuelles palestiniennes et travaille sur un nouveau film, 
Shooting Revolution.

حاج اسماعيل 
محمد الصغير

Hadj Smaïl 
Mohamed Sghir

صالح أوقروت 

Salah Aougrout
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ــدأ  ــج، ب ــرج بوعريري ــد 1937 بب ــن موالي ــري، م ــاعر جزائ ــينمائي وش ــرج وس مخ
Les Hors-la- ــه ــراج فيلم ــرز بإخ ــل أن يب ــة قب ــر الصحفي ــر التقاري ــيرته عب مس
 Chronique des années de والمســاهمة فــي ســيناريوهات بــارزة مثــل loi
braise  خلال الســبعينيات والثمانينيــات أصبــح شــخصية بــارزة فــي التلفزيــون 
ــة  ــة واجتماعي ــاريع وثائقي ــى مش ــرف عل ــج  Mosaïqueوأش ــي ببرنام الفرنس
 Empreintes كمــا نشــر مجموعــة شــعرية بعنــوان ، Opération Télécitéمثــل

ــة.  ــسلام والهوي ــرب وال ــي الح ــه ف ــس تأملات de silence تعك

	C Born in 1937 in Bordj-Bou-Arréridj, Tewfik Farès studied at the 
Sorbonne before becoming, upon his return to Algeria, one of the pioneers 
of newsreels in North Africa. Between 1963 and 1965, he produced over 
200 editions of Algerian News and around fifty documentaries. Starting 
in 1965, he became involved in the rise of politically engaged Algerian 
cinema, co-writing short films and contributing to the scripts of The Wind 
from the Aurès and Chronicle of the Years of Fire. In 1969, he directed Les 
Hors-la-loi, his only feature film, considered one of the landmark works of 
Algerian cinema. Settling in Paris in the early 1970s, he worked in French 
media, producing programs such as Mosaïque and Les Nuits du Ramadan. 
Deeply attached to Algeria, he continued to produce films there and also 
devoted himself to poetry, publishing The Last Song and Traces of Silence. 

	A Né en 1937 à Bordj-Bou-Arréridj, Tewfik Farès étudie à la Sorbonne 
avant de devenir, dès son retour en Algérie, l’un des pionniers des 
actualités filmées en Afrique du Nord. Entre 1963 et 1965, il réalise 
plus de 200 numéros des Actualités algériennes et une cinquantaine 
de documentaires. À partir de 1965, il s’investit dans l’émergence d’un 
cinéma algérien engagé, cosignant des courts-métrages et collaborant 
aux scénarios de Le Vent des Aurès et Chronique des années de braise. 
En 1969, il signe Les Hors-la-loi, son unique long-métrage en tant que 
réalisateur, considéré comme l’un des films majeurs du cinéma algérien. 
Installé à Paris au début des années 1970, il travaille pour la presse et la 
télévision françaises, produisant notamment Mosaïque et Les Nuits du 
Ramadan. Resté profondément attaché à l’Algérie, il continue d’y produire 
des films et se consacre aussi à la poésie, publiant Le Dernier chant et 
Empreintes du silence.

ــاع  ــم الاجتم ــي عل ــتها ف ــد دراس ــتقلة بع ــة مس ــة ومخرج ــت كصحفي انطلق
ــق  ــروت لتوثي ــي بي ــرين ف ــرن العش ــبعينيات الق ــي س ــتقرت ف والإعلام، واس
الحيــاة فــي مخيمات اللاجئيــن والمقاومة الفلســطينية عبــر أفلام مثل أطفال 
ــت عدســتها شــاهدة  ــروت عــام 1982، كان فلســطين ولمــاذا؟ وخلال حصــار بي
ــى أرشــيفها الســينمائي  ــخ، لتكــرّّس جهودهــا لاحقــا للحفــاظ عل ــى التاري عل
فــي AAMOD برومــا، شــاركت في لجــان تحكيــم مهرجانات مهمة، تــرى مورير 
فــي الفــن وســيلة للشــهادة والعمــل، وتواصــل دعــم الســينما الفلســطينية 

عالميــا، بصمــة لا تُُنســى فــي التوثيــق والمشــهد الســينمائي. 

	C Born in 1937 in Bordj-Bou-Arréridj, Tewfik Farès studied at the 
Sorbonne before becoming, upon his return to Algeria, one of the pioneers 
of newsreels in North Africa. Between 1963 and 1965, he produced over 
200 editions of Algerian News and around fifty documentaries. Starting 
in 1965, he became involved in the rise of politically engaged Algerian 
cinema, co-writing short films and contributing to the scripts of The Wind 
from the Aurès and Chronicle of the Years of Fire. In 1969, he directed Les 
Hors-la-loi, his only feature film, considered one of the landmark works of 
Algerian cinema. Settling in Paris in the early 1970s, he worked in French 
media, producing programs such as Mosaïque and Les Nuits du Ramadan. 
Deeply attached to Algeria, he continued to produce films there and also 
devoted himself to poetry, publishing The Last Song and Traces of Silence. 

	A Née en 1942 à Munich, Monica Maurer débute comme journaliste en 
Europe et aux États-Unis avant de se tourner vers le cinéma militant. 
Dans les années 1970, elle filme des expériences emblématiques de 
luttes sociales, du Chili d’Allende à l’usine autogérée LIP, en passant par 
les combats kurdes. Installée à Beyrouth en 1977, elle rejoint l’Unité du 
Cinéma Palestinien de l’OLP et réalise une dizaine de documentaires 
devenus des archives majeures de la résistance palestinienne, dont 
Children of Palestine et The Fifth War. Après son départ du Liban en 1982, 
elle collabore avec des festivals et écoles de cinéma à l’international et 
confie son œuvre à l’AAMOD. Aujourd’hui, elle se consacre à la préservation 
des archives visuelles palestiniennes et travaille sur un nouveau film, 
Shooting Revolution.

مونيكا مورير

Monica Maurer

توفيق فارس

Tewfik Farès
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ــرز  ــد أب ــو أح ــح«، ه ــم »صويل ــرا باس ــا وجماهي ــروف فني ــروت، المع ــح أوق صال
الفنانيــن الكوميدييــن فــي الجزائــر، وُُلــد عــام 1961، بــدأ مســيرته في المســرح 
ــل أفلام  ــدة مث ــالا خال ــا أعم ــينما، مقدم ــون والس ــي التلفزي ــق ف ــل أن يتأل قب
»كرنفــال فــي دشــرة« و »مــال وطنــي«، وسلســلتي »جمعــي فاميلــي« 
و«الســلطان عاشــور العاشــر« و«بوزيــد Days«، تميــز بأســلوبه الكوميــدي 
ــبه  ــا أكس ــدية، م ــركات الجس ــه والح ــاءات الوج ــن إيم ــع بي ــذي يجم ــد ال الفري
ــا والفــن  ــة فــي الكوميدي ــه أيقون ــدى الجمهــور وجعــل من ــة واســعة ل محب

مـا. ئـري عموـ الجزاـ

	C Known to the general public as Souilah, he is one of the most prominent 
comedians in Algeria. Born in 1961, he began in theater before making a 
name for himself on television and in film, creating cult classics such as 
Carnaval fi Dachra, Mal Watani, Djemaï Family, Sultan Achour El Acher, and 
Bouzeid Days. His comedic style, based on facial expressiveness and highly 
refined gestures, earned him immense popularity and made him a central 
figure in Algerian comedy and the broader artistic scene. 

	A Connu du grand public sous le nom de Souilah, il est l’un des humoristes 
les plus marquants d’Algérie. Né en 1961, il débute au théâtre avant de 
s’imposer à la télévision et au cinéma, signant des œuvres devenues cultes 
comme Carnaval fi Dachra, Mal Watani, Djemaï Family, Sultan Achour El 
Acher ou encore Bouzeid Days. Son style comique, fondé sur l’expressivité 
du visage et une gestuelle très travaillée, lui vaut une immense popularité 
et fait de lui une figure centrale de la comédie et de la scène artistique 
algérienne.

بــدأت مســيرته مــن قســنطينة، ليصبــح أحــد أعمــدة الفــن مــن خلال التمثيــل 
والتدريــس وإدارة المســرح الجهــوي لمــدة ســتة عشــر عامــا أثراهــا بإبداعــات 
ّـد حضــوره فــي الســينما عبــر مشــاركاته فــي أفلام محوريــة مثــل  لافتــة، خل�
ّـز  ــر، تمي� ــر وأولاد نوفمب ــنوات الجم ــع س ــح الأوراس، وقائ ــر، ري ــة الجزائ معرك
ــي  ــت ف ــور لاف ــع حض ــاج، م ــراج والإنت ــن الأداء والإخ ــع بي ــى الجم ــه عل بقدرت
الدرامــا التلفزيونيــة، رحــل عــام 2021 فــي لــوس أنجلــوس، تــاركا إرثا فنيــا نابضا 

فــي الذاكــرة الجزائريــة. 

	C Born in 1942 in Munich, Monica Maurer began her career as a journalist 
in Europe and the United States before turning to activist filmmaking. In 
the 1970s, she documented emblematic struggles for social justice, from 
Allende’s Chile to the self-managed LIP factory and the Kurdish resistance. 
Settling in Beirut in 1977, she joined the PLO’s Palestinian Cinema Unit 
and directed around ten documentaries that became major archives of 
Palestinian resistance, including Children of Palestine and The Fifth War. 
After leaving Lebanon in 1982, she collaborated with film festivals and 
schools internationally and entrusted her work to AAMOD. Today, she is 
dedicated to preserving Palestinian visual archives and is working on a 
new film, Shooting Revolution. 

	A Née en 1942 à Munich, Monica Maurer débute comme journaliste en 
Europe et aux États-Unis avant de se tourner vers le cinéma militant. 
Dans les années 1970, elle filme des expériences emblématiques de 
luttes sociales, du Chili d’Allende à l’usine autogérée LIP, en passant par 
les combats kurdes. Installée à Beyrouth en 1977, elle rejoint l’Unité du 
Cinéma Palestinien de l’OLP et réalise une dizaine de documentaires 
devenus des archives majeures de la résistance palestinienne, dont 
Children of Palestine et The Fifth War. Après son départ du Liban en 1982, 
elle collabore avec des festivals et écoles de cinéma à l’international et 
confie son œuvre à l’AAMOD. Aujourd’hui, elle se consacre à la préservation 
des archives visuelles palestiniennes et travaille sur un nouveau film, 
Shooting Revolution.

حاج اسماعيل 
محمد الصغير

Hadj Smaïl 
Mohamed Sghir

صالح أوقروت 

Salah Aougrout
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ــدأ  ــج، ب ــرج بوعريري ــد 1937 بب ــن موالي ــري، م ــاعر جزائ ــينمائي وش ــرج وس مخ
Les Hors-la- ــه ــراج فيلم ــرز بإخ ــل أن يب ــة قب ــر الصحفي ــر التقاري ــيرته عب مس

 Chronique des années de والمســاهمة فــي ســيناريوهات بــارزة مثــل loi
braise  خلال الســبعينيات والثمانينيــات أصبــح شــخصية بــارزة فــي التلفزيــون 
ــة  ــة واجتماعي ــاريع وثائقي ــى مش ــرف عل ــج  Mosaïqueوأش ــي ببرنام الفرنس
 Empreintes كمــا نشــر مجموعــة شــعرية بعنــوان ، Opération Télécitéمثــل

ــة.  ــسلام والهوي ــرب وال ــي الح ــه ف ــس تأملات de silence تعك

	C Born in 1937 in Bordj-Bou-Arréridj, Tewfik Farès studied at the 
Sorbonne before becoming, upon his return to Algeria, one of the pioneers 
of newsreels in North Africa. Between 1963 and 1965, he produced over 
200 editions of Algerian News and around fifty documentaries. Starting 
in 1965, he became involved in the rise of politically engaged Algerian 
cinema, co-writing short films and contributing to the scripts of The Wind 
from the Aurès and Chronicle of the Years of Fire. In 1969, he directed Les 
Hors-la-loi, his only feature film, considered one of the landmark works of 
Algerian cinema. Settling in Paris in the early 1970s, he worked in French 
media, producing programs such as Mosaïque and Les Nuits du Ramadan. 
Deeply attached to Algeria, he continued to produce films there and also 
devoted himself to poetry, publishing The Last Song and Traces of Silence. 

	A Né en 1937 à Bordj-Bou-Arréridj, Tewfik Farès étudie à la Sorbonne 
avant de devenir, dès son retour en Algérie, l’un des pionniers des 
actualités filmées en Afrique du Nord. Entre 1963 et 1965, il réalise 
plus de 200 numéros des Actualités algériennes et une cinquantaine 
de documentaires. À partir de 1965, il s’investit dans l’émergence d’un 
cinéma algérien engagé, cosignant des courts-métrages et collaborant 
aux scénarios de Le Vent des Aurès et Chronique des années de braise. 
En 1969, il signe Les Hors-la-loi, son unique long-métrage en tant que 
réalisateur, considéré comme l’un des films majeurs du cinéma algérien. 
Installé à Paris au début des années 1970, il travaille pour la presse et la 
télévision françaises, produisant notamment Mosaïque et Les Nuits du 
Ramadan. Resté profondément attaché à l’Algérie, il continue d’y produire 
des films et se consacre aussi à la poésie, publiant Le Dernier chant et 
Empreintes du silence.

ــاع  ــم الاجتم ــي عل ــتها ف ــد دراس ــتقلة بع ــة مس ــة ومخرج ــت كصحفي انطلق
ــق  ــروت لتوثي ــي بي ــرين ف ــرن العش ــبعينيات الق ــي س ــتقرت ف والإعلام، واس
الحيــاة فــي مخيمات اللاجئيــن والمقاومة الفلســطينية عبــر أفلام مثل أطفال 
ــت عدســتها شــاهدة  ــروت عــام 1982، كان فلســطين ولمــاذا؟ وخلال حصــار بي
ــى أرشــيفها الســينمائي  ــخ، لتكــرّّس جهودهــا لاحقــا للحفــاظ عل ــى التاري عل
فــي AAMOD برومــا، شــاركت في لجــان تحكيــم مهرجانات مهمة، تــرى مورير 
فــي الفــن وســيلة للشــهادة والعمــل، وتواصــل دعــم الســينما الفلســطينية 

عالميــا، بصمــة لا تُُنســى فــي التوثيــق والمشــهد الســينمائي. 

	C Born in 1937 in Bordj-Bou-Arréridj, Tewfik Farès studied at the 
Sorbonne before becoming, upon his return to Algeria, one of the pioneers 
of newsreels in North Africa. Between 1963 and 1965, he produced over 
200 editions of Algerian News and around fifty documentaries. Starting 
in 1965, he became involved in the rise of politically engaged Algerian 
cinema, co-writing short films and contributing to the scripts of The Wind 
from the Aurès and Chronicle of the Years of Fire. In 1969, he directed Les 
Hors-la-loi, his only feature film, considered one of the landmark works of 
Algerian cinema. Settling in Paris in the early 1970s, he worked in French 
media, producing programs such as Mosaïque and Les Nuits du Ramadan. 
Deeply attached to Algeria, he continued to produce films there and also 
devoted himself to poetry, publishing The Last Song and Traces of Silence. 

	A Née en 1942 à Munich, Monica Maurer débute comme journaliste en 
Europe et aux États-Unis avant de se tourner vers le cinéma militant. 
Dans les années 1970, elle filme des expériences emblématiques de 
luttes sociales, du Chili d’Allende à l’usine autogérée LIP, en passant par 
les combats kurdes. Installée à Beyrouth en 1977, elle rejoint l’Unité du 
Cinéma Palestinien de l’OLP et réalise une dizaine de documentaires 
devenus des archives majeures de la résistance palestinienne, dont 
Children of Palestine et The Fifth War. Après son départ du Liban en 1982, 
elle collabore avec des festivals et écoles de cinéma à l’international et 
confie son œuvre à l’AAMOD. Aujourd’hui, elle se consacre à la préservation 
des archives visuelles palestiniennes et travaille sur un nouveau film, 
Shooting Revolution.

مونيكا مورير

Monica Maurer

توفيق فارس

Tewfik Farès
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مخــرج ومنتــج ومديــر ثقافــي فلســطيني مقيــم بيــن برليــن والقــدس، درس 
الســينما فــي المعهــد العالــي للســينما بالأكاديميــة المصرية للفنون، أســس 
عــام FilmLab Palestine 2014 وأدار مهرجــان Palestine Cinema Days، أطلــق 
ــالأردن لتدريــب الشــباب علــى  مشــروع توثيــق الذاكــرة فــي مخيــم طليبيــة ب
ــن  ــة م ــة التحتي ــر البني ــى تطوي ــل عل ــابقة، عم ــال الس ــص الأجي ــجيل قص تس
صــالات واســتوديوهات لمواجهــة نقــص الهيــاكل، ويــرى في الســينما وســيلة 
للمقاومــة والحفــاظ علــى الهويــة، شــارك مؤخــرا فــي تأســيس شــركة الإنتــاج 

Route 243 لدعــم المشــاريع الســينمائية الفلســطينية. 

	C Filmmaker, producer, and cultural manager based between Berlin and 
El Qods, he holds a degree in film studies from the Higher Institute of 
Cinema at the Egyptian Academy of Arts and works on both fiction and 
documentary projects. Throughout his career, Atallah has been committed 
to amplifying marginalized voices. By founding Filmlab Palestine in 
Ramallah in 2014, he created a platform aimed at energizing film culture, 
raising public awareness, and fostering professional exchange, paving the 
way for a regional and international network for Palestinian filmmakers. 
He is also the initiator, producer, and manager of the Palestinian memory 
documentation project of the Talbiyeh camp in Jordan, as well as the 
founder and artistic director of the Palestine Cinema Days. 

	A Cinéaste, producteur et gestionnaire culturel basé entre Berlin et El 
Qods, il est diplômé en études cinématographiques de l’Institut supérieur 
du cinéma de l’Académie égyptienne des arts et travaille sur des projets 
de fiction comme de documentaire. Tout au long de sa carrière, Atallah 
s’attache à faire entendre les voix marginalisées. En fondant en 2014 
Filmlab Palestine à Ramallah, il crée une plateforme destinée à dynamiser 
la culture cinématographique, sensibiliser les publics et favoriser l’échange 
professionnel, ouvrant la voie à un réseau régional et international pour 
les cinéastes palestiniens. Il est aussi l’initiateur, le producteur et le 
responsable du projet de documentation de la mémoire palestinienne du 
camp de Talbiyeh en Jordanie, ainsi que le fondateur et directeur artistique 
des Palestine Cinema Days.

ــت  ــة، كرّّس ــة أمريكي ــة ومترجم ــطة وكاتب ــام 1928، ناش ــورك ع ــدت بنيوي وُُل
حياتهــا للنضــال ضــد الاســتعمار ودعــم الحــركات الثوريــة فــي القــرن 20، 
انخرطــت فــي أوائــل الســتينيات في شــبكات جبهة التحريــر الوطنــي الجزائرية، 
ــي  ــتقلال ف ــد الاس ــتقرت بع ــة، واس ــي للحرك ــل الدول ــي التواص ــاهمة ف مس
ــاء ال  ــل أعض ــادة مث ــتقبال ق ــة واس ــة العالمي ــركات الثوري ــم الح ــر لدع الجزائ
Black Panther Party، والعمــل مــع مفكريــن مثــل فرانــز فانــون، بعــد عودتهــا 
للولايــات المتحــدة واصلــت الترجمــة والكتابــة، مؤلفــة كتابــا مهما عــن الجزائر 

والـثـورات العالمـيـة.

	C Born Elaine Klein in 1928 in New York, she became an Algerian activist and author 
of American origin. Arriving in Paris in 1951, she quickly became involved in anti-
colonial and anti-racist movements alongside Frantz Fanon and Mohamed Sahnoun, 
before working for the FLN and the GPRA in New York. Her commitment to the 
independence struggle led her to spend twelve years in Algeria, where she worked 
as a journalist and translator. She married Mokhtar Mokhtefi, a former ALN fighter 
turned writer, author of “I Was a French-Muslim”. After independence, she settled 
in Algiers and played a central role in welcoming African liberation movements and 
the international section of the Black Panthers, notably organizing the clandestine 
exile of Eldridge Cleaver. In 1969, she helped organize the first Pan-African Festival 
in Algiers. A journalist at APS, she is also the author of “Algiers, Capital of the 
Revolution”, in which she recounts her years at the heart of Third Worldist struggles. 

	A Née Elaine Klein en 1928 à New York, elle devient une militante et autrice 
algérienne d’origine américaine. Arrivée à Paris en 1951, elle s’engage rapidement 
dans les mouvements anticoloniaux et antiracistes aux côtés de Frantz Fanon et 
Mohamed Sahnoun, avant de travailler pour le FLN et le GPRA à New York. La lutte 
pour l’indépendance la conduit à vivre douze ans en Algérie, où elle exerce comme 
journaliste et traductrice. Elle épouse Mokhtar Mokhtefi, ancien combattant de l’ALN 
devenu écrivain, auteur de «J’étais Français-Musulman». Après l’indépendance, elle 
s’installe à Alger et joue un rôle central dans l’accueil des mouvements de libération 
africains et de la section internationale des Black Panthers, organisant notamment 
l’exil clandestin d’Eldridge Cleaver. En 1969, elle contribue à l’organisation du 
premier Festival panafricain d’Alger. Journaliste à l’APS, elle est aussi l’autrice de 
«Alger, capitale de la révolution», où elle raconte ses années au cœur des luttes 
tiers-mondistes.

ا عطالله حّنّ

Hanna Attalah

إلين مختفي 

Elaine Mokhtefi
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فيلم الاختتام: صوت هند رجب
Closing Film: The Voice of Hind Rajab
Film de clôture: La Voix de Hind Rajab

 المســرح الوطنــي الجزائــري محــي الديــن باشــطارزي
Algerian National Theatre Mahieddine Bachtarzi 
Théâtre National Algérien Mahieddine Bachtarzi



مخــرج ومنتــج ومديــر ثقافــي فلســطيني مقيــم بيــن برليــن والقــدس، درس 
الســينما فــي المعهــد العالــي للســينما بالأكاديميــة المصرية للفنون، أســس 
عــام FilmLab Palestine 2014 وأدار مهرجــان Palestine Cinema Days، أطلــق 
ــالأردن لتدريــب الشــباب علــى  مشــروع توثيــق الذاكــرة فــي مخيــم طليبيــة ب
ــن  ــة م ــة التحتي ــر البني ــى تطوي ــل عل ــابقة، عم ــال الس ــص الأجي ــجيل قص تس
صــالات واســتوديوهات لمواجهــة نقــص الهيــاكل، ويــرى في الســينما وســيلة 
للمقاومــة والحفــاظ علــى الهويــة، شــارك مؤخــرا فــي تأســيس شــركة الإنتــاج 

Route 243 لدعــم المشــاريع الســينمائية الفلســطينية. 

	C Filmmaker, producer, and cultural manager based between Berlin and 
El Qods, he holds a degree in film studies from the Higher Institute of 
Cinema at the Egyptian Academy of Arts and works on both fiction and 
documentary projects. Throughout his career, Atallah has been committed 
to amplifying marginalized voices. By founding Filmlab Palestine in 
Ramallah in 2014, he created a platform aimed at energizing film culture, 
raising public awareness, and fostering professional exchange, paving the 
way for a regional and international network for Palestinian filmmakers. 
He is also the initiator, producer, and manager of the Palestinian memory 
documentation project of the Talbiyeh camp in Jordan, as well as the 
founder and artistic director of the Palestine Cinema Days. 

	A Cinéaste, producteur et gestionnaire culturel basé entre Berlin et El 
Qods, il est diplômé en études cinématographiques de l’Institut supérieur 
du cinéma de l’Académie égyptienne des arts et travaille sur des projets 
de fiction comme de documentaire. Tout au long de sa carrière, Atallah 
s’attache à faire entendre les voix marginalisées. En fondant en 2014 
Filmlab Palestine à Ramallah, il crée une plateforme destinée à dynamiser 
la culture cinématographique, sensibiliser les publics et favoriser l’échange 
professionnel, ouvrant la voie à un réseau régional et international pour 
les cinéastes palestiniens. Il est aussi l’initiateur, le producteur et le 
responsable du projet de documentation de la mémoire palestinienne du 
camp de Talbiyeh en Jordanie, ainsi que le fondateur et directeur artistique 
des Palestine Cinema Days.

ــت  ــة، كرّّس ــة أمريكي ــة ومترجم ــطة وكاتب ــام 1928، ناش ــورك ع ــدت بنيوي وُُل
حياتهــا للنضــال ضــد الاســتعمار ودعــم الحــركات الثوريــة فــي القــرن 20، 
انخرطــت فــي أوائــل الســتينيات في شــبكات جبهة التحريــر الوطنــي الجزائرية، 
ــي  ــتقلال ف ــد الاس ــتقرت بع ــة، واس ــي للحرك ــل الدول ــي التواص ــاهمة ف مس
ــاء ال  ــل أعض ــادة مث ــتقبال ق ــة واس ــة العالمي ــركات الثوري ــم الح ــر لدع الجزائ
Black Panther Party، والعمــل مــع مفكريــن مثــل فرانــز فانــون، بعــد عودتهــا 
للولايــات المتحــدة واصلــت الترجمــة والكتابــة، مؤلفــة كتابــا مهما عــن الجزائر 

والـثـورات العالمـيـة.

	C Born Elaine Klein in 1928 in New York, she became an Algerian activist and author 
of American origin. Arriving in Paris in 1951, she quickly became involved in anti-
colonial and anti-racist movements alongside Frantz Fanon and Mohamed Sahnoun, 
before working for the FLN and the GPRA in New York. Her commitment to the 
independence struggle led her to spend twelve years in Algeria, where she worked 
as a journalist and translator. She married Mokhtar Mokhtefi, a former ALN fighter 
turned writer, author of “I Was a French-Muslim”. After independence, she settled 
in Algiers and played a central role in welcoming African liberation movements and 
the international section of the Black Panthers, notably organizing the clandestine 
exile of Eldridge Cleaver. In 1969, she helped organize the first Pan-African Festival 
in Algiers. A journalist at APS, she is also the author of “Algiers, Capital of the 
Revolution”, in which she recounts her years at the heart of Third Worldist struggles. 

	A Née Elaine Klein en 1928 à New York, elle devient une militante et autrice 
algérienne d’origine américaine. Arrivée à Paris en 1951, elle s’engage rapidement 
dans les mouvements anticoloniaux et antiracistes aux côtés de Frantz Fanon et 
Mohamed Sahnoun, avant de travailler pour le FLN et le GPRA à New York. La lutte 
pour l’indépendance la conduit à vivre douze ans en Algérie, où elle exerce comme 
journaliste et traductrice. Elle épouse Mokhtar Mokhtefi, ancien combattant de l’ALN 
devenu écrivain, auteur de «J’étais Français-Musulman». Après l’indépendance, elle 
s’installe à Alger et joue un rôle central dans l’accueil des mouvements de libération 
africains et de la section internationale des Black Panthers, organisant notamment 
l’exil clandestin d’Eldridge Cleaver. En 1969, elle contribue à l’organisation du 
premier Festival panafricain d’Alger. Journaliste à l’APS, elle est aussi l’autrice de 
«Alger, capitale de la révolution», où elle raconte ses années au cœur des luttes 
tiers-mondistes.

ا عطالله حّنّ

Hanna Attalah

إلين مختفي 

Elaine Mokhtefi

تكريمات حفل الاختتام
Closing Ceremony Tributes
Les hommages à la clôture

تكريمات حفل الاختتام
Closing Ceremony Tributes
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فيلم الاختتام: صوت هند رجب
Closing Film: The Voice of Hind Rajab
Film de clôture: La Voix de Hind Rajab

 المســرح الوطنــي الجزائــري محــي الديــن باشــطارزي
Algerian National Theatre Mahieddine Bachtarzi 
Théâtre National Algérien Mahieddine Bachtarzi



The Voice of Hind Rajab | صوت هند رجب 

ــراج  ــت الإخ ــام 1977، ودرس ــد ع ــيدي بوزي ــي س ــدت ف وُُل
والســيناريو بيــن تونــس وباريــس، وأخرجــت خلال دراســتها 
عــدة أفلام قصيــرة مثــل »البريــش«، بــدأت مســيرتها 
عــام 2004 بفيلــم »الخــرق«، ثــم أصــدرت أفلامــا قصيــرة 
ووثائقيــة نالــت استحســان النقــاد والجمهــور، مــن بينهــا 
»يــد اللــوح« و»الأئمــة يذهبــون إلــى المدرســة«، تألقــت 
عالميــا بفيلمهــا »علــى كــف عفريــت« الــذي عُُــرض 
فــي مهرجــان كان 2017 ورُُشــح للأوســكار، تلاه فيلــم 
»الرجــل الــذي بــاع ظهــره« و»أربــع بنــات« المرشــحين 
للأوســكار، نالــت عــدة جوائــز مرموقــة، منهــا التانيــت 
الذهبــي، والأســد الفضــي في مهرجان فينيســيا، ووســام 
الاســتحقاق الثقافــي، وتواصــل ابتــكار أعمــال تمــزج بيــن 

ثـر سـلوب مؤـ فـن بأـ قـع والـ الواـ

	C Born in 1977 in Sidi Bouzid, she studied directing 
and screenwriting between Tunis and Paris before 
releasing her first short films, including The Fisherman, 
followed by her first feature The Challat in 2004. She 
quickly made a name for herself with notable shorts and 
documentaries such as Yed El Louh and The Imams Go 
to School. Her career took on an international dimension 
with Beauty and the Dogs, presented at Cannes and 
nominated for the Oscars, followed by The Man Who 
Sold His Skin and The Four Daughters, both also Oscar 
nominees. Winner of the Golden Tanit, the Silver Lion, 
and the Order of Cultural Merit, she continues to develop 
a body of work that blends reality and artistic creation 
with deeply emotional sensitivity.

	A Née en 1977 à Sidi Bouzid, étudie la réalisation et le 
scénario entre Tunis et Paris avant de signer ses premiers 
courts métrages, dont Le Pêcheur, puis son premier long Le 
Challat en 2004. Elle s’impose rapidement avec des courts 
et documentaires remarqués comme Yed El Louh et Les 
Imams vont à l’école. Sa carrière prend une dimension 
internationale avec La Belle et la Meute, présenté à Cannes 
et nommé aux Oscars, suivie de L’Homme qui a vendu sa 
peau et Les Quatre Filles, eux aussi nommés aux Oscars. 
Lauréate du Tanit d’or, du Lion d’argent et de l’Ordre du 
Mérite culturel, elle poursuit une œuvre qui mêle réalité 
et création artistique avec une sensibilité profondément 
émotive.

Kaouther Ben Hania | كوثر بن هنية

	A La Voix de Hind Rajab retrace la tragédie d’une fillette 
de cinq ans coincée sous les bombardements à Ghaza, 
dont l’appel de détresse au Croissant Rouge devient le fil 
conducteur du film. Entre enregistrements authentiques 
et reconstitution, l’œuvre montre la terreur, l’attente et 
l’isolement de l’enfant, transformant sa voix en symbole 
de la souffrance des habitants et de l’horreur vécue par 
les enfants palestiniens. Ce cri fragile, qui affronte le 
silence du monde, interroge la justice, l’humanité et la 
responsabilité collective, laissant une empreinte durable 
chez le spectateur.

	C The Voice of Hind Rajab recounts the tragedy of a 
five-year-old girl trapped under bombardment in Ghaza, 
whose distress call to the Red Crescent becomes the 
film’s central thread. Blending authentic recordings 
with reenactments, the work portrays the terror, the 
waiting, and the isolation of the child, turning her voice 
into a symbol of the suffering of the people and the 
horror endured by Palestinian children. This fragile cry, 
confronting the silence of the world, questions justice, 
humanity, and collective responsibility, leaving a lasting 
impression on the viewer.

يأخذنــا فيلــم »صــوت هنــد رجــب« إلــى قلــب غــزة، لنشــهد 
علــى مأســاة طفلــة فلســطينية، ذات الخمــس ســنوات، 
المحاصــرة وســط القصــف، وهــي تطلــق نــداء اســتغاثتها 
لفريــق الــهلال الأحمــر، يمــزج الفيلــم بيــن التســجيلات 
الصوتيــة الأصليــة وإعــادة تمثيــل درامــي للحظــات الرعــب 
والانتظــار، ليصبــح صــوت هنــد رمــزا لمعانــاة الأطفــال 
وصــوت اســتغاثة المدينــة بأكملهــا، صرخــة صغيــرة تتحدى 
صمــت العالــم فــي كل لحظــة، يثيــر الفيلــم تســاؤلات عــن 
العدالــة، والإنســانية، والمحاســبة، ليبقــى صوتهــا حيــا فــي 

شـاهد جـدان المـ وـ

Country : Tunisia Pays : Tunisie البلد : تونس
Duratio : 89 minutes Durée : 89 minutes المدة : 89 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025
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The Voice of Hind Rajab | صوت هند رجب 

ــراج  ــت الإخ ــام 1977، ودرس ــد ع ــيدي بوزي ــي س ــدت ف وُُل
والســيناريو بيــن تونــس وباريــس، وأخرجــت خلال دراســتها 
عــدة أفلام قصيــرة مثــل »البريــش«، بــدأت مســيرتها 
عــام 2004 بفيلــم »الخــرق«، ثــم أصــدرت أفلامــا قصيــرة 
ووثائقيــة نالــت استحســان النقــاد والجمهــور، مــن بينهــا 
»يــد اللــوح« و»الأئمــة يذهبــون إلــى المدرســة«، تألقــت 
عالميــا بفيلمهــا »علــى كــف عفريــت« الــذي عُُــرض 
فــي مهرجــان كان 2017 ورُُشــح للأوســكار، تلاه فيلــم 
»الرجــل الــذي بــاع ظهــره« و»أربــع بنــات« المرشــحين 
للأوســكار، نالــت عــدة جوائــز مرموقــة، منهــا التانيــت 
الذهبــي، والأســد الفضــي في مهرجان فينيســيا، ووســام 
الاســتحقاق الثقافــي، وتواصــل ابتــكار أعمــال تمــزج بيــن 

ثـر سـلوب مؤـ فـن بأـ قـع والـ الواـ

	C Born in 1977 in Sidi Bouzid, she studied directing 
and screenwriting between Tunis and Paris before 
releasing her first short films, including The Fisherman, 
followed by her first feature The Challat in 2004. She 
quickly made a name for herself with notable shorts and 
documentaries such as Yed El Louh and The Imams Go 
to School. Her career took on an international dimension 
with Beauty and the Dogs, presented at Cannes and 
nominated for the Oscars, followed by The Man Who 
Sold His Skin and The Four Daughters, both also Oscar 
nominees. Winner of the Golden Tanit, the Silver Lion, 
and the Order of Cultural Merit, she continues to develop 
a body of work that blends reality and artistic creation 
with deeply emotional sensitivity.

	A Née en 1977 à Sidi Bouzid, étudie la réalisation et le 
scénario entre Tunis et Paris avant de signer ses premiers 
courts métrages, dont Le Pêcheur, puis son premier long Le 
Challat en 2004. Elle s’impose rapidement avec des courts 
et documentaires remarqués comme Yed El Louh et Les 
Imams vont à l’école. Sa carrière prend une dimension 
internationale avec La Belle et la Meute, présenté à Cannes 
et nommé aux Oscars, suivie de L’Homme qui a vendu sa 
peau et Les Quatre Filles, eux aussi nommés aux Oscars. 
Lauréate du Tanit d’or, du Lion d’argent et de l’Ordre du 
Mérite culturel, elle poursuit une œuvre qui mêle réalité 
et création artistique avec une sensibilité profondément 
émotive.

Kaouther Ben Hania | كوثر بن هنية

	A La Voix de Hind Rajab retrace la tragédie d’une fillette 
de cinq ans coincée sous les bombardements à Ghaza, 
dont l’appel de détresse au Croissant Rouge devient le fil 
conducteur du film. Entre enregistrements authentiques 
et reconstitution, l’œuvre montre la terreur, l’attente et 
l’isolement de l’enfant, transformant sa voix en symbole 
de la souffrance des habitants et de l’horreur vécue par 
les enfants palestiniens. Ce cri fragile, qui affronte le 
silence du monde, interroge la justice, l’humanité et la 
responsabilité collective, laissant une empreinte durable 
chez le spectateur.

	C The Voice of Hind Rajab recounts the tragedy of a 
five-year-old girl trapped under bombardment in Ghaza, 
whose distress call to the Red Crescent becomes the 
film’s central thread. Blending authentic recordings 
with reenactments, the work portrays the terror, the 
waiting, and the isolation of the child, turning her voice 
into a symbol of the suffering of the people and the 
horror endured by Palestinian children. This fragile cry, 
confronting the silence of the world, questions justice, 
humanity, and collective responsibility, leaving a lasting 
impression on the viewer.

يأخذنــا فيلــم »صــوت هنــد رجــب« إلــى قلــب غــزة، لنشــهد 
علــى مأســاة طفلــة فلســطينية، ذات الخمــس ســنوات، 
المحاصــرة وســط القصــف، وهــي تطلــق نــداء اســتغاثتها 
لفريــق الــهلال الأحمــر، يمــزج الفيلــم بيــن التســجيلات 
الصوتيــة الأصليــة وإعــادة تمثيــل درامــي للحظــات الرعــب 
والانتظــار، ليصبــح صــوت هنــد رمــزا لمعانــاة الأطفــال 
وصــوت اســتغاثة المدينــة بأكملهــا، صرخــة صغيــرة تتحدى 
صمــت العالــم فــي كل لحظــة، يثيــر الفيلــم تســاؤلات عــن 
العدالــة، والإنســانية، والمحاســبة، ليبقــى صوتهــا حيــا فــي 

شـاهد جـدان المـ وـ
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Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025
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ــي  ــينما ف ــس والس ــي باري ــاع ف ــم الاجتم ــدا، درس عل ــي هولن ــم ف ــري مقي ــيناريو جزائ ــب س ــرج وكات مخ
ــل الأول  ــي الطوي ــه الروائ ــح فيلم ــة، ترش ــز دولي ــه بجوائ ــم تخرج ــاز فيل ــتردام، ف ــة NFTVA بأمس أكاديمي
ُـرض فــي مهرجــان كان، تبــع هــذا الفيلــم أعمــال  »العــروس البولنديــة« للأوســكار والغولــدن غلــوب، وع�
بــارزة أخــرى مثــل »مروّّجــو الحقيقــة« و »كرونولوجيــا قريتــي« و »غانــدي، القتــل«، ســاهم فــي تطويــر 
ــا والشــرق الأوســط، كمــا  ــا، افريقي ــر ورش عمــل ودروس متقدمــة فــي أوروب المواهــب الســينمائية عب
عمــل مستشــارا للعديــد مــن صناديــق الســينما ومهرجاناتهــا )معهــد الدوحة وســند أبوظبي(، شــارك في 

لجــان تحكيــم عالميــة، ويشــغل حاليــا منصــب مبرمــج مهرجــان الفيلــم المغاربــي فــي هارلــم. 

	C Algerian director and screenwriter residing in the Netherlands. He studied sociology in Paris and 
film at the NFTVA Academy in Amsterdam. His graduation film won international awards. His first 
feature film, The Polish Bride, was selected for the Oscars and Golden Globes and screened at the 
Cannes Film Festival. He later directed other notable works such as The Truth Promoters, Chronology 
of My Village, and Gandhi, the Assassination. He supports the development of cinematic talent 
through workshops and masterclasses in Europe, Africa, and the Middle East. He has also served 
as a consultant for several funds and festivals (Doha Institute, SANAD Abu Dhabi), participated in 
international juries, and currently holds the position of programmer for the Maghreb Film Festival 
in Haarlem. 

	A Réalisateur et scénariste algérien résidant aux Pays-Bas. Il a étudié la sociologie à Paris et le 
cinéma à l’académie NFTVA d’Amsterdam. Son film de fin d’études a remporté des prix internationaux. 
Son premier long métrage de fiction, La Mariée polonaise, a été sélectionné aux Oscars et aux Golden 
Globes et présenté au Festival de Cannes. Il a ensuite réalisé d’autres œuvres remarquables telles 
que Les Promoteurs de la vérité, Chronologie de mon village et Gandhi, l’assassinat. Il contribue 
au développement des talents cinématographiques via des ateliers et masterclasses en Europe, 
Afrique et Moyen-Orient. Il a également été consultant pour plusieurs fonds et festivals (Doha 
Institute, SANAD Abu Dhabi), participé à des jurys internationaux et occupe actuellement le poste 
de programmateur du Festival du film maghrébin à Harlem.

Karim Traïdia كريم طرايدية

Jury President | Président du jury | رئيس اللجنة 
ــا  ــي هافان ــون ف ــي للفن ــد العال ــن المعه ــرج م ــي، تخ ــي كوب ــرج وصحف مخ
ــم  ــج لدع ــر برنام ــد عب ــي مدري ــرز ف ــري، وب ــمعي البص ــال الس ــص الاتص تخص
ــات  ــي منص ــاهماته ف ــب مس ــى جان ــة، إل ــة الإيبيرو-أمريكي ــينما الوثائقي الس
إعلاميــة مثــل Cubainformación، أنجــز وثائقيــات وبرامــج تلفزيونيــة، وأدار 
مجلتــي Jazz Plaza وCubadisco، وأطلــق »Diálogos en Reverso« للنقــاش 
الســينمائي والصحفــي، مــع الحفــاظ علــى دوره كمتخصــص فــي ســينماتيك 
كوبــا، يجمــع عملــه بيــن النقــد الســينمائي والفكــر الثقافــي، مع الحفــاظ على 

ــه فــي إســبانيا.  ــا رغــم إقامت ارتباطــه الأيديولوجــي والعاطفــي بكوب

	C Cuban filmmaker and journalist, graduate of the Higher Institute of 
Arts in Havana, specialized in audiovisual communication. He gained 
recognition in Madrid through a support program for Ibero-American 
documentary cinema. He has contributed to media platforms such as 
Cubainformación, directed documentaries and television programs, led the 
magazines Jazz Plaza and Cubadisco, and launched Diálogos en Reverso 
for film and journalistic debate. He remains an expert voice on Cuban 
cinema, combining film criticism with cultural reflection, while maintaining 
his ideological and emotional connection to Cuba despite residing in Spain. 

	A Réalisateur et journaliste cubain, diplômé de l’Institut supérieur 
des arts de La Havane, spécialisé en communication audiovisuelle. 
Il s’est fait connaître à Madrid grâce à un programme de soutien au 
cinéma documentaire ibéro-américain. Il a contribué à des plateformes 
médiatiques telles que Cubainformación, réalisé des documentaires et 
des programmes télévisés, dirigé les magazines Jazz Plaza et Cubadisco, 
et lancé Diálogos en Reverso pour le débat cinématographique et 
journalistique. Il conserve un rôle d’expert sur le cinéma cubain, combinant 
critique cinématographique et réflexion culturelle, tout en maintenant son 
lien idéologique et affectif avec Cuba malgré sa résidence en Espagne.

ــدت  ــن، امت ــيكيين المعاصري ــن التش ــرز المخرجي ــن أب ــسلاف م ــر فات ــر بت يُُعتب
ــذي  ــه Il Boemo ال ــق بفيلم ــة، وتأل ــة والوثائقي ــن الأفلام الروائي ــيرته بي مس
ــة الفرنســية  ــزة النقاب ُـرض فــي مهرجــان ســان سيباســتيان وحــاز علــى جائ ع�
للنقــاد وترشــح للأوســكار عــن جمهوريــة التشــيك، إضافــة إلــى أعمــال بــارزة 
ــل  ــزة مث ــة متمي ــل Skokan وNikdy nejsme sami وZaneta، وأفلام وثائقي مث
Un automne Evenk، طــوال مســيرته أظهــر فاتــسلاف رؤيــة فنيــة جريئــة 

ــانية.  ــة والإنس ــا بالثقاف ــا عميق واهتمام

	C Petr Václav is regarded as one of the most significant contemporary 
Czech filmmakers, known for blending fiction and documentary with a 
bold artistic vision. His acclaimed film Il Boemo competed at the San 
Sebastián Festival, won the French Critics’ Prize, and represented the 
Czech Republic at the Oscars. His notable works include Skokan, Never 
Are We Alone, Zaneta, and documentaries such as An Evenk Autumn and 
Madame Le Murie. Across his career, Václav consistently demonstrates a 
deep humanistic curiosity and creative cinematic voice. 

	A Petr Václav est l’un des réalisateurs tchèques contemporains les plus 
importants, alternant fiction et documentaire avec une vision artistique 
affirmée. Son film Il Boemo, sélectionné en compétition à Saint-Sébastien, 
a reçu le Prix de la critique française et représenté la République tchèque 
aux Oscars. Parmi ses œuvres marquantes figurent Skokan, Nikdy nejsme 
sami, Zaneta, ainsi que des documentaires tels que Un automne Evenk 
ou Mme Le Murie. Sa filmographie reflète un regard humaniste profond 
et une créativité singulière.

Octavio Fraga Guerra أوكتافيو فراغا غيراPetr Václav بتر فاتسلاف
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ــي  ــينما ف ــس والس ــي باري ــاع ف ــم الاجتم ــدا، درس عل ــي هولن ــم ف ــري مقي ــيناريو جزائ ــب س ــرج وكات مخ
ــل الأول  ــي الطوي ــه الروائ ــح فيلم ــة، ترش ــز دولي ــه بجوائ ــم تخرج ــاز فيل ــتردام، ف ــة NFTVA بأمس أكاديمي
ُـرض فــي مهرجــان كان، تبــع هــذا الفيلــم أعمــال  »العــروس البولنديــة« للأوســكار والغولــدن غلــوب، وع�
بــارزة أخــرى مثــل »مروّّجــو الحقيقــة« و »كرونولوجيــا قريتــي« و »غانــدي، القتــل«، ســاهم فــي تطويــر 
ــا والشــرق الأوســط، كمــا  ــا، افريقي ــر ورش عمــل ودروس متقدمــة فــي أوروب المواهــب الســينمائية عب
عمــل مستشــارا للعديــد مــن صناديــق الســينما ومهرجاناتهــا )معهــد الدوحة وســند أبوظبي(، شــارك في 

لجــان تحكيــم عالميــة، ويشــغل حاليــا منصــب مبرمــج مهرجــان الفيلــم المغاربــي فــي هارلــم. 

	C Algerian director and screenwriter residing in the Netherlands. He studied sociology in Paris and 
film at the NFTVA Academy in Amsterdam. His graduation film won international awards. His first 
feature film, The Polish Bride, was selected for the Oscars and Golden Globes and screened at the 
Cannes Film Festival. He later directed other notable works such as The Truth Promoters, Chronology 
of My Village, and Gandhi, the Assassination. He supports the development of cinematic talent 
through workshops and masterclasses in Europe, Africa, and the Middle East. He has also served 
as a consultant for several funds and festivals (Doha Institute, SANAD Abu Dhabi), participated in 
international juries, and currently holds the position of programmer for the Maghreb Film Festival 
in Haarlem. 

	A Réalisateur et scénariste algérien résidant aux Pays-Bas. Il a étudié la sociologie à Paris et le 
cinéma à l’académie NFTVA d’Amsterdam. Son film de fin d’études a remporté des prix internationaux. 
Son premier long métrage de fiction, La Mariée polonaise, a été sélectionné aux Oscars et aux Golden 
Globes et présenté au Festival de Cannes. Il a ensuite réalisé d’autres œuvres remarquables telles 
que Les Promoteurs de la vérité, Chronologie de mon village et Gandhi, l’assassinat. Il contribue 
au développement des talents cinématographiques via des ateliers et masterclasses en Europe, 
Afrique et Moyen-Orient. Il a également été consultant pour plusieurs fonds et festivals (Doha 
Institute, SANAD Abu Dhabi), participé à des jurys internationaux et occupe actuellement le poste 
de programmateur du Festival du film maghrébin à Harlem.

Karim Traïdia كريم طرايدية

Jury President | Président du jury | رئيس اللجنة 
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ــات  ــي منص ــاهماته ف ــب مس ــى جان ــة، إل ــة الإيبيرو-أمريكي ــينما الوثائقي الس
إعلاميــة مثــل Cubainformación، أنجــز وثائقيــات وبرامــج تلفزيونيــة، وأدار 
مجلتــي Jazz Plaza وCubadisco، وأطلــق »Diálogos en Reverso« للنقــاش 
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ــه فــي إســبانيا.  ــا رغــم إقامت ارتباطــه الأيديولوجــي والعاطفــي بكوب

	C Cuban filmmaker and journalist, graduate of the Higher Institute of 
Arts in Havana, specialized in audiovisual communication. He gained 
recognition in Madrid through a support program for Ibero-American 
documentary cinema. He has contributed to media platforms such as 
Cubainformación, directed documentaries and television programs, led the 
magazines Jazz Plaza and Cubadisco, and launched Diálogos en Reverso 
for film and journalistic debate. He remains an expert voice on Cuban 
cinema, combining film criticism with cultural reflection, while maintaining 
his ideological and emotional connection to Cuba despite residing in Spain. 

	A Réalisateur et journaliste cubain, diplômé de l’Institut supérieur 
des arts de La Havane, spécialisé en communication audiovisuelle. 
Il s’est fait connaître à Madrid grâce à un programme de soutien au 
cinéma documentaire ibéro-américain. Il a contribué à des plateformes 
médiatiques telles que Cubainformación, réalisé des documentaires et 
des programmes télévisés, dirigé les magazines Jazz Plaza et Cubadisco, 
et lancé Diálogos en Reverso pour le débat cinématographique et 
journalistique. Il conserve un rôle d’expert sur le cinéma cubain, combinant 
critique cinématographique et réflexion culturelle, tout en maintenant son 
lien idéologique et affectif avec Cuba malgré sa résidence en Espagne.

ــدت  ــن، امت ــيكيين المعاصري ــن التش ــرز المخرجي ــن أب ــسلاف م ــر فات ــر بت يُُعتب
ــذي  ــه Il Boemo ال ــق بفيلم ــة، وتأل ــة والوثائقي ــن الأفلام الروائي ــيرته بي مس
ــة الفرنســية  ــزة النقاب ُـرض فــي مهرجــان ســان سيباســتيان وحــاز علــى جائ ع�
للنقــاد وترشــح للأوســكار عــن جمهوريــة التشــيك، إضافــة إلــى أعمــال بــارزة 
ــل  ــزة مث ــة متمي ــل Skokan وNikdy nejsme sami وZaneta، وأفلام وثائقي مث
Un automne Evenk، طــوال مســيرته أظهــر فاتــسلاف رؤيــة فنيــة جريئــة 

ــانية.  ــة والإنس ــا بالثقاف ــا عميق واهتمام

	C Petr Václav is regarded as one of the most significant contemporary 
Czech filmmakers, known for blending fiction and documentary with a 
bold artistic vision. His acclaimed film Il Boemo competed at the San 
Sebastián Festival, won the French Critics’ Prize, and represented the 
Czech Republic at the Oscars. His notable works include Skokan, Never 
Are We Alone, Zaneta, and documentaries such as An Evenk Autumn and 
Madame Le Murie. Across his career, Václav consistently demonstrates a 
deep humanistic curiosity and creative cinematic voice. 

	A Petr Václav est l’un des réalisateurs tchèques contemporains les plus 
importants, alternant fiction et documentaire avec une vision artistique 
affirmée. Son film Il Boemo, sélectionné en compétition à Saint-Sébastien, 
a reçu le Prix de la critique française et représenté la République tchèque 
aux Oscars. Parmi ses œuvres marquantes figurent Skokan, Nikdy nejsme 
sami, Zaneta, ainsi que des documentaires tels que Un automne Evenk 
ou Mme Le Murie. Sa filmographie reflète un regard humaniste profond 
et une créativité singulière.

Octavio Fraga Guerra أوكتافيو فراغا غيراPetr Václav بتر فاتسلاف
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ــارز، خريــج جامعــة نابولــي، تخصــص تســويق حضــري  مخــرج ومنتــج إيطالــي ب
وثقافــي، كمــا تخصــص لاحقــا فــي الإدارة الثقافيــة وصناعــة الســينما، 
أســس فــي 1999 مهرجــان لوكانيــا الســينمائي، تــرأس بيــن 2022 و2023 
Lucania Film Commission، قــاد مشــاريع كبــرى مثــل Matera 2019، وأشــرف 
ــى  ــداع، إل ــكار والإب ــى TILT للابت ــي إل ــي التاريخ ــز بيستيتش ــل مرك ــى تحوي عل
جانــب نشــاطه التعليمــي والاستشــاري فــي الســينما، فــي أعمالــه يــرى 
الســينما كأداة للنهــوض الثقافــي والاجتماعــي، ويــوازن بيــن الرؤيــة الفنيــة 

والاــستراتيجية الإنتاجــية.

	C Renowned Italian director and producer, graduate of the University of 
Naples, specialized in urban and cultural marketing, and later in cultural 
management and film production. In 1999, he founded the Lucania 
Film Festival and has since overseen thousands of films. He created 
the production company Namavista Film and served as president of 
the Lucania Film Commission between 2022 and 2023. He leads major 
projects such as Matera 2019 and oversees the transformation of Pisticci’s 
historic center into TILT, a hub for innovation and creativity. Alongside his 
teaching and consulting work in cinema, he sees film as a tool for cultural 
and social development, balancing artistic vision with production strategy. 

	A Réalisateur et producteur italien de renom, diplômé de l’Université 
de Naples, spécialisé en marketing urbain et culturel, puis en gestion 
culturelle et production cinématographique. Il fonde en 1999 le Festival 
du film de Lucanie et supervise des milliers de films. Il crée la société de 
production Namavista Film et préside entre 2022 et 2023 la Lucania Film 
Commission. Il dirige de grands projets tels que Matera 2019 et supervise 
la transformation du centre historique de Pisticci en TILT pour l’innovation 
et la créativité. Parallèlement à ses activités pédagogiques et consultatives 
dans le cinéma, il considère le cinéma comme un outil de développement 
culturel et social, conciliant vision artistique et stratégie de production.

تتمتــع بمكانــة مميــزة فــي المجــال الســمعي البصــري الإفريقــي، إذ أسســت 
ــة  ــز المعرف ــينما )OPAC( لتعزي ــري والس ــمعي البص ــي للس ــد الافريق المرص
حــول أثــر الصناعــة الســينمائية فــي إفريقيــا، وخلال مســيرتها الطويلــة داخــل 
ــة«  ــورة الفرنكوفوني ــدوق ص ــة، أدارت »صن ــة للفرنكوفوني ــة الدولي المنظم
فــرع الســينما، وأســهمت فــي دعــم وإبــراز أفلام مــن 37 دولــة، كمــا كان لهــا 
ــات  ــم المهرجان ــة خلال أه ــج مهني ــات وبرام ــم ورش ــي تنظي ــوري ف دور مح
الدوليــة، وتواصــل اليــوم إســهامها فــي العمــل الثقافــي والمجتمعــي مــن 

خلال عضويتهــا فــي التحالــف الدولــي للنســاء، واتحــاد نســاء جيبوتــي. 

	C A prominent figure in African audiovisual media, she is the founder 
of the African Observatory of Audiovisual and Cinema (OPAC), aimed 
at deepening the understanding of the film industry’s impact in Africa. 
Throughout her long career with the International Organisation of La 
Francophonie, she led the Image Fund of La Francophonie (film section), 
supporting and promoting films from 37 countries and playing a key role 
in organizing workshops and professional programs at major international 
festivals. She continues her cultural and social commitment today through 
her involvement in the International Alliance of Women and the Women’s 
Union of Djibouti. 

	A Figure éminente de l’audiovisuel africain, fondatrice de l’Observatoire 
africain de l’audiovisuel et du cinéma (OPAC) pour renforcer la connaissance 
de l’impact de l’industrie cinématographique en Afrique. Durant sa longue 
carrière au sein de l’Organisation internationale de la Francophonie, elle 
a dirigé le Fonds Image de la Francophonie (section cinéma), soutenu et 
mis en valeur des films de 37 pays et joué un rôle clé dans l’organisation 
d’ateliers et de programmes professionnels lors des principaux festivals 
internationaux. Elle poursuit aujourd’hui son engagement culturel et social 
via sa participation à l’Alliance internationale des femmes et à l’Union des 
femmes de Djibouti.

Souad Houssein  سعاد حسين Rocco Calandriello روكو كالاندرييلو
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ــارز، خريــج جامعــة نابولــي، تخصــص تســويق حضــري  مخــرج ومنتــج إيطالــي ب
وثقافــي، كمــا تخصــص لاحقــا فــي الإدارة الثقافيــة وصناعــة الســينما، 
أســس فــي 1999 مهرجــان لوكانيــا الســينمائي، تــرأس بيــن 2022 و2023 
Lucania Film Commission، قــاد مشــاريع كبــرى مثــل Matera 2019، وأشــرف 
ــى  ــداع، إل ــكار والإب ــى TILT للابت ــي إل ــي التاريخ ــز بيستيتش ــل مرك ــى تحوي عل
جانــب نشــاطه التعليمــي والاستشــاري فــي الســينما، فــي أعمالــه يــرى 
الســينما كأداة للنهــوض الثقافــي والاجتماعــي، ويــوازن بيــن الرؤيــة الفنيــة 

والاــستراتيجية الإنتاجــية.

	C Renowned Italian director and producer, graduate of the University of 
Naples, specialized in urban and cultural marketing, and later in cultural 
management and film production. In 1999, he founded the Lucania 
Film Festival and has since overseen thousands of films. He created 
the production company Namavista Film and served as president of 
the Lucania Film Commission between 2022 and 2023. He leads major 
projects such as Matera 2019 and oversees the transformation of Pisticci’s 
historic center into TILT, a hub for innovation and creativity. Alongside his 
teaching and consulting work in cinema, he sees film as a tool for cultural 
and social development, balancing artistic vision with production strategy. 

	A Réalisateur et producteur italien de renom, diplômé de l’Université 
de Naples, spécialisé en marketing urbain et culturel, puis en gestion 
culturelle et production cinématographique. Il fonde en 1999 le Festival 
du film de Lucanie et supervise des milliers de films. Il crée la société de 
production Namavista Film et préside entre 2022 et 2023 la Lucania Film 
Commission. Il dirige de grands projets tels que Matera 2019 et supervise 
la transformation du centre historique de Pisticci en TILT pour l’innovation 
et la créativité. Parallèlement à ses activités pédagogiques et consultatives 
dans le cinéma, il considère le cinéma comme un outil de développement 
culturel et social, conciliant vision artistique et stratégie de production.

تتمتــع بمكانــة مميــزة فــي المجــال الســمعي البصــري الإفريقــي، إذ أسســت 
ــة  ــز المعرف ــينما )OPAC( لتعزي ــري والس ــمعي البص ــي للس ــد الافريق المرص
حــول أثــر الصناعــة الســينمائية فــي إفريقيــا، وخلال مســيرتها الطويلــة داخــل 
ــة«  ــورة الفرنكوفوني ــدوق ص ــة، أدارت »صن ــة للفرنكوفوني ــة الدولي المنظم
فــرع الســينما، وأســهمت فــي دعــم وإبــراز أفلام مــن 37 دولــة، كمــا كان لهــا 
ــات  ــم المهرجان ــة خلال أه ــج مهني ــات وبرام ــم ورش ــي تنظي ــوري ف دور مح
الدوليــة، وتواصــل اليــوم إســهامها فــي العمــل الثقافــي والمجتمعــي مــن 

خلال عضويتهــا فــي التحالــف الدولــي للنســاء، واتحــاد نســاء جيبوتــي. 

	C A prominent figure in African audiovisual media, she is the founder 
of the African Observatory of Audiovisual and Cinema (OPAC), aimed 
at deepening the understanding of the film industry’s impact in Africa. 
Throughout her long career with the International Organisation of La 
Francophonie, she led the Image Fund of La Francophonie (film section), 
supporting and promoting films from 37 countries and playing a key role 
in organizing workshops and professional programs at major international 
festivals. She continues her cultural and social commitment today through 
her involvement in the International Alliance of Women and the Women’s 
Union of Djibouti. 

	A Figure éminente de l’audiovisuel africain, fondatrice de l’Observatoire 
africain de l’audiovisuel et du cinéma (OPAC) pour renforcer la connaissance 
de l’impact de l’industrie cinématographique en Afrique. Durant sa longue 
carrière au sein de l’Organisation internationale de la Francophonie, elle 
a dirigé le Fonds Image de la Francophonie (section cinéma), soutenu et 
mis en valeur des films de 37 pays et joué un rôle clé dans l’organisation 
d’ateliers et de programmes professionnels lors des principaux festivals 
internationaux. Elle poursuit aujourd’hui son engagement culturel et social 
via sa participation à l’Alliance internationale des femmes et à l’Union des 
femmes de Djibouti.

Souad Houssein  سعاد حسين Rocco Calandriello روكو كالاندرييلو

الأفلام الروائية الطويلة
Feature-Length Narrative Films 
Films de fiction de long métrage

30

The Jury for Feature-Length Narrative Films

ن و يــد ز بــن  ا عــة   قا
I b n  Z a y d o u n  H a l l 
S a l l e  I b n  Z a y d o u n

 قاعــة بيتــا – كوســموس
Beta  –  Cosmos Hal l 
Sal le Beta – Cosmos



Roqia | رقية

	A Roqia mêle horreur psychologique et mémoire 
collective. L’histoire commence en 1993, lorsqu’un 
homme revient dans son village, le visage entièrement 
bandé et la mémoire effacée. Une spirale de terreur se 
déploie jusqu’à aujourd’hui, alors qu’un écolier redoute 
l’éveil d’un mal ancien, tandis que le raqî âgé sombre 
dans l’Alzheimer. Le film, sélectionné à la Semaine de 
la critique de la 82e Mostra de Venise, est promis à de 
nombreux festivals internationaux.

	C Roqia blends psychological horror with collective 
memory. The story begins in 1993, when a man returns 
to his village with his face completely bandaged and 
his memory erased. A spiral of terror unfolds up to the 
present day, as a schoolboy fears the awakening of an 
ancient evil, while the elderly raqî slips into Alzheimer’s. 
The film, selected for the Critics’ Week at the 82nd 
Venice Film Festival, is set to feature in numerous 
international festivals.

مــن مواليــد  جزائــري  وكاتــب ســيناريو  مخــرج 
ــن  ــزج بي ــلوب يم ــتهر بأس ــطيف، اش ــي س 1977 ف
الواقعيــة والتجريــب، بــدأ مشــواره بــأفلام قصيــرة 
مثــل أختــي )2007( وفيلــم خويــا )2010(، حيــث 
ــف  ــة كالعن ــع حساس ــى مواضي ــوء عل ــلط الض يس
 Algiersو ،Un été à Alger ــرج ــم أخ ــن ث ــري، م الأس
by Night، »رقيــة« أحــدث أعمالــه وهــو فيلــم 
رعــب يناقــش صدمــات »العشــرية الســوداء« فــي 

ئـر الجزاـ

فــي »رُُقيــة«، يعــود »أحمــد« إلــى قريتــه عــام 1993 بعــد 
ــرّّف  ــرة، فلا يتع ــه الذاك ــي فقدان ــبب ف ــيارة يتس ــادث س ح
ــى  ــأ إل ــة ويلج ــات غريب ــمع همس ــدأ يس ــرته، ويب ــى أس عل
الراقــي العجــوز، مــا يفتــح البــاب علــى رعــب نفســي ورمزي 

ئـر مرتـبـط بالذاـكـرة والماـضـي الدـمـوي للجزاـ

	C Algerian director and screenwriter, born in 
1977 in Sétif. He is known for a style that blends 
realism with experimentation. He began his 
career with short films such as My Sister (2007) 
and Khouya (2010), in which he addresses 
sensitive topics like domestic violence. He later 
directed A Summer in Algiers and Algiers by 
Night. His most recent work, Roqya, is a horror 
film that explores the traumas left behind by 
Algeria’s “Black Decade.”

	A Réalisateur et scénariste algérien, né en 
1977 à Sétif. Il est connu pour un style mêlant 
réalisme et expérimentation. Il a débuté son 
parcours avec des courts métrages tels que Ma 
sœur (2007) et Khouya (2010), où il aborde des 
thèmes sensibles comme la violence familiale. 
Il a ensuite réalisé Un été à Alger et Algiers by 
Night. Son œuvre la plus récente, Roqya, est 
un film d’horreur qui explore les traumatismes 
laissés par la « décennie noire » en Algérie.

Yanis Koussim | يانيس كوسيم

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 89 minutes Durée : 89 minutes المدة : 93 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Entre-deux | بين وبين

	A Sâad, réalisateur, se voit contraint de se réfugier 
dans un village frontalier isolé, où il plonge malgré lui 
dans le trafic illégal de carburant pour financer son 
nouveau film. À travers ce parcours, Entre-deux explore 
la tension entre ambition personnelle et contraintes 
sociales, offrant une plongée vivante dans le quotidien 
de ceux qui vivent aux marges de la loi et du réel. Premier 
long métrage de Mohamed Lakhdar Tati, sélectionné 
notamment au Festival de la mer Rouge, au Festival 
d’Angoulême (section “Regards nouveaux”) et au 
Festival du film méditerranéen d’Annaba.

	C Sâad, a filmmaker, is forced to take refuge in a 
remote border village, where he is unwillingly drawn 
into illegal fuel trafficking to fund his new film. Through 
this journey, Entre-deux explores the tension between 
personal ambition and social constraints, offering a 
vivid portrayal of those living on the fringes of the law 
and reality. It is the debut feature film by Mohamed 
Lakhdar Tati, selected notably at the Red Sea Festival, 
the Angoulême Festival (“New Perspectives” section), 
and the Annaba Mediterranean Film Festival.

ــر قبــل  مخــرج جزائــري، درس الاقتصــاد فــي الجزائ
أن ينتقــل إلــى فرنســا لمتابعة دراســته وممارســة 
 Dans ــا ــة، منه ــدة أفلام وثائقي ــرج ع ــينما، أخ الس
 Faisو )le silence, je sens rouler la terre (2010
soin de toi (2017(، أعمــال تتنــاول قضايــا الهويــة 
والذاكــرة فــي المجتمــع الجزائري، يشــتهر بدمجه 
بيــن التجريــب الوثائقــي والســرد، ويعمــل حاليــا 

عـلـى ـمشـاريع روائـيـة جدـيـدة

يجــد ســعد، المخــرج الســينمائي، نفســه مضطــرا للجــوء إلــى قريــة 
حدوديــة نائيــة، حيــث يغــرق فــي عالــم تجــارة الوقــود غيــر القانونيــة 
ــة،  ــد، فــي هــذه الرحل ــل لفيلمــه الجدي ــة لتأميــن تموي فــي محاول
يستكشــف الفيلــم التوتــر بيــن الطمــوح والإكــراه الاجتماعــي، 
ويقــدم صــورة حيــة عــن حيــاة أولئــك الذيــن يعيشــون علــى حافــة 
القانــون والواقــع، »بيــن وبيــن« هــو الفيلــم الطويــل الأول للمخــرج 
محمــد لخضــر تاتــي، وقــد عــرض فــي عــدة مهرجانــات دوليــة، منهــا 
ــينما  ــم للس ــان أنغولي ــينمائي، ومهرج ــر الس ــر الأحم ــان البح مهرج
الفرنكوفونيــة ضمــن قســم »نُُظــر جديــدة«، ومهرجــان عنابــة 

سـطي لـم المتوـ للفيـ

	C An Algerian director, he studied 
economics in Algeria before moving to 
France to continue his studies and dedicate 
himself to cinema. He has directed several 
documentary films, including In Silence I 
Feel the Earth Move (2010) and Take Care 
of Yourself (2017), works that explore 
questions of identity and memory in 
Algerian society. He is known for his ability 
to blend documentary experimentation 
with storytelling. He is currently working 
on new fiction film projects.

	A Réalisateur algérien. Il a étudié l’économie 
en Algérie avant de s’installer en France pour 
poursuivre ses études et se consacrer au cinéma. 
Il a réalisé plusieurs films documentaires, dont 
Dans le silence, je sens rouler la terre (2010) et 
Fais soin de toi (2017), des œuvres qui abordent 
les questions d’identité et de mémoire dans la 
société algérienne.  Il est connu pour sa capacité 
à mêler expérimentation documentaire et 
narration. Il travaille actuellement sur de 
nouveaux projets de films de fiction. 

Mohamed Lakhdar Tati | محمد لخضر تاتي

Country : Algeria/France Pays : Algérie/France البلد : الجزائر/فرنسا
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Roqia | رقية

	A Roqia mêle horreur psychologique et mémoire 
collective. L’histoire commence en 1993, lorsqu’un 
homme revient dans son village, le visage entièrement 
bandé et la mémoire effacée. Une spirale de terreur se 
déploie jusqu’à aujourd’hui, alors qu’un écolier redoute 
l’éveil d’un mal ancien, tandis que le raqî âgé sombre 
dans l’Alzheimer. Le film, sélectionné à la Semaine de 
la critique de la 82e Mostra de Venise, est promis à de 
nombreux festivals internationaux.

	C Roqia blends psychological horror with collective 
memory. The story begins in 1993, when a man returns 
to his village with his face completely bandaged and 
his memory erased. A spiral of terror unfolds up to the 
present day, as a schoolboy fears the awakening of an 
ancient evil, while the elderly raqî slips into Alzheimer’s. 
The film, selected for the Critics’ Week at the 82nd 
Venice Film Festival, is set to feature in numerous 
international festivals.

مــن مواليــد  جزائــري  وكاتــب ســيناريو  مخــرج 
ــن  ــزج بي ــلوب يم ــتهر بأس ــطيف، اش ــي س 1977 ف
الواقعيــة والتجريــب، بــدأ مشــواره بــأفلام قصيــرة 
مثــل أختــي )2007( وفيلــم خويــا )2010(، حيــث 
ــف  ــة كالعن ــع حساس ــى مواضي ــوء عل ــلط الض يس
 Algiersو ،Un été à Alger ــرج ــم أخ ــن ث ــري، م الأس
by Night، »رقيــة« أحــدث أعمالــه وهــو فيلــم 
رعــب يناقــش صدمــات »العشــرية الســوداء« فــي 

ئـر الجزاـ

فــي »رُُقيــة«، يعــود »أحمــد« إلــى قريتــه عــام 1993 بعــد 
ــرّّف  ــرة، فلا يتع ــه الذاك ــي فقدان ــبب ف ــيارة يتس ــادث س ح
ــى  ــأ إل ــة ويلج ــات غريب ــمع همس ــدأ يس ــرته، ويب ــى أس عل
الراقــي العجــوز، مــا يفتــح البــاب علــى رعــب نفســي ورمزي 

ئـر مرتـبـط بالذاـكـرة والماـضـي الدـمـوي للجزاـ

	C Algerian director and screenwriter, born in 
1977 in Sétif. He is known for a style that blends 
realism with experimentation. He began his 
career with short films such as My Sister (2007) 
and Khouya (2010), in which he addresses 
sensitive topics like domestic violence. He later 
directed A Summer in Algiers and Algiers by 
Night. His most recent work, Roqya, is a horror 
film that explores the traumas left behind by 
Algeria’s “Black Decade.”

	A Réalisateur et scénariste algérien, né en 
1977 à Sétif. Il est connu pour un style mêlant 
réalisme et expérimentation. Il a débuté son 
parcours avec des courts métrages tels que Ma 
sœur (2007) et Khouya (2010), où il aborde des 
thèmes sensibles comme la violence familiale. 
Il a ensuite réalisé Un été à Alger et Algiers by 
Night. Son œuvre la plus récente, Roqya, est 
un film d’horreur qui explore les traumatismes 
laissés par la « décennie noire » en Algérie.

Yanis Koussim | يانيس كوسيم

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 89 minutes Durée : 89 minutes المدة : 93 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Entre-deux | بين وبين

	A Sâad, réalisateur, se voit contraint de se réfugier 
dans un village frontalier isolé, où il plonge malgré lui 
dans le trafic illégal de carburant pour financer son 
nouveau film. À travers ce parcours, Entre-deux explore 
la tension entre ambition personnelle et contraintes 
sociales, offrant une plongée vivante dans le quotidien 
de ceux qui vivent aux marges de la loi et du réel. Premier 
long métrage de Mohamed Lakhdar Tati, sélectionné 
notamment au Festival de la mer Rouge, au Festival 
d’Angoulême (section “Regards nouveaux”) et au 
Festival du film méditerranéen d’Annaba.

	C Sâad, a filmmaker, is forced to take refuge in a 
remote border village, where he is unwillingly drawn 
into illegal fuel trafficking to fund his new film. Through 
this journey, Entre-deux explores the tension between 
personal ambition and social constraints, offering a 
vivid portrayal of those living on the fringes of the law 
and reality. It is the debut feature film by Mohamed 
Lakhdar Tati, selected notably at the Red Sea Festival, 
the Angoulême Festival (“New Perspectives” section), 
and the Annaba Mediterranean Film Festival.

ــر قبــل  مخــرج جزائــري، درس الاقتصــاد فــي الجزائ
أن ينتقــل إلــى فرنســا لمتابعة دراســته وممارســة 
 Dans ــا ــة، منه ــدة أفلام وثائقي ــرج ع ــينما، أخ الس
 Faisو )le silence, je sens rouler la terre (2010
soin de toi (2017(، أعمــال تتنــاول قضايــا الهويــة 
والذاكــرة فــي المجتمــع الجزائري، يشــتهر بدمجه 
بيــن التجريــب الوثائقــي والســرد، ويعمــل حاليــا 

عـلـى ـمشـاريع روائـيـة جدـيـدة

يجــد ســعد، المخــرج الســينمائي، نفســه مضطــرا للجــوء إلــى قريــة 
حدوديــة نائيــة، حيــث يغــرق فــي عالــم تجــارة الوقــود غيــر القانونيــة 
ــة،  ــد، فــي هــذه الرحل ــل لفيلمــه الجدي ــة لتأميــن تموي فــي محاول
يستكشــف الفيلــم التوتــر بيــن الطمــوح والإكــراه الاجتماعــي، 
ويقــدم صــورة حيــة عــن حيــاة أولئــك الذيــن يعيشــون علــى حافــة 
القانــون والواقــع، »بيــن وبيــن« هــو الفيلــم الطويــل الأول للمخــرج 
محمــد لخضــر تاتــي، وقــد عــرض فــي عــدة مهرجانــات دوليــة، منهــا 
ــينما  ــم للس ــان أنغولي ــينمائي، ومهرج ــر الس ــر الأحم ــان البح مهرج
الفرنكوفونيــة ضمــن قســم »نُُظــر جديــدة«، ومهرجــان عنابــة 

سـطي لـم المتوـ للفيـ

	C An Algerian director, he studied 
economics in Algeria before moving to 
France to continue his studies and dedicate 
himself to cinema. He has directed several 
documentary films, including In Silence I 
Feel the Earth Move (2010) and Take Care 
of Yourself (2017), works that explore 
questions of identity and memory in 
Algerian society. He is known for his ability 
to blend documentary experimentation 
with storytelling. He is currently working 
on new fiction film projects.

	A Réalisateur algérien. Il a étudié l’économie 
en Algérie avant de s’installer en France pour 
poursuivre ses études et se consacrer au cinéma. 
Il a réalisé plusieurs films documentaires, dont 
Dans le silence, je sens rouler la terre (2010) et 
Fais soin de toi (2017), des œuvres qui abordent 
les questions d’identité et de mémoire dans la 
société algérienne.  Il est connu pour sa capacité 
à mêler expérimentation documentaire et 
narration. Il travaille actuellement sur de 
nouveaux projets de films de fiction. 

Mohamed Lakhdar Tati | محمد لخضر تاتي

Country : Algeria/France Pays : Algérie/France البلد : الجزائر/فرنسا
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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THE LOVERS OF ALGIERS | عشاق الجزائر

	A Inspiré de faits réels, le film raconte l’histoire d’amour 
impossible entre Dahmane, jeune engagé du FLN 
durant la guerre de Libération, et Amélie, une femme 
de la communauté européenne. Le récit retrace aussi les 
luttes du peuple algérien face au colonialisme français, 
ainsi que ses conditions de vie après la Seconde Guerre 
mondiale.

	C Inspired by true events, the film tells the story of an 
impossible love between Dahmane, a young FLN recruit 
during the War of Liberation, and Amélie, a woman from 
the European community. The narrative also traces 
the struggles of the Algerian people against French 
colonialism and their living conditions after World War II.

1967 بوهــران، درس  وُُلــد عــام  مخــرج جزائــري 
الســينما فــي الجزائــر وباريــس، وأســس شــركة 
KAMA Audiovisuel  للإنتــاج الســمعي البصــري، 
حيــث أخــرج أفلامــا وثائقيــة ومســلسلات تلفزيونية 
وفيلمــا روائيــا طــويلا بعنــوان عشّّــاق الجزائــر، نالت 
أعمالــه عــدة جوائــز وعُُرضــت فــي مهرجانــات 
محليــة ودوليــة، ويشــتهر بالتركيــز علــى الهويــة 
الجزائريــة والذاكــرة التاريخيــة والصــراع الاجتماعــي 

لـه. ـفـي أعماـ

يســتعرض الفيلــم المســتوحى مــن وقائــع حقيقيــة علاقــة 
حــب مســتحيلة جمعــت بيــن الشــاب الجزائــري دحمــان، 
المنخــرط فــي صفــوف جبهــة التحريــر الوطنــي خلال حــرب 
ــي،  ــى ايميل ــة تدع ــة الأوروبي ــن الجالي ــرأة م ــر، وام التحري
كمــا يرصــد نضــالات الجزائرييــن فــي مواجهــة الاســتعمار 

يـة يـة الثانـ حـرب العالمـ قـب الـ هـم عـ سـي وظروفـ الفرنـ

	C Algerian director born in 1967 in Oran. 
He studied cinema in Algeria and Paris, then 
founded the audiovisual production company 
KAMA Audiovisuel. He has directed several 
documentaries, television series, and a feature 
film entitled The Lovers of Algiers. His works, 
awarded multiple prizes and screened at 
national and international festivals, stand 
out for their strong focus on Algerian identity, 
historical memory, and the social dynamics that 
shape society.

	A Réalisateur algérien né en 1967 à Oran. Il 
a étudié le cinéma en Algérie et à Paris, puis 
a fondé la société de production audiovisuelle 
KAMA Audiovisuel. Il a réalisé plusieurs films 
documentaires, des séries télévisées ainsi 
qu’un long-métrage de fiction intitulé Les 
Amants d’Alger. Ses œuvres, récompensées 
par plusieurs prix et projetées dans des festivals 
nationaux et internationaux, se distinguent par 
un intérêt marqué pour l’identité algérienne, la 
mémoire historique et les dynamiques sociales 
qui traversent la société.

Mohamed Charaf-Eddine Ketita  | محمد شارف الدين قطيطة 

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

La Saguia | الساقية

	A Premier long métrage d’animation 3D du monde 
arabe, La Saguia raconte la tragédie de familles 
algériennes contraintes de fuir vers la frontière tuniso-
algérienne pour échapper à la violence coloniale 
française. Là, elles découvrent l’horreur: leurs habitations 
sont bombardées sans distinction, révélant la fragilité de 
la sécurité humaine et la résilience face à une violence 
aveugle mêlant sang algérien et tunisien. 

	C The first 3D animated feature film from the Arab 
world, La Saguia tells the tragedy of Algerian families 
forced to flee to the Algerian-Tunisian border to escape 
French colonial violence. There, they are met with horror: 
their homes are indiscriminately bombed, revealing the 
fragility of human security and the resilience in the face 
of blind violence that mixes Algerian and Tunisian blood.

مخــرج جزائــري مــن مواليــد 1979، يعمــل فــي 
2009 بصفتــه  عــام  الجزائــري منــذ  التلفزيــون 
مصممــا فنيــا، شــارك فــي إنجــاز العديــد مــن 
ثلاثــي  التحريــك  بتقنيــة  الومضــات الإشــهارية 
البرامــج  شــارات  أبــرز  صمــم  كمــا  الأبعــاد، 
فيلــم  ويُُعــد  الخاصــة،  والبرامــج  التلفزيونيــة 
»الســاقية« أولــى تجاربــه الســينمائية فــي الإخراج 

الأبــعاد التحرــيك ثلاــثي  بتقنــية 

 يســتعرض الفيلــم، وهــو أول فيلــم تحريــك ثلاثــي الأبعــاد 
الثــورة  الجزائرييــن خلال  العربــي، مأســاة  العالــم  فــي 
التحريريــة فــي منطقــة ســاقية ســيدي يوســف علــى 
الحــدود الجزائرية-التونســية، مســلطا الضــوء علــى الأحداث 
الداميــة التــي امتــزج فيهــا الــدم الجزائــري بالتونســي، 
نتيجــة القصــف الــذي اســتهدف المدنييــن مــن شــيوخ 
ونـسـاء وأطـفـال كاـنـوا يدرـسـون ـفـي المدرـسـة الابتدائـيـة

	C Algerian director born in 1979. He has 
worked at Algerian Television since 2009 as 
an artistic designer. He has contributed to 
the production of numerous 3D animated 
commercials and created several major 
opening sequences for television shows 
and special programs. La Saguia marks 
his first cinematic experience as a director 
using three-dimensional animation 
techniques.

	A Réalisateur algérien né en 1979. Il travaille 
à la Télévision algérienne depuis 2009 en tant 
que concepteur artistique. Il a participé à la 
réalisation de nombreux spots publicitaires 
en animation 3D et a conçu plusieurs 
génériques majeurs d’émissions télévisées et 
de programmes spéciaux. La Saqia constitue 
sa première expérience cinématographique en 
tant que réalisateur utilisant la technique de 
l’animation en trois dimensions.

Noufel Kelach | نوفل كلاش

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 68 minutes Durée : 68 minutes المدة : 68 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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THE LOVERS OF ALGIERS | عشاق الجزائر

	A Inspiré de faits réels, le film raconte l’histoire d’amour 
impossible entre Dahmane, jeune engagé du FLN 
durant la guerre de Libération, et Amélie, une femme 
de la communauté européenne. Le récit retrace aussi les 
luttes du peuple algérien face au colonialisme français, 
ainsi que ses conditions de vie après la Seconde Guerre 
mondiale.

	C Inspired by true events, the film tells the story of an 
impossible love between Dahmane, a young FLN recruit 
during the War of Liberation, and Amélie, a woman from 
the European community. The narrative also traces 
the struggles of the Algerian people against French 
colonialism and their living conditions after World War II.

1967 بوهــران، درس  وُُلــد عــام  مخــرج جزائــري 
الســينما فــي الجزائــر وباريــس، وأســس شــركة 
KAMA Audiovisuel  للإنتــاج الســمعي البصــري، 
حيــث أخــرج أفلامــا وثائقيــة ومســلسلات تلفزيونية 
وفيلمــا روائيــا طــويلا بعنــوان عشّّــاق الجزائــر، نالت 
أعمالــه عــدة جوائــز وعُُرضــت فــي مهرجانــات 
محليــة ودوليــة، ويشــتهر بالتركيــز علــى الهويــة 
الجزائريــة والذاكــرة التاريخيــة والصــراع الاجتماعــي 

لـه. ـفـي أعماـ

يســتعرض الفيلــم المســتوحى مــن وقائــع حقيقيــة علاقــة 
حــب مســتحيلة جمعــت بيــن الشــاب الجزائــري دحمــان، 
المنخــرط فــي صفــوف جبهــة التحريــر الوطنــي خلال حــرب 
ــي،  ــى ايميل ــة تدع ــة الأوروبي ــن الجالي ــرأة م ــر، وام التحري
كمــا يرصــد نضــالات الجزائرييــن فــي مواجهــة الاســتعمار 

يـة يـة الثانـ حـرب العالمـ قـب الـ هـم عـ سـي وظروفـ الفرنـ

	C Algerian director born in 1967 in Oran. 
He studied cinema in Algeria and Paris, then 
founded the audiovisual production company 
KAMA Audiovisuel. He has directed several 
documentaries, television series, and a feature 
film entitled The Lovers of Algiers. His works, 
awarded multiple prizes and screened at 
national and international festivals, stand 
out for their strong focus on Algerian identity, 
historical memory, and the social dynamics that 
shape society.

	A Réalisateur algérien né en 1967 à Oran. Il 
a étudié le cinéma en Algérie et à Paris, puis 
a fondé la société de production audiovisuelle 
KAMA Audiovisuel. Il a réalisé plusieurs films 
documentaires, des séries télévisées ainsi 
qu’un long-métrage de fiction intitulé Les 
Amants d’Alger. Ses œuvres, récompensées 
par plusieurs prix et projetées dans des festivals 
nationaux et internationaux, se distinguent par 
un intérêt marqué pour l’identité algérienne, la 
mémoire historique et les dynamiques sociales 
qui traversent la société.

Mohamed Charaf-Eddine Ketita  | محمد شارف الدين قطيطة 

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

La Saguia | الساقية

	A Premier long métrage d’animation 3D du monde 
arabe, La Saguia raconte la tragédie de familles 
algériennes contraintes de fuir vers la frontière tuniso-
algérienne pour échapper à la violence coloniale 
française. Là, elles découvrent l’horreur: leurs habitations 
sont bombardées sans distinction, révélant la fragilité de 
la sécurité humaine et la résilience face à une violence 
aveugle mêlant sang algérien et tunisien. 

	C The first 3D animated feature film from the Arab 
world, La Saguia tells the tragedy of Algerian families 
forced to flee to the Algerian-Tunisian border to escape 
French colonial violence. There, they are met with horror: 
their homes are indiscriminately bombed, revealing the 
fragility of human security and the resilience in the face 
of blind violence that mixes Algerian and Tunisian blood.

مخــرج جزائــري مــن مواليــد 1979، يعمــل فــي 
2009 بصفتــه  عــام  الجزائــري منــذ  التلفزيــون 
مصممــا فنيــا، شــارك فــي إنجــاز العديــد مــن 
ثلاثــي  التحريــك  بتقنيــة  الومضــات الإشــهارية 
البرامــج  شــارات  أبــرز  صمــم  كمــا  الأبعــاد، 
فيلــم  ويُُعــد  الخاصــة،  والبرامــج  التلفزيونيــة 
»الســاقية« أولــى تجاربــه الســينمائية فــي الإخراج 

الأبــعاد التحرــيك ثلاــثي  بتقنــية 

 يســتعرض الفيلــم، وهــو أول فيلــم تحريــك ثلاثــي الأبعــاد 
الثــورة  الجزائرييــن خلال  العربــي، مأســاة  العالــم  فــي 
التحريريــة فــي منطقــة ســاقية ســيدي يوســف علــى 
الحــدود الجزائرية-التونســية، مســلطا الضــوء علــى الأحداث 
الداميــة التــي امتــزج فيهــا الــدم الجزائــري بالتونســي، 
نتيجــة القصــف الــذي اســتهدف المدنييــن مــن شــيوخ 
ونـسـاء وأطـفـال كاـنـوا يدرـسـون ـفـي المدرـسـة الابتدائـيـة

	C Algerian director born in 1979. He has 
worked at Algerian Television since 2009 as 
an artistic designer. He has contributed to 
the production of numerous 3D animated 
commercials and created several major 
opening sequences for television shows 
and special programs. La Saguia marks 
his first cinematic experience as a director 
using three-dimensional animation 
techniques.

	A Réalisateur algérien né en 1979. Il travaille 
à la Télévision algérienne depuis 2009 en tant 
que concepteur artistique. Il a participé à la 
réalisation de nombreux spots publicitaires 
en animation 3D et a conçu plusieurs 
génériques majeurs d’émissions télévisées et 
de programmes spéciaux. La Saqia constitue 
sa première expérience cinématographique en 
tant que réalisateur utilisant la technique de 
l’animation en trois dimensions.

Noufel Kelach | نوفل كلاش

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 68 minutes Durée : 68 minutes المدة : 68 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Houbla.. Un Billet de 200 dinars | هوبلة 200 دينار

	A En circulant de main en main, un billet de 200 dinars 
traverse des univers sociaux contrastés et révèle un 
monde où se mêlent ironie, ruse et satire sociale. Sorti en 
2024, le film a été sélectionné dans plusieurs festivals, 
dont Namur et les Journées cinématographiques de 
Carthage.

	C As it passes from hand to hand, a 200-dinar 
banknote journeys through contrasting social worlds, 
revealing a universe where irony, cunning, and social 
satire intertwine. Released in 2024, the film was 
selected for several festivals, including Namur and the 
Carthage Film Days.

ــر،  ــام 1983 بالجزائ ــد ع ــري، وُُل ــب جزائ ــرج وكات مخ
أفلام  عــدة  أخــرج  و2014،   2012 عامــي  بيــن 
 Demande à ton ombre وثائقيــة هجينــة، منهــا
نالــت    Bla Cinimaو  Chroniques équivoquesو
 FID أعمالــه عــدة جوائــز فــي مهرجانــات مثــل
 ،DocLisboaو بلفــور    Entrevuesو مارســيليا 
وعُُرضــت فــي مهرجانــات دوليــة كبــرى مثــل 

.Visions du Réelولوكارنــو و روتــردام 

تمــر ورقــة نقديــة بيــن أيــدي شــخصيات مجهولــة، كاشــفة 
مجتمعــا يفيــض بالســخرية والدهــاء، تــم اختيــار فيلــم 
ــي  ــاركة ف ــنة 2024، للمش ــادر س ــار« الص ــة 200 دين »ورق
سـينمائية طـاج الـ يـام قرـ مـور وأـ هـا ناـ عـدة منـ نـات ـ مهرجاـ

	C Algerian director and writer, born in 1983 in 
Algiers. Between 2012 and 2014, he directed 
several hybrid documentaries, including Ask 
Your Shadow, Ambiguous Chronicles, and Bla 
Cinima. His works have won multiple awards 
at festivals such as FID Marseille, Entrevues 
Belfort, and DocLisboa, and have also been 
screened at major international festivals like 
Rotterdam, Locarno, and Visions du Réel.

	A Réalisateur et écrivain algérien, né en 1983 à 
Alger. Entre 2012 et 2014, il a réalisé plusieurs 
documentaires hybrides, dont Demande à ton 
ombre, Chroniques équivoques et Bla Cinima. 
Ses œuvres ont remporté plusieurs prix dans 
des festivals tels que le FID Marseille, Entrevues 
Belfort et DocLisboa. Elles ont également 
été projetées dans de grands festivals 
internationaux comme Rotterdam, Locarno et 
Visions du Réel.

Lamine Ammar Khodja | لمين عمار خوجة 

Country : Algeria/France Pays : France/Algérie البلد :  فرنسا/الجزائر
Duratio : 70 minutes Durée : 70 minutes المدة : 70 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Después del final | بعد النهاية

	A Dans ce poème visuel à la fois écologique et 
métaphysique, Pablo César imagine un avenir proche 
où un scientifique solitaire tente de recréer la vie après 
une catastrophe. Une méditation sur la mémoire, la foi 
et la renaissance.

	C In this visual poem that is both ecological and 
metaphysical, Pablo César imagines a near future in 
which a solitary scientist attempts to recreate life after a 
catastrophe. A meditation on memory, faith, and rebirth.

ــود  ــن 3 عق ــر م ــرّّس أكث ــد، ك ــي رائ ــرج أرجنتين مخ
لمعالجــة القضايــا الإفريقيــة والتعاون الســينمائي 
ــا  ــرج 18 فيلم ــا، أخ ــة وإفريقي ــركا اللاتيني ــن أمي بي
روائيــا طــويلا، بينهــا 9 بإنتــاج مشــترك مــع دول 
إفريقيــة، يشــغل منصــب أســتاذ فــي جامعــة 
الســينما فــي بوينــس آيرس منــذ عــام 1992، حصل 
علــى جوائــز دوليــة عديــدة، وشــارك كعضــو لجنــة 
تحكيــم فــي مهرجــان أميــان )فرنســا(، قليبيــة 

سـو( نـا فاـ غـو )بوركيـ نـس(، واغادوـ طـاج )توـ وقرـ

ــة عــرض،  ــارزة ومالكــة صال ــة ب ــة أرجنتيني ــا )88( فنان غلوري
ًـا فــي حياتهــا، فزوجهــا  تمــر بمرحلــة هــي الأكثــر اضطراب�
رفيــق دربهــا منــذ ســنوات الصبــا، يقــرر الرحيــل عــن الــبلاد، 
ــا بذاكرتهــا  ومــع اقتــراب إحساســها بالأفــول، تعــود غلوري
ــا  ــى م ــا إل ــذي أوصله ــل ال ــار الطوي ــع المس ــا لتتتب وقلبه

ـهـي علـيـه الـيـوم

	C A pioneering Argentine director, Pablo César 
has dedicated over three decades of his work 
to African issues and cinematic cooperation 
between Latin America and Africa. The author 
of 18 feature films, including 9 co-produced with 
countries from the continent, he plays a key role 
in developing a South-South cinematic dialogue. 
A professor at the University of Cinema in Buenos 
Aires since 1992, he has received numerous 
international awards and served on juries at 
festivals such as Amiens, Kélibia, Carthage, and 
Ouagadougou.

	A Réalisateur argentin pionnier, Pablo César consacre 
depuis plus de trois décennies son œuvre aux questions 
africaines et à la coopération cinématographique 
entre l’Amérique latine et l’Afrique. Auteur de 18 
longs métrages, dont 9 coproduits avec des pays du 
continent, il joue un rôle majeur dans le développement 
d’un dialogue cinématographique Sud Sud. Professeur 
à l’Université du Cinéma de Buenos Aires depuis 1992, 
il reçoit de nombreuses distinctions internationales et 
siège dans les jurys de festivals tels qu’Amiens, Kélibia, 
Carthage ou encore Ouagadougou.

Pablo César | بابلو سزار 

Country : Argentina Pays : Argentine البلد : الأرجنتين
Duratio : 91 minutes Durée : 91 minutes المدة : 91 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Houbla.. Un Billet de 200 dinars | هوبلة 200 دينار

	A En circulant de main en main, un billet de 200 dinars 
traverse des univers sociaux contrastés et révèle un 
monde où se mêlent ironie, ruse et satire sociale. Sorti en 
2024, le film a été sélectionné dans plusieurs festivals, 
dont Namur et les Journées cinématographiques de 
Carthage.

	C As it passes from hand to hand, a 200-dinar 
banknote journeys through contrasting social worlds, 
revealing a universe where irony, cunning, and social 
satire intertwine. Released in 2024, the film was 
selected for several festivals, including Namur and the 
Carthage Film Days.

ــر،  ــام 1983 بالجزائ ــد ع ــري، وُُل ــب جزائ ــرج وكات مخ
أفلام  عــدة  أخــرج  و2014،   2012 عامــي  بيــن 
 Demande à ton ombre وثائقيــة هجينــة، منهــا
نالــت    Bla Cinimaو  Chroniques équivoquesو
 FID أعمالــه عــدة جوائــز فــي مهرجانــات مثــل
 ،DocLisboaو بلفــور    Entrevuesو مارســيليا 
وعُُرضــت فــي مهرجانــات دوليــة كبــرى مثــل 

.Visions du Réelولوكارنــو و روتــردام 

تمــر ورقــة نقديــة بيــن أيــدي شــخصيات مجهولــة، كاشــفة 
مجتمعــا يفيــض بالســخرية والدهــاء، تــم اختيــار فيلــم 
ــي  ــاركة ف ــنة 2024، للمش ــادر س ــار« الص ــة 200 دين »ورق
سـينمائية طـاج الـ يـام قرـ مـور وأـ هـا ناـ عـدة منـ نـات ـ مهرجاـ

	C Algerian director and writer, born in 1983 in 
Algiers. Between 2012 and 2014, he directed 
several hybrid documentaries, including Ask 
Your Shadow, Ambiguous Chronicles, and Bla 
Cinima. His works have won multiple awards 
at festivals such as FID Marseille, Entrevues 
Belfort, and DocLisboa, and have also been 
screened at major international festivals like 
Rotterdam, Locarno, and Visions du Réel.

	A Réalisateur et écrivain algérien, né en 1983 à 
Alger. Entre 2012 et 2014, il a réalisé plusieurs 
documentaires hybrides, dont Demande à ton 
ombre, Chroniques équivoques et Bla Cinima. 
Ses œuvres ont remporté plusieurs prix dans 
des festivals tels que le FID Marseille, Entrevues 
Belfort et DocLisboa. Elles ont également 
été projetées dans de grands festivals 
internationaux comme Rotterdam, Locarno et 
Visions du Réel.

Lamine Ammar Khodja | لمين عمار خوجة 

Country : Algeria/France Pays : France/Algérie البلد :  فرنسا/الجزائر
Duratio : 70 minutes Durée : 70 minutes المدة : 70 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Después del final | بعد النهاية

	A Dans ce poème visuel à la fois écologique et 
métaphysique, Pablo César imagine un avenir proche 
où un scientifique solitaire tente de recréer la vie après 
une catastrophe. Une méditation sur la mémoire, la foi 
et la renaissance.

	C In this visual poem that is both ecological and 
metaphysical, Pablo César imagines a near future in 
which a solitary scientist attempts to recreate life after a 
catastrophe. A meditation on memory, faith, and rebirth.

ــود  ــن 3 عق ــر م ــرّّس أكث ــد، ك ــي رائ ــرج أرجنتين مخ
لمعالجــة القضايــا الإفريقيــة والتعاون الســينمائي 
ــا  ــرج 18 فيلم ــا، أخ ــة وإفريقي ــركا اللاتيني ــن أمي بي
روائيــا طــويلا، بينهــا 9 بإنتــاج مشــترك مــع دول 
إفريقيــة، يشــغل منصــب أســتاذ فــي جامعــة 
الســينما فــي بوينــس آيرس منــذ عــام 1992، حصل 
علــى جوائــز دوليــة عديــدة، وشــارك كعضــو لجنــة 
تحكيــم فــي مهرجــان أميــان )فرنســا(، قليبيــة 

سـو( نـا فاـ غـو )بوركيـ نـس(، واغادوـ طـاج )توـ وقرـ

ــة عــرض،  ــارزة ومالكــة صال ــة ب ــة أرجنتيني ــا )88( فنان غلوري
ًـا فــي حياتهــا، فزوجهــا  تمــر بمرحلــة هــي الأكثــر اضطراب�
رفيــق دربهــا منــذ ســنوات الصبــا، يقــرر الرحيــل عــن الــبلاد، 
ــا بذاكرتهــا  ومــع اقتــراب إحساســها بالأفــول، تعــود غلوري
ــا  ــى م ــا إل ــذي أوصله ــل ال ــار الطوي ــع المس ــا لتتتب وقلبه

ـهـي علـيـه الـيـوم

	C A pioneering Argentine director, Pablo César 
has dedicated over three decades of his work 
to African issues and cinematic cooperation 
between Latin America and Africa. The author 
of 18 feature films, including 9 co-produced with 
countries from the continent, he plays a key role 
in developing a South-South cinematic dialogue. 
A professor at the University of Cinema in Buenos 
Aires since 1992, he has received numerous 
international awards and served on juries at 
festivals such as Amiens, Kélibia, Carthage, and 
Ouagadougou.

	A Réalisateur argentin pionnier, Pablo César consacre 
depuis plus de trois décennies son œuvre aux questions 
africaines et à la coopération cinématographique 
entre l’Amérique latine et l’Afrique. Auteur de 18 
longs métrages, dont 9 coproduits avec des pays du 
continent, il joue un rôle majeur dans le développement 
d’un dialogue cinématographique Sud Sud. Professeur 
à l’Université du Cinéma de Buenos Aires depuis 1992, 
il reçoit de nombreuses distinctions internationales et 
siège dans les jurys de festivals tels qu’Amiens, Kélibia, 
Carthage ou encore Ouagadougou.

Pablo César | بابلو سزار 

Country : Argentina Pays : Argentine البلد : الأرجنتين
Duratio : 91 minutes Durée : 91 minutes المدة : 91 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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La Village Next to Paradise | قرية قرب الجنة

	A Dans un village somalien, un jeune homme lutte pour 
offrir une vie meilleure à sa famille.  Sélectionné dans la 
section Un Certain Regard du Festival de Cannes, le film 
aborde avec délicatesse le dilemme entre devoir familial 
et quête d’un avenir ailleurs.

	C In a Somali village, a young man struggles to provide 
a better life for his family. Selected in the Un Certain 
Regard section at the Cannes Film Festival, the film 
delicately explores the dilemma between familial duty 
and the pursuit of a future elsewhere.

ــد  ــي نمســاوي، وُُل ــب ســيناريو صومال مخــرج وكات
فــي مقديشــو ودرس الســينما فــي ألمانيــا، أخــرج 
ــل أن  ــل  Life on the قب ــة مث ــرة ناجح ــا قصي أفلام
 The Village يقــدّّم أول فيلــم روائــي طويــل لــه
فــي  عُُــرض  الــذي   ،)Next to Paradise (2024
ــز، يشــتهر بســرده  مهرجــان كان وفــاز بعــدة جوائ
للقصــص الإنســانية الصوماليــة وتســليطه الضــوء 
اليومــي والتحديــات الاجتماعيــة  الواقــع  علــى 

والسياــسية

ــل  ــاة أفض ــن حي ــاب لتأمي ــح ش ــة، يكاف ــة صومالي ــي قري ف
ــي  ــار ف ــنة 2024 والمُُخت ــج س ــه المنت ــي فيلم ــه، ف لعائلت
قســم »نظــرة مــا« بمهرجــان كان الســينمائي، يســتعرض 
ــب  ــن الواج ــر بي ــرة التوت ــة مؤث ــاراوي برق ــو ه ــرج م المخ
ــد  ــتقبل جدي ــن مس ــث ع ــي البح ــة ف ــرة والرغب ــاه الأس تج

طـن خـارج الوـ ـ

	C Somali-Austrian director and screenwriter, 
born in Mogadishu and trained in film in 
Germany. He has directed several acclaimed 
short films, such as Life on the…, before 
presenting his debut feature The Village Next to 
Paradise (2024), which premiered at the Cannes 
Film Festival and won several awards. He is 
recognized for his sensitive approach to Somali 
human stories and his ability to shed light on 
everyday life as well as social and political 
challenges.

	A Réalisateur et scénariste somalo-
autrichien, né à Mogadiscio et formé au cinéma 
en Allemagne. Il a réalisé plusieurs courts 
métrages remarqués, tels que Life on the…, 
avant de présenter son premier long-métrage, 
The Village Next to Paradise (2024), projeté au 
Festival de Cannes et couronné de plusieurs prix. 
Il est reconnu pour son approche sensible des 
récits humains somaliens et pour sa manière de 
mettre en lumière le quotidien ainsi que les défis 
sociaux et politiques.

Mo Harawe | مو هاراوي

Country : Somalia/Germany/France/Austria Pays : Somalie/Allemagne/France/Autriche البلد :  النمسا /فرنسا/ ألمانيا/الصومال
Duratio : 98 minutes Durée : 98 minutes المدة : 98 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Wedd | ود

	A «WED» plonge dans les paradoxes du lien conjugal 
dans la Tunisie contemporaine. Cherchant à fuir la 
misère, une jeune femme choisit le mariage comme 
échappatoire, entamant un parcours vers l’émancipation 
personnelle. Par-delà l’histoire qu’il raconte, «WED» 
s’affirme comme un geste de cinéma, une prise de 
position esthétique et politique. Le film se distingue par 
sa mise en scène précise et son attention aux gestes 
du quotidien. Il a été récompensé au Festival des 
Hammammet.

	CWED delves into the paradoxes of conjugal ties in 
contemporary Tunisia. Seeking to escape poverty, a 
young woman chooses marriage as a way out, embarking 
on a journey toward personal emancipation. Beyond the 
story it tells, WED asserts itself as a cinematic gesture–
an aesthetic and political stance. The film stands out for 
its precise direction and attention to everyday gestures. 
It was awarded at the Hammamet Festival.

نســج مســيرة فنيــة امتــدت لأكثــر مــن أربعــة 
ــط  ــى جســر ثقافــي يرب عقــود، محــوّّلا الســينما إل
ــالأفلام  ــدأ مشــواره عــام 1977 ب بيــن الحضــارات، ب
»أوربــت  قنــاة  فــي  لاحقــا  وعمــل  القصيــرة، 
الأولــى« بإيطاليــا قبــل أن يعــود لتونــس لإنتــاج 
ــفية  ــة فلس ــل رؤي ــة تحم ــة ووثائقي ــال روائي أعم
ــي  ــن الوثائق ــل بي ــز بالتنق ــاني، تمي ــود الإنس للوج
والروائــي، مــع أعمــال مثــل الأطفــال المســلمون 
فــي الصيــن وود والأشــباه، حــاصلا علــى جوائــز 

متــعددة تعــكس تأثــيره الفــني

تختــار شــابة الــزواج كمهــرب مــن قســوة الفقــر، لتبــدأ رحلة 
نحــو التحــرر الشــخصي والاســتقلالية، قصــة يرويهــا الفيلــم 
مــن خلال تصويــره الســينمائي الدقيــق، كمــا يســلط العمل 
اليوميــة والجوانــب الإنســانية  التفاصيــل  الضــوء علــى 
للشــخصية، وقــد حظــي الفيلــم بتكريــم فــي مهرجــان 

يـرا لـهـذا النـهـج اـلـذي اتبـعـه حماـمـات تقدـ

	C Tunisian director with a career spanning 
over four decades, using cinema as a cultural 
bridge between civilizations. He began in 1977 
with short films, then worked for Orbit 1 in Italy 
before returning to Tunisia, where he produced 
both fictional and documentary works driven by 
a philosophical vision of the human condition. 
He is known for seamlessly transitioning 
between documentary and fiction, with films 
such as Muslim Children in China, Woud, and The 
Resembling Ones. He has received numerous 
awards that attest to his artistic impact.

	A Réalisateur tunisien ayant tissé plus de quatre 
décennies de carrière, faisant du cinéma un pont 
culturel reliant les civilisations. Il a débuté en 1977 
avec des courts métrages, puis a travaillé pour la 
chaîne Orbit 1 en Italie avant de revenir en Tunisie, où 
il a produit des œuvres fictionnelles et documentaires 
portées par une vision philosophique de la condition 
humaine. Il s’est distingué par son passage fluide 
entre documentaire et fiction, avec des films tels 
que Les Enfants musulmans en Chine, Woud et Les 
Semblables. Il a reçu de nombreux prix qui témoignent 
de son influence artistique. 

Habib Mestiri | الحبيب مستيري 

Country : Tunisia Pays : Tunisie البلد : تونس
Duratio : 75 minutes Durée : 75 minutes المدة : 75 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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La Village Next to Paradise | قرية قرب الجنة

	A Dans un village somalien, un jeune homme lutte pour 
offrir une vie meilleure à sa famille.  Sélectionné dans la 
section Un Certain Regard du Festival de Cannes, le film 
aborde avec délicatesse le dilemme entre devoir familial 
et quête d’un avenir ailleurs.

	C In a Somali village, a young man struggles to provide 
a better life for his family. Selected in the Un Certain 
Regard section at the Cannes Film Festival, the film 
delicately explores the dilemma between familial duty 
and the pursuit of a future elsewhere.

ــد  ــي نمســاوي، وُُل ــب ســيناريو صومال مخــرج وكات
فــي مقديشــو ودرس الســينما فــي ألمانيــا، أخــرج 
ــل أن  ــل  Life on the قب ــة مث ــرة ناجح ــا قصي أفلام
 The Village يقــدّّم أول فيلــم روائــي طويــل لــه
فــي  عُُــرض  الــذي   ،)Next to Paradise (2024
ــز، يشــتهر بســرده  مهرجــان كان وفــاز بعــدة جوائ
للقصــص الإنســانية الصوماليــة وتســليطه الضــوء 
اليومــي والتحديــات الاجتماعيــة  الواقــع  علــى 

والسياــسية

ــل  ــاة أفض ــن حي ــاب لتأمي ــح ش ــة، يكاف ــة صومالي ــي قري ف
ــي  ــار ف ــنة 2024 والمُُخت ــج س ــه المنت ــي فيلم ــه، ف لعائلت
قســم »نظــرة مــا« بمهرجــان كان الســينمائي، يســتعرض 
ــب  ــن الواج ــر بي ــرة التوت ــة مؤث ــاراوي برق ــو ه ــرج م المخ
ــد  ــتقبل جدي ــن مس ــث ع ــي البح ــة ف ــرة والرغب ــاه الأس تج

طـن خـارج الوـ ـ

	C Somali-Austrian director and screenwriter, 
born in Mogadishu and trained in film in 
Germany. He has directed several acclaimed 
short films, such as Life on the…, before 
presenting his debut feature The Village Next to 
Paradise (2024), which premiered at the Cannes 
Film Festival and won several awards. He is 
recognized for his sensitive approach to Somali 
human stories and his ability to shed light on 
everyday life as well as social and political 
challenges.

	A Réalisateur et scénariste somalo-
autrichien, né à Mogadiscio et formé au cinéma 
en Allemagne. Il a réalisé plusieurs courts 
métrages remarqués, tels que Life on the…, 
avant de présenter son premier long-métrage, 
The Village Next to Paradise (2024), projeté au 
Festival de Cannes et couronné de plusieurs prix. 
Il est reconnu pour son approche sensible des 
récits humains somaliens et pour sa manière de 
mettre en lumière le quotidien ainsi que les défis 
sociaux et politiques.

Mo Harawe | مو هاراوي

Country : Somalia/Germany/France/Austria Pays : Somalie/Allemagne/France/Autriche البلد :  النمسا /فرنسا/ ألمانيا/الصومال
Duratio : 98 minutes Durée : 98 minutes المدة : 98 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Wedd | ود

	A «WED» plonge dans les paradoxes du lien conjugal 
dans la Tunisie contemporaine. Cherchant à fuir la 
misère, une jeune femme choisit le mariage comme 
échappatoire, entamant un parcours vers l’émancipation 
personnelle. Par-delà l’histoire qu’il raconte, «WED» 
s’affirme comme un geste de cinéma, une prise de 
position esthétique et politique. Le film se distingue par 
sa mise en scène précise et son attention aux gestes 
du quotidien. Il a été récompensé au Festival des 
Hammammet.

	CWED delves into the paradoxes of conjugal ties in 
contemporary Tunisia. Seeking to escape poverty, a 
young woman chooses marriage as a way out, embarking 
on a journey toward personal emancipation. Beyond the 
story it tells, WED asserts itself as a cinematic gesture–
an aesthetic and political stance. The film stands out for 
its precise direction and attention to everyday gestures. 
It was awarded at the Hammamet Festival.

نســج مســيرة فنيــة امتــدت لأكثــر مــن أربعــة 
ــط  ــى جســر ثقافــي يرب عقــود، محــوّّلا الســينما إل
ــالأفلام  ــدأ مشــواره عــام 1977 ب بيــن الحضــارات، ب
»أوربــت  قنــاة  فــي  لاحقــا  وعمــل  القصيــرة، 
الأولــى« بإيطاليــا قبــل أن يعــود لتونــس لإنتــاج 
ــفية  ــة فلس ــل رؤي ــة تحم ــة ووثائقي ــال روائي أعم
ــي  ــن الوثائق ــل بي ــز بالتنق ــاني، تمي ــود الإنس للوج
والروائــي، مــع أعمــال مثــل الأطفــال المســلمون 
فــي الصيــن وود والأشــباه، حــاصلا علــى جوائــز 

متــعددة تعــكس تأثــيره الفــني

تختــار شــابة الــزواج كمهــرب مــن قســوة الفقــر، لتبــدأ رحلة 
نحــو التحــرر الشــخصي والاســتقلالية، قصــة يرويهــا الفيلــم 
مــن خلال تصويــره الســينمائي الدقيــق، كمــا يســلط العمل 
اليوميــة والجوانــب الإنســانية  التفاصيــل  الضــوء علــى 
للشــخصية، وقــد حظــي الفيلــم بتكريــم فــي مهرجــان 

يـرا لـهـذا النـهـج اـلـذي اتبـعـه حماـمـات تقدـ

	C Tunisian director with a career spanning 
over four decades, using cinema as a cultural 
bridge between civilizations. He began in 1977 
with short films, then worked for Orbit 1 in Italy 
before returning to Tunisia, where he produced 
both fictional and documentary works driven by 
a philosophical vision of the human condition. 
He is known for seamlessly transitioning 
between documentary and fiction, with films 
such as Muslim Children in China, Woud, and The 
Resembling Ones. He has received numerous 
awards that attest to his artistic impact.

	A Réalisateur tunisien ayant tissé plus de quatre 
décennies de carrière, faisant du cinéma un pont 
culturel reliant les civilisations. Il a débuté en 1977 
avec des courts métrages, puis a travaillé pour la 
chaîne Orbit 1 en Italie avant de revenir en Tunisie, où 
il a produit des œuvres fictionnelles et documentaires 
portées par une vision philosophique de la condition 
humaine. Il s’est distingué par son passage fluide 
entre documentaire et fiction, avec des films tels 
que Les Enfants musulmans en Chine, Woud et Les 
Semblables. Il a reçu de nombreux prix qui témoignent 
de son influence artistique. 

Habib Mestiri | الحبيب مستيري 

Country : Tunisia Pays : Tunisie البلد : تونس
Duratio : 75 minutes Durée : 75 minutes المدة : 75 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Song’s of Adam | أناشيد آدم

	A C’est le film de l’Histoire contemporaine de l’Irak 
à travers les yeux d’un enfant pour qui le temps s’est 
arrêté. En 1946, Adam force son jeune frère Ali à assister 
au lavage rituel du corps de leur grand-père, tandis que 
leur cousine Iman en est exclue parce qu’elle est une fille.  
Traumatisé, Adam refuse ensuite de grandir et cesse 
littéralement de vieillir.

	C This film tells the story of contemporary Iraq through 
the eyes of a child for whom time has stopped. In 1946, 
Adam forces his younger brother Ali to witness the ritual 
washing of their grandfather’s body, while their cousin 
Iman is excluded because she is a girl. Traumatized, 
Adam then refuses to grow up and literally stops aging.

ــداد  ــد بغ ــن موالي ــي م ــت عراق ــرج وسيناريس مخ
1973، ويُُعــد مــن رواد الســينما العراقيــة  عــام 
المعاصــرة، أخــرج أول فيلــم روائــي طويــل لــه »غير 
)Underexposure(، تلاه أعمــال  للعــرض«  صالــح 
مهمــة مثــل »كرنتينــة« )2010( التــي تناولــت 
ــيد  ــم »أناش ــداد، وفيل ــي بغ ــة ف ــرب والطائفي الح
آدم« )2024( الــذي فــاز بجائــزة أفضل ســيناريو في 

مـر حـر الأحـ جـان البـ مهرـ

ــاة  ــاهد وف ــا يش ــر بعدم ــرر ألا يكب ــي يق ــة صب ــروي حكاي ي
ــن  ــراق م ــر الع ــا يتغي ــفلا بينم ــى ط ــام 1946، ليبق ــده ع ج
حولــه عبــر العقــود، يقــدّّم الفيلــم رحلــة رمزيــة عــن الزمــن 
والذاكــرة والبراءة وســط التحــولات السياســية والاجتماعية 

ـفـي اـلـبلاد

	C Iraqi director and screenwriter, born in 
Baghdad in 1973, he is considered one of 
the pioneers of contemporary Iraqi cinema 
following the American invasion. He directed 
his first feature film Underexposure (“غيــر صالــح 
 followed by notable works such as ,(”للعــرض
Qarantina (2010), which deals with war and 
sectarianism in Baghdad, and Adam’s Songs 
(2024), which won the Best Screenplay Award 
at the Red Sea Festival.

	A Réalisateur et scénariste irakien, né à 
Bagdad en 1973, il est considéré comme l’un 
des pionniers du cinéma irakien contemporain 
après l’invasion américaine. Il a réalisé son 
premier long métrage Underexposure (« غيــر 
للعــرض  suivi d’œuvres marquantes ,(« صالــح 
telles que Qarantina (2010), qui aborde la guerre 
et le sectarisme à Bagdad, ainsi que Adam’s 
Songs (2024), qui a remporté le prix du meilleur 
scénario au Festival de la Mer Rouge.

Oday Rasheed | عدي رشيد

Country : Iraq Pays : Irak البلد :  العراق
Duratio : 97 minutes Durée : 97 minutes المدة : 97 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Apollon le jour, Athéna la nuit | أبولون نهارا، أثينا ليلا

	A À Istanbul, une jeune femme mène une double vie: 
avocate le jour, écrivaine la nuit. Projeté notamment aux 
festivals de Tallinn et Thessalonique, le film explore avec 
finesse la tension entre raison et passion, dans un récit 
vibrant et introspectif.

	C In Istanbul, a young woman leads a double life: 
lawyer by day, writer by night. Screened at festivals 
including Tallinn and Thessaloniki, the film delicately 
explores the tension between reason and passion in a 
vibrant, introspective narrative.

ــة علــى ماجســتير  كاتبــة ســيناريو ومنتجــة، حاصل
فــي دراســات الســينما والفيلــم، أنتجــت أفلامــا 
فــي  ســيناريو  أفضــل  جائــزة  ونالــت  دوليــة 
مهرجــان أنقــرة عــن The Impeccables، ســاهمت 
 ،Call My Agent ــل ــارزة مث ــة ب ــلة تركي ــي سلس ف
 Apollon By أخرجتــه،  روائــي طويــل  أول فيلــم 
ــم  ــل فيل ــزة أفض ــاز بجائ Day Athena By Night، ف
آســيوي مســتقبلي فــي مهرجــان طوكيــو 2024، 
 Ursula Film وهــي مدرّّســة وتشــرف علــى شــركة

لتطوــير القــصص النــسائية

فــي إســطنبول، تجمــع شــابة بيــن عالميــن متوازييــن، 
نهــارا تمــارس المحامــاة، ولــيلا تكتــب وتبــدع فــي عالمهــا 
الأدبــي الخــاص، فــي هــذا الفيلــم الــذي نــال فرصــة العــرض 
ــان(،  ــات تاليــن )اســتونيا( وثيســالونيكي )اليون فــي مهرجان
تستكشــف إميــن يلدريــم بمهــارة الصــراع بيــن العقــل 

شـوقة سـينمائية ـم بـة ـ قـدم تجرـ شـغف، لتـ والـ

	C An award-winning screenwriter and 
producer, she has produced international 
films such as Siren’s Call and Mother Virgin 
No More, and won Best Screenplay at the 
Ankara Film Festival for The Impeccables. 
She also contributed to the major Turkish 
TV series Call My Agent. Her directorial 
debut, Apollon By Day, Athena By Night, 
won the Best Emerging Asian Film award 
at the 2024 Tokyo Festival. She teaches 
screenwriting and runs Ursula Film, a 
company dedicated to developing women-
led storytelling.

	A Scénariste et productrice primée, elle a produit des 
films internationaux tels que Siren’s Call et Mother 
Virgin No More, et a remporté le prix du meilleur 
scénario au Festival d’Ankara pour The Impeccables. 
Elle a également contribué à une série turque majeure, 
Call My Agent. Son premier long métrage en tant que 
réalisatrice, Apollon By Day, Athena By Night, a reçu 
le prix du meilleur film asiatique émergent au Festival 
de Tokyo 2024. Elle enseigne l’écriture de scénario et 
dirige la société Ursula Film, dédiée au développement 
de récits portés par des créatrices. 

Emine Yildirim | إمين يلدريم

Country : Turkey Pays : Turquie البلد : تركيا
Duratio : 112 minutes Durée : 112 minutes المدة : 112 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Song’s of Adam | أناشيد آدم

	A C’est le film de l’Histoire contemporaine de l’Irak 
à travers les yeux d’un enfant pour qui le temps s’est 
arrêté. En 1946, Adam force son jeune frère Ali à assister 
au lavage rituel du corps de leur grand-père, tandis que 
leur cousine Iman en est exclue parce qu’elle est une fille.  
Traumatisé, Adam refuse ensuite de grandir et cesse 
littéralement de vieillir.

	C This film tells the story of contemporary Iraq through 
the eyes of a child for whom time has stopped. In 1946, 
Adam forces his younger brother Ali to witness the ritual 
washing of their grandfather’s body, while their cousin 
Iman is excluded because she is a girl. Traumatized, 
Adam then refuses to grow up and literally stops aging.

ــداد  ــد بغ ــن موالي ــي م ــت عراق ــرج وسيناريس مخ
1973، ويُُعــد مــن رواد الســينما العراقيــة  عــام 
المعاصــرة، أخــرج أول فيلــم روائــي طويــل لــه »غير 
)Underexposure(، تلاه أعمــال  للعــرض«  صالــح 
مهمــة مثــل »كرنتينــة« )2010( التــي تناولــت 
ــيد  ــم »أناش ــداد، وفيل ــي بغ ــة ف ــرب والطائفي الح
آدم« )2024( الــذي فــاز بجائــزة أفضل ســيناريو في 

مـر حـر الأحـ جـان البـ مهرـ

ــاة  ــاهد وف ــا يش ــر بعدم ــرر ألا يكب ــي يق ــة صب ــروي حكاي ي
ــن  ــراق م ــر الع ــا يتغي ــفلا بينم ــى ط ــام 1946، ليبق ــده ع ج
حولــه عبــر العقــود، يقــدّّم الفيلــم رحلــة رمزيــة عــن الزمــن 
والذاكــرة والبراءة وســط التحــولات السياســية والاجتماعية 

ـفـي اـلـبلاد

	C Iraqi director and screenwriter, born in 
Baghdad in 1973, he is considered one of 
the pioneers of contemporary Iraqi cinema 
following the American invasion. He directed 
his first feature film Underexposure (“غيــر صالــح 
 followed by notable works such as ,(”للعــرض
Qarantina (2010), which deals with war and 
sectarianism in Baghdad, and Adam’s Songs 
(2024), which won the Best Screenplay Award 
at the Red Sea Festival.

	A Réalisateur et scénariste irakien, né à 
Bagdad en 1973, il est considéré comme l’un 
des pionniers du cinéma irakien contemporain 
après l’invasion américaine. Il a réalisé son 
premier long métrage Underexposure (« غيــر 
للعــرض  suivi d’œuvres marquantes ,(« صالــح 
telles que Qarantina (2010), qui aborde la guerre 
et le sectarisme à Bagdad, ainsi que Adam’s 
Songs (2024), qui a remporté le prix du meilleur 
scénario au Festival de la Mer Rouge.

Oday Rasheed | عدي رشيد

Country : Iraq Pays : Irak البلد :  العراق
Duratio : 97 minutes Durée : 97 minutes المدة : 97 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Apollon le jour, Athéna la nuit | أبولون نهارا، أثينا ليلا

	A À Istanbul, une jeune femme mène une double vie: 
avocate le jour, écrivaine la nuit. Projeté notamment aux 
festivals de Tallinn et Thessalonique, le film explore avec 
finesse la tension entre raison et passion, dans un récit 
vibrant et introspectif.

	C In Istanbul, a young woman leads a double life: 
lawyer by day, writer by night. Screened at festivals 
including Tallinn and Thessaloniki, the film delicately 
explores the tension between reason and passion in a 
vibrant, introspective narrative.

ــة علــى ماجســتير  كاتبــة ســيناريو ومنتجــة، حاصل
فــي دراســات الســينما والفيلــم، أنتجــت أفلامــا 
فــي  ســيناريو  أفضــل  جائــزة  ونالــت  دوليــة 
مهرجــان أنقــرة عــن The Impeccables، ســاهمت 
 ،Call My Agent ــل ــارزة مث ــة ب ــلة تركي ــي سلس ف
 Apollon By أخرجتــه،  روائــي طويــل  أول فيلــم 
ــم  ــل فيل ــزة أفض ــاز بجائ Day Athena By Night، ف
آســيوي مســتقبلي فــي مهرجــان طوكيــو 2024، 
 Ursula Film وهــي مدرّّســة وتشــرف علــى شــركة

لتطوــير القــصص النــسائية

فــي إســطنبول، تجمــع شــابة بيــن عالميــن متوازييــن، 
نهــارا تمــارس المحامــاة، ولــيلا تكتــب وتبــدع فــي عالمهــا 
الأدبــي الخــاص، فــي هــذا الفيلــم الــذي نــال فرصــة العــرض 
ــان(،  ــات تاليــن )اســتونيا( وثيســالونيكي )اليون فــي مهرجان
تستكشــف إميــن يلدريــم بمهــارة الصــراع بيــن العقــل 

شـوقة سـينمائية ـم بـة ـ قـدم تجرـ شـغف، لتـ والـ

	C An award-winning screenwriter and 
producer, she has produced international 
films such as Siren’s Call and Mother Virgin 
No More, and won Best Screenplay at the 
Ankara Film Festival for The Impeccables. 
She also contributed to the major Turkish 
TV series Call My Agent. Her directorial 
debut, Apollon By Day, Athena By Night, 
won the Best Emerging Asian Film award 
at the 2024 Tokyo Festival. She teaches 
screenwriting and runs Ursula Film, a 
company dedicated to developing women-
led storytelling.

	A Scénariste et productrice primée, elle a produit des 
films internationaux tels que Siren’s Call et Mother 
Virgin No More, et a remporté le prix du meilleur 
scénario au Festival d’Ankara pour The Impeccables. 
Elle a également contribué à une série turque majeure, 
Call My Agent. Son premier long métrage en tant que 
réalisatrice, Apollon By Day, Athena By Night, a reçu 
le prix du meilleur film asiatique émergent au Festival 
de Tokyo 2024. Elle enseigne l’écriture de scénario et 
dirige la société Ursula Film, dédiée au développement 
de récits portés par des créatrices. 

Emine Yildirim | إمين يلدريم

Country : Turkey Pays : Turquie البلد : تركيا
Duratio : 112 minutes Durée : 112 minutes المدة : 112 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Là où on s'aime, il ne fait jamais nuit | حيث يوجد الحب، لا يوجد ظلام

	A Au cœur de Paris, un livreur sans papiers jongle entre 
galères et solitude, trouvant parfois des moments de 
connexion inattendus qui illuminent son parcours. 
Ancien pêcheur sénégalais, Seydou tente de survivre en 
livrant colis et repas dans les rues parisiennes. Contraint 
à l’exil par la surexploitation des eaux sénégalaises, il 
affronte la rudesse de la ville, tout en gardant une foi 
inébranlable. Sa rencontre avec Albert, un homme reclus 
depuis la mort de sa femme, forme le cœur d’un récit 
sensible sur la solidarité et la lumière humaine au cœur 
de l’adversité.

	C In the heart of Paris, an undocumented delivery 
worker juggles hardship and loneliness, occasionally 
finding unexpected moments of connection that 
brighten his journey. Once a Senegalese fisherman, 
Seydou now tries to survive by delivering parcels 
and meals across the city. Forced into exile by the 
overexploitation of Senegalese waters, he confronts 
the harsh realities of urban life while holding onto an 
unshakable faith. His encounter with Albert, a reclusive 
man grieving his wife’s death, forms the heart of a 
poignant story about solidarity and the enduring spark 
of humanity in the face of adversity.

ولــد فــي نيويــورك مــن أصــول تايوانيــة وصربيــة، 
يعبــر عــن ثقافتــه المتنوعــة عبــر الشــعر والتصويــر 
وصناعــة الأفلام، صــدرت لــه قبل ســن 22 مجموعة 
ــب  ــدوب الح ــم، ن ــكنات الأل ــوان »مس ــعرية بعن ش
ــدأ مســيرته الســينمائية فــي فرنســا  والتمــرد«، ب
وأكمــل الماجســتير فــي جامعــة كولومبيــا، وعمل 
مــع أســماء بــارزة مثــل مايــكل هاوســمان وبــاري 
ــي  ــه الروائ ــاز فيلم ــي، ف ــي ديلب ــون وجول ليفنس
»Holidays at All Cost« بجائزتــي لجنــة التحكيــم 

والجمـهـور ـفـي مهرـجـان أوـسـتن الـسـينمائي

ــن  ــر م ــل مهاج ــل توصي ــيدو، عام ــح س ــس، يكاف ــي باري ف
الســنغال، للبقــاء علــى قيــد الحيــاة وســط لامبــالاة مدينــة 
ــل  ــرت، رج ــع ألب ــة م ــر المتوقع ــه غي ــراه، صداقت ــرى لا ت كب
مســن يعيــش فــي وحــدة، تعيــد المعنــى والنــور إلــى 

بـط هـذا الراـ مـن خلال ـ مـا، ـ حياتهـ

	C Born in New York to Taiwanese and 
Serbian parents, he channels his multicultural 
background through poetry, photography, 
and cinema. Before turning 22, he published 
a poetry collection titled Painkillers, Scars of 
Love and Rebellion. He began his film career 
in France and later pursued a master’s degree 
at Columbia University. He has worked with 
renowned figures such as Michael Hausman, 
Barry Levinson, and Julie Delpy. His feature 
film Holidays at All Cost won both the Jury and 
Audience Awards at the Austin Film Festival.

	A Né à New York de parents taïwanais et serbes, 
il exprime sa diversité culturelle à travers la poésie, 
la photographie et le cinéma. Il publie un recueil de 
poèmes intitulé Painkillers, Scars of Love and Rebellion 
avant son 22e anniversaire. Il commence sa carrière 
cinématographique en France et poursuit un master 
à l’Université Columbia. Il a travaillé avec des noms 
prestigieux tels que Michael Hausman, Barry Levinson 
et Julie Delpy. Son long métrage Holidays at All Cost a 
remporté les prix du jury et du public au Festival du 
film d’Austin.

Stevan Lee Mraovitch | ستيفان لي مراوفيتش

Country : France Pays : France البلد :  فرنسا
Duratio : 80 minutes Durée : 80 minutes المدة : 80 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

The Golden Man | الرجل الذهبي

	A Dans l’ancien royaume des Saka, le jeune prince Ankel 
est mis à l’épreuve en portant une armure sacrée en or. 
En refusant de tuer un léopard des neiges, il déclenche 
le chaos et ouvre la voie aux forces des ténèbres. Il 
entreprend alors une quête initiatique pour percer le 
secret de l’armure et affronter l’usurpateur Taigan.

	C In the ancient kingdom of the Saka, young Prince 
Ankel is tested when he dons a sacred golden armor. 
By refusing to kill a snow leopard, he unleashes chaos 
and opens the way for the forces of darkness. He then 
embarks on an initiatory quest to uncover the secret of 
the armor and confront the usurper Taigan.

مــن مواليــد 25 أوت 1985 فــي كازاخســتان، مخــرج 
ورســام رســوم متحركــة بــارز ســاهم فــي نهضــة 
ــي  ــن ف ــن، درس الف ــة للأنيميش ــينما الكازاخي الس
الصيــن ثــم تخصــص فــي إخــراج الرســوم المتحركــة 
بالأكاديميــة الوطنيــة للفنــون، ولفــت الأنظــار منــذ 
 The One Who أيــام دراســته بفيلــم قصيــر بعنــوان
Does Not Know His Strength، أخــرج عــدة أفلام 
 White Goose Kazakhfilm، بينهــا  قصيــرة فــي 
ــز علــى جائــزة أفضــل رســم متحــرك، وشــارك  الحائ
ــى  ــز عل ــل Muzbalak الحائ ــم طوي ــراج فيل ــي إخ ف

جواـئـز دولـيـة

القديــم  الشــعب   ، الســكا عصــر  فــي  القصــة  أحــداث  تــدور 
الســكا  البطــل هــو محــارب مــن  الوســطى،  آســيا  لســهوب 
ينطلــق فــي رحلــة نحــو قمــة خــان تينغــري بحثــا عــن »نــار 
ــل  ــات، ويقاب ــن التحدي ــد م ــه العدي ــه، يواج ــاة«، خلال رحلت الحي

أعداــئه ويــخوض ـمـعارك ــضد  ـًا مخلــصا،  صديـقً

	C Born on August 25, 1985, in Kazakhstan, 
Turdybek Maidan is a renowned director and 
animator who has played a key role in the rise of 
Kazakh animated cinema. He studied the arts in 
China before specializing in animation directing 
at the National Academy of Arts. He gained 
attention during his student years with the short 
film The One Who Does Not Know His Strength. 
He has directed several shorts within Kazakhfilm, 
including White Goose, which won Best Animated 
Film, and contributed to the award-winning 
feature Muzbalak, recognized internationally.

	A Né le 25 août 1985 au Kazakhstan, Turdybek 
Maidan est un réalisateur et animateur de renom, qui 
a contribué à l’essor du cinéma d’animation kazakh. Il 
a étudié les arts en Chine avant de se spécialiser en 
réalisation d’animation à l’Académie nationale des arts. 
Il s’est fait remarquer dès ses années d’études avec un 
court métrage intitulé The One Who Does Not Know 
His Strength. Il a réalisé plusieurs courts métrages au 
sein de Kazakhfilm, dont White Goose, primé pour le 
meilleur film d’animation, et a participé à la réalisation 
du long métrage Muzbalak, récompensé par plusieurs 
prix internationaux. 

 Turdybek Maidan |  توردبيبك مايدان

Country : Kazakhstan Pays : Kazakhstan البلد : كازاخستان
Duratio : 75 minutes Durée : 75 minutes المدة : 75 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Là où on s'aime, il ne fait jamais nuit | حيث يوجد الحب، لا يوجد ظلام

	A Au cœur de Paris, un livreur sans papiers jongle entre 
galères et solitude, trouvant parfois des moments de 
connexion inattendus qui illuminent son parcours. 
Ancien pêcheur sénégalais, Seydou tente de survivre en 
livrant colis et repas dans les rues parisiennes. Contraint 
à l’exil par la surexploitation des eaux sénégalaises, il 
affronte la rudesse de la ville, tout en gardant une foi 
inébranlable. Sa rencontre avec Albert, un homme reclus 
depuis la mort de sa femme, forme le cœur d’un récit 
sensible sur la solidarité et la lumière humaine au cœur 
de l’adversité.

	C In the heart of Paris, an undocumented delivery 
worker juggles hardship and loneliness, occasionally 
finding unexpected moments of connection that 
brighten his journey. Once a Senegalese fisherman, 
Seydou now tries to survive by delivering parcels 
and meals across the city. Forced into exile by the 
overexploitation of Senegalese waters, he confronts 
the harsh realities of urban life while holding onto an 
unshakable faith. His encounter with Albert, a reclusive 
man grieving his wife’s death, forms the heart of a 
poignant story about solidarity and the enduring spark 
of humanity in the face of adversity.

ولــد فــي نيويــورك مــن أصــول تايوانيــة وصربيــة، 
يعبــر عــن ثقافتــه المتنوعــة عبــر الشــعر والتصويــر 
وصناعــة الأفلام، صــدرت لــه قبل ســن 22 مجموعة 
ــب  ــدوب الح ــم، ن ــكنات الأل ــوان »مس ــعرية بعن ش
ــدأ مســيرته الســينمائية فــي فرنســا  والتمــرد«، ب
وأكمــل الماجســتير فــي جامعــة كولومبيــا، وعمل 
مــع أســماء بــارزة مثــل مايــكل هاوســمان وبــاري 
ــي  ــه الروائ ــاز فيلم ــي، ف ــي ديلب ــون وجول ليفنس
»Holidays at All Cost« بجائزتــي لجنــة التحكيــم 

والجمـهـور ـفـي مهرـجـان أوـسـتن الـسـينمائي

ــن  ــر م ــل مهاج ــل توصي ــيدو، عام ــح س ــس، يكاف ــي باري ف
الســنغال، للبقــاء علــى قيــد الحيــاة وســط لامبــالاة مدينــة 
ــل  ــرت، رج ــع ألب ــة م ــر المتوقع ــه غي ــراه، صداقت ــرى لا ت كب
مســن يعيــش فــي وحــدة، تعيــد المعنــى والنــور إلــى 

بـط هـذا الراـ مـن خلال ـ مـا، ـ حياتهـ

	C Born in New York to Taiwanese and 
Serbian parents, he channels his multicultural 
background through poetry, photography, 
and cinema. Before turning 22, he published 
a poetry collection titled Painkillers, Scars of 
Love and Rebellion. He began his film career 
in France and later pursued a master’s degree 
at Columbia University. He has worked with 
renowned figures such as Michael Hausman, 
Barry Levinson, and Julie Delpy. His feature 
film Holidays at All Cost won both the Jury and 
Audience Awards at the Austin Film Festival.

	A Né à New York de parents taïwanais et serbes, 
il exprime sa diversité culturelle à travers la poésie, 
la photographie et le cinéma. Il publie un recueil de 
poèmes intitulé Painkillers, Scars of Love and Rebellion 
avant son 22e anniversaire. Il commence sa carrière 
cinématographique en France et poursuit un master 
à l’Université Columbia. Il a travaillé avec des noms 
prestigieux tels que Michael Hausman, Barry Levinson 
et Julie Delpy. Son long métrage Holidays at All Cost a 
remporté les prix du jury et du public au Festival du 
film d’Austin.

Stevan Lee Mraovitch | ستيفان لي مراوفيتش

Country : France Pays : France البلد :  فرنسا
Duratio : 80 minutes Durée : 80 minutes المدة : 80 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

The Golden Man | الرجل الذهبي

	A Dans l’ancien royaume des Saka, le jeune prince Ankel 
est mis à l’épreuve en portant une armure sacrée en or. 
En refusant de tuer un léopard des neiges, il déclenche 
le chaos et ouvre la voie aux forces des ténèbres. Il 
entreprend alors une quête initiatique pour percer le 
secret de l’armure et affronter l’usurpateur Taigan.

	C In the ancient kingdom of the Saka, young Prince 
Ankel is tested when he dons a sacred golden armor. 
By refusing to kill a snow leopard, he unleashes chaos 
and opens the way for the forces of darkness. He then 
embarks on an initiatory quest to uncover the secret of 
the armor and confront the usurper Taigan.

مــن مواليــد 25 أوت 1985 فــي كازاخســتان، مخــرج 
ورســام رســوم متحركــة بــارز ســاهم فــي نهضــة 
ــي  ــن ف ــن، درس الف ــة للأنيميش ــينما الكازاخي الس
الصيــن ثــم تخصــص فــي إخــراج الرســوم المتحركــة 
بالأكاديميــة الوطنيــة للفنــون، ولفــت الأنظــار منــذ 
 The One Who أيــام دراســته بفيلــم قصيــر بعنــوان
Does Not Know His Strength، أخــرج عــدة أفلام 
 White Goose Kazakhfilm، بينهــا  قصيــرة فــي 
ــز علــى جائــزة أفضــل رســم متحــرك، وشــارك  الحائ
ــى  ــز عل ــل Muzbalak الحائ ــم طوي ــراج فيل ــي إخ ف

جواـئـز دولـيـة

القديــم  الشــعب   ، الســكا عصــر  فــي  القصــة  أحــداث  تــدور 
الســكا  البطــل هــو محــارب مــن  الوســطى،  آســيا  لســهوب 
ينطلــق فــي رحلــة نحــو قمــة خــان تينغــري بحثــا عــن »نــار 
ــل  ــات، ويقاب ــن التحدي ــد م ــه العدي ــه، يواج ــاة«، خلال رحلت الحي

أعداــئه ويــخوض ـمـعارك ــضد  ـًا مخلــصا،  صديـقً

	C Born on August 25, 1985, in Kazakhstan, 
Turdybek Maidan is a renowned director and 
animator who has played a key role in the rise of 
Kazakh animated cinema. He studied the arts in 
China before specializing in animation directing 
at the National Academy of Arts. He gained 
attention during his student years with the short 
film The One Who Does Not Know His Strength. 
He has directed several shorts within Kazakhfilm, 
including White Goose, which won Best Animated 
Film, and contributed to the award-winning 
feature Muzbalak, recognized internationally.

	A Né le 25 août 1985 au Kazakhstan, Turdybek 
Maidan est un réalisateur et animateur de renom, qui 
a contribué à l’essor du cinéma d’animation kazakh. Il 
a étudié les arts en Chine avant de se spécialiser en 
réalisation d’animation à l’Académie nationale des arts. 
Il s’est fait remarquer dès ses années d’études avec un 
court métrage intitulé The One Who Does Not Know 
His Strength. Il a réalisé plusieurs courts métrages au 
sein de Kazakhfilm, dont White Goose, primé pour le 
meilleur film d’animation, et a participé à la réalisation 
du long métrage Muzbalak, récompensé par plusieurs 
prix internationaux. 

 Turdybek Maidan |  توردبيبك مايدان

Country : Kazakhstan Pays : Kazakhstan البلد : كازاخستان
Duratio : 75 minutes Durée : 75 minutes المدة : 75 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Passing Dreams | أحلام عابرة

	A Sami-12 ans- est obnubilé par la recherche de son 
insaisissable pigeon voyageur à travers les territoires 
palestiniens. Persuadé que l’oiseau est retourné sur son 
lieu d’origine, Sami entame un périple le conduisant de 
son camp de réfugiés près du mur de séparation jusqu’à 
Haïfa. Chemin faisant, il convainc son oncle et sa cousine 
de l’accompagner, passe la ligne «verte», entre à El Qods 
et rencontre d’autres Palestiniens.

	C Twelve-year-old Sami is obsessed with finding his 
elusive homing pigeon across the Palestinian territories. 
Convinced the bird has returned to its place of origin, 
Sami embarks on a journey that takes him from his 
refugee camp near the separation wall all the way to 
Haifa. Along the way, he persuades his uncle and cousin 
to join him, crosses the Green Line, enters El Qods, and 
meets other Palestinians.

مخــرج وكاتــب ســيناريو فلســطيني، وُُلد عــام 1962 
فــي مخيــم الشــاطئ بغــزة لعائلــة لاجئــة مــن يافا، 
ــي  ــينمائي ف ــع الس ــاج والتوزي ــز الإنت ــس مرك أسّّ
رام الله عــام 1996 وســينما متنقلــة لدعم الشــباب 
الفلســطيني فــي صناعــة الأفلام، مــن أبــرز أعماله 
ــب  ــى جان ــدس، إل ــى الق ــرة إل ــا وتذك ــة حيف الروائي
وثائقيــات مثــل أبــو عمــار، أخــي، تركــز أعمالــه على 
ــراع،  ــل الص ــي ظ ــطينيين ف ــاة الفلس ــر معان تصوي
مــع التركيــز علــى الهويــة الإنســانية والمقاومــة 
ــر  ــافة صف ــن المس ــروع م ــق مش ــة، وأطل الثقافي
ــاة  ــق حي ــرة لتوثي ــلة أفلام قصي ــم سلس ــذي ض ال

ومعاـنـاة ـسـكان ـغـزة خلال الـحـرب الأخـيـرة

ــق  ــذي ينطل ــامي ال ــل س ــول الطف ــم ح ــداث الفيل ــدور أح ت
فــي رحلــة يــوم وليلــة بعــد فقــدان حمامتــه العزيــزة، 
برفقــة عمــه كمــال وابــن عمــه، مــن مخيمهــم فــي 
الضفــة الغربيــة إلــى القــدس وحيفــا مــرورا بالمــدن والريف 
ــرة خلال  ــف العاب ــاءات والمواق ــف اللق ــطيني، تكش الفلس

قـد سـطينية المعـ يـاة الفلـ قـع الحـ عـن واـ لـة ـ الرحـ

	C Twelve-year-old Sami is obsessed with 
finding his elusive homing pigeon across the 
Palestinian territories. Convinced the bird has 
returned to its place of origin, Sami embarks 
on a journey that takes him from his refugee 
camp near the separation wall all the way to 
Haifa. Along the way, he persuades his uncle 
and cousin to join him, crosses the Green Line, 
enters El Qods, and meets other Palestinians. 
In the end, the pigeon doesn’t matter–what 
the journey brings is hope and confidence, 
symbolized by the bird’s flight.

	A Réalisateur et scénariste palestinien né en 1962 
dans le camp de réfugiés de Al Chati à Ghaza, issu d’une 
famille originaire de Yaffa, il fonde en 1996 le Centre 
de production et de distribution cinématographique 
de Ramallah ainsi qu’un cinéma itinérant destiné à 
accompagner les jeunes Palestiniens dans la création. 
Il signe des fictions marquantes comme Haïfa et 
Un billet pour Al Qods, ainsi que des documentaires 
dont Abou Ammar, mon frère. Son œuvre explore la 
souffrance du peuple palestinien à travers le conflit, en 
mettant l’accent sur l’identité humaine et la résistance 
culturelle. Il lance également From Zero Distance, une 
série de courts métrages qui documentent la vie et les 
épreuves des habitants de Ghaza durant la dernière 
guerre.

Rashid Masharawi | رشيد مشهراوي

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين
Duratio : 85 minutes Durée : 85 minutes المدة : 85 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Story of the fall | قصة الخريف

	A Le film tisse les destins de plusieurs personnes 
vivant avec le VIH, confrontées à l’isolement et à la 
stigmatisation. L’écrivain solitaire Selim traverse une 
crise créative, soutenu par son éditrice et amante Malak. 
Une serveuse expulsée de son logement, Abdallah 
cherchant un équilibre émotionnel et professionnel, 
Tafeeda en conflit avec sa fille, ou encore Hamed en 
quête de compagnie – tous tentent de construire une vie 
digne malgré les défis du quotidien et du regard social.

	C The film weaves together the lives of several people 
living with HIV, each facing isolation and stigma. The 
solitary writer Selim goes through a creative crisis, 
supported by his editor and lover, Malak. A waitress 
evicted from her home, Abdallah searching for emotional 
and professional balance, Tafeeda in conflict with her 
daughter, and Hamed longing for companionship–all 
strive to build a dignified life despite daily challenges 
and social judgment.

مخــرج مصــري من مواليد الإســكندرية عــام 1977، 
ــال  ــرطة ومج ــلك الش ــي س ــل ف ــن العم ــل م انتق
الملكيــة الفكريــة إلــى دراســة الســينما والتخــرج 
بامتيــاز مــن أكاديميــة الفنــون وتقنيــات الســينما، 
التوليــب الصفــراء«  فــاز فيلــم تخرجــه »زهــرة 
بجائــزة محمــد بيومــي عــام 2016، وتوالــت أعماله 
ــة 39« و  ــا »الفرق ــي، منه ــي والروائ ــن الوثائق بي

يـة« يـات ماـسـح الأحذـ »يوـم

ــون  ــدز، يواجه ــن بالإي ــخاص مصابي ــاة أش ــج حي ــم ينس الفيل
الوحــدة والوصمــة الاجتماعيــة، ويبحثــون عــن الأمــل وســط 
ســليم  المنعــزل  الكاتــب  يعيــش  اليوميــة،  معاناتهــم 
ــه  ــرته وحبيبت ــاول ناش ــا تح ــة، فيم ــة إبداعي ــي أزم الرافع
ملــك التوفيــق بينــه وبيــن شــقيقه، نادلــة تُُطــرد مــن 
منزلهــا، وعبــد الله يســعى للتــوازن المهنــي والعاطفــي، 
ــن  ــث ع ــد يبح ــا، وحام ــع ابنته ــة م ــش صدم ــدة تعي وتافي
الرفقــة لتعويــض فراغــه، كل شــخصية تســعى لحيــاة 

طبيعــية وــسط تحدــيات الــمرض والمجتــمع

	C Egyptian director, born in Alexandria 
in 1977. He transitioned from working in 
the police and intellectual property fields 
to studying cinema, graduating with 
distinction from the Academy of Arts and 
Cinematic Techniques. His graduation film, 
The Yellow Tulip Flower, won the Mohamed 
Bayoumi Award in 2016. His subsequent 
works alternate between documentary and 
fiction, including Brigade 39 and Diary of a 
Shoeshiner.

	A Réalisateur égyptien, né à Alexandrie en 
1977. Il est passé du travail dans la police et le 
domaine de la propriété intellectuelle à l’étude 
du cinéma, et a obtenu son diplôme avec 
distinction à l’Académie des arts et techniques 
cinématographiques. Son film de fin d’études, 
La fleur de tulipe jaune, a remporté le prix 
Mohamed Bayoumi en 2016. Ses œuvres 
suivantes oscillent entre documentaire et 
fiction, parmi lesquelles La Brigade 39 et Journal 
d’un cireur de chaussures.

Karim Makram | كريم مكرم

Country : Egypt Pays : Égypte البلد : مصر
Duratio : 76 minutes Durée : 76 minutes المدة : 76 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Passing Dreams | أحلام عابرة

	A Sami-12 ans- est obnubilé par la recherche de son 
insaisissable pigeon voyageur à travers les territoires 
palestiniens. Persuadé que l’oiseau est retourné sur son 
lieu d’origine, Sami entame un périple le conduisant de 
son camp de réfugiés près du mur de séparation jusqu’à 
Haïfa. Chemin faisant, il convainc son oncle et sa cousine 
de l’accompagner, passe la ligne «verte», entre à El Qods 
et rencontre d’autres Palestiniens.

	C Twelve-year-old Sami is obsessed with finding his 
elusive homing pigeon across the Palestinian territories. 
Convinced the bird has returned to its place of origin, 
Sami embarks on a journey that takes him from his 
refugee camp near the separation wall all the way to 
Haifa. Along the way, he persuades his uncle and cousin 
to join him, crosses the Green Line, enters El Qods, and 
meets other Palestinians.

مخــرج وكاتــب ســيناريو فلســطيني، وُُلد عــام 1962 
فــي مخيــم الشــاطئ بغــزة لعائلــة لاجئــة مــن يافا، 
ــي  ــينمائي ف ــع الس ــاج والتوزي ــز الإنت ــس مرك أسّّ
رام الله عــام 1996 وســينما متنقلــة لدعم الشــباب 
الفلســطيني فــي صناعــة الأفلام، مــن أبــرز أعماله 
ــب  ــى جان ــدس، إل ــى الق ــرة إل ــا وتذك ــة حيف الروائي
وثائقيــات مثــل أبــو عمــار، أخــي، تركــز أعمالــه على 
ــراع،  ــل الص ــي ظ ــطينيين ف ــاة الفلس ــر معان تصوي
مــع التركيــز علــى الهويــة الإنســانية والمقاومــة 
ــر  ــافة صف ــن المس ــروع م ــق مش ــة، وأطل الثقافي
ــاة  ــق حي ــرة لتوثي ــلة أفلام قصي ــم سلس ــذي ض ال

ومعاـنـاة ـسـكان ـغـزة خلال الـحـرب الأخـيـرة

ــق  ــذي ينطل ــامي ال ــل س ــول الطف ــم ح ــداث الفيل ــدور أح ت
فــي رحلــة يــوم وليلــة بعــد فقــدان حمامتــه العزيــزة، 
برفقــة عمــه كمــال وابــن عمــه، مــن مخيمهــم فــي 
الضفــة الغربيــة إلــى القــدس وحيفــا مــرورا بالمــدن والريف 
ــرة خلال  ــف العاب ــاءات والمواق ــف اللق ــطيني، تكش الفلس

قـد سـطينية المعـ يـاة الفلـ قـع الحـ عـن واـ لـة ـ الرحـ

	C Twelve-year-old Sami is obsessed with 
finding his elusive homing pigeon across the 
Palestinian territories. Convinced the bird has 
returned to its place of origin, Sami embarks 
on a journey that takes him from his refugee 
camp near the separation wall all the way to 
Haifa. Along the way, he persuades his uncle 
and cousin to join him, crosses the Green Line, 
enters El Qods, and meets other Palestinians. 
In the end, the pigeon doesn’t matter–what 
the journey brings is hope and confidence, 
symbolized by the bird’s flight.

	A Réalisateur et scénariste palestinien né en 1962 
dans le camp de réfugiés de Al Chati à Ghaza, issu d’une 
famille originaire de Yaffa, il fonde en 1996 le Centre 
de production et de distribution cinématographique 
de Ramallah ainsi qu’un cinéma itinérant destiné à 
accompagner les jeunes Palestiniens dans la création. 
Il signe des fictions marquantes comme Haïfa et 
Un billet pour Al Qods, ainsi que des documentaires 
dont Abou Ammar, mon frère. Son œuvre explore la 
souffrance du peuple palestinien à travers le conflit, en 
mettant l’accent sur l’identité humaine et la résistance 
culturelle. Il lance également From Zero Distance, une 
série de courts métrages qui documentent la vie et les 
épreuves des habitants de Ghaza durant la dernière 
guerre.

Rashid Masharawi | رشيد مشهراوي

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين
Duratio : 85 minutes Durée : 85 minutes المدة : 85 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Story of the fall | قصة الخريف

	A Le film tisse les destins de plusieurs personnes 
vivant avec le VIH, confrontées à l’isolement et à la 
stigmatisation. L’écrivain solitaire Selim traverse une 
crise créative, soutenu par son éditrice et amante Malak. 
Une serveuse expulsée de son logement, Abdallah 
cherchant un équilibre émotionnel et professionnel, 
Tafeeda en conflit avec sa fille, ou encore Hamed en 
quête de compagnie – tous tentent de construire une vie 
digne malgré les défis du quotidien et du regard social.

	C The film weaves together the lives of several people 
living with HIV, each facing isolation and stigma. The 
solitary writer Selim goes through a creative crisis, 
supported by his editor and lover, Malak. A waitress 
evicted from her home, Abdallah searching for emotional 
and professional balance, Tafeeda in conflict with her 
daughter, and Hamed longing for companionship–all 
strive to build a dignified life despite daily challenges 
and social judgment.

مخــرج مصــري من مواليد الإســكندرية عــام 1977، 
ــال  ــرطة ومج ــلك الش ــي س ــل ف ــن العم ــل م انتق
الملكيــة الفكريــة إلــى دراســة الســينما والتخــرج 
بامتيــاز مــن أكاديميــة الفنــون وتقنيــات الســينما، 
التوليــب الصفــراء«  فــاز فيلــم تخرجــه »زهــرة 
بجائــزة محمــد بيومــي عــام 2016، وتوالــت أعماله 
ــة 39« و  ــا »الفرق ــي، منه ــي والروائ ــن الوثائق بي

يـة« يـات ماـسـح الأحذـ »يوـم

ــون  ــدز، يواجه ــن بالإي ــخاص مصابي ــاة أش ــج حي ــم ينس الفيل
الوحــدة والوصمــة الاجتماعيــة، ويبحثــون عــن الأمــل وســط 
ســليم  المنعــزل  الكاتــب  يعيــش  اليوميــة،  معاناتهــم 
ــه  ــرته وحبيبت ــاول ناش ــا تح ــة، فيم ــة إبداعي ــي أزم الرافع
ملــك التوفيــق بينــه وبيــن شــقيقه، نادلــة تُُطــرد مــن 
منزلهــا، وعبــد الله يســعى للتــوازن المهنــي والعاطفــي، 
ــن  ــث ع ــد يبح ــا، وحام ــع ابنته ــة م ــش صدم ــدة تعي وتافي
الرفقــة لتعويــض فراغــه، كل شــخصية تســعى لحيــاة 

طبيعــية وــسط تحدــيات الــمرض والمجتــمع

	C Egyptian director, born in Alexandria 
in 1977. He transitioned from working in 
the police and intellectual property fields 
to studying cinema, graduating with 
distinction from the Academy of Arts and 
Cinematic Techniques. His graduation film, 
The Yellow Tulip Flower, won the Mohamed 
Bayoumi Award in 2016. His subsequent 
works alternate between documentary and 
fiction, including Brigade 39 and Diary of a 
Shoeshiner.

	A Réalisateur égyptien, né à Alexandrie en 
1977. Il est passé du travail dans la police et le 
domaine de la propriété intellectuelle à l’étude 
du cinéma, et a obtenu son diplôme avec 
distinction à l’Académie des arts et techniques 
cinématographiques. Son film de fin d’études, 
La fleur de tulipe jaune, a remporté le prix 
Mohamed Bayoumi en 2016. Ses œuvres 
suivantes oscillent entre documentaire et 
fiction, parmi lesquelles La Brigade 39 et Journal 
d’un cireur de chaussures.

Karim Makram | كريم مكرم

Country : Egypt Pays : Égypte البلد : مصر
Duratio : 76 minutes Durée : 76 minutes المدة : 76 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Red Silk  | الحرير الأحمر

	A En 1927, à bord d’un train traversant la Sibérie, se 
croisent documents secrets, espions et criminels dans 
un engrenage dangereux. Un soldat de l’Armée rouge 
et un ancien agent tsariste unissent leurs forces pour 
affronter un ennemi commun qui menace toutes les 
factions

	C In 1927, aboard a train crossing Siberia, secret 
documents, spies, and criminals collide in a dangerous 
spiral. A Red Army soldier and a former Tsarist agent 
join forces to confront a common enemy threatening 
all factions.

مخــرج ســينمائي ومنتــج ومحــرر أفلام روســي، ولد 
عــام 1981 وتخــرج مــن جامعــة الإنســان الجديد في 
إخــراج الســينما والتلفزيــون، وأكمــل دورات كتابــة 
الســيناريو، منــذ 2009 يــرأس أول بيــت إعلانــات 
ترويجيــة  للأفلام فــي روســيا، مطــورا حــملات 
 Red الروائيــة  الســينما، أعمالــه  لأبــرز شــركات 
ــرادات، بينمــا  Silk وBalkan Line حققــت أعلــى الإي
ــاهدة  ــب المش ــلتا Grach وRun نس ــدرت سلس تص

التلفزيونــية

فــي عــام 1927، علــى متــن قطــار عابــر لســيبيريا، تتشــابك 
خيــوط الوثائــق الســرية والجواســيس والبلطجيــة فــي صراع 
محتــدم، يجتمــع جنــدي مــن الجيــش الأحمــر وعميــل ســابق 

للقيـصـر، متحدـيـن لمواجـهـة ـعـدو ـمشـترك يـهـدد الجمـيـع

	C Russian director, producer, and editor, born 
in 1981. He graduated from the University 
of the New Man with a degree in film and 
television directing, and pursued additional 
training in screenwriting. Since 2009, he has led 
Russia’s first film promotion agency, developing 
campaigns for major film companies. His fiction 
films Red Silk and Balkan Line topped box office 
revenues, while the TV series Grach and Run led 
national television ratings.

	A Réalisateur, producteur et monteur russe, 
né en 1981. Il est diplômé de l’Université 
de l’Homme Nouveau en réalisation 
cinématographique et télévisuelle, et a suivi 
des formations en écriture de scénario. Depuis 
2009, il dirige la première agence de promotion 
de films en Russie, développant des campagnes 
pour les principales sociétés de cinéma. Ses 
films de fiction Red Silk et Balkan Line ont 
enregistré les plus hauts revenus au box-office, 
tandis que les séries Grach et Run ont dominé 
les audiences télévisuelles.

Andrey Volgin  | أندريه فولغين

Country : Russia/China Pays : Russie/Chine البلد :  روسيا/الصين
Duratio : 145 minutes Durée : 145 minutes المدة : 145 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Hadda | حدة

	A Au cœur des montagnes pendant la guerre de 
Libération, Hadda, infirmière, vit dans une cabane 
abandonnée qu’elle a transformée en refuge où elle 
soigne, forme et protège. Elle y enseigne les premiers 
secours aux jeunes filles et assure la liaison entre les 
villages et les fronts de combat. L’arrivée d’un officier 
français vient toutefois menacer cet équilibre fragile: 
les silences se chargent de tension.

	C Set in the heart of the mountains during the War 
of Liberation, Hadda tells the story of a nurse living in 
an abandoned cabin she has turned into a safe haven 
where she heals, trains, and protects. She teaches 
first aid to young girls and maintains communication 
between villages and the front lines. But the arrival of 
a French officer threatens this fragile balance: silence 
becomes heavy with tension.

ــزا  منتــج تلفزيونــي وســينمائي صــاغ مســارا ممي
بيــن الإخــراج والتمثيــل، إذ بــدأ ممــثّّلا قبــل أن 
ينتقــل إلــى الإنتــاج والإخــراج، وهــو مــا منحــه قدرة 
خاصــة علــى توجيــه الممثليــن وتقديــم أفضــل 
أداءاتهــم، حاصــل علــى شــهادة عليــا فــي الإخــراج 
 Cours الســينمائي مــن باريــس، وخريــج مدرســة
Florent الفرنســية للتمثيــل، ممــا أكســبه رؤيــة 
ــون  ــن التلفزي ــه بي ــوزّّع أعمال ــخة، تت ــة راس احترافي
والســينما، مــن بينهــا »زئيــر الــظلام«، »الكشّّــاف«، 

دّّشاد«. لـد ـ تـر وـ مـى« و»عنـ حـب أعـ »الـ

فــي قلــب الجبــال خلال حــرب التحريــر، تقيــم الممرضــة حــدة 
ــث  ــرار، حي ــعلاج والأس ــأ لل ــه ملج ــور حولت ــوخ مهج ــي ك ف
ّـم الفتيــات الإســعافات الأوليــة وتربــط القــرى بجبهــات  تعل�
ــذا  ــيهدد ه ــاك س ــي هن ــط فرنس ــود ضاب ــن وج ــال، لك القت

تـر الـتـوازن، فتتـحـول لحـظـات الصـمـت إـلـى توـ

	C Ahmed Riad, a television and film producer, 
has built a unique career bridging directing and 
acting. Starting out as an actor, he later moved 
into production and then directing, developing a 
strong ability to guide actors and bring out their 
best performances. A graduate in film directing 
from Paris and trained at the Cours Florent drama 
school, he has forged a solid professional vision. 
His work spans both television and cinema, 
with titles such as Zaeer Al Dhalam (The Roar of 
Darkness), El Kachaf (The Scout), El Hob Aamaa 
(Love is Blind), and Antar Ould Cheddad.

	A Producteur télévisuel et cinématographique, 
Ahmed Riad a construit un parcours singulier entre 
réalisation et interprétation. D’abord acteur, il se 
tourne ensuite vers la production puis la mise en scène, 
développant une vraie capacité à diriger les comédiens 
et à faire émerger leurs meilleures performances. 
Diplômé en réalisation cinématographique à Paris 
et formé à l’école d’art dramatique Cours Florent, 
il se forge une vision professionnelle solide. Son 
travail s’étend entre télévision et cinéma, avec des 
œuvres comme Zaeer Al Dhalam (Le Rugissement 
des ténèbres), El Kachaf (L’Éclaireur), El Hob Aamaa 
(L’Amour est aveugle) et Antar Ould Cheddad.

Ahmed Riad  |  أحمد رياض

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 76 minutes Durée : 76 minutes المدة : 76 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Red Silk  | الحرير الأحمر

	A En 1927, à bord d’un train traversant la Sibérie, se 
croisent documents secrets, espions et criminels dans 
un engrenage dangereux. Un soldat de l’Armée rouge 
et un ancien agent tsariste unissent leurs forces pour 
affronter un ennemi commun qui menace toutes les 
factions

	C In 1927, aboard a train crossing Siberia, secret 
documents, spies, and criminals collide in a dangerous 
spiral. A Red Army soldier and a former Tsarist agent 
join forces to confront a common enemy threatening 
all factions.

مخــرج ســينمائي ومنتــج ومحــرر أفلام روســي، ولد 
عــام 1981 وتخــرج مــن جامعــة الإنســان الجديد في 
إخــراج الســينما والتلفزيــون، وأكمــل دورات كتابــة 
الســيناريو، منــذ 2009 يــرأس أول بيــت إعلانــات 
ترويجيــة  للأفلام فــي روســيا، مطــورا حــملات 
 Red الروائيــة  الســينما، أعمالــه  لأبــرز شــركات 
ــرادات، بينمــا  Silk وBalkan Line حققــت أعلــى الإي
ــاهدة  ــب المش ــلتا Grach وRun نس ــدرت سلس تص

التلفزيونــية

فــي عــام 1927، علــى متــن قطــار عابــر لســيبيريا، تتشــابك 
خيــوط الوثائــق الســرية والجواســيس والبلطجيــة فــي صراع 
محتــدم، يجتمــع جنــدي مــن الجيــش الأحمــر وعميــل ســابق 

للقيـصـر، متحدـيـن لمواجـهـة ـعـدو ـمشـترك يـهـدد الجمـيـع

	C Russian director, producer, and editor, born 
in 1981. He graduated from the University 
of the New Man with a degree in film and 
television directing, and pursued additional 
training in screenwriting. Since 2009, he has led 
Russia’s first film promotion agency, developing 
campaigns for major film companies. His fiction 
films Red Silk and Balkan Line topped box office 
revenues, while the TV series Grach and Run led 
national television ratings.

	A Réalisateur, producteur et monteur russe, 
né en 1981. Il est diplômé de l’Université 
de l’Homme Nouveau en réalisation 
cinématographique et télévisuelle, et a suivi 
des formations en écriture de scénario. Depuis 
2009, il dirige la première agence de promotion 
de films en Russie, développant des campagnes 
pour les principales sociétés de cinéma. Ses 
films de fiction Red Silk et Balkan Line ont 
enregistré les plus hauts revenus au box-office, 
tandis que les séries Grach et Run ont dominé 
les audiences télévisuelles.

Andrey Volgin  | أندريه فولغين

Country : Russia/China Pays : Russie/Chine البلد :  روسيا/الصين
Duratio : 145 minutes Durée : 145 minutes المدة : 145 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Hadda | حدة

	A Au cœur des montagnes pendant la guerre de 
Libération, Hadda, infirmière, vit dans une cabane 
abandonnée qu’elle a transformée en refuge où elle 
soigne, forme et protège. Elle y enseigne les premiers 
secours aux jeunes filles et assure la liaison entre les 
villages et les fronts de combat. L’arrivée d’un officier 
français vient toutefois menacer cet équilibre fragile: 
les silences se chargent de tension.

	C Set in the heart of the mountains during the War 
of Liberation, Hadda tells the story of a nurse living in 
an abandoned cabin she has turned into a safe haven 
where she heals, trains, and protects. She teaches 
first aid to young girls and maintains communication 
between villages and the front lines. But the arrival of 
a French officer threatens this fragile balance: silence 
becomes heavy with tension.

ــزا  منتــج تلفزيونــي وســينمائي صــاغ مســارا ممي
بيــن الإخــراج والتمثيــل، إذ بــدأ ممــثّّلا قبــل أن 
ينتقــل إلــى الإنتــاج والإخــراج، وهــو مــا منحــه قدرة 
خاصــة علــى توجيــه الممثليــن وتقديــم أفضــل 
أداءاتهــم، حاصــل علــى شــهادة عليــا فــي الإخــراج 
 Cours الســينمائي مــن باريــس، وخريــج مدرســة
Florent الفرنســية للتمثيــل، ممــا أكســبه رؤيــة 
ــون  ــن التلفزي ــه بي ــوزّّع أعمال ــخة، تت ــة راس احترافي
والســينما، مــن بينهــا »زئيــر الــظلام«، »الكشّّــاف«، 

دّّشاد«. لـد ـ تـر وـ مـى« و»عنـ حـب أعـ »الـ

فــي قلــب الجبــال خلال حــرب التحريــر، تقيــم الممرضــة حــدة 
ــث  ــرار، حي ــعلاج والأس ــأ لل ــه ملج ــور حولت ــوخ مهج ــي ك ف
ّـم الفتيــات الإســعافات الأوليــة وتربــط القــرى بجبهــات  تعل�
ــذا  ــيهدد ه ــاك س ــي هن ــط فرنس ــود ضاب ــن وج ــال، لك القت

تـر الـتـوازن، فتتـحـول لحـظـات الصـمـت إـلـى توـ

	C Ahmed Riad, a television and film producer, 
has built a unique career bridging directing and 
acting. Starting out as an actor, he later moved 
into production and then directing, developing a 
strong ability to guide actors and bring out their 
best performances. A graduate in film directing 
from Paris and trained at the Cours Florent drama 
school, he has forged a solid professional vision. 
His work spans both television and cinema, 
with titles such as Zaeer Al Dhalam (The Roar of 
Darkness), El Kachaf (The Scout), El Hob Aamaa 
(Love is Blind), and Antar Ould Cheddad.

	A Producteur télévisuel et cinématographique, 
Ahmed Riad a construit un parcours singulier entre 
réalisation et interprétation. D’abord acteur, il se 
tourne ensuite vers la production puis la mise en scène, 
développant une vraie capacité à diriger les comédiens 
et à faire émerger leurs meilleures performances. 
Diplômé en réalisation cinématographique à Paris 
et formé à l’école d’art dramatique Cours Florent, 
il se forge une vision professionnelle solide. Son 
travail s’étend entre télévision et cinéma, avec des 
œuvres comme Zaeer Al Dhalam (Le Rugissement 
des ténèbres), El Kachaf (L’Éclaireur), El Hob Aamaa 
(L’Amour est aveugle) et Antar Ould Cheddad.

Ahmed Riad  |  أحمد رياض

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 76 minutes Durée : 76 minutes المدة : 76 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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ولــدت فــي ميونيــخ عــام 1942، وهــي مخرجــة ســينمائية وناشــطة تعاونــت مــع ســيزار زافاتينــي وصــوّّرت 
أحداثــا بــارزة مثــل تشــيلي فــي عهــد ألينــدي، مصنــع LIP، والنضــالات الكرديــة، انتقلــت إلــى بيــروت عــام 
ــة  ــن المقاوم ــم ع ــة 16 مل ــات بصيغ ــت 6 وثائقي ــطيني، وأخرج ــم الفلس ــد الفيل ــع معه ــل م 1977 للعم
الفلســطينية، مركــزة علــى البنــى التحتيــة الطبيــة والاجتماعيــة، وأمضــت 5 ســنوات هناك قبــل مغادرتها 
بعــد حصــار المحتــل الإســرائيلي عــام 1982، تكــرّّس جهودهــا لحفــظ أرشــيف الأفلام والصور الفلســطينية، 

بمــا فــي ذلــك ترميــم فيلــم »تــل الزعتــر« بالتعــاون مــع الفنانــة إميلــي جاســير. 

	C Born in Munich in 1942, Monica Maurer is a filmmaker and activist for just causes, notably the 
Palestinian cause. She collaborated with Cesare Zavattini and documented key events such as 
Allende’s Chile, the LIP factory, and the Kurdish struggles. In 1977, she moved to Beirut to work 
with the Palestinian Film Institute and directed six 16mm documentaries on Palestinian resistance, 
focusing on medical and social infrastructures. She spent five years there before leaving following 
the Israeli siege in 1982. She has since dedicated her efforts to preserving Palestinian cinematic 
and photographic archives, including the restoration of the film Tel al-Zaatar in collaboration with 
artist Emily Jacir. 

	A Née à Munich en 1942, réalisatrice et militante des causes justes notamment la cause 
palestinienne. Elle a collaboré avec Césare Zavattini et filmé des événements marquants tels 
que le Chili sous Allende, l’usine LIP et les luttes kurdes. En 1977, elle s’installe à Beyrouth pour 
travailler avec l’Institut du film palestinien et réalise six documentaires en 16 mm sur la résistance 
palestinienne, mettant l’accent sur les infrastructures médicales et sociales. Elle y passe cinq ans 
avant de partir suite au siège israélien en 1982. Elle consacre ensuite ses efforts à la conservation 
des archives cinématographiques et photographiques palestiniennes, notamment la restauration 
du film Tel al-Zaatar en collaboration avec l’artiste Emily Jacir.

Monica Maurer مونیکا مورير

Jury President | La présidente du jury | رئيسة اللجنة  
روائــي وناقــد فلسطيني/فرنســي، عضــو فــي »غولــدن غلوبــز« بلــوس أنجلس 
ــي«،  ــينمائيين »فيبريس ــاد الس ــي للنق ــاد الدول ــس، والاتح ــر« بباري و»اللوميي
يعمــل بشــكل مســتقل مــع مهرجانــات ســينمائية ومؤسســات ثقافيــة، 
وســاهم فــي البرمجــة والقــراءة والاستشــارة، كمــا شــارك فــي فــرق برمجــة 
مهرجــان »أيــام فلســطين الســينمائية« و»مهرجــان عمــان الســينمائي«، 
تــرأس لجــان تحكيــم فــي مســابقات وطنيــة ودوليــة، كمــا شــارك فــي لقــاءات 
ونــدوات أدبيــة ونقديــة، وأسّّــس مجلــة »رمــان الثقافيــة«، وقــدم محاضــرات 
حــول الســينما الفلســطينية فــي جامعــات ومؤسســات مرموقة، ليكون جســرا 

بـيـن الثقاـفـة الفلـسـطينية والعالمـيـة.

	C Palestinian-French novelist and film critic, member of the Golden Globes in Los 
Angeles and the Lumière Awards in Paris, as well as the International Federation 
of Film Critics (FIPRESCI). He works independently with festivals and cultural 
institutions, contributing to programming, reading committees, and consultancy. 
He has participated in programming the Palestinian Cinema Days and Amman Film 
Festival, chaired national and international juries, taken part in literary and critical 
forums, founded the cultural magazine Rumman, and lectured on Palestinian cinema 
at prestigious universities and institutions, serving as a bridge between Palestinian 
culture and the world. 

	A Romancier et critique palestinien/français, membre des Golden Globes à Los 
Angeles et du Lumière à Paris, ainsi que de la Fédération internationale des critiques 
de cinéma (FIPRESCI). Il travaille de manière indépendante avec des festivals et 
institutions culturelles, contribuant à la programmation, la lecture et le conseil. Il a 
participé à la programmation des festivals Journées du cinéma palestinien et Festival 
du film d’Amman, présidé des jurys nationaux et internationaux, participé à des 
rencontres et colloques littéraires et critiques, fondé la revue Rumman culturelle et 
donné des conférences sur le cinéma palestinien dans des universités et institutions 
prestigieuses, servant de pont entre la culture palestinienne et le monde.

ــن 17  ــي س ــينمائية ف ــيرته الس ــدأ مس ــاي، ب ــي مومب ــد ف ــدي ول ــرج هن مخ
كمســاعد ديكــور فــي بوليــوود بــأفلام بــارزة مثــل Saagar و Mr. India، ثم عمل 
كمصمــم إنتــاج وأسّّــس اســتوديو خــاص للإعلانــات والســينما المســتقلة، فــي 
1993 انتقــل إلــى فرنســا للدراســة فــي مدرســة La Fémis المرموقــة بمنحــة 
كاملــة، حيــث أخــرج عــدة أفلام قصيــرة نالــت جوائــز وعرضــت فــي مهرجانــات 
ــاح  ــه »دع الري ــل ل ــي طوي ــم روائ ــز أول فيل ــرج أنج ــد التخ ــة، بع ــة مهم أوروبي
ُـرض فــي مهرجــان برليــن، وتوالــت أعمالــه بيــن الروائي  تهــب« )2004( الــذي ع�
والوثائقــي، أبرزهــا The Way of Beauty وشــروق الشــمس، إنتــاج هنــدي-

ــترالي مشترك.  فرنسي-أس

	C Indian director born in Mumbai, he began his career at 17 as an assistant set 
designer in Bollywood on iconic films like Saagar and Mr. India. He later worked as 
a production designer and founded his own studio for advertising and independent 
cinema. In 1993, he moved to France to study at the prestigious La Fémis film school 
on a full scholarship, where he made several award-winning short films showcased 
at major European festivals. After his studies, he directed his first feature film Let 
the Wind Blow (2004), presented at the Berlin Film Festival. His work spans fiction 
and documentary, including The Way of Beauty and Sunrise, co-productions between 
India, France, and Australia. 

	A Réalisateur indien né à Mumbai. Il débute sa carrière à 17 ans comme assistant 
décorateur à Bollywood sur des films emblématiques tels que Saagar et Mr. India, 
avant de travailler comme chef décorateur et de fonder son propre studio pour la 
publicité et le cinéma indépendant. En 1993, il part étudier en France à la prestigieuse 
école La Fémis avec une bourse complète, où il réalise plusieurs courts métrages 
primés et présentés dans des festivals européens majeurs. Après ses études, il 
réalise son premier long métrage de fiction Laisse souffler le vent (2004), présenté 
au Festival de Berlin. Ses œuvres alternent entre fiction et documentaire, notamment 
The Way of Beauty et Sunrise, productions conjointes Inde-France-Australie.

Salim Albeik سليم البيكPartho Sen-Gupta بارثو سين غوبتا
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ولــدت فــي ميونيــخ عــام 1942، وهــي مخرجــة ســينمائية وناشــطة تعاونــت مــع ســيزار زافاتينــي وصــوّّرت 
أحداثــا بــارزة مثــل تشــيلي فــي عهــد ألينــدي، مصنــع LIP، والنضــالات الكرديــة، انتقلــت إلــى بيــروت عــام 
ــة  ــن المقاوم ــم ع ــة 16 مل ــات بصيغ ــت 6 وثائقي ــطيني، وأخرج ــم الفلس ــد الفيل ــع معه ــل م 1977 للعم
الفلســطينية، مركــزة علــى البنــى التحتيــة الطبيــة والاجتماعيــة، وأمضــت 5 ســنوات هناك قبــل مغادرتها 
بعــد حصــار المحتــل الإســرائيلي عــام 1982، تكــرّّس جهودهــا لحفــظ أرشــيف الأفلام والصور الفلســطينية، 

بمــا فــي ذلــك ترميــم فيلــم »تــل الزعتــر« بالتعــاون مــع الفنانــة إميلــي جاســير. 

	C Born in Munich in 1942, Monica Maurer is a filmmaker and activist for just causes, notably the 
Palestinian cause. She collaborated with Cesare Zavattini and documented key events such as 
Allende’s Chile, the LIP factory, and the Kurdish struggles. In 1977, she moved to Beirut to work 
with the Palestinian Film Institute and directed six 16mm documentaries on Palestinian resistance, 
focusing on medical and social infrastructures. She spent five years there before leaving following 
the Israeli siege in 1982. She has since dedicated her efforts to preserving Palestinian cinematic 
and photographic archives, including the restoration of the film Tel al-Zaatar in collaboration with 
artist Emily Jacir. 

	A Née à Munich en 1942, réalisatrice et militante des causes justes notamment la cause 
palestinienne. Elle a collaboré avec Césare Zavattini et filmé des événements marquants tels 
que le Chili sous Allende, l’usine LIP et les luttes kurdes. En 1977, elle s’installe à Beyrouth pour 
travailler avec l’Institut du film palestinien et réalise six documentaires en 16 mm sur la résistance 
palestinienne, mettant l’accent sur les infrastructures médicales et sociales. Elle y passe cinq ans 
avant de partir suite au siège israélien en 1982. Elle consacre ensuite ses efforts à la conservation 
des archives cinématographiques et photographiques palestiniennes, notamment la restauration 
du film Tel al-Zaatar en collaboration avec l’artiste Emily Jacir.

Monica Maurer مونیکا مورير

Jury President | La présidente du jury | رئيسة اللجنة  
روائــي وناقــد فلسطيني/فرنســي، عضــو فــي »غولــدن غلوبــز« بلــوس أنجلس 
ــي«،  ــينمائيين »فيبريس ــاد الس ــي للنق ــاد الدول ــس، والاتح ــر« بباري و»اللوميي
يعمــل بشــكل مســتقل مــع مهرجانــات ســينمائية ومؤسســات ثقافيــة، 
وســاهم فــي البرمجــة والقــراءة والاستشــارة، كمــا شــارك فــي فــرق برمجــة 
مهرجــان »أيــام فلســطين الســينمائية« و»مهرجــان عمــان الســينمائي«، 
تــرأس لجــان تحكيــم فــي مســابقات وطنيــة ودوليــة، كمــا شــارك فــي لقــاءات 
ونــدوات أدبيــة ونقديــة، وأسّّــس مجلــة »رمــان الثقافيــة«، وقــدم محاضــرات 
حــول الســينما الفلســطينية فــي جامعــات ومؤسســات مرموقة، ليكون جســرا 

بـيـن الثقاـفـة الفلـسـطينية والعالمـيـة.

	C Palestinian-French novelist and film critic, member of the Golden Globes in Los 
Angeles and the Lumière Awards in Paris, as well as the International Federation 
of Film Critics (FIPRESCI). He works independently with festivals and cultural 
institutions, contributing to programming, reading committees, and consultancy. 
He has participated in programming the Palestinian Cinema Days and Amman Film 
Festival, chaired national and international juries, taken part in literary and critical 
forums, founded the cultural magazine Rumman, and lectured on Palestinian cinema 
at prestigious universities and institutions, serving as a bridge between Palestinian 
culture and the world. 

	A Romancier et critique palestinien/français, membre des Golden Globes à Los 
Angeles et du Lumière à Paris, ainsi que de la Fédération internationale des critiques 
de cinéma (FIPRESCI). Il travaille de manière indépendante avec des festivals et 
institutions culturelles, contribuant à la programmation, la lecture et le conseil. Il a 
participé à la programmation des festivals Journées du cinéma palestinien et Festival 
du film d’Amman, présidé des jurys nationaux et internationaux, participé à des 
rencontres et colloques littéraires et critiques, fondé la revue Rumman culturelle et 
donné des conférences sur le cinéma palestinien dans des universités et institutions 
prestigieuses, servant de pont entre la culture palestinienne et le monde.

ــن 17  ــي س ــينمائية ف ــيرته الس ــدأ مس ــاي، ب ــي مومب ــد ف ــدي ول ــرج هن مخ
كمســاعد ديكــور فــي بوليــوود بــأفلام بــارزة مثــل Saagar و Mr. India، ثم عمل 
كمصمــم إنتــاج وأسّّــس اســتوديو خــاص للإعلانــات والســينما المســتقلة، فــي 
1993 انتقــل إلــى فرنســا للدراســة فــي مدرســة La Fémis المرموقــة بمنحــة 
كاملــة، حيــث أخــرج عــدة أفلام قصيــرة نالــت جوائــز وعرضــت فــي مهرجانــات 
ــاح  ــه »دع الري ــل ل ــي طوي ــم روائ ــز أول فيل ــرج أنج ــد التخ ــة، بع ــة مهم أوروبي
ُـرض فــي مهرجــان برليــن، وتوالــت أعمالــه بيــن الروائي  تهــب« )2004( الــذي ع�
والوثائقــي، أبرزهــا The Way of Beauty وشــروق الشــمس، إنتــاج هنــدي-

ــترالي مشترك.  فرنسي-أس

	C Indian director born in Mumbai, he began his career at 17 as an assistant set 
designer in Bollywood on iconic films like Saagar and Mr. India. He later worked as 
a production designer and founded his own studio for advertising and independent 
cinema. In 1993, he moved to France to study at the prestigious La Fémis film school 
on a full scholarship, where he made several award-winning short films showcased 
at major European festivals. After his studies, he directed his first feature film Let 
the Wind Blow (2004), presented at the Berlin Film Festival. His work spans fiction 
and documentary, including The Way of Beauty and Sunrise, co-productions between 
India, France, and Australia. 

	A Réalisateur indien né à Mumbai. Il débute sa carrière à 17 ans comme assistant 
décorateur à Bollywood sur des films emblématiques tels que Saagar et Mr. India, 
avant de travailler comme chef décorateur et de fonder son propre studio pour la 
publicité et le cinéma indépendant. En 1993, il part étudier en France à la prestigieuse 
école La Fémis avec une bourse complète, où il réalise plusieurs courts métrages 
primés et présentés dans des festivals européens majeurs. Après ses études, il 
réalise son premier long métrage de fiction Laisse souffler le vent (2004), présenté 
au Festival de Berlin. Ses œuvres alternent entre fiction et documentaire, notamment 
The Way of Beauty et Sunrise, productions conjointes Inde-France-Australie.

Salim Albeik سليم البيكPartho Sen-Gupta بارثو سين غوبتا
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Aknaw | أكناو

	A Documentaire ethnographique qui explore l’héritage 
ancestral de l’art gnawa en Afrique et son expansion 
spirituelle, culturelle et musicale à travers le Maghreb, 
avec un focus particulier sur l’Algérie. Plus qu’un simple 
travail de documentation des rites et de la culture, le 
film révèle la relation profonde entre l’être humain et sa 
terre, entre mémoire, identité, passé et présent. 

	C An ethnographic documentary, Aknaw explores 
the ancestral heritage of Gnawa art in Africa and its 
spiritual, cultural, and musical expansion throughout 
the Maghreb, with a particular focus on Algeria. More 
than a simple documentation of rituals and culture, the 
film reveals the deep connection between human beings 
and their land, weaving together memory, identity, past, 
and present. 

ممثلــة، ناقــدة ســينمائية ومخرجــة متخصصــة 
القصــص  تستكشــف  التــي  الوثائقيــات  فــي 
الإنســانية، الذاكــرة والهويــة، المســتوحاة مــن 
ــاطها  ــدأت نش ــة، ب ــة والمغاربي ــة الإفريقي الثقاف
عــدة  مــع  وتعاونــت   ،2016 منــذ  الســينمائي 
ــا  ــتثمرة خبرته ــة، مس ــات دولي ــاريع ومهرجان مش

ــفي الإــخراج والكتاــبة والتحلــيل النــقدي

ــم وثائقــي إثنوغرافــي يستكشــف الإرث العريــق لفــن  فيل
والثقافــي  الروحــي  وانتشــاره  إفريقيــا  فــي  القنــاوي 
والموســيقي عبــر المغــرب العربــي، مــع تركيــز خــاص علــى 
الجزائــر، يتجــاوز العمــل مجــرد توثيــق الثقافــة أو الطقــوس 
ليُُظهــر العلاقــة العميقــة بيــن الإنســان وأرضــه، وبيــن 

ضـر ضـي والحاـ يـة والماـ كـرة والهوـ الذاـ

	C The director is an actress, film critic, and 
filmmaker specializing in documentaries that 
explore human stories, memory, and identity 
inspired by African and Maghrebi cultures. Active 
in cinema since 2016, she has collaborated on 
various international projects and festivals, 
bringing her expertise in directing, writing, and 
critical analysis.

	A  Actrice, critique de cinéma et réalisatrice 
spécialisée dans les documentaires qui 
explorent les récits humains, la mémoire et 
l’identité, inspirés des cultures africaine et 
maghrébine. Elle œuvre dans le cinéma depuis 
2016 et a collaboré avec plusieurs projets et 
festivals internationaux, mettant à profit son 
expérience en réalisation, écriture et analyse 
critique.

Houria Hamadouche | حورية حمادوش

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 57 minutes Durée : 57 minutes المدة : 57 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

Annab | عناب

	A À Annaba, en Algérie, les agriculteurs ont longtemps 
vécu sous la menace du terrorisme, restant attachés à 
leur terre malgré la peur. Lorsqu’un immense incendie 
ravage la région, détruisant tout sur son passage, ils se 
retrouvent face à une nouvelle tragédie.

	C In Annaba, Algeria, farmers have long lived under the 
threat of terrorism, remaining deeply attached to their 
land despite fear. When a massive wildfire devastates 
the region, destroying everything in its path, they are 
confronted with a new tragedy.

الروائيــة  مخــرج جزائــري يعمــل فــي الســينما 
أســلوب  علــى  واضــح  تركيــز  مــع  والوثائقيــة، 
تهتــم  البصــري،  والســرد  المباشــرة  الســينما 
أفلامــه بموضوعــات الصمــود والروابــط الإنســانية 
مــع الأرض، نــال فيلمــه »كايــن ولا مكانــش« جوائــز 

ــفي مهرجاــني سوــسة والبحرــين

فــي عنابــة بالجزائــر، عــاش الفلاحــون ســنوات طويلــة تحــت 
تهديــد الإرهــاب، متمســكين بأرضهــم رغــم الخــوف، وحيــن 
ــدوا  ــيء، وج ــر كل ش ــة ودم ــول المنطق ــق مه ــاح حري اجت

أنفـسـهم أـمـام مأـسـاة جدـيـدة

	C The director is an Algerian filmmaker 
working in both fiction and documentary, 
with a strong preference for direct cinema 
and visual storytelling. His films explore 
themes such as resilience and connection 
to the land. His work Kayn Wala Makanch 
has received awards at the Sousse and 
Bahrain film festivals.

	A  Réalisateur algérien travaillant dans la 
fiction et le documentaire, avec une préférence 
marquée pour le cinéma direct et la narration 
visuelle. Ses films abordent des thèmes comme 
la résilience et le lien à la terre. Son film Kayn 
Wala Makanch a reçu des prix aux festivals de 
Sousse et de Bahreïn.

Abdallah Kada | عبد الله قادة

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 60 minutes Durée : 60 minutes المدة : 60 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Aknaw | أكناو

	A Documentaire ethnographique qui explore l’héritage 
ancestral de l’art gnawa en Afrique et son expansion 
spirituelle, culturelle et musicale à travers le Maghreb, 
avec un focus particulier sur l’Algérie. Plus qu’un simple 
travail de documentation des rites et de la culture, le 
film révèle la relation profonde entre l’être humain et sa 
terre, entre mémoire, identité, passé et présent. 

	C An ethnographic documentary, Aknaw explores 
the ancestral heritage of Gnawa art in Africa and its 
spiritual, cultural, and musical expansion throughout 
the Maghreb, with a particular focus on Algeria. More 
than a simple documentation of rituals and culture, the 
film reveals the deep connection between human beings 
and their land, weaving together memory, identity, past, 
and present. 

ممثلــة، ناقــدة ســينمائية ومخرجــة متخصصــة 
القصــص  تستكشــف  التــي  الوثائقيــات  فــي 
الإنســانية، الذاكــرة والهويــة، المســتوحاة مــن 
ــاطها  ــدأت نش ــة، ب ــة والمغاربي ــة الإفريقي الثقاف
عــدة  مــع  وتعاونــت   ،2016 منــذ  الســينمائي 
ــا  ــتثمرة خبرته ــة، مس ــات دولي ــاريع ومهرجان مش

ــفي الإــخراج والكتاــبة والتحلــيل النــقدي

ــم وثائقــي إثنوغرافــي يستكشــف الإرث العريــق لفــن  فيل
والثقافــي  الروحــي  وانتشــاره  إفريقيــا  فــي  القنــاوي 
والموســيقي عبــر المغــرب العربــي، مــع تركيــز خــاص علــى 
الجزائــر، يتجــاوز العمــل مجــرد توثيــق الثقافــة أو الطقــوس 
ليُُظهــر العلاقــة العميقــة بيــن الإنســان وأرضــه، وبيــن 

ضـر ضـي والحاـ يـة والماـ كـرة والهوـ الذاـ

	C The director is an actress, film critic, and 
filmmaker specializing in documentaries that 
explore human stories, memory, and identity 
inspired by African and Maghrebi cultures. Active 
in cinema since 2016, she has collaborated on 
various international projects and festivals, 
bringing her expertise in directing, writing, and 
critical analysis.

	A  Actrice, critique de cinéma et réalisatrice 
spécialisée dans les documentaires qui 
explorent les récits humains, la mémoire et 
l’identité, inspirés des cultures africaine et 
maghrébine. Elle œuvre dans le cinéma depuis 
2016 et a collaboré avec plusieurs projets et 
festivals internationaux, mettant à profit son 
expérience en réalisation, écriture et analyse 
critique.

Houria Hamadouche | حورية حمادوش

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 57 minutes Durée : 57 minutes المدة : 57 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

Annab | عناب

	A À Annaba, en Algérie, les agriculteurs ont longtemps 
vécu sous la menace du terrorisme, restant attachés à 
leur terre malgré la peur. Lorsqu’un immense incendie 
ravage la région, détruisant tout sur son passage, ils se 
retrouvent face à une nouvelle tragédie.

	C In Annaba, Algeria, farmers have long lived under the 
threat of terrorism, remaining deeply attached to their 
land despite fear. When a massive wildfire devastates 
the region, destroying everything in its path, they are 
confronted with a new tragedy.

الروائيــة  مخــرج جزائــري يعمــل فــي الســينما 
أســلوب  علــى  واضــح  تركيــز  مــع  والوثائقيــة، 
تهتــم  البصــري،  والســرد  المباشــرة  الســينما 
أفلامــه بموضوعــات الصمــود والروابــط الإنســانية 
مــع الأرض، نــال فيلمــه »كايــن ولا مكانــش« جوائــز 

ــفي مهرجاــني سوــسة والبحرــين

فــي عنابــة بالجزائــر، عــاش الفلاحــون ســنوات طويلــة تحــت 
تهديــد الإرهــاب، متمســكين بأرضهــم رغــم الخــوف، وحيــن 
ــدوا  ــيء، وج ــر كل ش ــة ودم ــول المنطق ــق مه ــاح حري اجت

أنفـسـهم أـمـام مأـسـاة جدـيـدة

	C The director is an Algerian filmmaker 
working in both fiction and documentary, 
with a strong preference for direct cinema 
and visual storytelling. His films explore 
themes such as resilience and connection 
to the land. His work Kayn Wala Makanch 
has received awards at the Sousse and 
Bahrain film festivals.

	A  Réalisateur algérien travaillant dans la 
fiction et le documentaire, avec une préférence 
marquée pour le cinéma direct et la narration 
visuelle. Ses films abordent des thèmes comme 
la résilience et le lien à la terre. Son film Kayn 
Wala Makanch a reçu des prix aux festivals de 
Sousse et de Bahreïn.

Abdallah Kada | عبد الله قادة

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 60 minutes Durée : 60 minutes المدة : 60 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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 At the door of the house who will come knocking | من سيطرق باب منزلي

	A Ancré dans la nature rude et envoûtante de Bosnie-
Herzégovine, le film dévoile l’univers intérieur de son 
personnage à travers une observation patiente et 
contemplative de son environnement. Il suit un vieil 
homme vivant en isolement et tisse une toile visuelle 
onirique en documentant les détails simples de son 
quotidien. 

	C Rooted in the harsh and captivating nature of Bosnia 
and Herzegovina, the film reveals its character’s inner 
world through a patient, contemplative observation 
of his surroundings. It follows an elderly man living 
in isolation, weaving a dreamlike visual tapestry by 
documenting the simple details of his daily life. 

لــدى  الإرث  بشــعرية  تعنــى  دكتــوراه  باحثــة 
 Then Comes ــا الأول ــوف، فيلمه ــيرغي باراجان س
Visions du Réel عــام  عُُــرض فــي   the Evening
 50 2019، وتأهّّــل للأوســكار، وحصــد أكثــر مــن 
جائــزة وشــارك فــي أكثــر مــن 130 مهرجانــا دوليــا، 
رُُشــحت لجوائــز Cinema Eye Honors وأُُدرجــت فــي 
قائمــة Doc NYC القصيــرة، وهــي مــن خريجــي 

.IDFAcademyو Sarajevo Talents

متموضــع فــي الطبيعــة القاســية والآســرة للبوســنة 
ــخصيته  ــة لش ــم الداخلي ــم العوال ــف الفيل ــك، يكش والهرس
مــن خلال مراقبــة الطبيعــة بصبــر وتأّّمــل، يتابــع العمــل رجلا 
مســنا يعيــش فــي عزلــة، ناســجا لوحــة بصريــة أشــبه بالحلم 

وـهـو يوـثـق تفاصـيـل يوـمـه البـسـيطة

	C The director is a PhD candidate researching 
the poetry of legacy in the work of Sergei 
Parajanov. Her first film, Then Comes the 
Evening, was presented at Visions du Réel 
in 2019, shortlisted for the Oscars, awarded 
over 50 prizes, and screened at more than 130 
international festivals. She was nominated for 
the Cinema Eye Honors and featured on the 
Doc NYC shortlist. She is an alumna of Sarajevo 
Talents and the IDFAcademy.

	A  Doctorante travaillant sur la poésie de 
l’héritage chez Sergueï Paradjanov. Son premier 
film Then Comes the Evening a été présenté à 
Visions du Réel en 2019, présélectionné aux 
Oscars, récompensé par plus de 50 prix et projeté 
dans plus de 130 festivals internationaux. Elle a 
été nommée aux Cinema Eye Honors et figure 
dans la shortlist Doc NYC. Elle est alumna du 
Sarajevo Talents et de l’IDFAcademy.

LIGHTDOX PRESENTS IN ASSOCIATION WITH SEAFARER FILMS AND SPIN FILM
A KINORASAD PRODUCTION FILM BY MAJA NOVAKOVIĆ SUPPORTED BY FILM 
CENTER SERBIA | CAST EMIN BEKTIĆ  ANDREJ BOŽILOVIĆ
WRITER AND DIRECTOR MAJA NOVAKOVIĆ | CO-WRITER JONATHAN HOURIGAN
PRODUCER MAJA NOVAKOVIĆ | CO-PRODUCERS SARAH D’HANENS  NIKICA 
NOVAKOVIĆ | EXECUTIVE PRODUCER SKYE FITZGERALD
CINEMATOGRAPHY MAJA NOVAKOVIĆ | EDITORS MAJA NOVAKOVIĆ  NEBOJŠA 
PETROVIĆ | COMPOSER LUKA BARAJEVIĆ | SOUND DESIGN LUKA BARAJEVIĆ | 
RE-RECORDING MIXER ALEKSANDAR RANČIĆ | SHOOTING ORGANIZER BOJANA 
BOŽILOVIĆ  VIKTOR BOŽILOVIĆ | COLORIST GORAN TODORIĆ
GRAPHIC DESIGN AND ILLUSTRATION NEBOJŠA PETROVIĆ

Maja Novaković | مايا نوفاكوفيتش 

Country : Bosnia and Herzegovina Pays : Bosnie-Herzégovine البلد :  البوسنة والهرسك
Duratio : 84 minutes Durée : 84 minutes المدة : 84 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

Back to Town  | العودة إلى المدينة

	A Au Café des Arts, deux jeunes musiciens rêvant 
de créer un groupe de rock rencontrent deux 
septuagénaires, fondateurs du groupe The Play-Boys. 
Une dynamique d’échange naît: les anciens guident les 
jeunes, tandis que l’énergie de ces derniers ravive chez 
eux la passion de la scène cinquante ans après l’avoir 
déserté.

	C At the Café des Arts, two young musicians dreaming 
of starting a rock band meet two septuagenarians, 
founders of the group The Play-Boys. A dynamic 
exchange begins: the elders mentor the youth, while 
the young musicians’ energy rekindles in them a passion 
for the stage-fifty years after they left it.

ــد  ــورخ، بع ــي زي ــم ف ــري مقي ــرج جزائ ــث ومخ باح
فرنســا  شــملت  مرموقــة  أكاديميــة  مســيرة 
المتحــدة،  بالولايــات   MITو وسويســرا  وألمانيــا 
ــداع المعاصــر،  أســس Caravanserai Art لدعــم الإب
ــري،  ــث الجزائ ــزة الباح ــى جائ ــام 2018 عل ــل ع حص
ويواصــل اليــوم عبــر شــركته Regent Films كتابــة 
وإخــراج أفلام تمــزج بيــن الشــعر والذاكــرة والســرد 

فـات بـر للثقاـ العاـ

فــي Café des Arts، يلتقــي موســيقيان شــابان يحلمــان 
بعجوزيــن ســبعينيين، مؤسســي  روك  بتشــكيل فرقــة 
حيــوي،  تبــادل  بينهمــا  ينشــأ   ،The Play-Boys فرقــة 
الكبــار يوجّّهــون الصغــار، وحيويــة الشــباب تعيــد شــغفهم 

بالمــسرح بــعد خمــسين عاــما

	C The director is an Algerian researcher 
and filmmaker based in Zurich, Switzerland. 
After a distinguished academic career in 
France, Germany, Switzerland, and at the 
Massachusetts Institute of Technology 
(MIT), he founded Caravanserai Art to 
support contemporary creation. Winner of 
the Algerian Researcher Prize in 2018, he 
now continues his work at Regent Films, 
where he combines poetry, memory, and 
transcultural storytelling.

	A  Chercheur et réalisateur algérien basé à 
Zurichen Suisse. Après une carrière universitaire 
prestigieuse en France, Allemagne, Suisse 
et au MIT (Le Massachusetts Institute of 
Technology), il fonde Caravanserai Art pour 
soutenir la création contemporaine. Lauréat du 
Prix du chercheur algérien en 2018, il poursuit 
aujourd’hui, au sein de Regent Films, une œuvre 
mêlant poésie, mémoire et récits transculturels.

Djamel Lakhal | جمال لكحل 

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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 At the door of the house who will come knocking | من سيطرق باب منزلي

	A Ancré dans la nature rude et envoûtante de Bosnie-
Herzégovine, le film dévoile l’univers intérieur de son 
personnage à travers une observation patiente et 
contemplative de son environnement. Il suit un vieil 
homme vivant en isolement et tisse une toile visuelle 
onirique en documentant les détails simples de son 
quotidien. 

	C Rooted in the harsh and captivating nature of Bosnia 
and Herzegovina, the film reveals its character’s inner 
world through a patient, contemplative observation 
of his surroundings. It follows an elderly man living 
in isolation, weaving a dreamlike visual tapestry by 
documenting the simple details of his daily life. 

لــدى  الإرث  بشــعرية  تعنــى  دكتــوراه  باحثــة 
 Then Comes ــا الأول ــوف، فيلمه ــيرغي باراجان س
Visions du Réel عــام  عُُــرض فــي   the Evening
 50 2019، وتأهّّــل للأوســكار، وحصــد أكثــر مــن 
جائــزة وشــارك فــي أكثــر مــن 130 مهرجانــا دوليــا، 
رُُشــحت لجوائــز Cinema Eye Honors وأُُدرجــت فــي 
قائمــة Doc NYC القصيــرة، وهــي مــن خريجــي 

.IDFAcademyو Sarajevo Talents

متموضــع فــي الطبيعــة القاســية والآســرة للبوســنة 
ــخصيته  ــة لش ــم الداخلي ــم العوال ــف الفيل ــك، يكش والهرس
مــن خلال مراقبــة الطبيعــة بصبــر وتأّّمــل، يتابــع العمــل رجلا 
مســنا يعيــش فــي عزلــة، ناســجا لوحــة بصريــة أشــبه بالحلم 

وـهـو يوـثـق تفاصـيـل يوـمـه البـسـيطة

	C The director is a PhD candidate researching 
the poetry of legacy in the work of Sergei 
Parajanov. Her first film, Then Comes the 
Evening, was presented at Visions du Réel 
in 2019, shortlisted for the Oscars, awarded 
over 50 prizes, and screened at more than 130 
international festivals. She was nominated for 
the Cinema Eye Honors and featured on the 
Doc NYC shortlist. She is an alumna of Sarajevo 
Talents and the IDFAcademy.

	A  Doctorante travaillant sur la poésie de 
l’héritage chez Sergueï Paradjanov. Son premier 
film Then Comes the Evening a été présenté à 
Visions du Réel en 2019, présélectionné aux 
Oscars, récompensé par plus de 50 prix et projeté 
dans plus de 130 festivals internationaux. Elle a 
été nommée aux Cinema Eye Honors et figure 
dans la shortlist Doc NYC. Elle est alumna du 
Sarajevo Talents et de l’IDFAcademy.

LIGHTDOX PRESENTS IN ASSOCIATION WITH SEAFARER FILMS AND SPIN FILM
A KINORASAD PRODUCTION FILM BY MAJA NOVAKOVIĆ SUPPORTED BY FILM 
CENTER SERBIA | CAST EMIN BEKTIĆ  ANDREJ BOŽILOVIĆ
WRITER AND DIRECTOR MAJA NOVAKOVIĆ | CO-WRITER JONATHAN HOURIGAN
PRODUCER MAJA NOVAKOVIĆ | CO-PRODUCERS SARAH D’HANENS  NIKICA 
NOVAKOVIĆ | EXECUTIVE PRODUCER SKYE FITZGERALD
CINEMATOGRAPHY MAJA NOVAKOVIĆ | EDITORS MAJA NOVAKOVIĆ  NEBOJŠA 
PETROVIĆ | COMPOSER LUKA BARAJEVIĆ | SOUND DESIGN LUKA BARAJEVIĆ | 
RE-RECORDING MIXER ALEKSANDAR RANČIĆ | SHOOTING ORGANIZER BOJANA 
BOŽILOVIĆ  VIKTOR BOŽILOVIĆ | COLORIST GORAN TODORIĆ
GRAPHIC DESIGN AND ILLUSTRATION NEBOJŠA PETROVIĆ

Maja Novaković | مايا نوفاكوفيتش 

Country : Bosnia and Herzegovina Pays : Bosnie-Herzégovine البلد :  البوسنة والهرسك
Duratio : 84 minutes Durée : 84 minutes المدة : 84 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

Back to Town  | العودة إلى المدينة

	A Au Café des Arts, deux jeunes musiciens rêvant 
de créer un groupe de rock rencontrent deux 
septuagénaires, fondateurs du groupe The Play-Boys. 
Une dynamique d’échange naît: les anciens guident les 
jeunes, tandis que l’énergie de ces derniers ravive chez 
eux la passion de la scène cinquante ans après l’avoir 
déserté.

	C At the Café des Arts, two young musicians dreaming 
of starting a rock band meet two septuagenarians, 
founders of the group The Play-Boys. A dynamic 
exchange begins: the elders mentor the youth, while 
the young musicians’ energy rekindles in them a passion 
for the stage-fifty years after they left it.

ــد  ــورخ، بع ــي زي ــم ف ــري مقي ــرج جزائ ــث ومخ باح
فرنســا  شــملت  مرموقــة  أكاديميــة  مســيرة 
المتحــدة،  بالولايــات   MITو وسويســرا  وألمانيــا 
ــداع المعاصــر،  أســس Caravanserai Art لدعــم الإب
ــري،  ــث الجزائ ــزة الباح ــى جائ ــام 2018 عل ــل ع حص
ويواصــل اليــوم عبــر شــركته Regent Films كتابــة 
وإخــراج أفلام تمــزج بيــن الشــعر والذاكــرة والســرد 

فـات بـر للثقاـ العاـ

فــي Café des Arts، يلتقــي موســيقيان شــابان يحلمــان 
بعجوزيــن ســبعينيين، مؤسســي  روك  بتشــكيل فرقــة 
حيــوي،  تبــادل  بينهمــا  ينشــأ   ،The Play-Boys فرقــة 
الكبــار يوجّّهــون الصغــار، وحيويــة الشــباب تعيــد شــغفهم 

بالمــسرح بــعد خمــسين عاــما

	C The director is an Algerian researcher 
and filmmaker based in Zurich, Switzerland. 
After a distinguished academic career in 
France, Germany, Switzerland, and at the 
Massachusetts Institute of Technology 
(MIT), he founded Caravanserai Art to 
support contemporary creation. Winner of 
the Algerian Researcher Prize in 2018, he 
now continues his work at Regent Films, 
where he combines poetry, memory, and 
transcultural storytelling.

	A  Chercheur et réalisateur algérien basé à 
Zurichen Suisse. Après une carrière universitaire 
prestigieuse en France, Allemagne, Suisse 
et au MIT (Le Massachusetts Institute of 
Technology), il fonde Caravanserai Art pour 
soutenir la création contemporaine. Lauréat du 
Prix du chercheur algérien en 2018, il poursuit 
aujourd’hui, au sein de Regent Films, une œuvre 
mêlant poésie, mémoire et récits transculturels.

Djamel Lakhal | جمال لكحل 

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Diaries from Lebanon |  متل قصص الحب

	A Entre guerre, politique et soulèvement populaire, 
le film raconte sous forme de journal quatre années 
de crises au Liban, un pays en lutte pour se libérer de 
ses entraves. Il dévoile aussi des parcours personnels 
en quête de sens et de survie au cœur du chaos et de 
l’effondrement.

	C Amid war, politics, and popular uprising, the film 
unfolds as a journal chronicling four years of crisis in 
Lebanon–a country struggling to break free from its 
constraints. It also reveals personal journeys in search 
of meaning and survival amid chaos and collapse.

فيلــم  أول  عــرض  لبنانيــة،  ســينمائية  مخرجــة 
وثائقــي طويــل لهــا »وقــت للراحــة« فــي مهرجان 
2015 وحــاز علــى  Visions du Réel-Nyon عــام 
ــام الســينما فــي  ُـدرّّس ميري ــز دوليــة، ت� عــدة جوائ
اللبنانيــة للفنــون الجميلــة، وهــي  الأكاديميــة 
عضــو فــي لجــان ســينمائية مثــل CNC ومؤسســة 
ــي  ــس ف ــو مؤس ــا عض ــا أنه ــة للأفلام، كم الدوح
الســينما، تجمــع يضــم  Rawiyat الأخــوات فــي 

ــتات.  ــي والش ــم العرب ــن العال ــات م مخرج

ــرد  ــات، يس ــكل يومي ــي ش ــة أم الثورة...ف ــرب، السياس الح
ــان، حيــث  ــم أربعــة أعــوام مليئــة بالصراعــات فــي لبن الفيل
ــف خلال  ــوده، تتكش ــن قي ــه م ــرر نفس ــن ليح ــح الوط يكاف
ــك رحلات شــخصية للبحــث عــن المعنــى والبقــاء وســط  ذل

يـار ضـى والانهـ مـن الفوـ لـة ـ حاـ

	C The director is a Lebanese filmmaker and 
educator at the Lebanese Academy of Fine Arts. 
She serves on various committees, including 
the CNC and the Doha Film Institute, and is a 
founding member of the collective Rawiyat – 
Sisters in Film.

	A Réalisatrice libanaise, enseignante à 
l’Académie libanaise des Beaux-Arts. Elle siège 
dans diverses commissions dont le CNC et le 
Doha Film Institute, et est membre fondatrice 
du collectif Rawiyat – Sisters in Film. 

Myriam El Hajj | مريم الحاج

Country : Lebanon Pays : Liban البلد :  لبنان
Duratio : 110 minutes Durée : 110 minutes المدة : 70 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

Mariem Hassan, pour un Sahara libre |  حيو المغنية المتمردة

	A Documentaire consacré à la chanteuse sahraouie 
Mariem Hassan, figure d’inspiration et de lutte pour le 
peuple du Sahara Occidental. Le film montre comment 
sa musique et sa poésie ont porté la résistance et 
l’espoir face au conflit et à l’exil.

	C This documentary is dedicated to Sahrawi singer 
Mariem Hassan, a symbol of inspiration and resistance 
for the people of Western Sahara. The film highlights 
how her music and poetry carried the voice of resistance 
and hope in the face of conflict and exile.

Saharawi Voice هــي مجموعــة مــن صانعــي الأفلام 
والــرواة الصحراوييــن المقيميــن فــي مخيمــات اللاجئيــن، 
ــي  ــتعمرة ف ــر مس ــول آخ ــي ح ــع الوع ــى رف ــدف إل وته
ــا، الصحــراء الغربيــة. يجمــع أفــراد هــذه الجماعــة  إفريقي
ــم ســردٍٍ خــاص عــن الصحــراء  خبراتهــم ومعارفهــم لتقدي

مـات. نـي بالمعلوـ سـلوب غـ يـة بأـ الغربـ

أمــا RåFILM فهــي جماعــة ســويدية تعمل على مشــاريع 
ــن  ــكالها. م ــف أش ــة بمختل ــة الاجتماعي ــة بالعدال مرتبط
بيــن أعمالهــا فيلــم وثائقــي عــن الصحــراء الغربيــة بعنوان 
ــه  ــه وإخراج ــرى إنتاج ــذي ج ــروقة«، وال ــرات مس »3 كامي
 Equipe بالتعــاون مــع المنظمــة الإعلاميــة الصحراويــة

.Media

يوثــق حيــاة المغنيــة الصحراويــة مريــم حســن، ويســتعرض 
ــة  ــراء الغربي ــعب الصح ــاح لش ــام وكف ــدر إله ــا كمص دوره
ــتخدمت  ــف اس ــم كي ــر الفيل ــا يظه ــة، كم ــل الحري ــن أج م
موســيقاها وشــعرها كوســيلة للتعبيــر عــن المقاومــة 

يـر نـزاع والتهجـ ظـروف الـ سـط ـ مـل وـ والأـ

	C Saharawi Voice is a collective of Sahrawi 
filmmakers and storytellers based in refugee 
camps, aiming to raise awareness about the 
situation of Africa’s last colony: Western Sahara. 
The collective pools its members’ experiences 
and knowledge to offer a unique, compelling, and 
informative narrative about the region. 

	C RåFILM is a Swedish collective engaged in 
projects centered on social justice in its many 
forms. Among their works is the documentary 
3 Stolen Cameras, focused on Western Sahara, 
created and produced in collaboration with the 
Sahrawi media organization Equipe Media.

	A Saharawi Voice est un collectif de cinéastes et de 
conteurs sahraouis installé dans les camps de réfugiés, 
dont l’objectif est de sensibiliser à la situation de la 
dernière colonie en Afrique: le Sahara occidental. 
Les membres du collectif mettent en commun leurs 
expériences et leurs savoirs pour offrir un récit unique, 
captivant et riche en informations sur cette région. 
De son côté, RåFILM est un collectif suédois engagé 
dans des projets liés à la justice sociale sous diverses 
formes. Parmi leurs travaux figure un documentaire 
consacré au Sahara occidental, intitulé « 3 Caméras 
volées », réalisé et produit en collaboration avec 
l’organisation médiatique sahraouie Equipe Media.

 آنا كلارا أهرين، إبراهيم ب. علي، محمد سالم وراد، أليكس فيتش
Anna Clara Ahrén, Ibrahim B. Ali, Mohamed Salem Werad, Alex Fitch

Country : Western Sahara/Sweden Pays : Sahara occidental/Suède البلد : الصحراء الغربية/السويد
Duratio : 89 minutes Durée : 89 minutes المدة : 89 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Diaries from Lebanon |  متل قصص الحب

	A Entre guerre, politique et soulèvement populaire, 
le film raconte sous forme de journal quatre années 
de crises au Liban, un pays en lutte pour se libérer de 
ses entraves. Il dévoile aussi des parcours personnels 
en quête de sens et de survie au cœur du chaos et de 
l’effondrement.

	C Amid war, politics, and popular uprising, the film 
unfolds as a journal chronicling four years of crisis in 
Lebanon–a country struggling to break free from its 
constraints. It also reveals personal journeys in search 
of meaning and survival amid chaos and collapse.

فيلــم  أول  عــرض  لبنانيــة،  ســينمائية  مخرجــة 
وثائقــي طويــل لهــا »وقــت للراحــة« فــي مهرجان 
2015 وحــاز علــى  Visions du Réel-Nyon عــام 
ــام الســينما فــي  ُـدرّّس ميري ــز دوليــة، ت� عــدة جوائ
اللبنانيــة للفنــون الجميلــة، وهــي  الأكاديميــة 
عضــو فــي لجــان ســينمائية مثــل CNC ومؤسســة 
ــي  ــس ف ــو مؤس ــا عض ــا أنه ــة للأفلام، كم الدوح
الســينما، تجمــع يضــم  Rawiyat الأخــوات فــي 

ــتات.  ــي والش ــم العرب ــن العال ــات م مخرج

ــرد  ــات، يس ــكل يومي ــي ش ــة أم الثورة...ف ــرب، السياس الح
ــان، حيــث  ــم أربعــة أعــوام مليئــة بالصراعــات فــي لبن الفيل
ــف خلال  ــوده، تتكش ــن قي ــه م ــرر نفس ــن ليح ــح الوط يكاف
ــك رحلات شــخصية للبحــث عــن المعنــى والبقــاء وســط  ذل

يـار ضـى والانهـ مـن الفوـ لـة ـ حاـ

	C The director is a Lebanese filmmaker and 
educator at the Lebanese Academy of Fine Arts. 
She serves on various committees, including 
the CNC and the Doha Film Institute, and is a 
founding member of the collective Rawiyat – 
Sisters in Film.

	A Réalisatrice libanaise, enseignante à 
l’Académie libanaise des Beaux-Arts. Elle siège 
dans diverses commissions dont le CNC et le 
Doha Film Institute, et est membre fondatrice 
du collectif Rawiyat – Sisters in Film. 

Myriam El Hajj | مريم الحاج

Country : Lebanon Pays : Liban البلد :  لبنان
Duratio : 110 minutes Durée : 110 minutes المدة : 70 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

Mariem Hassan, pour un Sahara libre |  حيو المغنية المتمردة

	A Documentaire consacré à la chanteuse sahraouie 
Mariem Hassan, figure d’inspiration et de lutte pour le 
peuple du Sahara Occidental. Le film montre comment 
sa musique et sa poésie ont porté la résistance et 
l’espoir face au conflit et à l’exil.

	C This documentary is dedicated to Sahrawi singer 
Mariem Hassan, a symbol of inspiration and resistance 
for the people of Western Sahara. The film highlights 
how her music and poetry carried the voice of resistance 
and hope in the face of conflict and exile.

Saharawi Voice هــي مجموعــة مــن صانعــي الأفلام 
والــرواة الصحراوييــن المقيميــن فــي مخيمــات اللاجئيــن، 
ــي  ــتعمرة ف ــر مس ــول آخ ــي ح ــع الوع ــى رف ــدف إل وته
ــا، الصحــراء الغربيــة. يجمــع أفــراد هــذه الجماعــة  إفريقي
ــم ســردٍٍ خــاص عــن الصحــراء  خبراتهــم ومعارفهــم لتقدي

مـات. نـي بالمعلوـ سـلوب غـ يـة بأـ الغربـ

أمــا RåFILM فهــي جماعــة ســويدية تعمل على مشــاريع 
ــن  ــكالها. م ــف أش ــة بمختل ــة الاجتماعي ــة بالعدال مرتبط
بيــن أعمالهــا فيلــم وثائقــي عــن الصحــراء الغربيــة بعنوان 
ــه  ــه وإخراج ــرى إنتاج ــذي ج ــروقة«، وال ــرات مس »3 كامي
 Equipe بالتعــاون مــع المنظمــة الإعلاميــة الصحراويــة

.Media

يوثــق حيــاة المغنيــة الصحراويــة مريــم حســن، ويســتعرض 
ــة  ــراء الغربي ــعب الصح ــاح لش ــام وكف ــدر إله ــا كمص دوره
ــتخدمت  ــف اس ــم كي ــر الفيل ــا يظه ــة، كم ــل الحري ــن أج م
موســيقاها وشــعرها كوســيلة للتعبيــر عــن المقاومــة 

يـر نـزاع والتهجـ ظـروف الـ سـط ـ مـل وـ والأـ

	C Saharawi Voice is a collective of Sahrawi 
filmmakers and storytellers based in refugee 
camps, aiming to raise awareness about the 
situation of Africa’s last colony: Western Sahara. 
The collective pools its members’ experiences 
and knowledge to offer a unique, compelling, and 
informative narrative about the region. 

	C RåFILM is a Swedish collective engaged in 
projects centered on social justice in its many 
forms. Among their works is the documentary 
3 Stolen Cameras, focused on Western Sahara, 
created and produced in collaboration with the 
Sahrawi media organization Equipe Media.

	A Saharawi Voice est un collectif de cinéastes et de 
conteurs sahraouis installé dans les camps de réfugiés, 
dont l’objectif est de sensibiliser à la situation de la 
dernière colonie en Afrique: le Sahara occidental. 
Les membres du collectif mettent en commun leurs 
expériences et leurs savoirs pour offrir un récit unique, 
captivant et riche en informations sur cette région. 
De son côté, RåFILM est un collectif suédois engagé 
dans des projets liés à la justice sociale sous diverses 
formes. Parmi leurs travaux figure un documentaire 
consacré au Sahara occidental, intitulé « 3 Caméras 
volées », réalisé et produit en collaboration avec 
l’organisation médiatique sahraouie Equipe Media.

 آنا كلارا أهرين، إبراهيم ب. علي، محمد سالم وراد، أليكس فيتش
Anna Clara Ahrén, Ibrahim B. Ali, Mohamed Salem Werad, Alex Fitch

Country : Western Sahara/Sweden Pays : Sahara occidental/Suède البلد : الصحراء الغربية/السويد
Duratio : 89 minutes Durée : 89 minutes المدة : 89 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024
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The Brink of Dreams | رفعت عيني للسماء

	A Le film suit un groupe de jeunes filles dans un village 
de Haute-Égypte qui forment une petite troupe de 
théâtre pour exprimer leurs rêves. Elles défient les 
traditions sociales et transforment l’espace public en 
une scène d’espoir et de changement. 

	C The film follows a group of young girls in a village in 
Upper Egypt who form a small theatre troupe to express 
their dreams and challenge the strict traditions that often 
limit their aspirations. Through art and performances in 
public spaces, the film reveals creative power as a tool 
for women’s emancipation and resistance.

ــا  ــاركت بفيلمه ــة، ش ــة مصري ــاض مخرج ــدى ري ن
القصيــر »الفــخ« فــي مســابقة أســبوع النقــاد فــي 
مهرجــان كان 2019، والــذي شــارك لاحقــا فــي عدد 
ــارك  ــود لتش ــل أن تع ــارزة، قب ــات الب ــن المهرجان م
فــي المســابقة نفســها بفيلمهــا الطويــل »رفعت 
عينــي للســما«، أمــا أيمــن الأميــر فهــو مخــرج 
ومنتــج مصــري، أنتــج الفيلــم القصيــر »الفــخ«، 
وشــارك فــي إخــراج فيلــم »رفعــت عينــي للســما«، 
ــد  ــن المعاه ــدد م ــيناريو لع ــارا للس ــل مستش عم
ــك  ــم لاب، ولا فابري ــو فيل ــل تورين ــرات مث والمختب

مـا جـان كان، وغيرهـ فـي مهرـ ـ

يــروي قصــة مجموعــة فتيــات مــن صعيــد مصــر يؤسســن 
فرقــة مســرح شــارع، ويقدمــن عروضــا مســتوحاة مــن 
المجتمعيــة  التقاليــد  متحديــات  الشــعبي،  الفلكلــور 

وـمـحولات الــشارع إــلى منــصة للأــمل والتغيــير

	C Nada Riad is an Egyptian director whose 
short film The Trap was selected for the Critics’ 
Week at the 2019 Cannes Film Festival and 
later screened at several major festivals. 
She returned to the same competition 
with her debut feature I Looked at the Sky. 
Ayman El Amir, Egyptian director and producer, 
produced The Trap and co-directed I Looked at 
the Sky. He has worked as a script consultant 
for several international institutes and labs, 
including the TorinoFilmLab and La Fabrique des 
Cinémas du Monde in Cannes.

	A  Nada Riad est une réalisatrice égyptienne 
dont le court-métrage Le Piège a été sélectionné 
à la Semaine de la Critique du Festival de 
Cannes 2019, avant d’être présenté dans 
plusieurs festivals majeurs. Elle revient ensuite 
dans la même compétition avec son premier 
long-métrage J’ai levé les yeux vers le ciel. 
Ayman El Amir, réalisateur et producteur 
égyptien, a produit le court-métrage Le Piège 
et participé à la réalisation de J’ai levé les yeux 
vers le ciel. Il a travaillé comme consultant en 
scénario pour plusieurs instituts et laboratoires 
internationaux, dont le TorinoFilmLab et La 
Fabrique des Cinémas du Monde à Cannes.

Nada Riad/Ayman El Amir | ندى رياض/أيمن الأمير 

Country : Egypt Pays : Égypte البلد :  مصر
Duratio : 84 minutes Durée : 84 minutes المدة : 84 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

Khadmet El Mout | خدمت  الموت

	A Le film révèle la réalité tragique du village marginalisé 
de Tkout à Batna, dans l’est algérien, où le chômage 
pousse les jeunes vers un travail mortel: la taille de 
pierres. À travers les histoires de Slim, Houda et Lazhar 
– et l’expérience personnelle du réalisateur, qui a perdu 
un ami à cause de la silicose – le film éclaire le combat 
d’une communauté pour survivre, préserver sa dignit.

	C The film reveals the tragic reality of the marginalized 
village of Tkout(Batna) in eastern Algeria, where 
unemployment drives young people into deadly work: 
stone cutting. Through the stories of Slim, Houda, and 
Lazhar – and the personal experience of the director, 
who lost a friend to silicosis – the film sheds light on 
a community’s struggle to survive, preserve its dignity.

ورشــات  فــي  شــارك  جزائــري،  ومنتــج  مخــرج 
ســينمائية محليــة ودوليــة، وعُُرضــت أعمالــه فــي 
مهرجانــات عالميــة مثــل مهرجــان الفيلــم العربــي 
بمونبلييــه، مهرجــان   Cinemed روتــردام،  فــي 
لجنــة  بجائــزة  فــاز  الأفريقيــة،  للأفلام  الأقصــر 
 ،Aegean Docsــر و ــان الأقص ــي مهرج ــم ف التحكي
كمــا ترشــح لجوائــز أكاديميــة الأفلام الأفريقيــة 

.2018 عــام 

)باتنــة(   يكشــف عــن الواقــع المأســاوي لقريــة تكــوت 
المهمشــة فــي شــرق الجزائــر، حيث تدفــع  البطالة الشــباب 
للعمــل فــي تجــارة قطــع الحجــارة المميتــة، مــن خلال 
ــة المخــرج الشــخصية  قصــص ســليم، هــدى ولزهــر، وتجرب
بعــد فقــدان صديــق بســبب silicosis، يســلط الفيلــم الضــوء 

لـى ـصـراع المجتـمـع ـمـن أـجـل البـقـاء والكراـمـة عـ

	C The director is an Algerian filmmaker and 
producer who has participated in numerous 
local and international workshops. His work 
has been showcased at major festivals such 
as Rotterdam, Cinemed Montpellier, and 
the Luxor African Film Festival. A recipient 
of Jury Prizes at Luxor and Aegean Docs, he 
was also nominated for the Africa Movie 
Academy Awards in 2018.

	A  Réalisateur et producteur algérien ayant 
participé à de multiples ateliers locaux et 
internationaux. Ses travaux ont été présentés 
dans des festivals majeurs tels que Rotterdam, 
Cinemed Montpellier ou encore le Luxor African 
Film Festival. Lauréat de prix du jury à Louxor 
et Aegean Docs, il a également été nommé aux 
Africa Movie Academy Awards en 2018.

El Kheyer Zidani | الخير زيداني

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 75 minutes Durée : 75 minutes المدة : 75 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025
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	A Le film suit un groupe de jeunes filles dans un village 
de Haute-Égypte qui forment une petite troupe de 
théâtre pour exprimer leurs rêves. Elles défient les 
traditions sociales et transforment l’espace public en 
une scène d’espoir et de changement. 

	C The film follows a group of young girls in a village in 
Upper Egypt who form a small theatre troupe to express 
their dreams and challenge the strict traditions that often 
limit their aspirations. Through art and performances in 
public spaces, the film reveals creative power as a tool 
for women’s emancipation and resistance.

ــا  ــاركت بفيلمه ــة، ش ــة مصري ــاض مخرج ــدى ري ن
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وشــارك فــي إخــراج فيلــم »رفعــت عينــي للســما«، 
ــد  ــن المعاه ــدد م ــيناريو لع ــارا للس ــل مستش عم
ــك  ــم لاب، ولا فابري ــو فيل ــل تورين ــرات مث والمختب

مـا جـان كان، وغيرهـ فـي مهرـ ـ

يــروي قصــة مجموعــة فتيــات مــن صعيــد مصــر يؤسســن 
فرقــة مســرح شــارع، ويقدمــن عروضــا مســتوحاة مــن 
المجتمعيــة  التقاليــد  متحديــات  الشــعبي،  الفلكلــور 

وـمـحولات الــشارع إــلى منــصة للأــمل والتغيــير

	C Nada Riad is an Egyptian director whose 
short film The Trap was selected for the Critics’ 
Week at the 2019 Cannes Film Festival and 
later screened at several major festivals. 
She returned to the same competition 
with her debut feature I Looked at the Sky. 
Ayman El Amir, Egyptian director and producer, 
produced The Trap and co-directed I Looked at 
the Sky. He has worked as a script consultant 
for several international institutes and labs, 
including the TorinoFilmLab and La Fabrique des 
Cinémas du Monde in Cannes.

	A  Nada Riad est une réalisatrice égyptienne 
dont le court-métrage Le Piège a été sélectionné 
à la Semaine de la Critique du Festival de 
Cannes 2019, avant d’être présenté dans 
plusieurs festivals majeurs. Elle revient ensuite 
dans la même compétition avec son premier 
long-métrage J’ai levé les yeux vers le ciel. 
Ayman El Amir, réalisateur et producteur 
égyptien, a produit le court-métrage Le Piège 
et participé à la réalisation de J’ai levé les yeux 
vers le ciel. Il a travaillé comme consultant en 
scénario pour plusieurs instituts et laboratoires 
internationaux, dont le TorinoFilmLab et La 
Fabrique des Cinémas du Monde à Cannes.
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de Tkout à Batna, dans l’est algérien, où le chômage 
pousse les jeunes vers un travail mortel: la taille de 
pierres. À travers les histoires de Slim, Houda et Lazhar 
– et l’expérience personnelle du réalisateur, qui a perdu 
un ami à cause de la silicose – le film éclaire le combat 
d’une communauté pour survivre, préserver sa dignit.

	C The film reveals the tragic reality of the marginalized 
village of Tkout(Batna) in eastern Algeria, where 
unemployment drives young people into deadly work: 
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producer who has participated in numerous 
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has been showcased at major festivals such 
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was also nominated for the Africa Movie 
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Sudan, remember us | سودان يا غالي

	A Portrait collectif de jeunes Soudanais luttant pour la 
liberté à travers leurs mots, leurs poèmes, leurs chants 
et leurs créations artistiques. Ils rêvent d’un Soudan 
nouveau, gouverné par un pouvoir civil démocratique 
dans les années qui ont précédé la guerre civile et leur 
exil.

	C A collective portrait of young Sudanese fighting for 
freedom through their words, poems, songs, and artistic 
creations. They dream of a new Sudan, governed by a 
democratic civilian power, and risk everything during 
their revolution against the military regime in the years 
leading up to the civil war and their exile.

والأدب  والفلســفة  السياســية  العلــوم  درســت 
الألمانــي فــي باريــس وبرليــن، تتنــاول أفلامهــا 
ــم العربــي  ــا اجتماعيــة وسياســية فــي العال قضاي
وإفريقيــا، والنضــال لأجــل الحريــة وحقوق الإنســان، 
كمــا توثــق قصــص المجتمعــات المهمشــة، مــن 
 De Casa au Paradis، Electro أعمالهــا الوثائقيــة

.Chaabi، Tunisia Clash، Paris Stalingrad

صــورة جماعيــة للشــباب الســوداني الذيــن يناضلــون لأجــل 
الحريــة عبــر كلماتهــم، قصائدهــم، هتافاتهــم وإبداعاتهــم 
الفنيــة، يحلمــون بســودان جديــد يقــوده حكــم ديمقراطــي 
مدنــي، ، خلال الســنوات العاصفــة التــي ســبقت الحــرب 

يـة الـسـودانية الأهلـ

	C The director holds degrees in political 
science, philosophy, and German literature 
(Paris – Berlin). Her films explore social and 
political struggles in the Arab world and Africa, 
as well as human rights and the narratives of 
marginalized communities. Her works include 
De Casa au Paradis, Electro Chaabi, Tunisia 
Clash, and Paris Stalingrad.

	A  Diplômée en sciences politiques, philosophie 
et littérature allemande (Paris – Berlin). Ses 
films abordent les luttes sociales et politiques 
dans le monde arabe et en Afrique, ainsi que les 
droits humains et les récits des communautés 
marginalisées. Parmi ses œuvres: De Casa au 
Paradis, Electro Chaabi, Tunisia Clash, Paris 
Stalingrad.

Hind Meddeb | هند مدب

Country : France/Tunisia/Qatar Pays : France/Tunisie/Qatar البلد :  فرنسا/تركيا/قطر
Duratio : 76 minutes Durée : 76 minutes المدة : 75 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

The Sami Song for Survival | أغنية السامي من أجل البقاء

	A Le peuple sami (Norvège, Suède, Finlande, Russie) 
poursuit sa lutte contre les formes anciennes et 
nouvelles de colonialisme. Depuis des siècles, il subit 
racisme institutionnel, marginalisation et suppression 
culturelle. Malgré certaines avancées, le combat 
continue: par leur art et leur résilience, les Sami 
affirment leurs droits à vivre et prospérer sur leurs 
terres ancestrales.

	C The Sámi people (of Norway, Sweden, Finland, and 
Russia) continue their struggle against both historical 
and modern forms of colonialism. For centuries, they 
have endured institutional racism, marginalization, and 
cultural erasure. Despite some progress, the fight goes 
on: through their art and resilience, the Sámi assert their 
rights to live and thrive on their ancestral lands.

ناشــطة ومخرجــة أفلام برازيليــة مــن أصــل كــوري، 
ــي  ــبكة Cultures of Resistance الت ــة ش ومؤسس
أكثــر  لبنــاء عالــم  الناشــطين والفنانيــن  تدعــم 
غالبــا  قضايــا  أفلامهــا  تتنــاول  وسلامــا،  عــدلا 
يتــم تجاهلهــا، مثــل حقــوق الشــعوب الأصليــة 
البيئيــة، عرضــت  والســيادة الغذائيــة والعدالــة 
أعمالهــا عالميــا فــي مخيمــات اللاجئيــن، المراكــز 
برليــن  مثــل  كبــرى  ومهرجانــات  المجتمعيــة، 

وــسندانس

ــويد  ــج والس ــي النروي ــم ف ــامي، المقي ــعب الس ــل ش يواص
وفنلنــدا وروســيا، كفاحــه ضــد القمــع والاســتعمار القديــم 
ــية  ــة المؤسس ــوا العنصري ــة واجه ــرون طويل ــد، لق والجدي
والتهميــش وقمــع ثقافتهــم ولغتهــم، رغــم أنهــم حــازوا 
ــم ينتــه، فهــم  علــى الاعتــراف والاحتــرام، إلا أن نضالهــم ل
مــن خلال الفــن والمرونــة الثقافيــة يؤكــدون حقوقهــم 

ـفـي البـقـاء

	C The director is a Brazilian filmmaker 
and activist of Korean descent, founder of 
the Cultures of Resistance network, which 
supports artists and activists working 
toward a more just world. Her films 
highlight often-overlooked causes such as 
Indigenous rights, food sovereignty, and 
environmental justice. Her work has been 
screened in refugee camps, community 
centers, and major festivals including Berlin 
and Sundance.

	A  Cinéaste et activiste brésilienne d’origine 
coréenne, fondatrice du réseau Cultures of 
Resistance qui soutient artistes et militants 
œuvrant pour un monde plus juste. Ses 
films abordent des causes souvent ignorées: 
peuples autochtones, souveraineté alimentaire, 
justice environnementale. Ses œuvres sont 
projetées dans des camps de réfugiés, centres 
communautaires et festivals majeurs comme 
Berlin et Sundance.

Iara Lee  | يارا لي

Country : United States Pays : États-Unis البلد : الولايات المتحدة الأمريكية
Duratio : 50 minutes Durée : 50 minutes المدة : 50 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Sudan, remember us | سودان يا غالي

	A Portrait collectif de jeunes Soudanais luttant pour la 
liberté à travers leurs mots, leurs poèmes, leurs chants 
et leurs créations artistiques. Ils rêvent d’un Soudan 
nouveau, gouverné par un pouvoir civil démocratique 
dans les années qui ont précédé la guerre civile et leur 
exil.

	C A collective portrait of young Sudanese fighting for 
freedom through their words, poems, songs, and artistic 
creations. They dream of a new Sudan, governed by a 
democratic civilian power, and risk everything during 
their revolution against the military regime in the years 
leading up to the civil war and their exile.

والأدب  والفلســفة  السياســية  العلــوم  درســت 
الألمانــي فــي باريــس وبرليــن، تتنــاول أفلامهــا 
ــم العربــي  ــا اجتماعيــة وسياســية فــي العال قضاي
وإفريقيــا، والنضــال لأجــل الحريــة وحقوق الإنســان، 
كمــا توثــق قصــص المجتمعــات المهمشــة، مــن 
 De Casa au Paradis، Electro أعمالهــا الوثائقيــة

.Chaabi، Tunisia Clash، Paris Stalingrad

صــورة جماعيــة للشــباب الســوداني الذيــن يناضلــون لأجــل 
الحريــة عبــر كلماتهــم، قصائدهــم، هتافاتهــم وإبداعاتهــم 
الفنيــة، يحلمــون بســودان جديــد يقــوده حكــم ديمقراطــي 
مدنــي، ، خلال الســنوات العاصفــة التــي ســبقت الحــرب 

يـة الـسـودانية الأهلـ

	C The director holds degrees in political 
science, philosophy, and German literature 
(Paris – Berlin). Her films explore social and 
political struggles in the Arab world and Africa, 
as well as human rights and the narratives of 
marginalized communities. Her works include 
De Casa au Paradis, Electro Chaabi, Tunisia 
Clash, and Paris Stalingrad.

	A  Diplômée en sciences politiques, philosophie 
et littérature allemande (Paris – Berlin). Ses 
films abordent les luttes sociales et politiques 
dans le monde arabe et en Afrique, ainsi que les 
droits humains et les récits des communautés 
marginalisées. Parmi ses œuvres: De Casa au 
Paradis, Electro Chaabi, Tunisia Clash, Paris 
Stalingrad.

Hind Meddeb | هند مدب

Country : France/Tunisia/Qatar Pays : France/Tunisie/Qatar البلد :  فرنسا/تركيا/قطر
Duratio : 76 minutes Durée : 76 minutes المدة : 75 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

The Sami Song for Survival | أغنية السامي من أجل البقاء

	A Le peuple sami (Norvège, Suède, Finlande, Russie) 
poursuit sa lutte contre les formes anciennes et 
nouvelles de colonialisme. Depuis des siècles, il subit 
racisme institutionnel, marginalisation et suppression 
culturelle. Malgré certaines avancées, le combat 
continue: par leur art et leur résilience, les Sami 
affirment leurs droits à vivre et prospérer sur leurs 
terres ancestrales.

	C The Sámi people (of Norway, Sweden, Finland, and 
Russia) continue their struggle against both historical 
and modern forms of colonialism. For centuries, they 
have endured institutional racism, marginalization, and 
cultural erasure. Despite some progress, the fight goes 
on: through their art and resilience, the Sámi assert their 
rights to live and thrive on their ancestral lands.

ناشــطة ومخرجــة أفلام برازيليــة مــن أصــل كــوري، 
ــي  ــبكة Cultures of Resistance الت ــة ش ومؤسس
أكثــر  لبنــاء عالــم  الناشــطين والفنانيــن  تدعــم 
غالبــا  قضايــا  أفلامهــا  تتنــاول  وسلامــا،  عــدلا 
يتــم تجاهلهــا، مثــل حقــوق الشــعوب الأصليــة 
البيئيــة، عرضــت  والســيادة الغذائيــة والعدالــة 
أعمالهــا عالميــا فــي مخيمــات اللاجئيــن، المراكــز 
برليــن  مثــل  كبــرى  ومهرجانــات  المجتمعيــة، 

وــسندانس

ــويد  ــج والس ــي النروي ــم ف ــامي، المقي ــعب الس ــل ش يواص
وفنلنــدا وروســيا، كفاحــه ضــد القمــع والاســتعمار القديــم 
ــية  ــة المؤسس ــوا العنصري ــة واجه ــرون طويل ــد، لق والجدي
والتهميــش وقمــع ثقافتهــم ولغتهــم، رغــم أنهــم حــازوا 
ــم ينتــه، فهــم  علــى الاعتــراف والاحتــرام، إلا أن نضالهــم ل
مــن خلال الفــن والمرونــة الثقافيــة يؤكــدون حقوقهــم 

ـفـي البـقـاء

	C The director is a Brazilian filmmaker 
and activist of Korean descent, founder of 
the Cultures of Resistance network, which 
supports artists and activists working 
toward a more just world. Her films 
highlight often-overlooked causes such as 
Indigenous rights, food sovereignty, and 
environmental justice. Her work has been 
screened in refugee camps, community 
centers, and major festivals including Berlin 
and Sundance.

	A  Cinéaste et activiste brésilienne d’origine 
coréenne, fondatrice du réseau Cultures of 
Resistance qui soutient artistes et militants 
œuvrant pour un monde plus juste. Ses 
films abordent des causes souvent ignorées: 
peuples autochtones, souveraineté alimentaire, 
justice environnementale. Ses œuvres sont 
projetées dans des camps de réfugiés, centres 
communautaires et festivals majeurs comme 
Berlin et Sundance.

Iara Lee  | يارا لي

Country : United States Pays : États-Unis البلد : الولايات المتحدة الأمريكية
Duratio : 50 minutes Durée : 50 minutes المدة : 50 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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With Hasan in Gaza | مع حسن في غزة

	A Trois cassettes MiniDV révélant la vie à Ghaza en 
2001 sont découvertes, donnant le départ d’une quête 
inattendue: retrouver un ancien compagnon de cellule 
datant de 1989, puis entreprendre un voyage avec 
Hassan, guide local dont on ignore aujourd’hui le sort. 

	C Three MiniDV tapes revealing life in Ghaza in 2001 
are discovered, sparking an unexpected quest: to find a 
former cellmate from 1989, and to set out on a journey 
with Hassan, a local guide whose fate today is unknown. 
From north to south Ghaza, the film becomes a profound 
cinematic meditation on memory, loss, and the passage 
of time, documenting a Ghaza that may be gone forever.

بأســلوبه  معــروف  فلســطيني  وفنــان  مخــرج 
فــي  زمــالات  علــى  حــاز  المميــز،  الســينمائي 
هارفــارد وكولومبيــا، عرضــت أعمالــه فــي بينالــي 
ســاو باولــو 2023 وحصــل علــى عــروض اســترجاعية 
2024 لشــبونة ومدريــد، وحصــدت جوائــز  فــي 
دوليــة مهمــة، وأحــدث أعمالــه »حســان فــي غزة« 
ـشـارك ـفـي المـسـابقة الدولـيـة لمهرـجـان لوكارنو

ّـق الحيــاة  تــمّّ مؤخــرا العثــور علــى ثلاث شــرائط MiniDV توث�
فــي غــزة عــام 2001، ومــا بــدأ كمحاولــة للبحــث عــن 
رفيــق ســجن ســابق مــن عــام 1989 تحــوّّل إلــى رحلــة غيــر 
ــه برفقــة حســن،  ــى جنوب متوقّّعــة مــن شــمال القطــاع إل

هـولا يـره مجـ يـزال مصـ مـا ـ لـذي ـ لـي اـ يـل المحـ الدلـ

	C The director is a renowned Palestinian 
filmmaker and artist known for his distinctive 
style. A recipient of residencies at Harvard and 
Columbia, he exhibited at the 2023 São Paulo 
Biennial and received retrospectives in 2024 
in Lisbon and Madrid. His films have earned 
numerous international awards. His latest work, 
With Hassan in Ghaza, was selected for the 
international competition at the Locarno Film 
Festival.

	A  Réalisateur et artiste palestinien reconnu 
pour son style singulier. Lauréat de résidences 
à Harvard et Columbia, il a exposé à la Biennale 
de São Paulo 2023 et bénéficié en 2024 de 
rétrospectives à Lisbonne et Madrid. Ses 
films ont obtenu de nombreuses distinctions 
internationales. Son dernier film, With Hassan 
in Ghaza, a été sélectionné en compétition 
internationale au Festival de Locarno.

In collaboration with: Hasan Elboubou Camera & Sound and In - Camera Edit ing: Kamal Aljafari  Music: Simon Fisher Turner,  At t i la 
Faravell i  Addit ional Music: Lucy Railton Color Grading & Composit ing: Yannig Wil lmann Assistant Edit ing: Mar tin Arbelaez Edit ing 
Consultant:  Benjamin Mirguet Sound Mixing: Jochen Jezussek Producer: Kamal Aljafari  Executive Producer: Flavia Mazzarino

Conceived by Kamal Aljafari

With Hasan in Gaza

2025 © kamal aljafari productions

Kamal Aljafari | كمال الجعفري

Country : Palestine/Germany/France/Qatar Pays : Palestine/Allemagne/France/Qatar البلد :  فلسطين، ألمانيا، فرنسا، قطر
Duratio : 106 minutes Durée : 106 minutes المدة : 106 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

Le Maître et le Serviteur | السيد والخادم

	A «Le Maître et le Serviteur» est un film italien qui 
propose un regard intime sur les efforts quotidiens et 
les aspirations de ceux qui ne possèdent ni pouvoir, ni 
instruction, ni voix publiques.

	C The Master and the Servant is an Italian film focused 
on the subaltern classes of Naples. It offers an intimate 
look at the daily struggles and aspirations of those 
without power, education, or a public voice.

مخــرج إيطالــي متخصــص فــي الوثائقيــات، يعــرف 
بفيلــم »الســيد والخــادم« الذي يســلط الضــوء على 
حيــاة الطبقــات الفرعيــة فــي نابولــي وجهودهــم 
اليوميــة وطموحاتهــم، وقــد نــال اعتــراف الوســط 
الســينمائي الإيطالــي مــن خلال عضويتــه فــي 

أكاديمـيـة جواـئـز دافـيـد دي دوناتيـلـو

»الســيد والخــادم« فيلــم إيطالــي  يقــدم عرضــا مقربــا 
ــون  ــن لا يملك ــك الذي ــات لأولئ ــة والطموح ــود اليومي للجه

ــسلطة، ولا تعليــما، ولا صوــتا عاــما

	C Italian director Roberto Carro specializes 
in documentary filmmaking and is known 
for The Master and the Servant, which 
sheds light on the lives, challenges, 
and ambitions of Naples’ working-class 
communities. He has gained recognition 
within the Italian film industry as a member 
of the David di Donatello Awards Academy.

	A  Réalisateur italien spécialisé dans le 
documentaire, Roberto Carro est connu pour son 
film Le Maître et le Serviteur, qui met en lumière 
la vie des classes subalternes napolitaines, leurs 
luttes quotidiennes et leurs ambitions. Il a été 
reconnu par le milieu cinématographique italien 
grâce à son appartenance à l’Académie des prix 
David di Donatello.

Roberto Carro  | روبرتو كارو

Country : Italy Pays : Italie البلد : إيطاليا
Duratio : 83 minutes Durée : 83 minutes المدة : 83 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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With Hasan in Gaza | مع حسن في غزة

	A Trois cassettes MiniDV révélant la vie à Ghaza en 
2001 sont découvertes, donnant le départ d’une quête 
inattendue: retrouver un ancien compagnon de cellule 
datant de 1989, puis entreprendre un voyage avec 
Hassan, guide local dont on ignore aujourd’hui le sort. 

	C Three MiniDV tapes revealing life in Ghaza in 2001 
are discovered, sparking an unexpected quest: to find a 
former cellmate from 1989, and to set out on a journey 
with Hassan, a local guide whose fate today is unknown. 
From north to south Ghaza, the film becomes a profound 
cinematic meditation on memory, loss, and the passage 
of time, documenting a Ghaza that may be gone forever.

بأســلوبه  معــروف  فلســطيني  وفنــان  مخــرج 
فــي  زمــالات  علــى  حــاز  المميــز،  الســينمائي 
هارفــارد وكولومبيــا، عرضــت أعمالــه فــي بينالــي 
ســاو باولــو 2023 وحصــل علــى عــروض اســترجاعية 
2024 لشــبونة ومدريــد، وحصــدت جوائــز  فــي 
دوليــة مهمــة، وأحــدث أعمالــه »حســان فــي غزة« 
ـشـارك ـفـي المـسـابقة الدولـيـة لمهرـجـان لوكارنو

ّـق الحيــاة  تــمّّ مؤخــرا العثــور علــى ثلاث شــرائط MiniDV توث�
فــي غــزة عــام 2001، ومــا بــدأ كمحاولــة للبحــث عــن 
رفيــق ســجن ســابق مــن عــام 1989 تحــوّّل إلــى رحلــة غيــر 
ــه برفقــة حســن،  ــى جنوب متوقّّعــة مــن شــمال القطــاع إل

هـولا يـره مجـ يـزال مصـ مـا ـ لـذي ـ لـي اـ يـل المحـ الدلـ

	C The director is a renowned Palestinian 
filmmaker and artist known for his distinctive 
style. A recipient of residencies at Harvard and 
Columbia, he exhibited at the 2023 São Paulo 
Biennial and received retrospectives in 2024 
in Lisbon and Madrid. His films have earned 
numerous international awards. His latest work, 
With Hassan in Ghaza, was selected for the 
international competition at the Locarno Film 
Festival.

	A  Réalisateur et artiste palestinien reconnu 
pour son style singulier. Lauréat de résidences 
à Harvard et Columbia, il a exposé à la Biennale 
de São Paulo 2023 et bénéficié en 2024 de 
rétrospectives à Lisbonne et Madrid. Ses 
films ont obtenu de nombreuses distinctions 
internationales. Son dernier film, With Hassan 
in Ghaza, a été sélectionné en compétition 
internationale au Festival de Locarno.

In collaboration with: Hasan Elboubou Camera & Sound and In - Camera Edit ing: Kamal Aljafari  Music: Simon Fisher Turner,  At t i la 
Faravell i  Addit ional Music: Lucy Railton Color Grading & Composit ing: Yannig Wil lmann Assistant Edit ing: Mar tin Arbelaez Edit ing 
Consultant:  Benjamin Mirguet Sound Mixing: Jochen Jezussek Producer: Kamal Aljafari  Executive Producer: Flavia Mazzarino

Conceived by Kamal Aljafari

With Hasan in Gaza

2025 © kamal aljafari productions

Kamal Aljafari | كمال الجعفري

Country : Palestine/Germany/France/Qatar Pays : Palestine/Allemagne/France/Qatar البلد :  فلسطين، ألمانيا، فرنسا، قطر
Duratio : 106 minutes Durée : 106 minutes المدة : 106 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

Le Maître et le Serviteur | السيد والخادم

	A «Le Maître et le Serviteur» est un film italien qui 
propose un regard intime sur les efforts quotidiens et 
les aspirations de ceux qui ne possèdent ni pouvoir, ni 
instruction, ni voix publiques.

	C The Master and the Servant is an Italian film focused 
on the subaltern classes of Naples. It offers an intimate 
look at the daily struggles and aspirations of those 
without power, education, or a public voice.

مخــرج إيطالــي متخصــص فــي الوثائقيــات، يعــرف 
بفيلــم »الســيد والخــادم« الذي يســلط الضــوء على 
حيــاة الطبقــات الفرعيــة فــي نابولــي وجهودهــم 
اليوميــة وطموحاتهــم، وقــد نــال اعتــراف الوســط 
الســينمائي الإيطالــي مــن خلال عضويتــه فــي 

أكاديمـيـة جواـئـز دافـيـد دي دوناتيـلـو

»الســيد والخــادم« فيلــم إيطالــي  يقــدم عرضــا مقربــا 
ــون  ــن لا يملك ــك الذي ــات لأولئ ــة والطموح ــود اليومي للجه

ــسلطة، ولا تعليــما، ولا صوــتا عاــما

	C Italian director Roberto Carro specializes 
in documentary filmmaking and is known 
for The Master and the Servant, which 
sheds light on the lives, challenges, 
and ambitions of Naples’ working-class 
communities. He has gained recognition 
within the Italian film industry as a member 
of the David di Donatello Awards Academy.

	A  Réalisateur italien spécialisé dans le 
documentaire, Roberto Carro est connu pour son 
film Le Maître et le Serviteur, qui met en lumière 
la vie des classes subalternes napolitaines, leurs 
luttes quotidiennes et leurs ambitions. Il a été 
reconnu par le milieu cinématographique italien 
grâce à son appartenance à l’Académie des prix 
David di Donatello.

Roberto Carro  | روبرتو كارو

Country : Italy Pays : Italie البلد : إيطاليا
Duratio : 83 minutes Durée : 83 minutes المدة : 83 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الوثائقية
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Aucun homme n'est né pour être piétiné | لا أحد يولد ليُُداس

	A Dans le sertão du Nord du Brésil, l’ombre du célèbre 
hors-la-loi Lampião – mort en 1938 après avoir rendu 
sa propre justice – continue d’inspirer ceux qui résistent 
à l’ordre établi et se considèrent comme ses héritiers. 
En ravivant sa mémoire, ils défient les tentatives du 
président ultraconservateur Jair Bolsonaro de réhabiliter 
la pensée fasciste au Brésil.  Aucun homme n’est né 
pour être piétiné est un documentaire visuel et sonore 
aux dimensions collectives et poétiques, offrant une 
expérience sensorielle plongée au cœur de la mémoire 
populaire brésilienne.

	C In the sertão of northern Brazil, the shadow of the 
legendary outlaw Lampião–killed in 1938 after taking 
justice into his own hands–still inspires those who 
resist the established order and see themselves as 
his heirs. By reviving his memory, they challenge the 
efforts of ultra-conservative president Jair Bolsonaro 
to rehabilitate fascist ideology in Brazil. No Man Was 
Born to Be Trampled is a visual and sonic documentary 
with collective and poetic dimensions, offering a sensory 
journey into the heart of Brazil’s popular memory.

 ناريمــان بابــا عيســى صحفيــة ومخرجــة وثائقيــات 
جزائريــة فرنســية، متخصصــة فــي الإخــراج الصوتي 
والمونتــاج، وتعمــل أيضــا فــي الســرد الصوتــي 
والراديـــوي، وهــي ناشــطة في الحوارات الشــعبية 
ــو  ــوكاس روكس ــا ل ــة، أم ــاء المهمش ــل الأحي داخ
ّـز  مخــرج وصحفــي وثائقــي فرنســي برتغالــي، يرك�
ــرة  ــة والهج ــرة الجماعي ــى الذاك ــه عل ــي أعمال ف

عـي ضـال الاجتماـ والنـ

فــي شــمال البرازيــل الصحــراوي، يظــل شــبح قطاعــي 
ــام 1938 وكان  ــي ع ــذي توف ــاو، ال ــهير لامبي ــق الش الطري
ينفــذ العدالــة بنفســه، مصــدر إلهام لمــن يقاومــون النظام 
ُـداس«  القائــم ويعتبــرون أنفســهم وريثيــه، »لا أحــد يولــد لي�
فيلــم وثائقــي تصويــري وصوتــي، يجمــع بيــن الطابــع 
الجماعــي والشــاعري، ويقــدم تجربــة حســية فــي الذاكــرة 

يـة شـعبية البرازيلـ الـ

	C Narimane Baba Aïssa is an Algerian-
French journalist and filmmaker specializing 
in sound creation,  edit ing,  and radio 
storytelling, while also working in dialogue 
initiatives in marginalized neighborhoods. 
Lucas  Roxo is  a  Franco-Portuguese 
documentary filmmaker and journalist whose 
work explores collective memory, migration, 
and social struggles through films that blend 
image, sound, and participatory approaches.

	A Narimane Baba Aïssa est une journaliste et 
réalisatrice algéro française spécialisée dans 
la création sonore, le montage et la narration 
radiophonique, tout en menant des actions au 
sein d’espaces de dialogue dans les quartiers 
marginalisés. Lucas Roxo est un réalisateur 
et journaliste documentaire franco portugais 
dont le travail explore la mémoire collective, 
les migrations et les luttes sociales à travers 
des films qui mêlent image, son et démarches 
participatives.

Narimane Baba Aïssa/Lucas Roxo | ناريمان بابا عيسى/ لوكاس روكسو

Country : Brazil Pays : Brésil البلد :  البرازيل
Duratio : 35 minutes Durée : 35 minutes المدة : 35 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

ÑANCAHUAZU | نانكاوازو

	A Le film retrace le voyage de Che Guevara de Cuba à 
la Bolivie, où il établit en 1966 son premier camp avec 
son groupe dans la région de Ñancahuazú. À travers 
les témoignages de combattants l’ayant accompagné 
et des archives locales, il propose un récit historique 
révélant les difficultés et les batailles menées au nom 
de la révolution.

	C The film retraces Che Guevara’s journey from Cuba 
to Bolivia, where in 1966 he established his first camp 
with his group in the Ñancahuazú region. Through 
testimonies from fellow fighters and local archives, it 
offers a historical narrative that reveals the hardships 
and battles fought in the name of revolution. 

حاصــل علــى شــهادة فــي اللغــة والأدب الإســباني 
مــن جامعــة هافانــا، مخــرج وكاتب ســيناريو وشــاعر 
وأديــب، نشــر العديــد مــن المقــالات والنقــد الفنــي 
ودرّّس فــي أمريــكا اللاتينيــة وأوروبــا والولايــات 
المتحــدة، بــدأ مســيرته الســينمائية عــام 1971 
ــاج  كمســاعد مصــور وعمــل فــي الصــوت والمونت
ــم أخــرج أفلامــا وثائقيــة وروائيــة حــول  ــاج، ث والإنت
العالــم، مــن أعمالــه البــارزة »التمــرد الكبيــر« 
و»كابينــدا«، وقــد حــوّّل كلاهمــا إلــى أفلام، وحــاز 
كتاـبـه »إل بولاكيـتـو« عـلـى جائزة ـمشـروع الذاكرة

يســتعرض رحلــة تشــي غيفــارا مــن كوبــا إلــى بوليفيــا، حيث 
أقــام أول معســكر لــه مــع جماعتــه فــي منطقــة نانــكاوازو 
عــام 1966، ويقــدّّم ســردا تاريخيــا يجمــع بيــن شــهادات 
المقاتليــن الذيــن رافقــوه وأرشــيفات محليــة، ليكشــف عــن 

الصعوـبـات والمـعـارك الـتـي خاضـهـا ـفـي ـسـبيل الـثـورة

	C Jorge Fuentes, holding a degree in Spanish 
language and literature from the University of 
Havana, is a director, screenwriter, poet, and 
writer. He has published numerous articles and 
artistic critiques and has taught in Latin America, 
Europe, and the United States. He began his film 
career in 1971 as an assistant cameraman, later 
working in sound, editing, and production before 
directing both documentaries and fiction films 
around the world. Among his major works are The 
Great Rebellion and Cabinda, both adapted into 
films. His book El Polaquito received the Memory 
Project Award.

	A Titulaire d’un diplôme en langue et littérature 
espagnoles de l’Université de La Havane, Jorge 
Fuentes est réalisateur, scénariste, poète et écrivain. 
Il a publié de nombreux articles et critiques artistiques 
et enseigné en Amérique latine, en Europe et aux 
États-Unis. Il débute sa carrière cinématographique en 
1971 comme assistant opérateur, puis travaille dans 
le son, le montage et la production avant de réaliser 
des documentaires et des films de fiction à travers le 
monde. Parmi ses œuvres majeures figurent La grande 
rébellion et Cabinda, tous deux adaptés en films. Son 
ouvrage El Polaquito a reçu le Prix du Projet Mémoire.

Jorge Fuentes  | خورخي فونتيس

Country : Cuba Pays : Cuba البلد : كوبا
Duratio : 70 minutes Durée : 70 minutes المدة : 70 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Aucun homme n'est né pour être piétiné | لا أحد يولد ليُُداس

	A Dans le sertão du Nord du Brésil, l’ombre du célèbre 
hors-la-loi Lampião – mort en 1938 après avoir rendu 
sa propre justice – continue d’inspirer ceux qui résistent 
à l’ordre établi et se considèrent comme ses héritiers. 
En ravivant sa mémoire, ils défient les tentatives du 
président ultraconservateur Jair Bolsonaro de réhabiliter 
la pensée fasciste au Brésil.  Aucun homme n’est né 
pour être piétiné est un documentaire visuel et sonore 
aux dimensions collectives et poétiques, offrant une 
expérience sensorielle plongée au cœur de la mémoire 
populaire brésilienne.

	C In the sertão of northern Brazil, the shadow of the 
legendary outlaw Lampião–killed in 1938 after taking 
justice into his own hands–still inspires those who 
resist the established order and see themselves as 
his heirs. By reviving his memory, they challenge the 
efforts of ultra-conservative president Jair Bolsonaro 
to rehabilitate fascist ideology in Brazil. No Man Was 
Born to Be Trampled is a visual and sonic documentary 
with collective and poetic dimensions, offering a sensory 
journey into the heart of Brazil’s popular memory.

 ناريمــان بابــا عيســى صحفيــة ومخرجــة وثائقيــات 
جزائريــة فرنســية، متخصصــة فــي الإخــراج الصوتي 
والمونتــاج، وتعمــل أيضــا فــي الســرد الصوتــي 
والراديـــوي، وهــي ناشــطة في الحوارات الشــعبية 
ــو  ــوكاس روكس ــا ل ــة، أم ــاء المهمش ــل الأحي داخ
ّـز  مخــرج وصحفــي وثائقــي فرنســي برتغالــي، يرك�
ــرة  ــة والهج ــرة الجماعي ــى الذاك ــه عل ــي أعمال ف

عـي ضـال الاجتماـ والنـ

فــي شــمال البرازيــل الصحــراوي، يظــل شــبح قطاعــي 
ــام 1938 وكان  ــي ع ــذي توف ــاو، ال ــهير لامبي ــق الش الطري
ينفــذ العدالــة بنفســه، مصــدر إلهام لمــن يقاومــون النظام 
ُـداس«  القائــم ويعتبــرون أنفســهم وريثيــه، »لا أحــد يولــد لي�
فيلــم وثائقــي تصويــري وصوتــي، يجمــع بيــن الطابــع 
الجماعــي والشــاعري، ويقــدم تجربــة حســية فــي الذاكــرة 

يـة شـعبية البرازيلـ الـ

	C Narimane Baba Aïssa is an Algerian-
French journalist and filmmaker specializing 
in sound creation,  edit ing,  and radio 
storytelling, while also working in dialogue 
initiatives in marginalized neighborhoods. 
Lucas  Roxo is  a  Franco-Portuguese 
documentary filmmaker and journalist whose 
work explores collective memory, migration, 
and social struggles through films that blend 
image, sound, and participatory approaches.

	A Narimane Baba Aïssa est une journaliste et 
réalisatrice algéro française spécialisée dans 
la création sonore, le montage et la narration 
radiophonique, tout en menant des actions au 
sein d’espaces de dialogue dans les quartiers 
marginalisés. Lucas Roxo est un réalisateur 
et journaliste documentaire franco portugais 
dont le travail explore la mémoire collective, 
les migrations et les luttes sociales à travers 
des films qui mêlent image, son et démarches 
participatives.

Narimane Baba Aïssa/Lucas Roxo | ناريمان بابا عيسى/ لوكاس روكسو

Country : Brazil Pays : Brésil البلد :  البرازيل
Duratio : 35 minutes Durée : 35 minutes المدة : 35 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Documentary Films

ÑANCAHUAZU | نانكاوازو

	A Le film retrace le voyage de Che Guevara de Cuba à 
la Bolivie, où il établit en 1966 son premier camp avec 
son groupe dans la région de Ñancahuazú. À travers 
les témoignages de combattants l’ayant accompagné 
et des archives locales, il propose un récit historique 
révélant les difficultés et les batailles menées au nom 
de la révolution.

	C The film retraces Che Guevara’s journey from Cuba 
to Bolivia, where in 1966 he established his first camp 
with his group in the Ñancahuazú region. Through 
testimonies from fellow fighters and local archives, it 
offers a historical narrative that reveals the hardships 
and battles fought in the name of revolution. 

حاصــل علــى شــهادة فــي اللغــة والأدب الإســباني 
مــن جامعــة هافانــا، مخــرج وكاتب ســيناريو وشــاعر 
وأديــب، نشــر العديــد مــن المقــالات والنقــد الفنــي 
ودرّّس فــي أمريــكا اللاتينيــة وأوروبــا والولايــات 
المتحــدة، بــدأ مســيرته الســينمائية عــام 1971 
ــاج  كمســاعد مصــور وعمــل فــي الصــوت والمونت
ــم أخــرج أفلامــا وثائقيــة وروائيــة حــول  ــاج، ث والإنت
العالــم، مــن أعمالــه البــارزة »التمــرد الكبيــر« 
و»كابينــدا«، وقــد حــوّّل كلاهمــا إلــى أفلام، وحــاز 
كتاـبـه »إل بولاكيـتـو« عـلـى جائزة ـمشـروع الذاكرة

يســتعرض رحلــة تشــي غيفــارا مــن كوبــا إلــى بوليفيــا، حيث 
أقــام أول معســكر لــه مــع جماعتــه فــي منطقــة نانــكاوازو 
عــام 1966، ويقــدّّم ســردا تاريخيــا يجمــع بيــن شــهادات 
المقاتليــن الذيــن رافقــوه وأرشــيفات محليــة، ليكشــف عــن 

الصعوـبـات والمـعـارك الـتـي خاضـهـا ـفـي ـسـبيل الـثـورة

	C Jorge Fuentes, holding a degree in Spanish 
language and literature from the University of 
Havana, is a director, screenwriter, poet, and 
writer. He has published numerous articles and 
artistic critiques and has taught in Latin America, 
Europe, and the United States. He began his film 
career in 1971 as an assistant cameraman, later 
working in sound, editing, and production before 
directing both documentaries and fiction films 
around the world. Among his major works are The 
Great Rebellion and Cabinda, both adapted into 
films. His book El Polaquito received the Memory 
Project Award.

	A Titulaire d’un diplôme en langue et littérature 
espagnoles de l’Université de La Havane, Jorge 
Fuentes est réalisateur, scénariste, poète et écrivain. 
Il a publié de nombreux articles et critiques artistiques 
et enseigné en Amérique latine, en Europe et aux 
États-Unis. Il débute sa carrière cinématographique en 
1971 comme assistant opérateur, puis travaille dans 
le son, le montage et la production avant de réaliser 
des documentaires et des films de fiction à travers le 
monde. Parmi ses œuvres majeures figurent La grande 
rébellion et Cabinda, tous deux adaptés en films. Son 
ouvrage El Polaquito a reçu le Prix du Projet Mémoire.

Jorge Fuentes  | خورخي فونتيس

Country : Cuba Pays : Cuba البلد : كوبا
Duratio : 70 minutes Durée : 70 minutes المدة : 70 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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لجنة تحكيم مسابقة الأفلام الروائية القصيرة
The Jury for Short Narrative Films

Le jury des courts métrages de fiction



لجنة تحكيم مسابقة الأفلام الروائية القصيرة
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ــم  ــرة مواس ــام 2011 تظاه ــد ع ــت بع ــس، أسس ــي باري ــة ف ــينمائية مقيم ــدة س ــة وناق ــة وصحفي كاتب
الســينما العربيــة، وأدارت نــدوات متعــددة حــول الســينما العربيــة، كمــا قدمــت برامــج ســينمائية لمــدة 
20 عامــا، شــاركت فــي لجــان تحكيــم بمهرجانــات مرموقــة مثــل كان وبرليــن وقرطــاج والقاهــرة، وهــي 
عضــو فــي جمعيــة لومييــر والاتحــاد الدولــي للنقــاد الســينمائيين، تحمــل مجــازات فــي الأدب والصحافــة 
والســينما مــن جامعــة بيــروت والســوربون فــي باريــس، تجمــع مســيرتها بيــن الخبــرة النقديــة والإشــراف 

علــى المبــادرات الســينمائية العربيــة فــي المهجــر. 

	CWriter, journalist, and film critic based in Paris. Since 2011, she has founded Saisons du cinéma 
arabe and organized numerous conferences on Arab cinema. She has hosted film programs for 20 
years and served on juries at prestigious festivals including Cannes, Berlin, Carthage, and Cairo. A 
member of the Lumière association and the International Federation of Film Critics (FIPRESCI), she 
holds degrees in literature, journalism, and cinema from the University of Beirut and the Sorbonne in 
Paris. Her career combines critical expertise with the supervision of Arab film projects in the diaspora. 

	A Écrivaine, journaliste et critique de cinéma résidant à Paris. Après 2011, elle fonde l’événement 
Saisons du cinéma arabe et organise de nombreux colloques sur le cinéma arabe. Elle a présenté 
des programmes cinématographiques pendant 20 ans et a participé à des jurys dans des festivals 
prestigieux tels que Cannes, Berlin, Carthage et Le Caire. Membre de l’association Lumière et 
de la Fédération internationale des critiques de cinéma, elle détient des diplômes en littérature, 
journalisme et cinéma de l’Université de Beyrouth et de la Sorbonne à Paris. Son parcours combine 
expertise critique et supervision de projets cinématographiques arabes en diaspora.

Houda Ibrahim هدى إبراهيم

Jury President | Présidente du jury | رئيسة اللجنة  

The Jury for Short Narrative Films

مــن مواليــد 1976 بهامبــورغ، منتــج ومديــر أفلام ســوداني، مؤســس ومديــر 
»ســودان فلــم فاكتــوري«، لــه دور محــوري فــي تدريــب جيــل جديــد مــن 
صانعــي الأفلام الســودانيين، أســس مهرجــان الســودان للأفلام المســتقلة 
ــوم  ــم خرط ــه فيل ــرز إنتاجات ــن أب ــوم، وم ــى الي ــه حت ــذي يترأس ــام 2014 ال ع
)2025( الــذي عــرض فــي مهرجــان صندانــس، وفــاز بــثلاث جوائــز فــي مهرجــان 
برليــن الســينمائي الدولــي، شــارك فــي تنظيــم برامــج مهرجانــات دوليــة 
ولجــان تحكيــم مرموقــة بالمملكــة المتحــدة وألمانيــا، ويهتــم بالحفــاظ علــى 
الأرشــيف الســينمائي وإعــادة تفعيلــه، مــع تعزيــز المشــهد الســينمائي 

صـر. سـوداني المعاـ الـ

	C Born in 1976 in Hamburg, Sudanese producer and director, founder and director 
of Sudan Film Factory. He plays a key role in training a new generation of Sudanese 
filmmakers. In 2014, he launched the Sudan Independent Film Festival, which he still 
presides over. His major productions include Khartoum (2025), which was screened 
at the Sundance Film Festival and won three awards at the Berlin International Film 
Festival. He contributes to organizing international festivals and serves on high-
profile juries in the UK and Germany, while also working to preserve and revitalize 
Sudanese film archives and strengthen Sudan’s contemporary cinema scene. 

	A Né en 1976 à Hambourg, producteur et réalisateur soudanais, fondateur et 
directeur de Sudan Film Factory. Il joue un rôle clé dans la formation d’une nouvelle 
génération de cinéastes soudanais. Il a créé le Sudan Independent Film Festival en 
2014, dont il est toujours président. Parmi ses principales productions figure le film 
Khartoum (2025), présenté au festival de Sundance et primé à trois reprises au 
Festival international du film de Berlin. Il participe à l’organisation de programmes de 
festivals internationaux et de jurys prestigieux au Royaume-Uni et en Allemagne, tout 
en œuvrant pour la préservation et la réactivation des archives cinématographiques 
et le renforcement de la scène cinématographique contemporaine au Soudan.

فنانــة وكاتبــة جزائريــة مقيمــة فــي باريــس، جمعــت بيــن خلفيتهــا فــي 
ــي  ــدا ف ــارا فري ــي مس ــينما، لتبن ــالأدب والس ــغفها ب ــكيلية وش ــون التش الفن
الكتابــة والإخــراج، ألفــت خمــس روايــات بــارزة هي، »دمــى وملائكــة«، »مغلف 
ــذه  ــن ه ــا م ــت ثلاث ــن«، وحوّّل ــي اليدي ــون ف ــابكات«، »الل ــب«، »المتش بالذه
ــة  ــى أفلام روائي ــة( إل ــن والمقاوم ــي اليدي ــون ف ــابكات، الل ــال )المتش الأعم
طويلــة، مقدمــة بذلــك رؤيــة فنيــة تجمــع بيــن الســرد الأدبــي والتعبيــر 
الســينمائي، حاليــا، تعمــل علــى مشــاريع جديــدة تعكس هــذا الدمج بيــن الأدب 

ــري.  ــرد البص ــي الس ــز ف ــلوبها الممي ــل أس ــل صق ــينما، وتواص والس

	C Algerian artist and writer living in Paris. She blends a background in 
visual arts with a passion for literature and cinema, developing a unique 
path in writing and directing. She has published five major novels, including 
Des poupées et des anges, Plaqué or, and Au Diable Vauvert. Three of her 
works–La Couleur dans les mains and La Maquisarde among them–have 
been adapted into feature films, offering an artistic vision that fuses 
literary storytelling with cinematic expression. She is currently working 
on new projects that continue to merge literature and cinema, refining 
her distinctive style of visual narration. 

	A Artiste et écrivaine Algérienne résidant à Paris. Elle combine une formation en 
arts plastiques et une passion pour la littérature et le cinéma, développant ainsi 
un parcours unique en écriture et réalisation. Elle a publié cinq romans majeures: 
Des poupées et des anges, Plaqué or, Au Diable Vauvert. Trois de ses œuvres 
notamment La Couleur dans les mains et La Maquisarde ont été adaptées en longs 
métrages de fiction, offrant une vision artistique qui fusionne narration littéraire et 
expression cinématographique. Actuellement, elle travaille sur de nouveaux projets 
qui poursuivent ce mélange entre littérature et cinéma, continuant à affiner son style 
unique de narration visuelle.

Talal Afifi طلال عفيفيNora Hamdi نورة حمدي
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Still playing | على قيد الحياة

	A Un film qui raconte l’histoire de Rachid, créateur de 
jeux vidéo en Cisjordanie, qui tente d’élever ses deux 
enfants au milieu des raids de l’armée israélienne 
et des nouvelles en provenance de Ghaza. La nuit, 
ses expériences et sa douleur se transforment en 
jeux vidéo, dépeignant un monde où les parents sont 
devenus incapables de protéger leurs enfants. Une 
traversée cinématographique qui mêle réalité brutale 
et imagination créative. 

	C A film that tells the story of Rachid, a video game 
designer in the West Bank, who tries to raise his two 
children amid Israeli army raids and the news coming 
from Ghaza. At night, his experiences and pain are 
transformed into video games, depicting a world where 
parents have become unable to protect their children. 
A cinematic journey blending harsh reality with creative 
imagination.

فــي  مصبــاح  محمــد  والمونتيــر  المخــرج  وُُلــد 
1992، يتمتــع برؤيــة فنيــة  مدينــة ليــون عــام 
ــه  ــد فيلم ــينما، يُُع ــة الس ــغف بصناع ــة وش دقيق
ــركة  ــه ش ــذي أنتجت ــاة« ال ــد الحي ــى قي الأول »عل
ــمية  ــطلاق الرس ــة الان Don Quichotte Films نقط
ــه  ــن خلال ــس م ــث عك ــينمائية، حي ــيرته الس لمس
القصــص  بســرد  واهتمامــه  الخــاص  أســلوبه 

الإنــسانية بطريــقة مؤــثرة وجذاــبة

فيلــم يســرد قصــة رشــيد، صانــع ألعــاب فيديــو فــي الضفــة 
الغربيــة، يكافــح لتربيــة طفليــه وســط غــارات الجيــش 
ــول  ــل تتح ــي اللي ــزة، ف ــن غ ــرب م ــار الح ــرائيلي وأخب الإس
خبراتــه وألمــه إلــى ألعــاب تصــور عالمــا أصبــح فيــه الآبــاء 
ــة  ــا رحل ــم، مقدم ــة أطفاله ــن حماي ــن ع ــات عاجزي والأمه

لـي بـداع الخياـ يـر والإـ قـع المرـ يـن الواـ مـع بـ سـينمائية تجـ ـ

	C Born in Lyon in 1992, director and editor 
Mohamed Mesbah possesses a precise artistic 
vision and a strong passion for cinema. His first 
film, Still Playing, produced by Don Quichotte 
Films, marked the true beginning of his career 
and reflects his distinctive style, centered on 
human stories told with emotion and subtlety.

	A  Né à Lyon en 1992, le réalisateur et monteur 
Mohamed Mesbah possède une vision artistique 
précise et une passion affirmée pour le cinéma. 
Son premier film, Still playing, produit par Don 
Quichotte Films, marque le véritable lancement 
de sa carrière et reflète son style singulier, 
centré sur des récits humains racontés avec 
émotion et finesse.

Mohamed Mesbah | محمد مصباح

Country : France Pays : France البلد :  فرنسا
Duratio : 37 minutes Durée : 37 minutes المدة : 37 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Black Scarf | الوشاح الأسود

	A Lors du dernier jour de travail d’un instituteur dans un 
petit village déserté, ses élèves lui demandent quelque 
chose de simple… qui change pourtant tout de manière 
inattendue. Dans le calme d’un lieu isolé, ce moment 
révèle la profondeur et l’impact des petites choses et 
des liens humains. 

	C On the last working day of a schoolteacher in a 
deserted village, his students ask for something simple… 
yet it unexpectedly changes everything. In the quiet of 
an isolated place, this moment reveals the depth and 
impact of small gestures and human connection.

مخــرج وكاتب ســيناريو، والرئيس التنفيذي لشــركة 
شــاه حســيني فيلــم، بــدأ رحلتــه الســينمائية منــذ 
شــبابه بشــكل تجريبــي، رغــم حصولــه علــى درجــة 
الماجســتير فــي الســينما، وقــد درس علــى يــد 
الفائــز بجائــزة الأوســكار أصغــر فرهادي، أخــرج أكثر 
ــا  ــن بينه ــات، م ــف الفئ ــي مختل ــا ف ــن 15 فيلم م
أفلام طويلــة مثــل عرفــان ومهريــه وفيلــم قصيــر 

ـمثـل أـنـا أيـضـا والبـلـوغ

فــي آخــر يــوم عمــل لمعلــم فــي قريــة صغيــرة مهجــورة، 
ــر  ــكل غي ــيء بش ــر كل ش ــيطا يغي ــيئا بس ــه ش ــب طلاب يطل
متوقــع، فــي هــدوء القريــة المعزولــة، تكشــف هــذه 
ــات  ــر والعلاق ــر للصغائ ــر الكبي ــق والتأثي ــن العم ــة ع اللحظ

سـانية الإنـ

	C The director and screenwriter is also 
the CEO of Shah Hosseini Film. He began 
his career at a very young age through 
experimental work before earning a 
master’s degree in cinema. He studied 
under two-time Oscar winner Asghar 
Farhadi. He has directed over fifteen films, 
including feature films such as Erfan and 
Mehrieh, as well as short films like Me Too 
and Puberty.

	A Réalisateur et scénariste, PDG de Shah 
Hosseini Film. Il a commencé sa carrière très 
jeune, dans une démarche expérimentale, avant 
d’obtenir un master en cinéma. Il a étudié auprès 
du double lauréat aux Oscars, Asghar Farhadi. 
Il a réalisé plus de quinze films, dont des longs 
métrages comme Erfan et Mehrieh, ainsi que 
des courts comme Me Too et Puberty.

Ali Reza Shah Hosseini | علی رضا شاه حسيني

Country : Iran Pays : Iran البلد : إيران
Duratio : 15 minutes Durée : 15 minutes المدة : 15 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
75 74



Still playing | على قيد الحياة

	A Un film qui raconte l’histoire de Rachid, créateur de 
jeux vidéo en Cisjordanie, qui tente d’élever ses deux 
enfants au milieu des raids de l’armée israélienne 
et des nouvelles en provenance de Ghaza. La nuit, 
ses expériences et sa douleur se transforment en 
jeux vidéo, dépeignant un monde où les parents sont 
devenus incapables de protéger leurs enfants. Une 
traversée cinématographique qui mêle réalité brutale 
et imagination créative. 

	C A film that tells the story of Rachid, a video game 
designer in the West Bank, who tries to raise his two 
children amid Israeli army raids and the news coming 
from Ghaza. At night, his experiences and pain are 
transformed into video games, depicting a world where 
parents have become unable to protect their children. 
A cinematic journey blending harsh reality with creative 
imagination.

فــي  مصبــاح  محمــد  والمونتيــر  المخــرج  وُُلــد 
1992، يتمتــع برؤيــة فنيــة  مدينــة ليــون عــام 
ــه  ــد فيلم ــينما، يُُع ــة الس ــغف بصناع ــة وش دقيق
ــركة  ــه ش ــذي أنتجت ــاة« ال ــد الحي ــى قي الأول »عل
ــمية  ــطلاق الرس ــة الان Don Quichotte Films نقط
ــه  ــن خلال ــس م ــث عك ــينمائية، حي ــيرته الس لمس
القصــص  بســرد  واهتمامــه  الخــاص  أســلوبه 

الإنــسانية بطريــقة مؤــثرة وجذاــبة

فيلــم يســرد قصــة رشــيد، صانــع ألعــاب فيديــو فــي الضفــة 
الغربيــة، يكافــح لتربيــة طفليــه وســط غــارات الجيــش 
ــول  ــل تتح ــي اللي ــزة، ف ــن غ ــرب م ــار الح ــرائيلي وأخب الإس
خبراتــه وألمــه إلــى ألعــاب تصــور عالمــا أصبــح فيــه الآبــاء 
ــة  ــا رحل ــم، مقدم ــة أطفاله ــن حماي ــن ع ــات عاجزي والأمه

لـي بـداع الخياـ يـر والإـ قـع المرـ يـن الواـ مـع بـ سـينمائية تجـ ـ

	C Born in Lyon in 1992, director and editor 
Mohamed Mesbah possesses a precise artistic 
vision and a strong passion for cinema. His first 
film, Still Playing, produced by Don Quichotte 
Films, marked the true beginning of his career 
and reflects his distinctive style, centered on 
human stories told with emotion and subtlety.

	A  Né à Lyon en 1992, le réalisateur et monteur 
Mohamed Mesbah possède une vision artistique 
précise et une passion affirmée pour le cinéma. 
Son premier film, Still playing, produit par Don 
Quichotte Films, marque le véritable lancement 
de sa carrière et reflète son style singulier, 
centré sur des récits humains racontés avec 
émotion et finesse.

Mohamed Mesbah | محمد مصباح

Country : France Pays : France البلد :  فرنسا
Duratio : 37 minutes Durée : 37 minutes المدة : 37 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Black Scarf | الوشاح الأسود

	A Lors du dernier jour de travail d’un instituteur dans un 
petit village déserté, ses élèves lui demandent quelque 
chose de simple… qui change pourtant tout de manière 
inattendue. Dans le calme d’un lieu isolé, ce moment 
révèle la profondeur et l’impact des petites choses et 
des liens humains. 

	C On the last working day of a schoolteacher in a 
deserted village, his students ask for something simple… 
yet it unexpectedly changes everything. In the quiet of 
an isolated place, this moment reveals the depth and 
impact of small gestures and human connection.

مخــرج وكاتب ســيناريو، والرئيس التنفيذي لشــركة 
شــاه حســيني فيلــم، بــدأ رحلتــه الســينمائية منــذ 
شــبابه بشــكل تجريبــي، رغــم حصولــه علــى درجــة 
الماجســتير فــي الســينما، وقــد درس علــى يــد 
الفائــز بجائــزة الأوســكار أصغــر فرهادي، أخــرج أكثر 
ــا  ــن بينه ــات، م ــف الفئ ــي مختل ــا ف ــن 15 فيلم م
أفلام طويلــة مثــل عرفــان ومهريــه وفيلــم قصيــر 

ـمثـل أـنـا أيـضـا والبـلـوغ

فــي آخــر يــوم عمــل لمعلــم فــي قريــة صغيــرة مهجــورة، 
ــر  ــكل غي ــيء بش ــر كل ش ــيطا يغي ــيئا بس ــه ش ــب طلاب يطل
متوقــع، فــي هــدوء القريــة المعزولــة، تكشــف هــذه 
ــات  ــر والعلاق ــر للصغائ ــر الكبي ــق والتأثي ــن العم ــة ع اللحظ

سـانية الإنـ

	C The director and screenwriter is also 
the CEO of Shah Hosseini Film. He began 
his career at a very young age through 
experimental work before earning a 
master’s degree in cinema. He studied 
under two-time Oscar winner Asghar 
Farhadi. He has directed over fifteen films, 
including feature films such as Erfan and 
Mehrieh, as well as short films like Me Too 
and Puberty.

	A Réalisateur et scénariste, PDG de Shah 
Hosseini Film. Il a commencé sa carrière très 
jeune, dans une démarche expérimentale, avant 
d’obtenir un master en cinéma. Il a étudié auprès 
du double lauréat aux Oscars, Asghar Farhadi. 
Il a réalisé plus de quinze films, dont des longs 
métrages comme Erfan et Mehrieh, ainsi que 
des courts comme Me Too et Puberty.

Ali Reza Shah Hosseini | علی رضا شاه حسيني

Country : Iran Pays : Iran البلد : إيران
Duratio : 15 minutes Durée : 15 minutes المدة : 15 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
75 74



 Dissonancia | التنافر

	A Fatimetou Boucharaya est une femme sahraouie 
qui a fondé en 2019 l’association SMAWT, un groupe 
féminin bénévole chargé de détecter les mines 
antipersonnel dans les camps de réfugiés sahraouis à 
Tindouf, en Algérie.

	C Fatimetou Boucharaya is a Sahrawi woman who, in 
2019, founded the SMAWT association–a volunteer 
women’s group dedicated to detecting landmines in the 
Sahrawi refugee camps in Tindouf, Algeria.

ــي  ــة ف ــة متخصص ــة وصحفي ــة أفلام وثائقي صانع
الاتصــال الســمعي البصــري، فيلمهــا الوثائقــي 
»Skeikima« عُُــرض فــي أكثــر مــن 60 مهرجانــا 
دوليــا، ونــال عــدة جوائــز مرموقــة، تــرى فــي 
ــذ  ــل من ــي، وتعم ــر الاجتماع ــرا أداة للتغيي الكامي
 SocialCo وكالــة  فــي  محتــوى  صانعــة   2020
المتخصــصة ــفي منظــمات المجتــمع المدــني

فاطيمتــو بوشــرايا هــي امرأة صحراوية أسّّســت عــام 2019 
جمعيــة SMAWT، وهــي جمعيــة نســائية تطوعيــة تُُعنــى 
بكشــف الألغــام المضــادة للأفــراد فــي مخيمــات اللاجئيــن 

الصحراويـيـن بتـنـدوف بالجزاـئـر

	C The director is a documentary filmmaker 
and journalist specializing in audiovisual 
communication. Her film Skeikima was screened 
at over 60 international festivals and received 
multiple awards. She views the camera as a tool 
for social change. Since 2020, she has worked 
as a content creator for SocialCo, an agency 
focused on civil society organizations.

	A Documentariste et journaliste spécialisée en 
communication audiovisuelle. Son film Skeikima 
a été présenté dans plus de 60 festivals 
internationaux et récompensé à plusieurs 
reprises. Elle considère la caméra comme un 
outil de changement social. Depuis 2020, elle 
travaille comme créatrice de contenu pour 
SocialCo, une agence dédiée aux organisations 
de la société civile.

Raquel Larrotta | راكيل لاروثا

Country : Spain Pays : Espagne البلد :  اسبانيا
Duratio : 25 minutes Durée : 25 minutes المدة : 25 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Gardiennes de nuit | عساسات الليل

	A Nora a vingt ans et accompagne la dépouille de sa 
grand-mère en Algérie. Une fois sur place, sa famille la 
dissuade d’assister à l’enterrement. Coincée entre les 
quatre murs de la maison familiale où elle veille le corps 
de sa grand-mère.

	C Nora is twenty years old and accompanies her 
grandmother’s body to Algeria. Once there, her family 
discourages her from attending the burial. Trapped 
within the four walls of the family home, she keeps vigil 
beside her grandmother’s body.

أخرجــت  فرنســية-جزائرية،  ومونتيــرة  مخرجــة 
ــر عــن جدتهــا  ــم وثائقــي قصي فــي 2016 أول فيل
فاطمــة باســتخدام أرشــيف الاســتعمار الفرنســي، 
ُـرض فــي نحــو 50 مهرجانــا وحصــد عــدة جوائــز،  وع�
الثانــي »عضيــت لســاني« استكشــف  فيلمهــا 
لقاءاتهــا مــع أهــل تونــس حــول اللغــة المفقودة، 
ــي  ــم الوثائق ــي للفيل ــارس الفض ــزة الف ــاز بجائ وف
ــرة  فــي مهرجــان فيســباكو، كمــا تعمــل كمونتي

يـن يـن بارزـ يـن وثائقيـ عـدة مخرجـ مـع ـ ـ

ــق  ــا تراف ــرين عام ــر عش ــن العم ــة م ــابة البالغ ــورة الش ن
جثمــان جدتهــا إلــى الجزائــر، بمجــرد وصولهــا إلــى هنــاك، 
تثنيهــا عائلتهــا عــن حضــور الجنــازة، محصــورة بيــن الجــدران 
الأربـعـة للمـنـزل العائـلـي حـيـث تـسـهر عـلـى جثـمـان جدتـهـا

	C The director is a French-Algerian 
filmmaker and editor. In 2016, she directed 
her first short documentary about her 
grandmother Fatma, using archival footage 
from French colonialism; the film was 
selected by around fifty festivals and won 
multiple awards. Her second film, I Bit My 
Tongue, explores the issue of lost language 
in Tunisia and won the Silver Stallion for 
documentary at FESPACO. She also 
works as an editor with several acclaimed 
documentary filmmakers.

	A  Réalisatrice et monteuse franco-algérienne. 
En 2016, elle tourne un premier documentaire 
court consacré à sa grand-mère Fatma, à 
partir d’archives du colonialisme français: le 
film est sélectionné dans une cinquantaine de 
festivals et multi-primé. Son deuxième film, I 
Bit My Tongue, explore la question de la langue 
perdue en Tunisie et remporte l’Étalon d’argent 
du documentaire au Fespaco. Elle collabore 
aussi comme monteuse avec plusieurs 
documentaristes reconnus.

Nina Khada | نينا خدة

Country : Algeria/France Pays : Algérie/France البلد : الجزائر/فرنسا
Duratio : 23 minutes Durée : 23 minutes المدة : 23 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
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 Dissonancia | التنافر

	A Fatimetou Boucharaya est une femme sahraouie 
qui a fondé en 2019 l’association SMAWT, un groupe 
féminin bénévole chargé de détecter les mines 
antipersonnel dans les camps de réfugiés sahraouis à 
Tindouf, en Algérie.

	C Fatimetou Boucharaya is a Sahrawi woman who, in 
2019, founded the SMAWT association–a volunteer 
women’s group dedicated to detecting landmines in the 
Sahrawi refugee camps in Tindouf, Algeria.

ــي  ــة ف ــة متخصص ــة وصحفي ــة أفلام وثائقي صانع
الاتصــال الســمعي البصــري، فيلمهــا الوثائقــي 
»Skeikima« عُُــرض فــي أكثــر مــن 60 مهرجانــا 
دوليــا، ونــال عــدة جوائــز مرموقــة، تــرى فــي 
ــذ  ــل من ــي، وتعم ــر الاجتماع ــرا أداة للتغيي الكامي
 SocialCo وكالــة  فــي  محتــوى  صانعــة   2020
المتخصــصة ــفي منظــمات المجتــمع المدــني

فاطيمتــو بوشــرايا هــي امرأة صحراوية أسّّســت عــام 2019 
جمعيــة SMAWT، وهــي جمعيــة نســائية تطوعيــة تُُعنــى 
بكشــف الألغــام المضــادة للأفــراد فــي مخيمــات اللاجئيــن 

الصحراويـيـن بتـنـدوف بالجزاـئـر

	C The director is a documentary filmmaker 
and journalist specializing in audiovisual 
communication. Her film Skeikima was screened 
at over 60 international festivals and received 
multiple awards. She views the camera as a tool 
for social change. Since 2020, she has worked 
as a content creator for SocialCo, an agency 
focused on civil society organizations.

	A Documentariste et journaliste spécialisée en 
communication audiovisuelle. Son film Skeikima 
a été présenté dans plus de 60 festivals 
internationaux et récompensé à plusieurs 
reprises. Elle considère la caméra comme un 
outil de changement social. Depuis 2020, elle 
travaille comme créatrice de contenu pour 
SocialCo, une agence dédiée aux organisations 
de la société civile.

Raquel Larrotta | راكيل لاروثا

Country : Spain Pays : Espagne البلد :  اسبانيا
Duratio : 25 minutes Durée : 25 minutes المدة : 25 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Gardiennes de nuit | عساسات الليل

	A Nora a vingt ans et accompagne la dépouille de sa 
grand-mère en Algérie. Une fois sur place, sa famille la 
dissuade d’assister à l’enterrement. Coincée entre les 
quatre murs de la maison familiale où elle veille le corps 
de sa grand-mère.

	C Nora is twenty years old and accompanies her 
grandmother’s body to Algeria. Once there, her family 
discourages her from attending the burial. Trapped 
within the four walls of the family home, she keeps vigil 
beside her grandmother’s body.

أخرجــت  فرنســية-جزائرية،  ومونتيــرة  مخرجــة 
ــر عــن جدتهــا  ــم وثائقــي قصي فــي 2016 أول فيل
فاطمــة باســتخدام أرشــيف الاســتعمار الفرنســي، 
ُـرض فــي نحــو 50 مهرجانــا وحصــد عــدة جوائــز،  وع�
الثانــي »عضيــت لســاني« استكشــف  فيلمهــا 
لقاءاتهــا مــع أهــل تونــس حــول اللغــة المفقودة، 
ــي  ــم الوثائق ــي للفيل ــارس الفض ــزة الف ــاز بجائ وف
ــرة  فــي مهرجــان فيســباكو، كمــا تعمــل كمونتي

يـن يـن بارزـ يـن وثائقيـ عـدة مخرجـ مـع ـ ـ

ــق  ــا تراف ــرين عام ــر عش ــن العم ــة م ــابة البالغ ــورة الش ن
جثمــان جدتهــا إلــى الجزائــر، بمجــرد وصولهــا إلــى هنــاك، 
تثنيهــا عائلتهــا عــن حضــور الجنــازة، محصــورة بيــن الجــدران 
الأربـعـة للمـنـزل العائـلـي حـيـث تـسـهر عـلـى جثـمـان جدتـهـا

	C The director is a French-Algerian 
filmmaker and editor. In 2016, she directed 
her first short documentary about her 
grandmother Fatma, using archival footage 
from French colonialism; the film was 
selected by around fifty festivals and won 
multiple awards. Her second film, I Bit My 
Tongue, explores the issue of lost language 
in Tunisia and won the Silver Stallion for 
documentary at FESPACO. She also 
works as an editor with several acclaimed 
documentary filmmakers.

	A  Réalisatrice et monteuse franco-algérienne. 
En 2016, elle tourne un premier documentaire 
court consacré à sa grand-mère Fatma, à 
partir d’archives du colonialisme français: le 
film est sélectionné dans une cinquantaine de 
festivals et multi-primé. Son deuxième film, I 
Bit My Tongue, explore la question de la langue 
perdue en Tunisie et remporte l’Étalon d’argent 
du documentaire au Fespaco. Elle collabore 
aussi comme monteuse avec plusieurs 
documentaristes reconnus.

Nina Khada | نينا خدة

Country : Algeria/France Pays : Algérie/France البلد : الجزائر/فرنسا
Duratio : 23 minutes Durée : 23 minutes المدة : 23 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
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My Grandmother's Secret | سر جدتي 

	A Nourhan, une petite-fille curieuse, découvre un 
secret de famille choquant: un crime qui a marqué sa 
grand-mère lorsqu’elle avait six ans. Cette révélation 
déclenche chez elle un besoin urgent de comprendre 
la vérité. Elle remonte alors aux lieux du traumatisme 
– un village déserté et un bâtiment emblématique du 
centre du Caire.

	C Nourhan, a curious granddaughter, uncovers 
a shocking family secret: a crime that scarred her 
grandmother when she was just six years old. This 
revelation sparks an urgent need to understand the 
truth. She retraces the trauma’s path–back to a 
deserted village and a symbolic building in downtown 
Cairo.

ــة  ــهادة مزدوج ــى ش ــة عل ــة حاصل ــة مصري مخرج
فــي الإعلام والســينما، وشــاركت فــي ورشــة بــيلا 
تــار، تعمــل حاليــا عضــو لجنــة اختيــار ومبرمجــة في 
Between Women Filmmakers' Caravan فيلمها 
الوثائقــي القصيــر الأول »ســر جدتــي«، تــم اختيــاره 
فــي الــدورة 45 مــن مهرجــان القاهرة الســينمائي 

الدولي

نورهــان، الحفيــدة الفضوليــة، تكشــف ســرا عائليــا صادمــا، 
جريمــة أثــرت فــي جدتهــا عندمــا كانــت فــي السادســة مــن 
عمرهــا، هــذا الاكتشــاف يشــعل رغبتهــا فــي البحــث عــن 
ــم  ــاف الأل ــة لاستكش ــدث، مدفوع ــا ح ــم م ــة وفه الحقيق
والصمــود والمثابــرة المتجــذرة فــي ماضــي جدتهــا، تعــود 
ــف  ــم، ري ــادث المؤل ــة بالح ــن المرتبط ــى الأماك ــان إل نوره

مهـجـور ومبـنـى ـمشـهور ـفـي وـسـط القاـهـرة.

	C The director is an Egyptian filmmaker 
with a dual degree in media and cinema. She 
participated in Béla Tarr’s workshop and is a 
member of the selection committee for the 
Between Women Filmmakers’ Caravan. Her first 
short documentary, My Grandmother’s Secret, 
was selected for the 45th edition of the Cairo 
International Film Festival.

	A Réalisatrice égyptienne titulaire d’un double 
diplôme en médias et cinéma. Elle a participé à 
l’atelier de Béla Tarr. Elle est également membre 
du comité de sélection du Between Women 
Filmmakers’ Caravan. Son premier court 
documentaire Le Secret de ma grand-mère 
a été sélectionné à la 45e édition du Festival 
international du film du Caire.

Nourhan Abdelsalam | نورهان عبد السلام

Country : Egypt Pays : Égypte البلد :  مصر
Duratio : 11 minutes Durée : 11 minutes المدة : 11 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

I'm glad you're dead now | أنا سعيد لأنك ميت الآن

	A Le film suit deux frères qui retournent sur leur île 
d’enfance après des années de séparation. Là, les 
secrets longtemps enfouis resurgissent: un passé 
sombre, fait de trahisons et de déceptions, les oblige à 
affronter leurs conflits intérieurs et à revisiter les racines 
de leurs liens familiaux.

	C The film follows two brothers who return to their 
childhood island after years of separation. There, long-
buried secrets resurface–a dark past filled with betrayal 
and disappointment forces them to confront their inner 
conflicts and revisit the roots of their family ties.

ــيرته  ــدأ مس ــطيني ب ــان فلس ــوم فن ــق بره توفي
ــر  ــا طي ــل »ي ــارزة مث ــة ب ــي أفلام دولي ــل ف كممث
الطايــر« و»صبــي مــن الجنــة«، تحــوّّل للإخــراج 
والكتابــة ليُُقــدم فيلمــه القصيــر »أنــا ســعيد لأنــك 
ميــت الآن«، حصــد هــذا الفيلــم علــى الســعفة 
الذهبيــة لأفضــل فيلــم قصيــر فــي مهرجــان كان 
الســينمائي 2025، ممــا يؤكــد مكانتــه كموهبــة 

خـراج فـي الإـ عـدة ـ سـطينية صاـ فلـ

ــا  ــى جزيرتهم ــودان إل ــقيقين يع ــة ش ــم رحل ــاول الفيل يتن
الطفوليــة بعــد ســنوات مــن الانفصــال، فــي هــذا المــكان، 
ــاض  ــن م ــل ع ــن طوي ــذ زم ــة من ــرار المدفون ــف الأس تكش
يجبرهمــا علــى  والخيانــة، مــا  بالخيبــة  مظلــم ملــيء 
ــة  ــذور العميق ــم الج ــة وفه ــا الداخلي ــة صراعاتهم مواجه

مـا تـي تجمعهـ بـط الـ للرواـ

	C The director is a Palestinian artist who 
first gained recognition as an actor in 
international films such as The Idol and 
Boy from Heaven. He later transitioned 
into directing and screenwriting with this 
short film, I’m Glad You’re Dead Now, which 
won the Short Film Palme d’Or at the 2025 
Cannes Film Festival, confirming his status 
as a rising Palestinian talent.

	A Artiste palestinien révélé comme acteur dans 
des films internationaux tels que The Idol et Boy 
from Heaven. Il passe ensuite à la réalisation 
et au scénario avec ce court métrage, I’m glad 
you’re dead Now, qui remporte la Palme d’or 
du court métrage au Festival de Cannes 2025, 
confirmant son statut de talent palestinien 
émergent.

Tawfeek Barhom | توفيق برهوم

Country : Palestine/France/Greece Pays : Palestine/France/Grèce البلد : فلسطين/فرنسا/اليونان
Duratio : 13 minutes Durée : 13 minutes المدة : 13 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
79 78



My Grandmother's Secret | سر جدتي 

	A Nourhan, une petite-fille curieuse, découvre un 
secret de famille choquant: un crime qui a marqué sa 
grand-mère lorsqu’elle avait six ans. Cette révélation 
déclenche chez elle un besoin urgent de comprendre 
la vérité. Elle remonte alors aux lieux du traumatisme 
– un village déserté et un bâtiment emblématique du 
centre du Caire.

	C Nourhan, a curious granddaughter, uncovers 
a shocking family secret: a crime that scarred her 
grandmother when she was just six years old. This 
revelation sparks an urgent need to understand the 
truth. She retraces the trauma’s path–back to a 
deserted village and a symbolic building in downtown 
Cairo.

ــة  ــهادة مزدوج ــى ش ــة عل ــة حاصل ــة مصري مخرج
فــي الإعلام والســينما، وشــاركت فــي ورشــة بــيلا 
تــار، تعمــل حاليــا عضــو لجنــة اختيــار ومبرمجــة في 
Between Women Filmmakers' Caravan فيلمها 
الوثائقــي القصيــر الأول »ســر جدتــي«، تــم اختيــاره 
فــي الــدورة 45 مــن مهرجــان القاهرة الســينمائي 

الدولي

نورهــان، الحفيــدة الفضوليــة، تكشــف ســرا عائليــا صادمــا، 
جريمــة أثــرت فــي جدتهــا عندمــا كانــت فــي السادســة مــن 
عمرهــا، هــذا الاكتشــاف يشــعل رغبتهــا فــي البحــث عــن 
ــم  ــاف الأل ــة لاستكش ــدث، مدفوع ــا ح ــم م ــة وفه الحقيق
والصمــود والمثابــرة المتجــذرة فــي ماضــي جدتهــا، تعــود 
ــف  ــم، ري ــادث المؤل ــة بالح ــن المرتبط ــى الأماك ــان إل نوره

مهـجـور ومبـنـى ـمشـهور ـفـي وـسـط القاـهـرة.

	C The director is an Egyptian filmmaker 
with a dual degree in media and cinema. She 
participated in Béla Tarr’s workshop and is a 
member of the selection committee for the 
Between Women Filmmakers’ Caravan. Her first 
short documentary, My Grandmother’s Secret, 
was selected for the 45th edition of the Cairo 
International Film Festival.

	A Réalisatrice égyptienne titulaire d’un double 
diplôme en médias et cinéma. Elle a participé à 
l’atelier de Béla Tarr. Elle est également membre 
du comité de sélection du Between Women 
Filmmakers’ Caravan. Son premier court 
documentaire Le Secret de ma grand-mère 
a été sélectionné à la 45e édition du Festival 
international du film du Caire.

Nourhan Abdelsalam | نورهان عبد السلام

Country : Egypt Pays : Égypte البلد :  مصر
Duratio : 11 minutes Durée : 11 minutes المدة : 11 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

I'm glad you're dead now | أنا سعيد لأنك ميت الآن

	A Le film suit deux frères qui retournent sur leur île 
d’enfance après des années de séparation. Là, les 
secrets longtemps enfouis resurgissent: un passé 
sombre, fait de trahisons et de déceptions, les oblige à 
affronter leurs conflits intérieurs et à revisiter les racines 
de leurs liens familiaux.

	C The film follows two brothers who return to their 
childhood island after years of separation. There, long-
buried secrets resurface–a dark past filled with betrayal 
and disappointment forces them to confront their inner 
conflicts and revisit the roots of their family ties.

ــيرته  ــدأ مس ــطيني ب ــان فلس ــوم فن ــق بره توفي
ــر  ــا طي ــل »ي ــارزة مث ــة ب ــي أفلام دولي ــل ف كممث
الطايــر« و»صبــي مــن الجنــة«، تحــوّّل للإخــراج 
والكتابــة ليُُقــدم فيلمــه القصيــر »أنــا ســعيد لأنــك 
ميــت الآن«، حصــد هــذا الفيلــم علــى الســعفة 
الذهبيــة لأفضــل فيلــم قصيــر فــي مهرجــان كان 
الســينمائي 2025، ممــا يؤكــد مكانتــه كموهبــة 

خـراج فـي الإـ عـدة ـ سـطينية صاـ فلـ

ــا  ــى جزيرتهم ــودان إل ــقيقين يع ــة ش ــم رحل ــاول الفيل يتن
الطفوليــة بعــد ســنوات مــن الانفصــال، فــي هــذا المــكان، 
ــاض  ــن م ــل ع ــن طوي ــذ زم ــة من ــرار المدفون ــف الأس تكش
يجبرهمــا علــى  والخيانــة، مــا  بالخيبــة  مظلــم ملــيء 
ــة  ــذور العميق ــم الج ــة وفه ــا الداخلي ــة صراعاتهم مواجه

مـا تـي تجمعهـ بـط الـ للرواـ

	C The director is a Palestinian artist who 
first gained recognition as an actor in 
international films such as The Idol and 
Boy from Heaven. He later transitioned 
into directing and screenwriting with this 
short film, I’m Glad You’re Dead Now, which 
won the Short Film Palme d’Or at the 2025 
Cannes Film Festival, confirming his status 
as a rising Palestinian talent.

	A Artiste palestinien révélé comme acteur dans 
des films internationaux tels que The Idol et Boy 
from Heaven. Il passe ensuite à la réalisation 
et au scénario avec ce court métrage, I’m glad 
you’re dead Now, qui remporte la Palme d’or 
du court métrage au Festival de Cannes 2025, 
confirmant son statut de talent palestinien 
émergent.

Tawfeek Barhom | توفيق برهوم

Country : Palestine/France/Greece Pays : Palestine/France/Grèce البلد : فلسطين/فرنسا/اليونان
Duratio : 13 minutes Durée : 13 minutes المدة : 13 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
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Mareth, un village parmi tant d’autres | مارث، قرية من بين كثيرات

	A En 1972, le cinéaste tunisien Taïeb Ouehichi filmait 
sa ville natale, Mareth, et révélait les conséquences de 
l’hémorragie migratoire sur la communauté. Cinquante 
ans plus tard, sa fille retourne dans ces mêmes rues 
et paysages pour observer ce qu’est devenu ce lieu et 
interroger l’héritage laissé par cette migration.

	C In 1972, Tunisian filmmaker Taïeb Ouehichi filmed 
his hometown, Mareth, capturing the impact of mass 
migration on the local community. Fifty years later, his 
daughter returns to the same streets and landscapes 
to observe what the place has become and to reflect 
on the legacy left by that migration.

ولــدت عــام 1985 لأم فرنســية وأب تونســي، فنانــة 
ــاف  ــة لاستكش ــة البحثي ــد المنهجي ــة تعتم بصري
الذاكــرة والتــراث والنقــل الثقافــي، يســتمر عملها 
هــذا فــي إرث والدهــا المخــرج الطيــب الوحـــيشي، 
بهجــرة  المعاصــرة  الهجــرة  ربــط  خلال  مــن 
الذاكــرة  علــى  الضــوء  وتســليط  الســبعينيات 
والغيــاب، كمــا تجــري أبحاثــا حــول التمييــز اللونــي 

سـتمرة سـتعمار المـ ثـار الاـ وآـ

فــي عــام 1972، وثــق المخــرج التونســي الطيــب الوحيشــي 
قريتــه مــارث وأثــار عواقــب نزيــف الهجــرة علــى المجتمــع 
ــى هــذه الأراضــي  ــه إل ــي، بعــد 50 عامــا، تعــود ابنت المحل
والشــوارع نفســها، متســائلة عمــا أصبــح عليه هــذا المكان، 

وـمـا الإرث اـلـذي تركـتـه ـهـذه الهـجـرة وراـءهـا

	C Born in 1985 to a French mother and a 
Tunisian father, she is a visual artist whose work 
is rooted in research on memory, heritage, and 
cultural transmission. Her practice continues 
her father’s legacy, linking contemporary 
migration to that of the 1970s. She also 
conducts research on colorism and the lingering 
effects of colonialism.

	A Née en 1985 d’une mère française et d’un 
père tunisien, elle est artiste visuelle travaillant 
à partir de recherches autour de la mémoire, 
du patrimoine et de la transmission culturelle. 
Son travail s’inscrit dans la continuité de 
l’héritage de son père, en reliant les migrations 
contemporaines à celles des années 1970. 
Elle mène également des recherches sur la 
discrimination chromatique et les séquelles du 
colonialisme.

Maya LOUHICHI | مايا الوحيشي

Country : Tunisia Pays : Tunisie البلد :  تونس
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

  حركة الفهود السود الأميركية في الجزائر.. قصة نضال في ملاذ الثورات
The Black Panthers of Algeria: a story of struggle in the land of Revolutions

	A Le film explore l’impact du mouvement afro-
américain de libération sur la révolution algérienne, 
ainsi que le rôle de l’Algérie comme centre des luttes 
de libération mondiales. Il revient sur l’ouverture d’un 
siège international du parti à Alger, les efforts pour 
établir un pont entre révolutionnaires afro-américains 
et mouvements tiers-mondistes.

	C The film explores the impact of the African American 
liberation movement on the Algerian revolution, as well 
as Algeria’s role as a hub for global liberation struggles. 
It revisits the opening of an international headquarters 
of the party in Algiers and the efforts to build bridges 
between African American revolutionaries and Third 
World movements.

بالتاريــخ والســينما، يقــدم مقاربــة متعــددة  شــغوف 
الأبعــاد لســرد القصــص، مســلطا الضــوء علــى تأثيــر التاريخ 
ــود  ــة الفه ــي »حرك ــو وثائق ــرز ه ــده الأب ــري، رصي الجزائ
ــي ملاذ  ــال ف ــة نض ــر.. قص ــي الجزائ ــة ف ــود الأميركي الس
الجزائــر  بتقديــر واســع فــي  الــذي حظــي  الثــورات«، 
والولايــات المتحــدة، أخــرج أيضــا فيلمــا ترويجيــا بالتعــاون 

خـي يـر المناـ حـول التغـ حـدة ـ مـم المتـ مـع الأـ ـ

يســتعرض تأثيــر حركــة التحــرر الأفــرو أمريكيــة علــى الثــورة 
ــر كمركــز لحــركات التحــرر العالميــة،  الجزائريــة، ودور الجزائ
ويركــز علــى تأســيس الحــزب لمقــر دولــي فــي الجزائــر 
ونضاـلـه لإقاـمـة التضاـمـن بـيـن الثوريـيـن والأـفـرو أمريكيين

	C Passionate about history and cinema, 
the director takes a multidimensional 
approach to storytelling. His documentary 
The Black Panthers in Algeria was widely 
acclaimed in both Algeria and the United 
States. He also directed a promotional film 
in collaboration with the United Nations on 
climate change.

	A Passionné d’histoire et de cinéma, il adopte 
une approche multidimensionnelle du récit. 
Son documentaire Les Black Panthers en 
Algérie a été largement salué en Algérie et 
aux États-Unis. Il a également réalisé un film 
promotionnel en collaboration avec l’ONU sur 
les changements climatiques.

Mohamed Amine Benloulou | محمد أمين بن لولو

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 27 minutes Durée : 27 minutes المدة : 27 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
81 80



Mareth, un village parmi tant d’autres | مارث، قرية من بين كثيرات

	A En 1972, le cinéaste tunisien Taïeb Ouehichi filmait 
sa ville natale, Mareth, et révélait les conséquences de 
l’hémorragie migratoire sur la communauté. Cinquante 
ans plus tard, sa fille retourne dans ces mêmes rues 
et paysages pour observer ce qu’est devenu ce lieu et 
interroger l’héritage laissé par cette migration.

	C In 1972, Tunisian filmmaker Taïeb Ouehichi filmed 
his hometown, Mareth, capturing the impact of mass 
migration on the local community. Fifty years later, his 
daughter returns to the same streets and landscapes 
to observe what the place has become and to reflect 
on the legacy left by that migration.

ولــدت عــام 1985 لأم فرنســية وأب تونســي، فنانــة 
ــاف  ــة لاستكش ــة البحثي ــد المنهجي ــة تعتم بصري
الذاكــرة والتــراث والنقــل الثقافــي، يســتمر عملها 
هــذا فــي إرث والدهــا المخــرج الطيــب الوحـــيشي، 
بهجــرة  المعاصــرة  الهجــرة  ربــط  خلال  مــن 
الذاكــرة  علــى  الضــوء  وتســليط  الســبعينيات 
والغيــاب، كمــا تجــري أبحاثــا حــول التمييــز اللونــي 

سـتمرة سـتعمار المـ ثـار الاـ وآـ

فــي عــام 1972، وثــق المخــرج التونســي الطيــب الوحيشــي 
قريتــه مــارث وأثــار عواقــب نزيــف الهجــرة علــى المجتمــع 
ــى هــذه الأراضــي  ــه إل ــي، بعــد 50 عامــا، تعــود ابنت المحل
والشــوارع نفســها، متســائلة عمــا أصبــح عليه هــذا المكان، 

وـمـا الإرث اـلـذي تركـتـه ـهـذه الهـجـرة وراـءهـا

	C Born in 1985 to a French mother and a 
Tunisian father, she is a visual artist whose work 
is rooted in research on memory, heritage, and 
cultural transmission. Her practice continues 
her father’s legacy, linking contemporary 
migration to that of the 1970s. She also 
conducts research on colorism and the lingering 
effects of colonialism.

	A Née en 1985 d’une mère française et d’un 
père tunisien, elle est artiste visuelle travaillant 
à partir de recherches autour de la mémoire, 
du patrimoine et de la transmission culturelle. 
Son travail s’inscrit dans la continuité de 
l’héritage de son père, en reliant les migrations 
contemporaines à celles des années 1970. 
Elle mène également des recherches sur la 
discrimination chromatique et les séquelles du 
colonialisme.

Maya LOUHICHI | مايا الوحيشي

Country : Tunisia Pays : Tunisie البلد :  تونس
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

  حركة الفهود السود الأميركية في الجزائر.. قصة نضال في ملاذ الثورات
The Black Panthers of Algeria: a story of struggle in the land of Revolutions

	A Le film explore l’impact du mouvement afro-
américain de libération sur la révolution algérienne, 
ainsi que le rôle de l’Algérie comme centre des luttes 
de libération mondiales. Il revient sur l’ouverture d’un 
siège international du parti à Alger, les efforts pour 
établir un pont entre révolutionnaires afro-américains 
et mouvements tiers-mondistes.

	C The film explores the impact of the African American 
liberation movement on the Algerian revolution, as well 
as Algeria’s role as a hub for global liberation struggles. 
It revisits the opening of an international headquarters 
of the party in Algiers and the efforts to build bridges 
between African American revolutionaries and Third 
World movements.

بالتاريــخ والســينما، يقــدم مقاربــة متعــددة  شــغوف 
الأبعــاد لســرد القصــص، مســلطا الضــوء علــى تأثيــر التاريخ 
ــود  ــة الفه ــي »حرك ــو وثائق ــرز ه ــده الأب ــري، رصي الجزائ
ــي ملاذ  ــال ف ــة نض ــر.. قص ــي الجزائ ــة ف ــود الأميركي الس
الجزائــر  بتقديــر واســع فــي  الــذي حظــي  الثــورات«، 
والولايــات المتحــدة، أخــرج أيضــا فيلمــا ترويجيــا بالتعــاون 

خـي يـر المناـ حـول التغـ حـدة ـ مـم المتـ مـع الأـ ـ

يســتعرض تأثيــر حركــة التحــرر الأفــرو أمريكيــة علــى الثــورة 
ــر كمركــز لحــركات التحــرر العالميــة،  الجزائريــة، ودور الجزائ
ويركــز علــى تأســيس الحــزب لمقــر دولــي فــي الجزائــر 
ونضاـلـه لإقاـمـة التضاـمـن بـيـن الثوريـيـن والأـفـرو أمريكيين

	C Passionate about history and cinema, 
the director takes a multidimensional 
approach to storytelling. His documentary 
The Black Panthers in Algeria was widely 
acclaimed in both Algeria and the United 
States. He also directed a promotional film 
in collaboration with the United Nations on 
climate change.

	A Passionné d’histoire et de cinéma, il adopte 
une approche multidimensionnelle du récit. 
Son documentaire Les Black Panthers en 
Algérie a été largement salué en Algérie et 
aux États-Unis. Il a également réalisé un film 
promotionnel en collaboration avec l’ONU sur 
les changements climatiques.

Mohamed Amine Benloulou | محمد أمين بن لولو

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 27 minutes Durée : 27 minutes المدة : 27 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
81 80



Nygil, Ce que la Terre a vu | نيغيل، ما رآته الأرض

	A Après l’extinction de l’humanité, une civilisation 
industrielle consciente émerge sur Terre. Elle reproduit 
l’image de l’humain tout en restant détachée de son 
chaos. Inspiré d’une divinité amazighe oubliée, ce film 
de science-fiction philosophique explore la mémoire, 
l’héritage et le cycle éternel entre créateur et créature. 
Il pose une question essentielle: que reste-t-il que la 
Terre refuse d’oublier ?

	C After the extinction of humanity, a sentient industrial 
civilization emerges on Earth. It replicates the image of 
humans while remaining detached from their chaos. 
Inspired by a forgotten Amazigh deity, this philosophical 
science fiction film explores memory, legacy, and the 
eternal cycle between creator and creation. It raises a 
fundamental question: what remains that Earth refuses 
to forget?

تجريبيــة،  أفلام  جزائــري ومخــرج  فنــي  مصــور 
معــروف بأســلوبه المميــز فــي تصويــر الحالــة 
الإنســانية، شــارك فــي معــارض ومهرجانــات دولية 
مثــل المهرجــان الوطنــي للتصويــر الفوتوغرافــي 
والمهرجــان الدولــي للفنــون الرقميــة، وفــاز بعــدة 
جوائــز مرموقــة، بالإضافــة إلــى التصويــر، أخــرج 
أفلامــا قصيــرة ووثائقيــة، وينقــل خبراتــه عبر ورش 

شـئين يـن الناـ بـات للفنانـ مـل وتدريـ عـ

البشــرية، تنشــأ حضــارة صناعيــة واعيــة  انقــراض  بعــد 
علــى الأرض، مستنســخة صــورة الإنســان لكنهــا منفصلــة 
ــال علمــي  ــم خي ــه الأرض فيل عــن فوضــاه، NYGHIL، مــا رآت
فلســفي يستكشــف الذاكــرة، الإرث، والتكــرار بيــن الخالــق 
والمخلــوق، مســتوحى مــن إلهــة أمازيغية منســية، ليطرح 

ــاه؟ ــض أن تنس ــذي ترف ــا ال ــاذا رأت الأرض وم ــؤال، م الس

	C The director is an Algerian art photographer 
and filmmaker known for his distinctive 
approach to the human condition. His work has 
been exhibited at various festivals, including 
the National Photography Festival and the 
International Festival of Digital Arts. A recipient 
of several awards, he also creates short films 
and leads workshops for young artists.

	A Photographe artistique et réalisateur 
algérien connu pour son approche singulière 
de la condition humaine. Il a exposé dans 
différents festivals, dont le Festival national 
de photographie et le Festival international des 
arts numériques. Lauréat de plusieurs prix, il 
réalise aussi des courts métrages et anime des 
ateliers pour jeunes artistes.

Mourad Hemla | مراد حملة

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 27 minutes Durée : 27 minutes المدة : 27 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

ON THE EDGE |  عالحافة

	AMounira vend des snacks dans un marché de voitures 
d’occasion, un espace presque exclusivement masculin. 
Elle entretient une relation ambiguë avec deux hommes, 
oscillant entre désir, séduction et besoin vital de se faire 
une place dans ce monde.

	CMounira sells snacks in a used car market–an almost 
exclusively male space. She maintains an ambiguous 
relationship with two men, navigating between desire, 
seduction, and a vital need to carve out a place for 
herself in this world.

علــى  حاصلــة  أفلام،  ومخرجــة  بصريــة  فنانــة 
وخريجــة  البصــري  التصميــم  فــي  ماجســتير 
ــدة  ــت ع ــس، أخرج ــة بتون ــون الجميل ــة الفن مدرس
In-و Manwellaو Mutation أفلام قصيــرة منهــا 
Between، اختيــرت للعديــد من البرامــج المرموقة، 
بمــا فــي ذلــك Documentary Film Methods فــي 
 ،Durban Talentsمدرســة الســينما الدنماركــي و
 CAORC/Andrew Mellon كمــا حصلــت علــى زمالــة

فـن يـخ الـ فـي تارـ ـ

تعمــل منيــرة كبائعــة أكلــة ســريعة فــي ســوق الســيارات 
المســتعملة، وهــو مــكان ذكــوري بامتيــاز، تربطهــا عالقــة 
الرغبــة والإغــواء وحاجتهــا  بيــن  مبهمــة مــع رجليــن، 

لـم هـذا العاـ فـي ـ هـا ـ يـد مكانتـ قـة لتأكـ العميـ

	C The director is a Tunisian visual artist 
and filmmaker, holding a master’s degree 
in visual design and a diploma from 
the Fine Arts School of Tunis. She has 
directed several short films–Mutation, 
Manwella, In-Between–and participated in 
prestigious programs such as Documentary 
Film Methods at the Danish Film School 
and Durban Talents. She is also a recipient 
of a CAORC/Andrew Mellon fellowship in 
art history.

	A Artiste visuelle et réalisatrice tunisoise, 
titulaire d’un master en design visuel et diplômée 
des Beaux-Arts de Tunis. Elle a réalisé plusieurs 
courts métrages – Mutation, Manwella, In-
Between – et participé à des programmes 
prestigieux tels que Documentary Film Methods 
à la Danish Film School et Durban Talents. Elle 
est également lauréate d’une bourse CAORC/
Andrew Mellon en histoire de l’art.

Sahar EL ECHI | سحر العشي

Country : Tunisia Pays : Tunisie البلد : تونس
Duratio : 18 minutes Durée : 18 minutes المدة : 18 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
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Nygil, Ce que la Terre a vu | نيغيل، ما رآته الأرض

	A Après l’extinction de l’humanité, une civilisation 
industrielle consciente émerge sur Terre. Elle reproduit 
l’image de l’humain tout en restant détachée de son 
chaos. Inspiré d’une divinité amazighe oubliée, ce film 
de science-fiction philosophique explore la mémoire, 
l’héritage et le cycle éternel entre créateur et créature. 
Il pose une question essentielle: que reste-t-il que la 
Terre refuse d’oublier ?

	C After the extinction of humanity, a sentient industrial 
civilization emerges on Earth. It replicates the image of 
humans while remaining detached from their chaos. 
Inspired by a forgotten Amazigh deity, this philosophical 
science fiction film explores memory, legacy, and the 
eternal cycle between creator and creation. It raises a 
fundamental question: what remains that Earth refuses 
to forget?

تجريبيــة،  أفلام  جزائــري ومخــرج  فنــي  مصــور 
معــروف بأســلوبه المميــز فــي تصويــر الحالــة 
الإنســانية، شــارك فــي معــارض ومهرجانــات دولية 
مثــل المهرجــان الوطنــي للتصويــر الفوتوغرافــي 
والمهرجــان الدولــي للفنــون الرقميــة، وفــاز بعــدة 
جوائــز مرموقــة، بالإضافــة إلــى التصويــر، أخــرج 
أفلامــا قصيــرة ووثائقيــة، وينقــل خبراتــه عبر ورش 

شـئين يـن الناـ بـات للفنانـ مـل وتدريـ عـ

البشــرية، تنشــأ حضــارة صناعيــة واعيــة  انقــراض  بعــد 
علــى الأرض، مستنســخة صــورة الإنســان لكنهــا منفصلــة 
ــال علمــي  ــم خي ــه الأرض فيل عــن فوضــاه، NYGHIL، مــا رآت
فلســفي يستكشــف الذاكــرة، الإرث، والتكــرار بيــن الخالــق 
والمخلــوق، مســتوحى مــن إلهــة أمازيغية منســية، ليطرح 

ــاه؟ ــض أن تنس ــذي ترف ــا ال ــاذا رأت الأرض وم ــؤال، م الس

	C The director is an Algerian art photographer 
and filmmaker known for his distinctive 
approach to the human condition. His work has 
been exhibited at various festivals, including 
the National Photography Festival and the 
International Festival of Digital Arts. A recipient 
of several awards, he also creates short films 
and leads workshops for young artists.

	A Photographe artistique et réalisateur 
algérien connu pour son approche singulière 
de la condition humaine. Il a exposé dans 
différents festivals, dont le Festival national 
de photographie et le Festival international des 
arts numériques. Lauréat de plusieurs prix, il 
réalise aussi des courts métrages et anime des 
ateliers pour jeunes artistes.

Mourad Hemla | مراد حملة

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 27 minutes Durée : 27 minutes المدة : 27 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

ON THE EDGE |  عالحافة

	AMounira vend des snacks dans un marché de voitures 
d’occasion, un espace presque exclusivement masculin. 
Elle entretient une relation ambiguë avec deux hommes, 
oscillant entre désir, séduction et besoin vital de se faire 
une place dans ce monde.

	CMounira sells snacks in a used car market–an almost 
exclusively male space. She maintains an ambiguous 
relationship with two men, navigating between desire, 
seduction, and a vital need to carve out a place for 
herself in this world.

علــى  حاصلــة  أفلام،  ومخرجــة  بصريــة  فنانــة 
وخريجــة  البصــري  التصميــم  فــي  ماجســتير 
ــدة  ــت ع ــس، أخرج ــة بتون ــون الجميل ــة الفن مدرس
In-و Manwellaو Mutation أفلام قصيــرة منهــا 
Between، اختيــرت للعديــد من البرامــج المرموقة، 
بمــا فــي ذلــك Documentary Film Methods فــي 
 ،Durban Talentsمدرســة الســينما الدنماركــي و
 CAORC/Andrew Mellon كمــا حصلــت علــى زمالــة

فـن يـخ الـ فـي تارـ ـ

تعمــل منيــرة كبائعــة أكلــة ســريعة فــي ســوق الســيارات 
المســتعملة، وهــو مــكان ذكــوري بامتيــاز، تربطهــا عالقــة 
الرغبــة والإغــواء وحاجتهــا  بيــن  مبهمــة مــع رجليــن، 

لـم هـذا العاـ فـي ـ هـا ـ يـد مكانتـ قـة لتأكـ العميـ

	C The director is a Tunisian visual artist 
and filmmaker, holding a master’s degree 
in visual design and a diploma from 
the Fine Arts School of Tunis. She has 
directed several short films–Mutation, 
Manwella, In-Between–and participated in 
prestigious programs such as Documentary 
Film Methods at the Danish Film School 
and Durban Talents. She is also a recipient 
of a CAORC/Andrew Mellon fellowship in 
art history.

	A Artiste visuelle et réalisatrice tunisoise, 
titulaire d’un master en design visuel et diplômée 
des Beaux-Arts de Tunis. Elle a réalisé plusieurs 
courts métrages – Mutation, Manwella, In-
Between – et participé à des programmes 
prestigieux tels que Documentary Film Methods 
à la Danish Film School et Durban Talents. Elle 
est également lauréate d’une bourse CAORC/
Andrew Mellon en histoire de l’art.

Sahar EL ECHI | سحر العشي

Country : Tunisia Pays : Tunisie البلد : تونس
Duratio : 18 minutes Durée : 18 minutes المدة : 18 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
83 82



 Résultat positif | نتيجة إيجابية

	A Le film raconte l’histoire d’un couple sans papiers 
vivant dans l’attente perpétuelle d’un avenir incertain. 
Lorsque leur avis d’expulsion tombe, la pression 
s’intensifie: fuir ou rester ? Une lettre oubliée sous le 
canapé, qu’ils ne liront jamais, ajoute une dimension 
dramatique et tendue à leur situation.

	C The film tells the story of an undocumented couple 
living in the constant suspense of an uncertain future. 
When their deportation notice arrives, the pressure 
intensifies: flee or stay? An unopened letter left under 
the couch–one they will never read–adds a tense and 
dramatic layer to their situation.

يقيــم فــي فرنســا منــذ 2001، وقــد بنــى مســيرة 
فنيــة شــملت المســرح والســينما والتلفزيــون على 
ــد  ــي المعه ــه ف ــى تدريب ــط، تلق ــي المتوس جانب
البلــدي للفنــون الدراميــة بســيدي بلعبــاس، وطــور 
ــدة  ــى ع ــاز عل ــدة، ح ــل عدي ــر ورش عم ــه عب خبرات
جوائــز وتكريمــات، وتعــاون مــع مخرجيــن كبــار مثل 
رشــيد بوشــاريب، فريديريــك أوبيرتــان، كتــب وأخــرج 

وـشـارك ـفـي فيلـمـه الـخـاص »ـسـلمية«

الفيلــم يــروي قصــة زوجيــن بلا أوراق يعيشــان فــي انتظــار 
مســتمر لمســتقبل غيــر مضمــون، يصــل أمــر بالترحيــل 
فتتزايــد الضغــوط وتصبــح خياراتهمــا بيــن الهــروب أو البقاء 
عاجلــة، فــي الوقــت نفســه، رســالة منســية تحــت الأريكــة 
ــن  ــدا م ــة بع ــدا، مضيف ــفاها أب ــن يكتش ــة ل ــل حقيق تحم

تـر والدراـمـا للقـصـة التوـ

	C The director, based in France since 2001, 
has built a career spanning theatre, cinema, and 
television on both sides of the Mediterranean. 
Trained at the Municipal Institute of Dramatic 
Arts in Sidi Bel Abbès, he refined his craft 
through numerous workshops. A recipient 
of several awards, he has collaborated with 
directors such as Rachid Bouchareb and Frédéric 
Auburtin. He writes, directs, and also acts in his 
film Silmiya.

	A  Installé en France depuis 2001, il a construit 
une carrière partagée entre théâtre, cinéma et 
télévision des deux côtés de la Méditerranée. 
Formé à l’Institut municipal des arts dramatiques 
de Sidi Bel Abbès, il affine son expérience au fil 
de nombreux ateliers. Lauréat de plusieurs prix, 
il collabore avec des réalisateurs comme Rachid 
Bouchareb et Frédéric Auburtin. Il écrit, réalise 
et joue notamment dans son film Silmiya.

Niddal El Mellouhi | نضال الملوحي

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 09 minutes Durée : 9 minutes المدة : 9 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

La dama blanca  | السيدة البيضاء 

	A En 1942, un nouvel évêque franquiste tente 
de reprendre le contrôle des territoires pyrénéens 
et andorrans occupés par les nazis et les maquis 
républicains. Après la découverte de plusieurs 
combattants assassinés et mutilés, l’évêque envoie son 
agent et le prêtre local, Tomas, enquêter. 

	C In 1942, a new Francoist bishop attempts to reclaim 
control over the Pyrenean and Andorran territories 
occupied by Nazis and Republican maquisards. After 
several fighters are found murdered and mutilated, the 
bishop sends his agent and the local priest, Tomas, to 
investigate.

ديفيــد هــارو تورنيــه، مخــرج ومصمــم، أســس 
اســتوديو COL·LEC وأخــرج أفلامــا قصيــرة ووثائقية 
ــارك  ــرة«، وش ــة مُُدب ــال« و»جريم ــن الجب ــل »بي مث
ــو  ــاء« ه ــيدة البيض ــت« و»الس ــراج »الصم ــي إخ ف
نافالــون،  أمــا جيــرارد  الثالــث،  القصيــر  فيلمــه 
ــدة  ــرج ع ــب وأخ ــيناريو، كت ــب س ــرج وكات ــو مخ فه
ــد«  ــي الجدي ــع الطبيع ــا »الوض ــرة منه أفلام قصي
و»الصمــت«، و»الســيدة البيضــاء« هــو فيلمــه 

لـث يـر الثاـ القصـ

الجديــد  الفرنكــوي  1942، يســعى الأســقف  فــي عــام 
لاســتعادة الســيطرة علــى أراضــي جبــال البرانــس وأنــدورا، 
التــي تحتلهــا القــوات النازيــة وماكيــز الجمهورييــن، وقــد 
ــم  ــد تعرضه ــن بع ــؤلاء مقتولي ــض ه ــى بع ــور عل ــم العث ت

عـددة هـاكات متـ لانتـ

	C David Haro Tourné is a director 
and designer, founder of the COL·LEC 
studio. He has directed several shorts 
and documentaries, including Between 
Mountains and Premeditated Crime. 
La Dame blanche is his third short film. 
Gérard Navalon Babia is a director and 
screenwriter, known for shorts such as The 
New Normal and Silence. La Dame blanche 
also marks his third short film.

	A David Haro Tourné, réalisateur et designer, 
fondateur du studio COL·LEC, a signé plusieurs 
courts et documentaires, dont Between 
Mountains et Premeditated Crime. La Dame 
blanche est son troisième court métrage. 
 Gérard Navalon Babia est réalisateur et 
scénariste, auteur de plusieurs courts, dont The 
New Normal et Silence. La Dame blanche est 
également son troisième film court.

David Haro Tourné & Gérard Navalon | ديفيد هارو تورنيه- جيرارد نافالون

Country : Andorra Pays : Andorre البلد : أندورا
Duratio : 29 minutes Durée : 29 minutes المدة : 29 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
85 84



 Résultat positif | نتيجة إيجابية

	A Le film raconte l’histoire d’un couple sans papiers 
vivant dans l’attente perpétuelle d’un avenir incertain. 
Lorsque leur avis d’expulsion tombe, la pression 
s’intensifie: fuir ou rester ? Une lettre oubliée sous le 
canapé, qu’ils ne liront jamais, ajoute une dimension 
dramatique et tendue à leur situation.

	C The film tells the story of an undocumented couple 
living in the constant suspense of an uncertain future. 
When their deportation notice arrives, the pressure 
intensifies: flee or stay? An unopened letter left under 
the couch–one they will never read–adds a tense and 
dramatic layer to their situation.

يقيــم فــي فرنســا منــذ 2001، وقــد بنــى مســيرة 
فنيــة شــملت المســرح والســينما والتلفزيــون على 
ــد  ــي المعه ــه ف ــى تدريب ــط، تلق ــي المتوس جانب
البلــدي للفنــون الدراميــة بســيدي بلعبــاس، وطــور 
ــدة  ــى ع ــاز عل ــدة، ح ــل عدي ــر ورش عم ــه عب خبرات
جوائــز وتكريمــات، وتعــاون مــع مخرجيــن كبــار مثل 
رشــيد بوشــاريب، فريديريــك أوبيرتــان، كتــب وأخــرج 

وـشـارك ـفـي فيلـمـه الـخـاص »ـسـلمية«

الفيلــم يــروي قصــة زوجيــن بلا أوراق يعيشــان فــي انتظــار 
مســتمر لمســتقبل غيــر مضمــون، يصــل أمــر بالترحيــل 
فتتزايــد الضغــوط وتصبــح خياراتهمــا بيــن الهــروب أو البقاء 
عاجلــة، فــي الوقــت نفســه، رســالة منســية تحــت الأريكــة 
ــن  ــدا م ــة بع ــدا، مضيف ــفاها أب ــن يكتش ــة ل ــل حقيق تحم

تـر والدراـمـا للقـصـة التوـ

	C The director, based in France since 2001, 
has built a career spanning theatre, cinema, and 
television on both sides of the Mediterranean. 
Trained at the Municipal Institute of Dramatic 
Arts in Sidi Bel Abbès, he refined his craft 
through numerous workshops. A recipient 
of several awards, he has collaborated with 
directors such as Rachid Bouchareb and Frédéric 
Auburtin. He writes, directs, and also acts in his 
film Silmiya.

	A  Installé en France depuis 2001, il a construit 
une carrière partagée entre théâtre, cinéma et 
télévision des deux côtés de la Méditerranée. 
Formé à l’Institut municipal des arts dramatiques 
de Sidi Bel Abbès, il affine son expérience au fil 
de nombreux ateliers. Lauréat de plusieurs prix, 
il collabore avec des réalisateurs comme Rachid 
Bouchareb et Frédéric Auburtin. Il écrit, réalise 
et joue notamment dans son film Silmiya.

Niddal El Mellouhi | نضال الملوحي

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 09 minutes Durée : 9 minutes المدة : 9 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

La dama blanca  | السيدة البيضاء 

	A En 1942, un nouvel évêque franquiste tente 
de reprendre le contrôle des territoires pyrénéens 
et andorrans occupés par les nazis et les maquis 
républicains. Après la découverte de plusieurs 
combattants assassinés et mutilés, l’évêque envoie son 
agent et le prêtre local, Tomas, enquêter. 

	C In 1942, a new Francoist bishop attempts to reclaim 
control over the Pyrenean and Andorran territories 
occupied by Nazis and Republican maquisards. After 
several fighters are found murdered and mutilated, the 
bishop sends his agent and the local priest, Tomas, to 
investigate.

ديفيــد هــارو تورنيــه، مخــرج ومصمــم، أســس 
اســتوديو COL·LEC وأخــرج أفلامــا قصيــرة ووثائقية 
ــارك  ــرة«، وش ــة مُُدب ــال« و»جريم ــن الجب ــل »بي مث
ــو  ــاء« ه ــيدة البيض ــت« و»الس ــراج »الصم ــي إخ ف
نافالــون،  أمــا جيــرارد  الثالــث،  القصيــر  فيلمــه 
ــدة  ــرج ع ــب وأخ ــيناريو، كت ــب س ــرج وكات ــو مخ فه
ــد«  ــي الجدي ــع الطبيع ــا »الوض ــرة منه أفلام قصي
و»الصمــت«، و»الســيدة البيضــاء« هــو فيلمــه 

لـث يـر الثاـ القصـ

الجديــد  الفرنكــوي  1942، يســعى الأســقف  فــي عــام 
لاســتعادة الســيطرة علــى أراضــي جبــال البرانــس وأنــدورا، 
التــي تحتلهــا القــوات النازيــة وماكيــز الجمهورييــن، وقــد 
ــم  ــد تعرضه ــن بع ــؤلاء مقتولي ــض ه ــى بع ــور عل ــم العث ت

عـددة هـاكات متـ لانتـ

	C David Haro Tourné is a director 
and designer, founder of the COL·LEC 
studio. He has directed several shorts 
and documentaries, including Between 
Mountains and Premeditated Crime. 
La Dame blanche is his third short film. 
Gérard Navalon Babia is a director and 
screenwriter, known for shorts such as The 
New Normal and Silence. La Dame blanche 
also marks his third short film.

	A David Haro Tourné, réalisateur et designer, 
fondateur du studio COL·LEC, a signé plusieurs 
courts et documentaires, dont Between 
Mountains et Premeditated Crime. La Dame 
blanche est son troisième court métrage. 
 Gérard Navalon Babia est réalisateur et 
scénariste, auteur de plusieurs courts, dont The 
New Normal et Silence. La Dame blanche est 
également son troisième film court.

David Haro Tourné & Gérard Navalon | ديفيد هارو تورنيه- جيرارد نافالون

Country : Andorra Pays : Andorre البلد : أندورا
Duratio : 29 minutes Durée : 29 minutes المدة : 29 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

الأفلام الروائية القصيرة
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La Prdida | الخسارة

	A Un groupe de soutien pour personnes endeuillées se 
réunit à nouveau pour tenter de surmonter la douleur 
et continuer à vivre. Mais cette séance diffère des 
précédentes: une atmosphère étrange enveloppe le lieu 
et suscite l’intrigue.

	C A grief support group gathers once again to try to 
overcome their pain and move forward with life. But 
this session is unlike the others–an eerie atmosphere 
surrounds the space, sparking curiosity and unease.

ــدأ  ــات ومصمــم ســينمائي إســباني، ب مخــرج إعلان
عملــه مــع غييرمــو ديــل تــورو فــي »متاهــة بــان« 
وعمــل لاحقــا مــع مخرجيــن كبــار، أخــرج عــدة أفلام 
 La Ley del Más«ــرة ناجحــة منهــا »آمــال« و قصي
Fuerte«، وفــاز بالعديــد مــن الجوائــز الدوليــة، أمــا 
»الخســارة« فهــو فيلمــه القصيــر الرابــع، ويســتمر 

ـفـي التأـلـق عـلـى الـسـاحة الـسـينمائية

تجتمــع مــرة أخــرى مجموعــة الدعــم المخصصــة لمــن 
الفقــدان  ألــم  لتجــاوز  فقــدوا أحباءهــم، فــي محاولــة 
ومواصلــة حياتهــم، لكــن هــذا اليــوم مختلــف عــن ســابقه، 
ــر  ّـم فــي الأجــواء شــعور غامــض يلــف المــكان ويثي إذ يخي�

الفــضول

	C The director is a Spanish commercial 
filmmaker and film designer who began his 
career alongside Guillermo del Toro on Pan’s 
Labyrinth. He later collaborated with renowned 
directors and went on to direct several 
internationally acclaimed short films, including 
Hopes and La Ley del Más Fuerte. La Perte is his 
fourth short film.

	A Réalisateur publicitaire et designer de cinéma 
espagnol, il débute aux côtés de Guillermo del 
Toro dans Le Labyrinthe de Pan. Il travaille 
ensuite avec de grands réalisateurs. Il signe 
plusieurs courts à succès – Hopes, La Ley del 
Más Fuerte – primés à l’international. La Perte 
est son quatrième court métrage.

Raúl Monge | راوول مونخي

Country : Spain Pays : Espagne البلد :  اسبانيا
Duratio : 22 minutes Durée : 22 minutes المدة : 22 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Victime Zéro | الضحية صفر

	A Au cœur d’un réseau criminel violent, des personnes 
dépendantes sont exploitées de manière atroce: on 
leur offre de la drogue en échange d’enfants de leur 
entourage. Un jeune toxicomane, sous la pression de 
son psychiatre, se retrouve forcé de livrer son petit frère. 

	C At the heart of a violent criminal network, vulnerable 
addicts are horrifically exploited: they’re offered drugs 
in exchange for children from their own circles. Under 
pressure from his psychiatrist, a young drug addict is 
forced to hand over his little brother.

 Revollart ــركته ــس ش ــري، أس ــج جزائ ــرج ومنت مخ
ــا  ــن بينه ــة، م ــرة ووثائقي ــدة أفلام قصي ــج ع وأنت
»ليلــة عابــد« و»الضحيــة صفــر«، شــارك فــي ورش 
وبرامــج دوليــة مرموقــة وأســواق ســينمائية 
مثــل روتــردام وكان وClermont-Ferrand، وعيــن 
رئيســا لبرنامــج صناعــة الأفلام فــي مهرجــان عنابة 
)2024–2025(، حاليــا يطــور فيلمــه الطويــل الأول 
B4 ضمــن برنامــج LAB DZ PRO للتعــاون الجزائري-

الفرنـسـي ـفـي الـسـينما

ــون  ــتغل المدمن ــرة، يُُس ــة خطي ــبكة إجرامي ــب ش ــي قل ف
بطريقــة مروعــة، إذ يُُعــرض عليهــم المخــدر مقابــل أطفــال 
مــن محيطهــم، وســط هــذا الجحيــم، يقــف شــاب مراهــق 
ــليم  ــي، لتس ــه النفس ــط طبيب ــت ضغ ــرا تح ــن، مضط مدم

يـن يـدي المجرـم لـى أـ غـر إـ شـقيقه الأصـ ـ

	C The director is an Algerian filmmaker and 
producer, founder of Revollart. He has produced 
several short films and documentaries, including 
La Nuit d’Abed and Victime Zéro. He has 
participated in various international programs 
and markets (Rotterdam, Cannes, Clermont-
Ferrand). Currently president of the filmmaking 
program at the Annaba Film Festival (2024–
2025), he is developing his first feature film, 
B4, as part of LAB DZ PRO, a French-Algerian 
co-production program.

	A Réalisateur et producteur algérien, fondateur 
de Revollart. Il a produit plusieurs courts et 
documentaires, dont La Nuit d’Abed et Victime 
Zéro. Il a pris part à divers programmes et 
marchés internationaux (Rotterdam, Cannes, 
Clermont-Ferrand). Président du programme de 
filmmaking au Festival d’Annaba (2024–2025), 
il développe actuellement son premier long 
métrage, B4, dans le cadre du LAB DZ PRO, 
programme franco-algérien.

Amine Bentameur | أمين بن ثامر

Country : Algeria/France/Tunisia Pays : Algérie/France/Tunisie البلد : الجزائر/فرنسا/تونس
Duratio : 18 minutes Durée : 18 minutes المدة : 18 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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La Prdida | الخسارة

	A Un groupe de soutien pour personnes endeuillées se 
réunit à nouveau pour tenter de surmonter la douleur 
et continuer à vivre. Mais cette séance diffère des 
précédentes: une atmosphère étrange enveloppe le lieu 
et suscite l’intrigue.

	C A grief support group gathers once again to try to 
overcome their pain and move forward with life. But 
this session is unlike the others–an eerie atmosphere 
surrounds the space, sparking curiosity and unease.

ــدأ  ــات ومصمــم ســينمائي إســباني، ب مخــرج إعلان
عملــه مــع غييرمــو ديــل تــورو فــي »متاهــة بــان« 
وعمــل لاحقــا مــع مخرجيــن كبــار، أخــرج عــدة أفلام 
 La Ley del Más«ــرة ناجحــة منهــا »آمــال« و قصي
Fuerte«، وفــاز بالعديــد مــن الجوائــز الدوليــة، أمــا 
»الخســارة« فهــو فيلمــه القصيــر الرابــع، ويســتمر 

ـفـي التأـلـق عـلـى الـسـاحة الـسـينمائية

تجتمــع مــرة أخــرى مجموعــة الدعــم المخصصــة لمــن 
الفقــدان  ألــم  لتجــاوز  فقــدوا أحباءهــم، فــي محاولــة 
ومواصلــة حياتهــم، لكــن هــذا اليــوم مختلــف عــن ســابقه، 
ــر  ّـم فــي الأجــواء شــعور غامــض يلــف المــكان ويثي إذ يخي�

الفــضول

	C The director is a Spanish commercial 
filmmaker and film designer who began his 
career alongside Guillermo del Toro on Pan’s 
Labyrinth. He later collaborated with renowned 
directors and went on to direct several 
internationally acclaimed short films, including 
Hopes and La Ley del Más Fuerte. La Perte is his 
fourth short film.

	A Réalisateur publicitaire et designer de cinéma 
espagnol, il débute aux côtés de Guillermo del 
Toro dans Le Labyrinthe de Pan. Il travaille 
ensuite avec de grands réalisateurs. Il signe 
plusieurs courts à succès – Hopes, La Ley del 
Más Fuerte – primés à l’international. La Perte 
est son quatrième court métrage.

Raúl Monge | راوول مونخي

Country : Spain Pays : Espagne البلد :  اسبانيا
Duratio : 22 minutes Durée : 22 minutes المدة : 22 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Victime Zéro | الضحية صفر

	A Au cœur d’un réseau criminel violent, des personnes 
dépendantes sont exploitées de manière atroce: on 
leur offre de la drogue en échange d’enfants de leur 
entourage. Un jeune toxicomane, sous la pression de 
son psychiatre, se retrouve forcé de livrer son petit frère. 

	C At the heart of a violent criminal network, vulnerable 
addicts are horrifically exploited: they’re offered drugs 
in exchange for children from their own circles. Under 
pressure from his psychiatrist, a young drug addict is 
forced to hand over his little brother.

 Revollart ــركته ــس ش ــري، أس ــج جزائ ــرج ومنت مخ
ــا  ــن بينه ــة، م ــرة ووثائقي ــدة أفلام قصي ــج ع وأنت
»ليلــة عابــد« و»الضحيــة صفــر«، شــارك فــي ورش 
وبرامــج دوليــة مرموقــة وأســواق ســينمائية 
مثــل روتــردام وكان وClermont-Ferrand، وعيــن 
رئيســا لبرنامــج صناعــة الأفلام فــي مهرجــان عنابة 
)2024–2025(، حاليــا يطــور فيلمــه الطويــل الأول 
B4 ضمــن برنامــج LAB DZ PRO للتعــاون الجزائري-

الفرنـسـي ـفـي الـسـينما

ــون  ــتغل المدمن ــرة، يُُس ــة خطي ــبكة إجرامي ــب ش ــي قل ف
بطريقــة مروعــة، إذ يُُعــرض عليهــم المخــدر مقابــل أطفــال 
مــن محيطهــم، وســط هــذا الجحيــم، يقــف شــاب مراهــق 
ــليم  ــي، لتس ــه النفس ــط طبيب ــت ضغ ــرا تح ــن، مضط مدم

يـن يـدي المجرـم لـى أـ غـر إـ شـقيقه الأصـ ـ

	C The director is an Algerian filmmaker and 
producer, founder of Revollart. He has produced 
several short films and documentaries, including 
La Nuit d’Abed and Victime Zéro. He has 
participated in various international programs 
and markets (Rotterdam, Cannes, Clermont-
Ferrand). Currently president of the filmmaking 
program at the Annaba Film Festival (2024–
2025), he is developing his first feature film, 
B4, as part of LAB DZ PRO, a French-Algerian 
co-production program.

	A Réalisateur et producteur algérien, fondateur 
de Revollart. Il a produit plusieurs courts et 
documentaires, dont La Nuit d’Abed et Victime 
Zéro. Il a pris part à divers programmes et 
marchés internationaux (Rotterdam, Cannes, 
Clermont-Ferrand). Président du programme de 
filmmaking au Festival d’Annaba (2024–2025), 
il développe actuellement son premier long 
métrage, B4, dans le cadre du LAB DZ PRO, 
programme franco-algérien.

Amine Bentameur | أمين بن ثامر

Country : Algeria/France/Tunisia Pays : Algérie/France/Tunisie البلد : الجزائر/فرنسا/تونس
Duratio : 18 minutes Durée : 18 minutes المدة : 18 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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The walk of crow | مشية الغراب

	A Le film met en scène le conflit entre deux générations: 
l’une, imprégnée de modernité occidentale, attirée par 
la technologie et guidée par ses intérêts personnels ; 
l’autre, attachée aux traditions, à la terre et à la sagesse 
des ancêtres. Ces deux mondes s’entrechoquent lors 
d’un voyage au cœur du désert.

	C The film portrays the conflict between two 
generations: one steeped in Western modernity, drawn 
to technology and driven by self-interest; the other 
rooted in tradition, the land, and ancestral wisdom. 
These two worlds collide during a journey deep into 
the desert.

مؤلــف وكاتــب ومخــرج ســينمائي، أخرج عــدة أفلام 
قصيــرة منها »النزيف« و »مشــية الغراب«، ســبق 
ــة  ــة متخصص ــات تدريبي ــي ورش ــاركة ف ــه المش ل
فــي صناعــة الأفلام القصيــرة والوثائقيــة، ولــه 
العديــد مــن المؤلفــات الأدبيــة، مــن بينهــا روايــة 
»روح تنتقــم مــن البــدو« وروايــة »مدامــع تلعقهــا 

الجــن« الصــادرة عــام 2021.

يــدور الفيلــم حــول صــراع بيــن جيليــن، جيــل تبنــى الحضــارة 
الغربيــة، متشــبّّع بالتكنولوجيــا ومتمــرد علــى طقــوس 
اللازمــة  الأقنعــة  جميــع  مرتديــا  المحافــظ،  مجتمعــه 
لتحقيــق مصالحــه الشــخصية، أمــا الجيــل الآخــر فهــو 
نـه بـه لوطـ جـداده وحـ تـراث أـ لـه وـ محاـفـظ، متمـسـك بأصوـ

	C The director is a writer, screenwriter, and 
filmmaker who has directed several short 
films, including L’Hémorragie and La Démarche 
du corbeau. He has participated in numerous 
workshops focused on short films and 
documentaries. He is also a novelist, author of 
L’Âme qui se venge des nomades and Larmes 
léchées par les djinns (2021).

	A Auteur, scénariste et réalisateur, il a 
tourné plusieurs courts dont L’Hémorragie et 
La Démarche du corbeau. Il a participé à de 
multiples ateliers consacrés au court métrage 
et au documentaire. Il est également romancier, 
auteur de L’Âme qui se venge des nomades et 
Larmes léchées par les djinns (2021).

Khaled bentabal | خالد بن طبال

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 38 minutes Durée : 38 minutes المدة : 38 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Veritas | الحقيقة

	A Sur le tournage de son film, un réalisateur 
obsessionnel peine à mettre en scène une séquence 
inspirée d’un meurtre en direct sur les réseaux sociaux. 
L’arrivée d’un fugitif sur le plateau lui offre l’occasion 
d’en faire le protagoniste, bouleversant toutes les règles. 

	C On the set of his film, an obsessive director struggles 
to stage a scene inspired by a real murder broadcast live 
on social media. The unexpected arrival of a fugitive on 
set gives him the opportunity to cast him as the lead–
upending every rule in the process.

مخــرج فرنســي مــن تولــوز، يمتلــك خبــرة واســعة 
في الإعلانــات والفيديوهــات الموســيقية والأفلام 
القصيــرة، وقــد حصــدت أعمالــه جوائــز دوليــة، 
 Alpha Tango ــاج ــركة الإنت ــيس ش ــي تأس ــارك ف ش
بالجزائــر، وأخــرج أفلامــا قصيــرة ووثائقيــة اختيــرت 
علــى  حاليــا  يركــز  مرموقــة،  مهرجانــات  فــي 
مشــاريع أكبــر وأكثــر عمقا تتنــاول موضــوع الأحلام 

طـرب مـع مضـ فـي مجتـ ـ

ــه  ــر نفس ــرج متوت ــد مخ ــه، يج ــر فيلم ــد تصوي ــى صعي عل
عاجــزا عــن تنفيــذ مشــهده الرئيســي لجريمــة قتل مباشــرة 
ــه  ــط منتجت ــت ضغ ــي، تح ــل الاجتماع ــائل التواص ــى وس عل
وفريقــه، يصــل هــارب إلــى موقــع التصويــر، فيقــرر المخــرج 

منـحـه اـلـدور الرئيـسـي، متـجـاوزا كل القواـعـد

	C The director is a French filmmaker from 
Toulouse with experience in advertising, 
music videos, and short films. His works 
have earned several awards. As co-founder 
of the production company Alpha Tango in 
Algeria, he has directed films selected at 
many prestigious festivals. He is currently 
developing more ambitious projects 
centered around the theme of dreams in a 
troubled society.

	A Réalisateur français originaire de Toulouse, 
expérimenté dans la publicité, les clips et 
les courts métrages. Ses œuvres ont reçu 
plusieurs distinctions. Co-fondateur de la 
société Alpha Tango en Algérie, il a signé des 
films sélectionnés dans de nombreux festivals 
prestigieux. Il travaille actuellement sur des 
projets plus ambitieux autour du thème du rêve 
dans une société troublée.

Thomas Castang | توماس كاستانغ

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 16 minutes Durée : 16 minutes المدة : 16 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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The walk of crow | مشية الغراب

	A Le film met en scène le conflit entre deux générations: 
l’une, imprégnée de modernité occidentale, attirée par 
la technologie et guidée par ses intérêts personnels ; 
l’autre, attachée aux traditions, à la terre et à la sagesse 
des ancêtres. Ces deux mondes s’entrechoquent lors 
d’un voyage au cœur du désert.

	C The film portrays the conflict between two 
generations: one steeped in Western modernity, drawn 
to technology and driven by self-interest; the other 
rooted in tradition, the land, and ancestral wisdom. 
These two worlds collide during a journey deep into 
the desert.

مؤلــف وكاتــب ومخــرج ســينمائي، أخرج عــدة أفلام 
قصيــرة منها »النزيف« و »مشــية الغراب«، ســبق 
ــة  ــة متخصص ــات تدريبي ــي ورش ــاركة ف ــه المش ل
فــي صناعــة الأفلام القصيــرة والوثائقيــة، ولــه 
العديــد مــن المؤلفــات الأدبيــة، مــن بينهــا روايــة 
»روح تنتقــم مــن البــدو« وروايــة »مدامــع تلعقهــا 

الجــن« الصــادرة عــام 2021.

يــدور الفيلــم حــول صــراع بيــن جيليــن، جيــل تبنــى الحضــارة 
الغربيــة، متشــبّّع بالتكنولوجيــا ومتمــرد علــى طقــوس 
اللازمــة  الأقنعــة  جميــع  مرتديــا  المحافــظ،  مجتمعــه 
لتحقيــق مصالحــه الشــخصية، أمــا الجيــل الآخــر فهــو 
نـه بـه لوطـ جـداده وحـ تـراث أـ لـه وـ محاـفـظ، متمـسـك بأصوـ

	C The director is a writer, screenwriter, and 
filmmaker who has directed several short 
films, including L’Hémorragie and La Démarche 
du corbeau. He has participated in numerous 
workshops focused on short films and 
documentaries. He is also a novelist, author of 
L’Âme qui se venge des nomades and Larmes 
léchées par les djinns (2021).

	A Auteur, scénariste et réalisateur, il a 
tourné plusieurs courts dont L’Hémorragie et 
La Démarche du corbeau. Il a participé à de 
multiples ateliers consacrés au court métrage 
et au documentaire. Il est également romancier, 
auteur de L’Âme qui se venge des nomades et 
Larmes léchées par les djinns (2021).

Khaled bentabal | خالد بن طبال

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 38 minutes Durée : 38 minutes المدة : 38 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Veritas | الحقيقة

	A Sur le tournage de son film, un réalisateur 
obsessionnel peine à mettre en scène une séquence 
inspirée d’un meurtre en direct sur les réseaux sociaux. 
L’arrivée d’un fugitif sur le plateau lui offre l’occasion 
d’en faire le protagoniste, bouleversant toutes les règles. 

	C On the set of his film, an obsessive director struggles 
to stage a scene inspired by a real murder broadcast live 
on social media. The unexpected arrival of a fugitive on 
set gives him the opportunity to cast him as the lead–
upending every rule in the process.

مخــرج فرنســي مــن تولــوز، يمتلــك خبــرة واســعة 
في الإعلانــات والفيديوهــات الموســيقية والأفلام 
القصيــرة، وقــد حصــدت أعمالــه جوائــز دوليــة، 
 Alpha Tango ــاج ــركة الإنت ــيس ش ــي تأس ــارك ف ش
بالجزائــر، وأخــرج أفلامــا قصيــرة ووثائقيــة اختيــرت 
علــى  حاليــا  يركــز  مرموقــة،  مهرجانــات  فــي 
مشــاريع أكبــر وأكثــر عمقا تتنــاول موضــوع الأحلام 

طـرب مـع مضـ فـي مجتـ ـ

ــه  ــر نفس ــرج متوت ــد مخ ــه، يج ــر فيلم ــد تصوي ــى صعي عل
عاجــزا عــن تنفيــذ مشــهده الرئيســي لجريمــة قتل مباشــرة 
ــه  ــط منتجت ــت ضغ ــي، تح ــل الاجتماع ــائل التواص ــى وس عل
وفريقــه، يصــل هــارب إلــى موقــع التصويــر، فيقــرر المخــرج 

منـحـه اـلـدور الرئيـسـي، متـجـاوزا كل القواـعـد

	C The director is a French filmmaker from 
Toulouse with experience in advertising, 
music videos, and short films. His works 
have earned several awards. As co-founder 
of the production company Alpha Tango in 
Algeria, he has directed films selected at 
many prestigious festivals. He is currently 
developing more ambitious projects 
centered around the theme of dreams in a 
troubled society.

	A Réalisateur français originaire de Toulouse, 
expérimenté dans la publicité, les clips et 
les courts métrages. Ses œuvres ont reçu 
plusieurs distinctions. Co-fondateur de la 
société Alpha Tango en Algérie, il a signé des 
films sélectionnés dans de nombreux festivals 
prestigieux. Il travaille actuellement sur des 
projets plus ambitieux autour du thème du rêve 
dans une société troublée.

Thomas Castang | توماس كاستانغ

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 16 minutes Durée : 16 minutes المدة : 16 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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 Inconnu | المجهول

	A Sali ma, artiste indépendante, trouve un téléphone 
portable en rentrant chez elle. Le téléphone sonne: une 
voix mystérieuse réclame son appareil. Les appels se 
répètent, l’angoisse monte, et Salima s’enfonce peu à 
peu dans une situation qui lui échappe.

	C Salima, an independent artist, finds a mobile phone 
on her way home. It rings–a mysterious voice demands 
its return. The calls keep coming, tension rises, and 
Salima slowly spirals into a situation beyond her control.

مــن مواليــد 1992، بــدأ مســيرته الفنيــة كممثــل 
ــة  ــال ناجح ــي أعم ــارك ف ــا وش ــن 18 عام ــي س ف
للســينما والتلفزيــون، تعــاون خلالهــا مــع مخرجيــن 
كبــار فــي أفلام مثــل »الأندلســي« لمحمد شــويخ، 
و»قنديــل البحــر« لداميــان أونــوري، بالإضافــة إلــى 
ــا  ــراء«، كم ــدة الحم ــرة« و»التهوي ــة الأخي »الملك
ــة  ــي مرحل ــص ف ــي متخص ــر فن ــد كمدي ــرز أحم يب

ـمـا بـعـد الإنـتـاج

ســليمة، فنانــة مســتقلة، تعثــر فــي إحــدى الأمســيات 
عنــد عودتهــا إلــى منزلهــا علــى هاتــف محمــول، يــرن 
الهاتــف فتجيــب، فيطلــب صــوت غامــض اســترجاعه، تتكــرر 
ــا  ــليمة تدريجي ــرق س ــق، تغ ــد القل ــع تصاع ــات، وم المكالم

سـيطرتها عـن ـ خـارج ـ قـف ـ فـي موـ ـ

	C Born in 1992, the director began his career at 
18 as an actor, appearing in several successful 
Algerian films and TV productions. He has 
collaborated with directors such as Mohamed 
Chouikh (L’Andalou), Damien Ounouri (Kindil El 
Bahr), and also worked on The Last Queen and 
The Red Lullaby. He is also recognized as an 
artistic director specializing in post-production.

	A Né en 1992, il débute à 18 ans en tant 
qu’acteur et participe à plusieurs succès du 
cinéma et de la télévision algériens. Il collabore 
avec des réalisateurs tels que Mohamed 
Chouikh (L’Andalou), Damien Ounouri (Kindil 
El Bahr), mais aussi sur La Dernière Reine et 
La Berceuse rouge. Il se distingue également 
comme directeur artistique spécialisé en post-
production.

Ahmed Zitouni | أحمد زيتوني

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 13 minutes Durée : 13 minutes المدة : 13 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Nicole, rien qu’un amour | نيكول، مجرد حب

	A Alors que plus d’un million de Français rentrent vers 
leur pays, Nicole s’en va dans l’autre sens, n’emportant 
avec elle que trois objets: une machine à coudre, une 
cocotte-minute et Malik dans une poussette. Sur le quai 
du port, elle prend la direction de l’Algérie, où elle rejoint 
Hamid Aït Amara. C’est là que commence une vie entre 
deux rives, oscillant entre l’amour et la liberté, dans le 
contexte des années 1960.

	CWhile over a million French people return to their 
homeland, Nicole goes the other way, taking with her 
only three items: a sewing machine, a pressure cooker, 
and Malik in a stroller. On the port’s quay, she heads 
toward Algeria to join Hamid Aït Amara. This marks the 
beginning of a life lived between two shores, swaying 
between love and freedom in the context of the 1960s.

باحثــة ومخرجــة فرنســية مهتمــة بالفضــاء العــام 
والفــن الاجتماعــي، درســت الجغرافيــا وأكملــت 
أطروحــة حــول الفــن فــي الفضــاء العــام بالجزائــر، 
أبرزهــا »أن  عملــت علــى مشــاريع بحث‑إبــداع، 
ــع  ــذي يجم ــام«، ال ــاء الع ــي الفض ــرأة ف ــون ام تك
بيــن التصويــر والأداء الفنــي للتعبيــر عــن تمثــيلات 

مـرأة الـ

بينمــا يعــود أكثــر مــن مليــون فرنســي إلــى وطنهــم، تغادر 
نيكــول ومعهــا ثلاث مقتنيــات فقــط: ماكينــة خياطــة، قــدر 
une cocotte-minute، ومالــك مــع عربــة الأطفــال، علــى 
رصيــف المينــاء، متجهيــن إلــى الجزائــر، ينضمــون إلــى 
ــح  ــن، تتأرج ــن ضفتي ــاة بي ــدأ حي ــا تب ــارة، هن ــت عم ــد آي حمي

ــة، فــي زمــن عــام 1960  بيــن الحــب والحري

	C The director is a French researcher and 
filmmaker with a focus on public space 
and social art. She studied geography 
and completed a doctoral thesis on art in 
public space in Algeria. She has led several 
projects combining research and creative 
practice, including Being a Woman in Public 
Space, which blends photography and 
performance art to explore representations 
of women.

	A Chercheuse et réalisatrice française, elle 
s’intéresse à l’espace public et à l’art social. Elle 
a étudié la géographie et a soutenu une thèse 
consacrée à l’art dans l’espace public en Algérie. 
Elle a mené plusieurs projets mêlant 
recherche et création, dont «Être femme dans 
l’espace public», qui combine photographie 
et performance artistique pour explorer les 
représentations féminines.

Gaëlle Hemeury & A.ZUN FILM DE

MUSE PRODUCTION  AVEC LE SOUTIEN DU MINISTÈRE DE LA CULTURE ET DES ARTS, DISTRIBUTION MG ART PRODUCTEURS WISSAM MADOUI / HAYTHEM

AMEUR PRODUCTION DÉLÉGUÉE TMRD. FILMS DIRECTRICE DE PRODUCTION SIRINE ACHIR DIRECTEUR DE LA PHOTOGRAPHIE HANI BELLOUINIS

INGÉNIEURE DU SON ASSIA KHEMICI DATA MANAGER FAYÇAL DRISSI DIT INÈS DAIF POST-PRODUCTION LA KABINE PRODUCTION SUPERVISEUR POST-

PRODUCTION AZZEDINE WAHBI MONTEUR BADREDDINE HARZLI MIXEUR AUDIO MOHAMED NADJIB LAMRAOUI ÉTALONNEUR CHRISTOPHE CHEMIN

CONCEPTION GRAPHIQUE YASSER AMEUR COMPOSITION MUSICALE WN MUSIC (NEYLA - ABDOU L'GNAWI) 

Nicole - que de l’amour

tmrd.

Gaëlle Hemeury | غايل هيموري

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 22 minutes Durée : 22 minutes المدة : 22 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج
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 Inconnu | المجهول

	A Sali ma, artiste indépendante, trouve un téléphone 
portable en rentrant chez elle. Le téléphone sonne: une 
voix mystérieuse réclame son appareil. Les appels se 
répètent, l’angoisse monte, et Salima s’enfonce peu à 
peu dans une situation qui lui échappe.

	C Salima, an independent artist, finds a mobile phone 
on her way home. It rings–a mysterious voice demands 
its return. The calls keep coming, tension rises, and 
Salima slowly spirals into a situation beyond her control.

مــن مواليــد 1992، بــدأ مســيرته الفنيــة كممثــل 
ــة  ــال ناجح ــي أعم ــارك ف ــا وش ــن 18 عام ــي س ف
للســينما والتلفزيــون، تعــاون خلالهــا مــع مخرجيــن 
كبــار فــي أفلام مثــل »الأندلســي« لمحمد شــويخ، 
و»قنديــل البحــر« لداميــان أونــوري، بالإضافــة إلــى 
ــا  ــراء«، كم ــدة الحم ــرة« و»التهوي ــة الأخي »الملك
ــة  ــي مرحل ــص ف ــي متخص ــر فن ــد كمدي ــرز أحم يب

ـمـا بـعـد الإنـتـاج

ســليمة، فنانــة مســتقلة، تعثــر فــي إحــدى الأمســيات 
عنــد عودتهــا إلــى منزلهــا علــى هاتــف محمــول، يــرن 
الهاتــف فتجيــب، فيطلــب صــوت غامــض اســترجاعه، تتكــرر 
ــا  ــليمة تدريجي ــرق س ــق، تغ ــد القل ــع تصاع ــات، وم المكالم

سـيطرتها عـن ـ خـارج ـ قـف ـ فـي موـ ـ

	C Born in 1992, the director began his career at 
18 as an actor, appearing in several successful 
Algerian films and TV productions. He has 
collaborated with directors such as Mohamed 
Chouikh (L’Andalou), Damien Ounouri (Kindil El 
Bahr), and also worked on The Last Queen and 
The Red Lullaby. He is also recognized as an 
artistic director specializing in post-production.

	A Né en 1992, il débute à 18 ans en tant 
qu’acteur et participe à plusieurs succès du 
cinéma et de la télévision algériens. Il collabore 
avec des réalisateurs tels que Mohamed 
Chouikh (L’Andalou), Damien Ounouri (Kindil 
El Bahr), mais aussi sur La Dernière Reine et 
La Berceuse rouge. Il se distingue également 
comme directeur artistique spécialisé en post-
production.

Ahmed Zitouni | أحمد زيتوني

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 13 minutes Durée : 13 minutes المدة : 13 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Nicole, rien qu’un amour | نيكول، مجرد حب

	A Alors que plus d’un million de Français rentrent vers 
leur pays, Nicole s’en va dans l’autre sens, n’emportant 
avec elle que trois objets: une machine à coudre, une 
cocotte-minute et Malik dans une poussette. Sur le quai 
du port, elle prend la direction de l’Algérie, où elle rejoint 
Hamid Aït Amara. C’est là que commence une vie entre 
deux rives, oscillant entre l’amour et la liberté, dans le 
contexte des années 1960.

	CWhile over a million French people return to their 
homeland, Nicole goes the other way, taking with her 
only three items: a sewing machine, a pressure cooker, 
and Malik in a stroller. On the port’s quay, she heads 
toward Algeria to join Hamid Aït Amara. This marks the 
beginning of a life lived between two shores, swaying 
between love and freedom in the context of the 1960s.

باحثــة ومخرجــة فرنســية مهتمــة بالفضــاء العــام 
والفــن الاجتماعــي، درســت الجغرافيــا وأكملــت 
أطروحــة حــول الفــن فــي الفضــاء العــام بالجزائــر، 
أبرزهــا »أن  عملــت علــى مشــاريع بحث‑إبــداع، 
ــع  ــذي يجم ــام«، ال ــاء الع ــي الفض ــرأة ف ــون ام تك
بيــن التصويــر والأداء الفنــي للتعبيــر عــن تمثــيلات 

مـرأة الـ

بينمــا يعــود أكثــر مــن مليــون فرنســي إلــى وطنهــم، تغادر 
نيكــول ومعهــا ثلاث مقتنيــات فقــط: ماكينــة خياطــة، قــدر 
une cocotte-minute، ومالــك مــع عربــة الأطفــال، علــى 
رصيــف المينــاء، متجهيــن إلــى الجزائــر، ينضمــون إلــى 
ــح  ــن، تتأرج ــن ضفتي ــاة بي ــدأ حي ــا تب ــارة، هن ــت عم ــد آي حمي

ــة، فــي زمــن عــام 1960  بيــن الحــب والحري

	C The director is a French researcher and 
filmmaker with a focus on public space 
and social art. She studied geography 
and completed a doctoral thesis on art in 
public space in Algeria. She has led several 
projects combining research and creative 
practice, including Being a Woman in Public 
Space, which blends photography and 
performance art to explore representations 
of women.

	A Chercheuse et réalisatrice française, elle 
s’intéresse à l’espace public et à l’art social. Elle 
a étudié la géographie et a soutenu une thèse 
consacrée à l’art dans l’espace public en Algérie. 
Elle a mené plusieurs projets mêlant 
recherche et création, dont «Être femme dans 
l’espace public», qui combine photographie 
et performance artistique pour explorer les 
représentations féminines.

Gaëlle Hemeury & A.ZUN FILM DE

MUSE PRODUCTION  AVEC LE SOUTIEN DU MINISTÈRE DE LA CULTURE ET DES ARTS, DISTRIBUTION MG ART PRODUCTEURS WISSAM MADOUI / HAYTHEM

AMEUR PRODUCTION DÉLÉGUÉE TMRD. FILMS DIRECTRICE DE PRODUCTION SIRINE ACHIR DIRECTEUR DE LA PHOTOGRAPHIE HANI BELLOUINIS

INGÉNIEURE DU SON ASSIA KHEMICI DATA MANAGER FAYÇAL DRISSI DIT INÈS DAIF POST-PRODUCTION LA KABINE PRODUCTION SUPERVISEUR POST-

PRODUCTION AZZEDINE WAHBI MONTEUR BADREDDINE HARZLI MIXEUR AUDIO MOHAMED NADJIB LAMRAOUI ÉTALONNEUR CHRISTOPHE CHEMIN

CONCEPTION GRAPHIQUE YASSER AMEUR COMPOSITION MUSICALE WN MUSIC (NEYLA - ABDOU L'GNAWI) 

Nicole - que de l’amour

tmrd.

Gaëlle Hemeury | غايل هيموري

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 22 minutes Durée : 22 minutes المدة : 22 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025
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Siiga | سيكا

	A Yacoub, un migrant, envoyait de l’argent à son 
jeune frère resté au pays pour qu’il lui construise une 
maison où il pourrait se réfugier à son retour. Mais, 
malheureusement, son frère a utilisé cet argent à 
d’autres fins.  À son retour, Yacoub subit un choc 
immense…

	C Yacoub, a migrant, used to send money to his younger 
brother back home to build a house where he could find 
refuge upon his return. But sadly, his brother used the 
money for other purposes. When Yacoub returns, he is 
met with a devastating shock…

مخــرج شــاب مــن بوركينافاســو، تلقــى تكوينــه 
فــي المعهــد العالــي للصــورة والصــوت، كان فــي 
البدايــة مهتمــا بــالأفلام الروائيــة، لكنــه اتجــه نحو 
الفيلــم الوثائقــي، جامعــا بيــن الشــعر والســيناريو، 
وكان لتكوينــه المســرحي أثــر علــى أعماله، شــارك 
فــي عــدة أعمــال وتمثيليــات وأخــرج أفلامــا قصــرة 
توجــت بجوائــز مهمــة، وحاليــا يعمــل علــى فيلــم 

رواـئـي طوـيـل

ــي  ــر ف ــه الصغي ــال لأخي ــل الم ــر، كان يرس ــوب، مهاج يعق
الوطــن، ليبنــي لــه بيتــا يكــون لــه مــأوى عنــد عودتــه، لكــن 
ولســوء الحــظ، اســتغل الأخ المــال فــي أمــور أخــرى، وعنــد 

عودتــه إلــى أرض الوطــن، يصــاب بصدمــة كبيــرة

	C A young Burkinabè filmmaker trained at 
the Institut Supérieur de l’Image et du Son, 
he initially focused on fiction before turning 
to documentary filmmaking, blending poetic 
expression with structured screenwriting. His 
background in theatre strongly influences his 
work. He has participated in various projects 
and stage productions, and his short films have 
won awards at major festivals. He is currently 
working on his first fiction feature film.

	A  Jeune réalisateur burkinabè, formé à l’Institut 
supérieur de l’image et du son. Initialement 
intéressé par la fiction, il s’oriente ensuite vers 
le film documentaire, mêlant poésie et écriture 
scénaristique. Sa formation théâtrale marque 
son travail. Il a participé à plusieurs projets et 
pièces de théâtre, et réalisé des courts métrages 
primés dans d’importants festivals. Il travaille 
actuellement sur un long métrage de fiction.

Issa Tiendrébéogo | عيسى تياندرابيوقو

Country : Burkina Faso Pays : Burkina Faso البلد :  بوركينافاسو
Duratio : 23 minutes Durée : 23 minutes المدة : 23 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Boualem a tout entendu | بوعلام سمع كلش

	A Boualem Boukhofane, employé polyvalent à la 
Cinémathèque algérienne de 1972 jusqu’à sa retraite en 
2005, est resté profondément attaché à ce lieu malgré 
la fin de ses fonctions. Ce documentaire met en lumière 
le lien singulier qui a uni Boualem à la Cinémathèque, à 
travers les différentes phases de l’histoire du cinéma 
algérien. 

	C Boualem Boukhofane, a multi-skilled employee 
at the Algerian Cinémathèque from 1972 until his 
retirement in 2005, remained deeply connected to 
the institution long after his official duties ended. This 
documentary sheds light on the unique bond between 
Boualem and the Cinémathèque, tracing the evolving 
story of Algerian cinema through his eyes.

عزيــز بوكرونــي، شــخصية بــارزة فــي المشــهد الثقافــي، 
ــغفا  ــه ش ــت لدي ــخ، فنمّّ ــة بالتاري ــة غني ــي منطق ــد ف وُُل
شــارك  الوثائقيــة،  والســينما  البصــري  بالفــن  مبكــرا 
فــي أعمــال تلفزيونيــة وســينمائية مهمــة وناجحــة 

هيليوبولــيس وفيــلم  ــلحلال،  ا أولاد   كمسلــسل 
خالــد بونــاب، مخــرج جزائــري، خريــج المعهد العالــي لمهن 
فنــون العــرض والســمعي البصــري ســنة 2014 كمســاعد 
ــتر  ــهادة الماس ــى ش ــل عل ــام 2016 تحص ــي ع ــرج، ف مخ
فــي النقــد الســينمائي والســمعي البصــري، ومنــذ ســنة 
ــري  ــمعي البص ــينما والس ــال الس ــي مج ــل ف 2010 يعم

كمـسـاعد ـمخـرج، سيناريـسـت، وـمخـرج أفلام

فــي  المهــام  المتعــدّّد  العامــل  بوخوفــان،  بــوعلام 
ســينماتيك الجزائــر منــذ عــام 1972 إلــى غايــة تقاعــده 
ســنة 2005، ظــل رغــم ذلــك مرتبطــا بهــذا الفضــاء، يســلط 
هــذا الوثائقــي الضــوء علــى العلاقــة التــي جمعــت بــوعلام 
بالســينماتيك عبــر المراحــل المختلفــة التــي مــرّّ بهــا تاريــخ 

الــسينما الجزائرــية

	C Aziz Boukerouni, a prominent figure on the 
cultural scene, draws from the rich history of his 
region to fuel a lifelong passion for visual art and 
documentary filmmaking. His journey has led him 
to contribute to key projects such as the series 
Ouled El Hlal and the film Héliopolis.Working 
alongside him is Khaled Bounab, an Algerian 
director who graduated from the Higher Institute 
of Performing Arts and Audiovisual Professions 
in 2014 and earned a master’s degree in film 
criticism in 2016. Active in cinema and audiovisual 
production since 2010, he has worked as an 
assistant director, screenwriter, and director.

	A Aziz Boukerouni, figure marquante de 
la scène culturelle, puise dans la richesse 
historique de sa région une passion précoce 
pour l’art visuel et le documentaire, qui le mène 
à participer à des projets phares comme la série 
Ouled El Hlal et le film Héliopolis. À ses côtés, 
Khaled Bounab, réalisateur algérien diplômé 
de l’Institut supérieur des métiers des arts du 
spectacle et de l’audiovisuel en 2014, obtient 
un master en critique cinématographique en 
2016. Depuis 2010, il travaille dans le cinéma 
et l’audiovisuel comme assistant réalisateur, 
scénariste et réalisateur.

Aziz Boukerouni/Khaled Bounab | عزيز بوكروني/خالد بوناب

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 16 minutes Durée : 16 minutes المدة : 16 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Siiga | سيكا

	A Yacoub, un migrant, envoyait de l’argent à son 
jeune frère resté au pays pour qu’il lui construise une 
maison où il pourrait se réfugier à son retour. Mais, 
malheureusement, son frère a utilisé cet argent à 
d’autres fins.  À son retour, Yacoub subit un choc 
immense…

	C Yacoub, a migrant, used to send money to his younger 
brother back home to build a house where he could find 
refuge upon his return. But sadly, his brother used the 
money for other purposes. When Yacoub returns, he is 
met with a devastating shock…

مخــرج شــاب مــن بوركينافاســو، تلقــى تكوينــه 
فــي المعهــد العالــي للصــورة والصــوت، كان فــي 
البدايــة مهتمــا بــالأفلام الروائيــة، لكنــه اتجــه نحو 
الفيلــم الوثائقــي، جامعــا بيــن الشــعر والســيناريو، 
وكان لتكوينــه المســرحي أثــر علــى أعماله، شــارك 
فــي عــدة أعمــال وتمثيليــات وأخــرج أفلامــا قصــرة 
توجــت بجوائــز مهمــة، وحاليــا يعمــل علــى فيلــم 

رواـئـي طوـيـل

ــي  ــر ف ــه الصغي ــال لأخي ــل الم ــر، كان يرس ــوب، مهاج يعق
الوطــن، ليبنــي لــه بيتــا يكــون لــه مــأوى عنــد عودتــه، لكــن 
ولســوء الحــظ، اســتغل الأخ المــال فــي أمــور أخــرى، وعنــد 

عودتــه إلــى أرض الوطــن، يصــاب بصدمــة كبيــرة

	C A young Burkinabè filmmaker trained at 
the Institut Supérieur de l’Image et du Son, 
he initially focused on fiction before turning 
to documentary filmmaking, blending poetic 
expression with structured screenwriting. His 
background in theatre strongly influences his 
work. He has participated in various projects 
and stage productions, and his short films have 
won awards at major festivals. He is currently 
working on his first fiction feature film.

	A  Jeune réalisateur burkinabè, formé à l’Institut 
supérieur de l’image et du son. Initialement 
intéressé par la fiction, il s’oriente ensuite vers 
le film documentaire, mêlant poésie et écriture 
scénaristique. Sa formation théâtrale marque 
son travail. Il a participé à plusieurs projets et 
pièces de théâtre, et réalisé des courts métrages 
primés dans d’importants festivals. Il travaille 
actuellement sur un long métrage de fiction.

Issa Tiendrébéogo | عيسى تياندرابيوقو

Country : Burkina Faso Pays : Burkina Faso البلد :  بوركينافاسو
Duratio : 23 minutes Durée : 23 minutes المدة : 23 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Short Narrative Films

Boualem a tout entendu | بوعلام سمع كلش

	A Boualem Boukhofane, employé polyvalent à la 
Cinémathèque algérienne de 1972 jusqu’à sa retraite en 
2005, est resté profondément attaché à ce lieu malgré 
la fin de ses fonctions. Ce documentaire met en lumière 
le lien singulier qui a uni Boualem à la Cinémathèque, à 
travers les différentes phases de l’histoire du cinéma 
algérien. 

	C Boualem Boukhofane, a multi-skilled employee 
at the Algerian Cinémathèque from 1972 until his 
retirement in 2005, remained deeply connected to 
the institution long after his official duties ended. This 
documentary sheds light on the unique bond between 
Boualem and the Cinémathèque, tracing the evolving 
story of Algerian cinema through his eyes.

عزيــز بوكرونــي، شــخصية بــارزة فــي المشــهد الثقافــي، 
ــغفا  ــه ش ــت لدي ــخ، فنمّّ ــة بالتاري ــة غني ــي منطق ــد ف وُُل
شــارك  الوثائقيــة،  والســينما  البصــري  بالفــن  مبكــرا 
فــي أعمــال تلفزيونيــة وســينمائية مهمــة وناجحــة 

هيليوبولــيس وفيــلم  ــلحلال،  ا أولاد   كمسلــسل 
خالــد بونــاب، مخــرج جزائــري، خريــج المعهد العالــي لمهن 
فنــون العــرض والســمعي البصــري ســنة 2014 كمســاعد 
ــتر  ــهادة الماس ــى ش ــل عل ــام 2016 تحص ــي ع ــرج، ف مخ
فــي النقــد الســينمائي والســمعي البصــري، ومنــذ ســنة 
ــري  ــمعي البص ــينما والس ــال الس ــي مج ــل ف 2010 يعم

كمـسـاعد ـمخـرج، سيناريـسـت، وـمخـرج أفلام

فــي  المهــام  المتعــدّّد  العامــل  بوخوفــان،  بــوعلام 
ســينماتيك الجزائــر منــذ عــام 1972 إلــى غايــة تقاعــده 
ســنة 2005، ظــل رغــم ذلــك مرتبطــا بهــذا الفضــاء، يســلط 
هــذا الوثائقــي الضــوء علــى العلاقــة التــي جمعــت بــوعلام 
بالســينماتيك عبــر المراحــل المختلفــة التــي مــرّّ بهــا تاريــخ 

الــسينما الجزائرــية

	C Aziz Boukerouni, a prominent figure on the 
cultural scene, draws from the rich history of his 
region to fuel a lifelong passion for visual art and 
documentary filmmaking. His journey has led him 
to contribute to key projects such as the series 
Ouled El Hlal and the film Héliopolis.Working 
alongside him is Khaled Bounab, an Algerian 
director who graduated from the Higher Institute 
of Performing Arts and Audiovisual Professions 
in 2014 and earned a master’s degree in film 
criticism in 2016. Active in cinema and audiovisual 
production since 2010, he has worked as an 
assistant director, screenwriter, and director.

	A Aziz Boukerouni, figure marquante de 
la scène culturelle, puise dans la richesse 
historique de sa région une passion précoce 
pour l’art visuel et le documentaire, qui le mène 
à participer à des projets phares comme la série 
Ouled El Hlal et le film Héliopolis. À ses côtés, 
Khaled Bounab, réalisateur algérien diplômé 
de l’Institut supérieur des métiers des arts du 
spectacle et de l’audiovisuel en 2014, obtient 
un master en critique cinématographique en 
2016. Depuis 2010, il travaille dans le cinéma 
et l’audiovisuel comme assistant réalisateur, 
scénariste et réalisateur.

Aziz Boukerouni/Khaled Bounab | عزيز بوكروني/خالد بوناب

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 16 minutes Durée : 16 minutes المدة : 16 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024
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مــن مواليــد عــام 1946 بالجزائــر العاصمــة، درس الســينما فــي INC الجزائــر وIDHEC باريــس، وعمــل 
كمســاعد مخــرج للتلفزيــون الجزائــري قبــل أن يصبــح رئيــس قســم المونتــاج فــي بدايــة الســبعينيات، حيــث 
أشــرف علــى أكثــر مــن 32 فيلمــا طــويلا وأفلام قصيــرة، بينهــا أعمــال لمخرجيــن جزائرييــن بارزيــن مثــل 
ســيد علــي مازيــف ومــرزاق علــواش وموســى حــداد، كتــب ســيناريو »ســقف وعائلــة« )1979(، وأخــرج أول 
فيلــم طويــل لــه »يــا ولاد«، وشــارك فــي إخــراج فيلــم »ســي محنــد او محنــد«، وظهــر كممثــل فــي عــدة 

أفلام مــن بينهــا »ربيــع مؤجــل« لوليــد بوشــباح و »النافــذة« لأنيــس جعــاد. 

	C Born in 1946 in Algiers, he studied cinema at the INC in Algiers and then at IDHEC in Paris. He 
began his career as an assistant director at Algerian Television before becoming head of the editing 
department in the early 1970s, supervising over 32 feature and short films, including works by 
major Algerian directors such as Sid Ali Mazif, Merzak Allouache, and Moussa Haddad. He wrote 
the screenplay for A Roof, A Family (1979), directed his first feature film Ya Oulad, and co-directed 
Si Mohand ou M’hand. He also appeared as an actor in several films, including Delayed Spring by 
Walid Bouchouchi and The Window by Anis Djaad. 

	A Né en 1946 à Alger, il étudie le cinéma à l’INC d’Alger puis à l’IDHEC à Paris. Il travaille d’abord 
comme assistant réalisateur à la Télévision algérienne avant de devenir chef du département 
montage au début des années 1970, supervisant plus de 32 longs-métrages et courts-métrages, 
dont des films de réalisateurs algériens majeurs tels que Sid Ali Mazif, Merzak Allouache et Moussa 
Haddad. Il écrit le scénario de Un toit, une famille (1979), réalise son premier long-métrage Ya Oulad, 
et participe à la réalisation du film Si Mohand ou M’hand. Il apparaît également comme acteur dans 
plusieurs films, dont Printemps retardé de Walid Bouchouchi et La Fenêtre d’Anis Djaad.

 Rachid Benallal رشيد بن علال
Director, Screenwriter | Réalisateur, scénariste | مخرج، سيناريست

Jury President | Président du jury | رئيس اللجنة 

لجنة التحكيم التقنية
Technical Jury

Le Jury technique

بعــد دراســته لتقنيــات التصويــر، اســتقر فــي الجزائــر وبــدأ فــي إخــراج الفيديــو 
كليبــات والإعلانــات، ليصبــح أحــد أكثــر مديــري التصويــر طلبــا، حيــث عمــل علــى 
أعمــال مثــل »قنديــل البحــر« لداميــان أونــوري، كمــا تعــاون مــع عــدد مهــم 
مــن المخرجيــن، وعمــل مــع المخــرج مــرزاق علــواش فــي ســبعة أفلام، كان 
آخرهــا »الصــف الأول«، يعمــل حاليــا علــى سلســلة جديــدة مــن المقــرر عرضهــا 

خلال شــهر رمضــان. 

	C After studying cinematography, he settled in Algeria and began 
directing music videos and commercials, becoming one of the most 
sought-after directors of photography. He worked notably on Kindil El Bahr 
by Damien Ounouri and collaborated with numerous directors.  He also 
worked with Merzak Allouache on seven films, including the most recent 
one La Première Classe. He is currently preparing a new series scheduled 
for the upcoming Ramadan season. 

	A Après des études en techniques de prise de vue, il s’installe en Algérie 
et commence à réaliser des clips musicaux et des publicités, devenant l’un 
des directeurs de la photographie les plus sollicités. Il travaille notamment 
sur Kindil El Bahr de Damien Ounouri et collabore avec de nombreux 
réalisateurs.  Il a aussi travaillé avec Merzak Allouache sur sept films, 
dont le plus récent est La Première Classe. Il prépare actuellement une 
nouvelle série prévue pour le mois de Ramadan.

 ،CIFAPو TDFو INA مهنــدس صــوت جزائــري، حاصــل علــى شــهادات مــن
ــون  ــن التلفزي ــد تكوي ــي معه ــا ف ــن 30 عام ــر م ــذ أكث ــدرّّب من ــل كم ويعم
ــاء  ــته للفيزي ــد دراس ــري بع ــون الجزائ ــة والتلفزي ــى الإذاع ــم إل ــري، انض الجزائ
والرياضيــات، ليصبــح الصــوت شــغفه ومهنتــه، فــي 1976 شــارك فــي تصويــر 
فيلــم »عــودة الابــن الضــال« ليوســف شــاهين بمصــر، حيــث أدهــش المخــرج 
بمعــدات حديثــة مثــل Nagra 4.2 وBayer M160، كمــا عمــل كمهنــدس صــوت 
فــي فيلــم »نهلــة« للمخــرج فــاروق بلوفــة، إلــى جانــب أكثــر مــن 60 فيلمــا 

ــا.  ــا ودولي جزائري

	C An Algerian sound engineer with certifications from INA, TDF, and 
CIFAP. He has been training students for over thirty years at the Algerian 
Television Training Institute. After studying physics and mathematics, 
he joined Algerian Radio and Television, where sound became both his 
passion and profession. In 1976, he participated in the filming of The 
Return of the Prodigal Son by Youssef Chahine in Egypt, impressing the 
director with modern equipment such as the Nagra 4.2 and the Beyer 
M160. He also worked as a sound engineer on Nahla by Farouk Beloufa 
and on over 60 Algerian and international films. 

	A Ingénieur du son algérien, titulaire de certifications de l’INA, de TDF 
et du CIFAP. Il forme depuis plus de trente ans au sein de l’Institut de 
formation de la Télévision algérienne. Après des études de physique 
et de mathématiques, il rejoint la Radio et Télévision algérienne, où le 
son devient sa passion et son métier.  En 1976, il participe au tournage 
du film Le Retour de l’enfant prodigue de Youssef Chahine en Égypte, 
impressionnant le réalisateur grâce à des équipements modernes comme 
le Nagra 4.2 et le Bayer M160. Il a également travaillé comme ingénieur du 
son sur Nahla de Farouk Beloufa, ainsi que sur plus de 60 films algériens 
et internationaux.

 Hamoudi Laggoune حمودي العقون
Director of Photography | Directeur de la photographie | مدير تصوير

Kamel Mekesser كمال مكسر
Sound Engineer | Ingénieur du son | مهندس صوت
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مــن مواليــد عــام 1946 بالجزائــر العاصمــة، درس الســينما فــي INC الجزائــر وIDHEC باريــس، وعمــل 
كمســاعد مخــرج للتلفزيــون الجزائــري قبــل أن يصبــح رئيــس قســم المونتــاج فــي بدايــة الســبعينيات، حيــث 
أشــرف علــى أكثــر مــن 32 فيلمــا طــويلا وأفلام قصيــرة، بينهــا أعمــال لمخرجيــن جزائرييــن بارزيــن مثــل 
ســيد علــي مازيــف ومــرزاق علــواش وموســى حــداد، كتــب ســيناريو »ســقف وعائلــة« )1979(، وأخــرج أول 
فيلــم طويــل لــه »يــا ولاد«، وشــارك فــي إخــراج فيلــم »ســي محنــد او محنــد«، وظهــر كممثــل فــي عــدة 

أفلام مــن بينهــا »ربيــع مؤجــل« لوليــد بوشــباح و »النافــذة« لأنيــس جعــاد. 

	C Born in 1946 in Algiers, he studied cinema at the INC in Algiers and then at IDHEC in Paris. He 
began his career as an assistant director at Algerian Television before becoming head of the editing 
department in the early 1970s, supervising over 32 feature and short films, including works by 
major Algerian directors such as Sid Ali Mazif, Merzak Allouache, and Moussa Haddad. He wrote 
the screenplay for A Roof, A Family (1979), directed his first feature film Ya Oulad, and co-directed 
Si Mohand ou M’hand. He also appeared as an actor in several films, including Delayed Spring by 
Walid Bouchouchi and The Window by Anis Djaad. 

	A Né en 1946 à Alger, il étudie le cinéma à l’INC d’Alger puis à l’IDHEC à Paris. Il travaille d’abord 
comme assistant réalisateur à la Télévision algérienne avant de devenir chef du département 
montage au début des années 1970, supervisant plus de 32 longs-métrages et courts-métrages, 
dont des films de réalisateurs algériens majeurs tels que Sid Ali Mazif, Merzak Allouache et Moussa 
Haddad. Il écrit le scénario de Un toit, une famille (1979), réalise son premier long-métrage Ya Oulad, 
et participe à la réalisation du film Si Mohand ou M’hand. Il apparaît également comme acteur dans 
plusieurs films, dont Printemps retardé de Walid Bouchouchi et La Fenêtre d’Anis Djaad.

 Rachid Benallal رشيد بن علال
Director, Screenwriter | Réalisateur, scénariste | مخرج، سيناريست

Jury President | Président du jury | رئيس اللجنة 

لجنة التحكيم التقنية
Technical Jury

Le Jury technique

بعــد دراســته لتقنيــات التصويــر، اســتقر فــي الجزائــر وبــدأ فــي إخــراج الفيديــو 
كليبــات والإعلانــات، ليصبــح أحــد أكثــر مديــري التصويــر طلبــا، حيــث عمــل علــى 
أعمــال مثــل »قنديــل البحــر« لداميــان أونــوري، كمــا تعــاون مــع عــدد مهــم 
مــن المخرجيــن، وعمــل مــع المخــرج مــرزاق علــواش فــي ســبعة أفلام، كان 
آخرهــا »الصــف الأول«، يعمــل حاليــا علــى سلســلة جديــدة مــن المقــرر عرضهــا 

خلال شــهر رمضــان. 

	C After studying cinematography, he settled in Algeria and began 
directing music videos and commercials, becoming one of the most 
sought-after directors of photography. He worked notably on Kindil El Bahr 
by Damien Ounouri and collaborated with numerous directors.  He also 
worked with Merzak Allouache on seven films, including the most recent 
one La Première Classe. He is currently preparing a new series scheduled 
for the upcoming Ramadan season. 

	A Après des études en techniques de prise de vue, il s’installe en Algérie 
et commence à réaliser des clips musicaux et des publicités, devenant l’un 
des directeurs de la photographie les plus sollicités. Il travaille notamment 
sur Kindil El Bahr de Damien Ounouri et collabore avec de nombreux 
réalisateurs.  Il a aussi travaillé avec Merzak Allouache sur sept films, 
dont le plus récent est La Première Classe. Il prépare actuellement une 
nouvelle série prévue pour le mois de Ramadan.

 ،CIFAPو TDFو INA مهنــدس صــوت جزائــري، حاصــل علــى شــهادات مــن
ــون  ــن التلفزي ــد تكوي ــي معه ــا ف ــن 30 عام ــر م ــذ أكث ــدرّّب من ــل كم ويعم
ــاء  ــته للفيزي ــد دراس ــري بع ــون الجزائ ــة والتلفزي ــى الإذاع ــم إل ــري، انض الجزائ
والرياضيــات، ليصبــح الصــوت شــغفه ومهنتــه، فــي 1976 شــارك فــي تصويــر 
فيلــم »عــودة الابــن الضــال« ليوســف شــاهين بمصــر، حيــث أدهــش المخــرج 
بمعــدات حديثــة مثــل Nagra 4.2 وBayer M160، كمــا عمــل كمهنــدس صــوت 
فــي فيلــم »نهلــة« للمخــرج فــاروق بلوفــة، إلــى جانــب أكثــر مــن 60 فيلمــا 

ــا.  ــا ودولي جزائري

	C An Algerian sound engineer with certifications from INA, TDF, and 
CIFAP. He has been training students for over thirty years at the Algerian 
Television Training Institute. After studying physics and mathematics, 
he joined Algerian Radio and Television, where sound became both his 
passion and profession. In 1976, he participated in the filming of The 
Return of the Prodigal Son by Youssef Chahine in Egypt, impressing the 
director with modern equipment such as the Nagra 4.2 and the Beyer 
M160. He also worked as a sound engineer on Nahla by Farouk Beloufa 
and on over 60 Algerian and international films. 

	A Ingénieur du son algérien, titulaire de certifications de l’INA, de TDF 
et du CIFAP. Il forme depuis plus de trente ans au sein de l’Institut de 
formation de la Télévision algérienne. Après des études de physique 
et de mathématiques, il rejoint la Radio et Télévision algérienne, où le 
son devient sa passion et son métier.  En 1976, il participe au tournage 
du film Le Retour de l’enfant prodigue de Youssef Chahine en Égypte, 
impressionnant le réalisateur grâce à des équipements modernes comme 
le Nagra 4.2 et le Bayer M160. Il a également travaillé comme ingénieur du 
son sur Nahla de Farouk Beloufa, ainsi que sur plus de 60 films algériens 
et internationaux.

 Hamoudi Laggoune حمودي العقون
Director of Photography | Directeur de la photographie | مدير تصوير

Kamel Mekesser كمال مكسر
Sound Engineer | Ingénieur du son | مهندس صوت
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 الجوائز والتنويهات
AIFF 2025 

يمنــح  الســينمائي،  والتميــز  للإبــداع  تقديــرا 
المهرجــان فــي كل فئــة مــن فئــات المســابقة 
ــة أو  ــة أو الوثائقي الرســمية، ســواء الأفلام الطويل
ــي  ــي تحتف ــز الت ــن الجوائ ــة م ــرة، مجموع القصي
بالابتــكار والجــرأة الفنيــة والســرد المتفــرد. تهدف 
ــن  ــينما الذي ــاع الس ــم صن ــى تكري ــز إل ــذه الجوائ ه
يوســعون آفــاق التعبيــر البصــري، ويقدمــون رؤى 
جديــدة تعكــس تنــوع التجــارب الفنيــة والثقافيــة، 
بصريــة  رحلــة  خــوض  إلــى  الجمهــور  وتدعــو 

ووجدانيــة مميــزة. 

الجوائز:

الجائزة الكبرى

جائزة لجنة التحكيم

جائزة الجمهور

جائزة الابتكار التقني

تنويه خاص وفق تقدير لجان التحكيم

Prix et Mentions 
 AIFF 2025

Pour célébrer la créativité et l’excellence 
cinématographique, le festival remet, 
dans chaque catégorie de la compétition 
officielle, qu’il s’agisse de longs métrages, de 
documentaires ou de courts métrages, des 
distinctions qui mettent en avant l’innovation, 
l’audace artistique et la force des récits uniques. 
Ces prix rendent hommage aux cinéastes qui 
enrichissent le paysage cinématographique, 
proposent des visions nouvelles reflétant la 
diversité artistique et culturelle, et invitent 
le public à vivre une expérience visuelle et 
émotionnelle marquante. 

Prix remis:

Grand Prix

Prix du Jury

Prix du Public

Prix de l’Innovation Technique

Mention spéciale, selon appréciation des jurys

Awards and Mentions 
 AIFF 2025

To honor creativity and cinematic excellence, 
the festival presents awards in each category of 
the official competition, including feature films, 
documentaries, and short films. These awards 
celebrate innovation, artistic boldness, and 
exceptional storytelling. They aim to recognize 
filmmakers who enrich the cinematic landscape 
with fresh perspectives, reflect artistic and 
cultural diversity, and invite audiences into a 
memorable visual and emotional journey. 

Awards:

Grand Prize

Jury Prize

Audience Award

Technical Innovation Award

Special Mention, at the discretion of the juries
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 السينما الكوبية:
»شعرية الواقع وذاكرة الثورة«

Cuban Cinema: 
“Poetics of Reality and Revolutionary Memory”

Hommage au cinéma cubain: 
« Poétique du réel et mémoire révolutionnaire »

الســينما  علــى  نافــذة  البرمجــة  هــذه  تفتــح 
ــي  ــاس السياس ــزج الحم ــال تم ــر أعم ــة عب الكوبي
بالبحــث الجمالــي واســتعادة الذاكــرة الجماعيــة. 
ــن  ــة بي ــعب وتجرب ــة لش ــانية حي ــورا إنس ــدم ص تق
نقــد واع وروح ثوريــة، وتؤكــد مكانــة هــذه الأفلام 
كعلامــات بــارزة فــي ســينما الجنوب التــي صنعت 

سـتقل. سـارها المـ حـرة ومـ هـا الـ لغتـ

	A Cette sélection offre une nouvelle fenêtre 
sur le cinéma cubain, mêlant ferveur politique, 
quête esthétique et mémoire collective. Les 
œuvres dévoilent l’histoire d’un peuple entre 
regard critique, souffle humaniste et espérance 
révolutionnaire. Acclamées ou discutées, elles 
demeurent des repères d’un cinéma du Sud 
inventant sa propre grammaire libre. 

	C This program opens a window onto Cuban 
cinema, blending political fervor, aesthetic 
exploration, and collective memory. These 
films portray a people’s story through critical 
insight, humanist spirit, and revolutionary hope. 
Celebrated or debated, they remain milestones 
of Global South cinema, forging a distinct and 
independent visual language.

تيك لسـيــنـمـــــا ا عــــــة   قا
C i n e m a t h e q u e  H a l l 
Salle de la Cinémathèque 
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El Mayor | العميد

	A Film de fiction inspiré de la vie d’Ignacio Agramonte 
Loynaz (1841–1873), l’un des principaux chefs de la 
guerre d’indépendance cubaine. Alliant rigueur morale 
et passion, il fut un combattant pour la liberté et un 
amoureux fidèle jusqu’à la fin. Le film met en avant la 
foi d’Agramonte dans la révolution et dans la femme qu’il 
aimait, plongeant dans les racines d’une nation cubaine 
fondée sur le courage, la loyauté et le désir constant 
de liberté.

	C A fiction film inspired by the life of Ignacio Agramonte 
Loynaz (1841–1873), one of the leading figures of 
Cuba’s War of Independence. Combining moral integrity 
with deep passion, he was both a freedom fighter 
and a devoted lover until the end. The film highlights 
Agramonte’s unwavering belief in the revolution and in 
the woman he loved, delving into the roots of a Cuban 
nation built on courage, loyalty, and an enduring longing 
for freedom.

الكوبييــن،  المخرجيــن  أبــرز  مــن  واحــدا  يعــد 
ــي،  ــم الوثائق ــة الفيل ــي صناع ــرا ف ــم تأثي وأكثره
ــم  ــا وانض ــة هافان ــية بجامع ــوم السياس درس العل
عــام 1971 إلــى المعهــد الكوبــي للفــن والصناعــة 
الســينمائية، قبــل أن يعمل فــي التلفزيــون ويصور 
أعمــالا فــي إســبانيا وهايتــي وأنغــولا، حيــث شــغل 
منصــب مراســل حربــي، قــدم أفلامــا فــي فنــزويلا 
والولايــات المتحــدة، وشــارك بمحاضــرات وورش 

يـة سـينما الكوبـ حـول الـ ـ

فيلــم روائــي يســتلهم ســيرة إغناســيو أغرامونتــي لوينــاز 
ــة،  ــتقلال الكوبي ــرب الاس ــادة ح ــرز ق ــد أب )1841–1873(، أح
ــد  ــة، فق ــق العاطف ــدأ وعم ــة المب ــن صلاب ــع بي ــذي جم ال
كان مقــاتلا مــن أجــل الحريــة وعاشــقا وفيــا حتــى النهايــة، 
يبــرز الفيلــم إيمــان أغرامونتــي بالثــورة وبالمــرأة التــي 
أحــب، ليغــوص مــن خلال حكايتــه فــي جــذور الأمــة الكوبيــة 
يـة ئـم للحرـ المبنـيـة عـلـى الـشـجاعة والوـفـاء والـتـوق الداـ

	C The director is one of Cuba’s most influential 
documentary filmmakers. He studied political 
science at the University of Havana and joined 
the Cuban Institute of Cinematographic Art 
and Industry (ICAIC) in 1971. He has worked in 
television and filmed in countries such as Spain, 
Haiti, and Angola. A former war correspondent, 
he has screened films in Venezuela and the 
United States, led conferences and workshops 
on Cuban cinema, and in 2006, founded the 
Itinerant Caribbean Cinema Exhibition.

	A L’un des réalisateurs cubains les plus 
influents dans le cinéma documentaire. Il a 
étudié les sciences politiques à l’université de 
La Havane, rejoint en 1971 l’Institut cubain 
d’art et d’industrie cinématographique, travaillé 
pour la télévision et tourné en Espagne, Haïti 
et Angola. Il fut également correspondant de 
guerre, a présenté des films au Venezuela et aux 
États-Unis, animé conférences et ateliers sur 
le cinéma cubain, et fondé en 2006 l’Exposition 
itinérante du cinéma caribéen. 

Rigoberto López Pego |  ريغوبيرتو لوبيز بيغو

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 122 minutes Durée : 122 minutes المدة : 122 دقيقة
Year : 2020 Année : 2020 سنة الإنتاج : 2020

Directed by | Réalisé par | إخراج

Cuban Cinema

Inocencia | البراءة

	A Inspiré de faits réels, le film se déroule à La Havane 
en novembre 1871. Des étudiants de première année 
en médecine sont injustement emprisonnés et huit 
d’entre eux affrontent un destin inattendu. Seize ans 
plus tard, leur ami et compagnon de prison, Fermin 
Valdés Domínguez, découvre une preuve révélant la 
vérité, dévoilant un voyage émouvant de l’injustice vers 
la justice.

	C Inspired by true events, the film is set in Havana 
in November 1871. First-year medical students 
are unjustly imprisoned, and eight of them face an 
unexpected fate. Sixteen years later, their friend and 
fellow prisoner, Fermín Valdés Domínguez, uncovers 
evidence that reveals the truth–unfolding an emotional 
journey from injustice to justice.

صحفــي ومخــرج كوبــي تخــرج مــن جامعــة هافانــا 
وبــدأ مســيرته عــام 1984 كمســاعد مخــرج، قبل أن 
يخــرج أفلامــا وثائقيــة وروائيــة وبرامــج تلفزيونيــة 
حــازت تقديــرا نقديــا وجماهيريــا، وفــاز بعــدة جوائــز 
وطنيــة ودوليــة منهــا وســام التميــز للثقافــة 
الوطنيــة وجائــزة جمعيــة Hermanos Saíz، شــارك 
فــي مســابقات دوليــة وعمــل ضمــن لجــان تحكيــم 
ــن  ــدا م ــوم واح ــح الي ــينمائية، ليصب ــات س مهرجان

أـبـرز صانـعـي الـسـينما الكوبـيـة المعاـصـرة

	C The director is a Cuban journalist and 
filmmaker, a graduate of the University of 
Havana. He began his career as an assistant 
director in 1984 before going on to direct 
documentaries, fiction films, and television 
programs, earning numerous national and 
international awards. He has served on film 
festival juries and is now regarded as one of 
Cuba’s leading contemporary filmmakers.

	A Journaliste et réalisateur cubain, diplômé 
de l’université de La Havane. Il débute comme 
assistant réalisateur en 1984 avant de réaliser 
documentaires, films de fiction et programmes 
télévisés, remportant de nombreuses 
distinctions nationales et internationales. 
Il participe à des jurys de festivals et est 
aujourd’hui l’un des principaux cinéastes 
contemporains cubains.

Alejandro Gil Álvarez | أليخاندرو خيل ألفاريز 

Country : Cuba Pays : Cuba البلد : كوبا
Duratio : 120 minutes Durée : 120 minutes المدة : 120 دقيقة
Year : 2018 Année : 2018 سنة الإنتاج : 2018

يعيدنــا هــذا الفيلــم، المســتوحى مــن أحــداث حقيقيــة، 
إلــى هافانــا فــي نوفمبــر 1871، حيــث يســجن طلاب الســنة 
الأولــى فــي كليــة الطــب ظلمــا، ويواجــه 8 منهــم مصيــرا 
غيــر متوقــع، بعــد 16 عامــا يكتشــف فيرميــن فالديــس 
دومينغيــز، صديقهــم ورفيقهــم فــي الســجن، دلــيلا يقوده 
إلــى الحقيقــة المخبــأة، كاشــفا عــن رحلــة مؤثــرة مــن 

لـة لـى العداـ لـم إـ الظـ

Directed by | Réalisé par | إخراج

السينما الكوبية
101 100



El Mayor | العميد

	A Film de fiction inspiré de la vie d’Ignacio Agramonte 
Loynaz (1841–1873), l’un des principaux chefs de la 
guerre d’indépendance cubaine. Alliant rigueur morale 
et passion, il fut un combattant pour la liberté et un 
amoureux fidèle jusqu’à la fin. Le film met en avant la 
foi d’Agramonte dans la révolution et dans la femme qu’il 
aimait, plongeant dans les racines d’une nation cubaine 
fondée sur le courage, la loyauté et le désir constant 
de liberté.

	C A fiction film inspired by the life of Ignacio Agramonte 
Loynaz (1841–1873), one of the leading figures of 
Cuba’s War of Independence. Combining moral integrity 
with deep passion, he was both a freedom fighter 
and a devoted lover until the end. The film highlights 
Agramonte’s unwavering belief in the revolution and in 
the woman he loved, delving into the roots of a Cuban 
nation built on courage, loyalty, and an enduring longing 
for freedom.

الكوبييــن،  المخرجيــن  أبــرز  مــن  واحــدا  يعــد 
ــي،  ــم الوثائق ــة الفيل ــي صناع ــرا ف ــم تأثي وأكثره
ــم  ــا وانض ــة هافان ــية بجامع ــوم السياس درس العل
عــام 1971 إلــى المعهــد الكوبــي للفــن والصناعــة 
الســينمائية، قبــل أن يعمل فــي التلفزيــون ويصور 
أعمــالا فــي إســبانيا وهايتــي وأنغــولا، حيــث شــغل 
منصــب مراســل حربــي، قــدم أفلامــا فــي فنــزويلا 
والولايــات المتحــدة، وشــارك بمحاضــرات وورش 

يـة سـينما الكوبـ حـول الـ ـ

فيلــم روائــي يســتلهم ســيرة إغناســيو أغرامونتــي لوينــاز 
ــة،  ــتقلال الكوبي ــرب الاس ــادة ح ــرز ق ــد أب )1841–1873(، أح
ــد  ــة، فق ــق العاطف ــدأ وعم ــة المب ــن صلاب ــع بي ــذي جم ال
كان مقــاتلا مــن أجــل الحريــة وعاشــقا وفيــا حتــى النهايــة، 
يبــرز الفيلــم إيمــان أغرامونتــي بالثــورة وبالمــرأة التــي 
أحــب، ليغــوص مــن خلال حكايتــه فــي جــذور الأمــة الكوبيــة 
يـة ئـم للحرـ المبنـيـة عـلـى الـشـجاعة والوـفـاء والـتـوق الداـ

	C The director is one of Cuba’s most influential 
documentary filmmakers. He studied political 
science at the University of Havana and joined 
the Cuban Institute of Cinematographic Art 
and Industry (ICAIC) in 1971. He has worked in 
television and filmed in countries such as Spain, 
Haiti, and Angola. A former war correspondent, 
he has screened films in Venezuela and the 
United States, led conferences and workshops 
on Cuban cinema, and in 2006, founded the 
Itinerant Caribbean Cinema Exhibition.

	A L’un des réalisateurs cubains les plus 
influents dans le cinéma documentaire. Il a 
étudié les sciences politiques à l’université de 
La Havane, rejoint en 1971 l’Institut cubain 
d’art et d’industrie cinématographique, travaillé 
pour la télévision et tourné en Espagne, Haïti 
et Angola. Il fut également correspondant de 
guerre, a présenté des films au Venezuela et aux 
États-Unis, animé conférences et ateliers sur 
le cinéma cubain, et fondé en 2006 l’Exposition 
itinérante du cinéma caribéen. 

Rigoberto López Pego |  ريغوبيرتو لوبيز بيغو

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 122 minutes Durée : 122 minutes المدة : 122 دقيقة
Year : 2020 Année : 2020 سنة الإنتاج : 2020

Directed by | Réalisé par | إخراج

Cuban Cinema

Inocencia | البراءة

	A Inspiré de faits réels, le film se déroule à La Havane 
en novembre 1871. Des étudiants de première année 
en médecine sont injustement emprisonnés et huit 
d’entre eux affrontent un destin inattendu. Seize ans 
plus tard, leur ami et compagnon de prison, Fermin 
Valdés Domínguez, découvre une preuve révélant la 
vérité, dévoilant un voyage émouvant de l’injustice vers 
la justice.

	C Inspired by true events, the film is set in Havana 
in November 1871. First-year medical students 
are unjustly imprisoned, and eight of them face an 
unexpected fate. Sixteen years later, their friend and 
fellow prisoner, Fermín Valdés Domínguez, uncovers 
evidence that reveals the truth–unfolding an emotional 
journey from injustice to justice.

صحفــي ومخــرج كوبــي تخــرج مــن جامعــة هافانــا 
وبــدأ مســيرته عــام 1984 كمســاعد مخــرج، قبل أن 
يخــرج أفلامــا وثائقيــة وروائيــة وبرامــج تلفزيونيــة 
حــازت تقديــرا نقديــا وجماهيريــا، وفــاز بعــدة جوائــز 
وطنيــة ودوليــة منهــا وســام التميــز للثقافــة 
الوطنيــة وجائــزة جمعيــة Hermanos Saíz، شــارك 
فــي مســابقات دوليــة وعمــل ضمــن لجــان تحكيــم 
ــن  ــدا م ــوم واح ــح الي ــينمائية، ليصب ــات س مهرجان

أـبـرز صانـعـي الـسـينما الكوبـيـة المعاـصـرة

	C The director is a Cuban journalist and 
filmmaker, a graduate of the University of 
Havana. He began his career as an assistant 
director in 1984 before going on to direct 
documentaries, fiction films, and television 
programs, earning numerous national and 
international awards. He has served on film 
festival juries and is now regarded as one of 
Cuba’s leading contemporary filmmakers.

	A Journaliste et réalisateur cubain, diplômé 
de l’université de La Havane. Il débute comme 
assistant réalisateur en 1984 avant de réaliser 
documentaires, films de fiction et programmes 
télévisés, remportant de nombreuses 
distinctions nationales et internationales. 
Il participe à des jurys de festivals et est 
aujourd’hui l’un des principaux cinéastes 
contemporains cubains.

Alejandro Gil Álvarez | أليخاندرو خيل ألفاريز 

Country : Cuba Pays : Cuba البلد : كوبا
Duratio : 120 minutes Durée : 120 minutes المدة : 120 دقيقة
Year : 2018 Année : 2018 سنة الإنتاج : 2018

يعيدنــا هــذا الفيلــم، المســتوحى مــن أحــداث حقيقيــة، 
إلــى هافانــا فــي نوفمبــر 1871، حيــث يســجن طلاب الســنة 
الأولــى فــي كليــة الطــب ظلمــا، ويواجــه 8 منهــم مصيــرا 
غيــر متوقــع، بعــد 16 عامــا يكتشــف فيرميــن فالديــس 
دومينغيــز، صديقهــم ورفيقهــم فــي الســجن، دلــيلا يقوده 
إلــى الحقيقــة المخبــأة، كاشــفا عــن رحلــة مؤثــرة مــن 

لـة لـى العداـ لـم إـ الظـ

Directed by | Réalisé par | إخراج

السينما الكوبية
101 100



Lucia | لوسيا

	A À travers les histoires de trois femmes, le film 
retrace des moments clés de la construction de l’identité 
nationale cubaine et de sa lutte pour la liberté. Une 
aristocrate créole trompée par un agent espagnol, une 
jeune bourgeoise rejoignant la lutte de son amoureux, 
et une paysanne confrontée à la jalousie et aux préjugés 
de son mari.

	C Through the stories of three women, the film retraces 
key moments in the formation of Cuban national identity 
and its struggle for freedom: a Creole aristocrat deceived 
by a Spanish agent, a young bourgeois woman who 
joins the resistance alongside her lover, and a peasant 
woman facing jealousy and prejudice from her husband.

ــد  ــة ض ــي المقاوم ــولاس ف ــو س ــارك هومبرت ش
ديكتاتوريــة باتيســتا، ثــم التحــق بالمعهــد الكوبــي 
للفنــون والصناعــة الســينمائية وأخــرج عــدة أفلام 
وثائقيــة، لفــت الانتبــاه عــام 1966 بفيلمــه القصير 
ــوم  ــع ي ــة م ــه الرقاب ــه واج ــل Manuela، لكن الطوي
ــنوات،  ــع 8 س ــذي من ــام 1972، ال ــر ع ــي نوفمب ف
أســس عــام 2003 مهرجــان الســينما الفقيــرة فــي 
ــة  ــينما الكوبي ــة للس ــزة الوطني ــال الجائ ــارا، ون جيب

يـرا لمـسـيرته الفنـيـة المتمـيـزة عــام 2005 تقدـ

	C The director, a former militant against the 
Batista dictatorship, joined the Cuban Institute 
of Cinematographic Art and Industry (ICAIC) 
and directed several documentaries. His short 
film Manuela (1966) garnered critical attention, 
while A Day in November (1972) was censored 
for eight years. In 2003, he founded the Festival 
of Poor Cinema in Gibara and was awarded the 
Cuban National Cinema Prize in 2005 for his 
outstanding career.

	AMilitant contre la dictature de Batista, il 
rejoint l’Institut cubain d’art et d’industrie 
cinématographique et réalise plusieurs 
documentaires. Son court-métrage Manuela 
(1966) attire l’attention. Un jour de novembre 
(1972) est censuré pendant huit ans. Il fonde en 
2003 le Festival du cinéma pauvre à Gibara et 
reçoit en 2005 le prix national du cinéma cubain 
pour sa carrière exceptionnelle.

Humberto Solás | هومبيرتو سولاس

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 160 minutes Durée : 160 minutes المدة : 160 دقيقة
Year : 1968 Année : 1968 سنة الإنتاج : 1968

ــات  ــم محط ــتعرض الفيل ــاء، يس ــات ثلاث نس ــن خلال حكاي م
أساســية فــي بنــاء الهويــة الوطنيــة الكوبيــة ونضالهــا من 
أجــل الحريــة، امــرأة مــن الأرســتقراطية الكريوليــة تخدعهــا 
ــن  ــتعمار ع ــش الاس ــف جي ــباني، فيكش ــل إس ــد عمي مكائ
مخيــم الثــوار، شــابة مــن الطبقــة البرجوازية الصغيــرة تترك 
عائلتهــا لتنخــرط فــي نضــال حبيبهــا، وقرويــة تواجــه صراعــا 
ـشـخصيا ـمـع غـيـرة زوجـهـا وأحكاـمـه المـسـبقة ـضـد المرأة

Directed by | Réalisé par | إخراج

Cuban Cinema

Soy Cuba | أنا كوبا

	A Le film, composé de quatre histoires liées, reflète 
symboliquement Cuba et la souffrance de son peuple 
à la veille de la révolution. Maria/Petty, jeune pauvre, 
est forcée à la prostitution ; Pedro, ouvrier de canne à 
sucre, perd sa terre et meurt dans un incendie ; Enrique, 
étudiant anti-Batista, devient un symbole de résistance 
; Mariano passe de paysan hésitant à combattant après 
la mort de son fils. Ces histoires illustrent la naissance 
d’un peuple en lutte pour la révolution de 1959.

	C The film, composed of four interconnected stories, 
symbolically portrays Cuba and the suffering of its 
people on the eve of the revolution. Maria/Petty, a 
poor young woman, is forced into prostitution; Pedro, 
a sugarcane worker, loses his land and dies in a fire; 
Enrique, an anti-Batista student, becomes a symbol of 
resistance; and Mariano, a hesitant peasant, becomes a 
fighter after the death of his son. These stories together 
reflect the awakening of a people and their path toward 
the Cuban Revolution of 1959.

يشــتهر باســم كالاتوزيشــفيلي، مخــرج ســوفياتي 
مــن أصــل جورجــي، أحــد أبــرز صنــاع الســينما بعــد 
ــي  ــلوب إخراج ــز بأس ــة، تمي ــة الثاني ــرب العالمي الح
ــه  ــرز أعمال ــن أب ــاعري، م ــري ش ــس بص ــر وح مبتك
ــعفة  ــى الس ــز عل ــق )1957( الحائ ــر اللقال ــن تم حي
احتفــى  الــذي   )1964 ( كوبــا  وأنــا  الذهبيــة، 
بالثــورة الكوبيــة وأعيــد اكتشــافه وترميمــه فــي 
التســعينيات علــى يــد مارتــن سكورســيزي وفــورد 

بـولا كوـ

	C The director is a Soviet filmmaker of 
Georgian origin, renowned for his poetic 
and innovative style. Among his most iconic 
works are The Cranes Are Flying (1957, 
Palme d’Or at Cannes) and I Am Cuba (Soy 
Cuba, 1964), a visually striking tribute 
to the Cuban revolution. Soy Cuba was 
rediscovered and restored in the 1990s 
thanks to Martin Scorsese and Francis Ford 
Coppola.

	A Réalisateur soviétique d’origine géorgienne, 
célèbre pour son style innovant et poétique. 
Parmi ses œuvres majeures: Quand passent les 
cigognes (1957, Palme d’Or) et Soy Cuba (1964), 
célébrant la révolution cubaine et restauré dans 
les années 1990 par Martin Scorsese et Francis 
Ford Coppola.

Mikhaïl Kalatozov | ميخائيل كالاتوزوف

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 140 minutes Durée : 140 minutes المدة : 140 دقيقة
Year : 1964 Année : 1964 سنة الإنتاج : 1964

يتألــف الفيلــم مــن 4 قصــص متصلــة بصــوت رمــزي لكوبــا 
يعكــس معانــاة الشــعب وأملــه عشــية الثــورة، تجبــر ماريــا/

بيتــي الشــابة الفقيــرة على ممارســة الدعــارة، بينمــا يفقد 
بيــدرو فلاح قصــب الســكر، أرضــه ويمــوت فــي حريــق، أمــا 
ــتا  ــة باتيس ــد ديكتاتوري ــط ض ــذي ينش ــي ال ــي الطلاب إنريك
يصبــح موتــه رمــزا للمقاومــة، ويشــهد ماريانــو تحولــه مــن 

فلاح ـمتـردد إـلـى مقاـتـل بـعـد مقـتـل ابـنـه

Directed by | Réalisé par | إخراج

السينما الكوبية
103 102



Lucia | لوسيا

	A À travers les histoires de trois femmes, le film 
retrace des moments clés de la construction de l’identité 
nationale cubaine et de sa lutte pour la liberté. Une 
aristocrate créole trompée par un agent espagnol, une 
jeune bourgeoise rejoignant la lutte de son amoureux, 
et une paysanne confrontée à la jalousie et aux préjugés 
de son mari.

	C Through the stories of three women, the film retraces 
key moments in the formation of Cuban national identity 
and its struggle for freedom: a Creole aristocrat deceived 
by a Spanish agent, a young bourgeois woman who 
joins the resistance alongside her lover, and a peasant 
woman facing jealousy and prejudice from her husband.

ــد  ــة ض ــي المقاوم ــولاس ف ــو س ــارك هومبرت ش
ديكتاتوريــة باتيســتا، ثــم التحــق بالمعهــد الكوبــي 
للفنــون والصناعــة الســينمائية وأخــرج عــدة أفلام 
وثائقيــة، لفــت الانتبــاه عــام 1966 بفيلمــه القصير 
ــوم  ــع ي ــة م ــه الرقاب ــه واج ــل Manuela، لكن الطوي
ــنوات،  ــع 8 س ــذي من ــام 1972، ال ــر ع ــي نوفمب ف
أســس عــام 2003 مهرجــان الســينما الفقيــرة فــي 
ــة  ــينما الكوبي ــة للس ــزة الوطني ــال الجائ ــارا، ون جيب

يـرا لمـسـيرته الفنـيـة المتمـيـزة عــام 2005 تقدـ

	C The director, a former militant against the 
Batista dictatorship, joined the Cuban Institute 
of Cinematographic Art and Industry (ICAIC) 
and directed several documentaries. His short 
film Manuela (1966) garnered critical attention, 
while A Day in November (1972) was censored 
for eight years. In 2003, he founded the Festival 
of Poor Cinema in Gibara and was awarded the 
Cuban National Cinema Prize in 2005 for his 
outstanding career.

	AMilitant contre la dictature de Batista, il 
rejoint l’Institut cubain d’art et d’industrie 
cinématographique et réalise plusieurs 
documentaires. Son court-métrage Manuela 
(1966) attire l’attention. Un jour de novembre 
(1972) est censuré pendant huit ans. Il fonde en 
2003 le Festival du cinéma pauvre à Gibara et 
reçoit en 2005 le prix national du cinéma cubain 
pour sa carrière exceptionnelle.

Humberto Solás | هومبيرتو سولاس

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 160 minutes Durée : 160 minutes المدة : 160 دقيقة
Year : 1968 Année : 1968 سنة الإنتاج : 1968

ــات  ــم محط ــتعرض الفيل ــاء، يس ــات ثلاث نس ــن خلال حكاي م
أساســية فــي بنــاء الهويــة الوطنيــة الكوبيــة ونضالهــا من 
أجــل الحريــة، امــرأة مــن الأرســتقراطية الكريوليــة تخدعهــا 
ــن  ــتعمار ع ــش الاس ــف جي ــباني، فيكش ــل إس ــد عمي مكائ
مخيــم الثــوار، شــابة مــن الطبقــة البرجوازية الصغيــرة تترك 
عائلتهــا لتنخــرط فــي نضــال حبيبهــا، وقرويــة تواجــه صراعــا 
ـشـخصيا ـمـع غـيـرة زوجـهـا وأحكاـمـه المـسـبقة ـضـد المرأة

Directed by | Réalisé par | إخراج

Cuban Cinema

Soy Cuba | أنا كوبا

	A Le film, composé de quatre histoires liées, reflète 
symboliquement Cuba et la souffrance de son peuple 
à la veille de la révolution. Maria/Petty, jeune pauvre, 
est forcée à la prostitution ; Pedro, ouvrier de canne à 
sucre, perd sa terre et meurt dans un incendie ; Enrique, 
étudiant anti-Batista, devient un symbole de résistance 
; Mariano passe de paysan hésitant à combattant après 
la mort de son fils. Ces histoires illustrent la naissance 
d’un peuple en lutte pour la révolution de 1959.

	C The film, composed of four interconnected stories, 
symbolically portrays Cuba and the suffering of its 
people on the eve of the revolution. Maria/Petty, a 
poor young woman, is forced into prostitution; Pedro, 
a sugarcane worker, loses his land and dies in a fire; 
Enrique, an anti-Batista student, becomes a symbol of 
resistance; and Mariano, a hesitant peasant, becomes a 
fighter after the death of his son. These stories together 
reflect the awakening of a people and their path toward 
the Cuban Revolution of 1959.

يشــتهر باســم كالاتوزيشــفيلي، مخــرج ســوفياتي 
مــن أصــل جورجــي، أحــد أبــرز صنــاع الســينما بعــد 
ــي  ــلوب إخراج ــز بأس ــة، تمي ــة الثاني ــرب العالمي الح
ــه  ــرز أعمال ــن أب ــاعري، م ــري ش ــس بص ــر وح مبتك
ــعفة  ــى الس ــز عل ــق )1957( الحائ ــر اللقال ــن تم حي
احتفــى  الــذي   )1964 ( كوبــا  وأنــا  الذهبيــة، 
بالثــورة الكوبيــة وأعيــد اكتشــافه وترميمــه فــي 
التســعينيات علــى يــد مارتــن سكورســيزي وفــورد 

بـولا كوـ

	C The director is a Soviet filmmaker of 
Georgian origin, renowned for his poetic 
and innovative style. Among his most iconic 
works are The Cranes Are Flying (1957, 
Palme d’Or at Cannes) and I Am Cuba (Soy 
Cuba, 1964), a visually striking tribute 
to the Cuban revolution. Soy Cuba was 
rediscovered and restored in the 1990s 
thanks to Martin Scorsese and Francis Ford 
Coppola.

	A Réalisateur soviétique d’origine géorgienne, 
célèbre pour son style innovant et poétique. 
Parmi ses œuvres majeures: Quand passent les 
cigognes (1957, Palme d’Or) et Soy Cuba (1964), 
célébrant la révolution cubaine et restauré dans 
les années 1990 par Martin Scorsese et Francis 
Ford Coppola.

Mikhaïl Kalatozov | ميخائيل كالاتوزوف

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 140 minutes Durée : 140 minutes المدة : 140 دقيقة
Year : 1964 Année : 1964 سنة الإنتاج : 1964

يتألــف الفيلــم مــن 4 قصــص متصلــة بصــوت رمــزي لكوبــا 
يعكــس معانــاة الشــعب وأملــه عشــية الثــورة، تجبــر ماريــا/

بيتــي الشــابة الفقيــرة على ممارســة الدعــارة، بينمــا يفقد 
بيــدرو فلاح قصــب الســكر، أرضــه ويمــوت فــي حريــق، أمــا 
ــتا  ــة باتيس ــد ديكتاتوري ــط ض ــذي ينش ــي ال ــي الطلاب إنريك
يصبــح موتــه رمــزا للمقاومــة، ويشــهد ماريانــو تحولــه مــن 

فلاح ـمتـردد إـلـى مقاـتـل بـعـد مقـتـل ابـنـه

Directed by | Réalisé par | إخراج

السينما الكوبية
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HOY VA A HABLAR FIDEL | اليوم سيتحدث فيدل

	A Le film retrace des moments clés de l’histoire cubaine, 
tels que la récolte des 10 millions de tonnes de sucre, 
la crise des missiles de Cuba, l’effondrement de l’Union 
soviétique, ou encore les discours de Fidel Castro devant 
les intellectuels.  Il s’intéresse également à certains 
traits de la personnalité de Fidel Castro, notamment sa 
recherche de perfection dans chacun de ses discours.  
Selon le réalisateur – connu pour des films comme Cuba 
Libre – les idées du leader cubain demeurent actuelles 
et en résonance avec le présent.

	C The film retraces key moments in Cuban history, 
such as the 10-million-ton sugar harvest, the Cuban 
Missile Crisis, the collapse of the Soviet Union, and 
Fidel Castro’s speeches to intellectuals. It also explores 
certain traits of Fidel Castro’s personality, particularly 
his pursuit of perfection in every speech. According 
to the director – known for films like Cuba Libre – the 
Cuban leader’s ideas remain relevant and continue to 
resonate with the present.

مخــرج كوبــي مــن هافانــا، بــدأ مســيرته فــي 
المعهــد الكوبــي للفــن والصناعــة الســينمائية 
1981 كمســاعد كاميــرا ومســاعد  )ICAIC( عــام 
إخــراج، أخــرج أفلامــا بــارزة مثــل El Benny عــن 
 Irremediablementeحيــاة مغنــي البينــي مــورِِه، و
إلــى   ،Buscando a Casalو ،Cuba Libreو ،Juntos
جانــب عــدة وثائقيــات، اشــتهر برؤيتــه الاجتماعيــة 
ــر ورش  ــي تطوي ــاهم ف ــة وس ــة العميق والثقافي
ــاع  ــرز صن ــن أب ــه م ــا جعل ــباب، مم ــينمائية للش س

بـا. فـي كوـ سـينما ـ الـ

	C Originaire de La Havane, il commence sa 
carrière à l’ICAIC en 1981, en tant qu’assistant 
caméra puis assistant réalisateur. Il se fait 
connaître avec des œuvres majeures comme 
El Benny (sur le célèbre musicien Benny 
Moré), Cuba Libre, Buscando a Casal et 
Irremediablemente Juntos. Reconnu pour sa 
sensibilité sociale et culturelle, il est également 
engagé dans la transmission de son savoir 
auprès de la nouvelle génération de cinéastes 
cubains.

	A Réalisateur cubain originaire de La Havane, 
il a débuté sa carrière à l’Institut cubain de l’art 
et de l’industrie cinématographiques (ICAIC) en 
1981 comme assistant caméra et assistant 
réalisateur.  Il a signé des films marquants 
tels que El Benny, consacré au chanteur 
Benny Moré, Irremediablemente Juntos, 
Cuba Libre et Buscando a Casal, ainsi que 
plusieurs documentaires.  Il est reconnu pour la 
profondeur sociale et culturelle de son regard, 
et pour son engagement dans la formation de 
jeunes cinéastes, ce qui fait de lui l’une des 
figures majeures du cinéma cubain.

Jorge Luis Sánchez | خورخي لويس سانشيز

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 25 minutes Durée : 25 minutes المدة : 25  دقيقة
Year : 2021 Année : 2021 سنة الإنتاج : 2021

Directed by | Réalisé par | إخراج

يســتعرض لحظــات محوريــة مــن التاريــخ الكوبــي، مثــل 
10 ملاييــن طــن مــن الســكر، وأزمــة الصواريــخ  حصــاد 
ــدل  ــات في ــوفييتي، وخطاب ــاد الس ــار الاتح ــة، وانهي الكوبي
كاســترو أمــام المثقفيــن، كمــا يهتــم الفيلــم ببعــض 
ســمات شــخصية فيــدل كاســترو، لا ســيما ســعيه للكمــال 
فــي كل خطاباتــه، وفقــا للمخــرج الــذي أخــرج أفلامــا مثــل 
Cuba Libre، تظــل أفــكار القائــد الكوبــي حديثــة وذات صلــة 

لـي. قـع الحاـ بالواـ

Cuban Cinema

Mujeres de fe… señales de lealtad | نساء الإيمان… علامات الوفاء

	A Le film retrace la vie de dix femmes cubaines issues 
de différentes traditions religieuses et montre comment 
leur foi influence leur vie privée comme leur engagement 
public. Il met en lumière leurs contributions possibles au 
débat social et politique à Cuba et souligne le rôle qu’elles 
jouent dans la promotion des valeurs de loyauté et de 
participation citoyenne. L’œuvre s’inscrit dans le cadre 
du Programme national pour l’avancement des femmes 
et de la mise en œuvre de la nouvelle loi familiale.

	C The film traces the lives of ten Cuban women from 
different religious traditions, showing how their faith 
shapes both their private lives and public engagement. 
It highlights their potential contributions to Cuba’s 
social and political discourse and emphasizes the role 
they play in promoting values such as loyalty and civic 
participation. The film is part of the National Program for 
the Advancement of Women and the implementation of 
the new Family Code.

فــي  تستكشــف  كوبيــة  مخرجــة  فــيلا  ليزيــت 
أعمالهــا الهويــة والذاكــرة الجماعيــة، وحظيــت 
أفلامهــا بحضــور دولــي واســع، لتصبــح صوتــا 
ســينمائيا ملهمــا لجيــل جديــد مــن المخرجــات، 
ــج  ــيناريو ومنت ــب س ــرج وكات ــرا مخ ــيرجيو كابري س
كولومبــي مشــهور، معــروف بمجموعــة مــن 
الأفلام الروائيــة، كمــا أخــرج وثائقيــات ومســلسلات 
ــة  ــة وكاتب ــون مخرج ــد لي ــة، إنغري ــة ناجح تلفزيوني
الوثائقيــات  فــي  متخصصــة  كوبيــة  ســيناريو 
ــن  ــرأة والدي ــا الم ــى قضاي ــوء عل ــلط الض ــي تس الت

والهوــية ودورــها ــفي المجتــمع الكوــبي.

	C Lizette Vila: Réalisatrice cubaine 
engagée, elle travaille autour des thèmes 
de l’identité, de la mémoire collective, du 
genre et de la spiritualité. Son travail est 
largement reconnu au niveau international. 
Sergio Cabrera: Cinéaste colombien à 
la filmographie étendue, alliant fiction, 
documentaires et séries à succès. 
Ingrid León: Réalisatrice et scénariste 
cubaine, spécialisée dans le documentaire. 
E l le  explore  part icul ièrement  les 
problématiques féminines, religieuses et 
identitaires à Cuba.

	A Réalisatrice cubaine, Lizette Vila explore dans 
ses œuvres les thèmes de l’identité et de la mémoire 
collective, et s’impose comme une voix inspirante 
pour une nouvelle génération de cinéastes grâce à 
la portée internationale de ses films. Sergio Cabrera, 
réalisateur, scénariste et producteur colombien 
reconnu, signe une filmographie variée qui va de la 
fiction au documentaire en passant par des séries 
télévisées à grand succès. Ingrid León, réalisatrice et 
scénariste cubaine, se spécialise pour sa part dans le 
documentaire en abordant les questions de femme, de 
religion et d’identité, et en interrogeant leur place au 
sein de la société cubaine.

Lizette Vila/Sergio Cabrera/Ingrid León | ليزيت فيلا/سارثيو كابريرا/إنغريد ليون

Country : Cuba Pays : Cuba البلد : كوبا
Duratio : 26 minutes Durée : 26 minutes المدة : 26  دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

يســتعرض حيــاة 10 نســاء كوبيــات مــن خلفيــات دينيــة 
متنوعــة، ويكشــف تأثيــر إيمانهــن علــى حياتهــن الخاصــة 
المحتملــة فــي  يتنــاول مســاهماتهن  والعامــة، كمــا 
يعكــس  كوبــا،  فــي  والسياســي  المجتمعــي  النقــاش 
الفيلــم أيضــا دور المــرأة فــي تعزيز قيــم الولاء والمشــاركة 
المدنيــة، ويأتــي كجــزء مــن جهــود البرنامــج الوطنــي 

لتــقدم الــمرأة وتطبــيق القاــنون الأــسري الجدــيد

السينما الكوبية
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HOY VA A HABLAR FIDEL | اليوم سيتحدث فيدل

	A Le film retrace des moments clés de l’histoire cubaine, 
tels que la récolte des 10 millions de tonnes de sucre, 
la crise des missiles de Cuba, l’effondrement de l’Union 
soviétique, ou encore les discours de Fidel Castro devant 
les intellectuels.  Il s’intéresse également à certains 
traits de la personnalité de Fidel Castro, notamment sa 
recherche de perfection dans chacun de ses discours.  
Selon le réalisateur – connu pour des films comme Cuba 
Libre – les idées du leader cubain demeurent actuelles 
et en résonance avec le présent.

	C The film retraces key moments in Cuban history, 
such as the 10-million-ton sugar harvest, the Cuban 
Missile Crisis, the collapse of the Soviet Union, and 
Fidel Castro’s speeches to intellectuals. It also explores 
certain traits of Fidel Castro’s personality, particularly 
his pursuit of perfection in every speech. According 
to the director – known for films like Cuba Libre – the 
Cuban leader’s ideas remain relevant and continue to 
resonate with the present.

مخــرج كوبــي مــن هافانــا، بــدأ مســيرته فــي 
المعهــد الكوبــي للفــن والصناعــة الســينمائية 
1981 كمســاعد كاميــرا ومســاعد  )ICAIC( عــام 
إخــراج، أخــرج أفلامــا بــارزة مثــل El Benny عــن 
 Irremediablementeحيــاة مغنــي البينــي مــورِِه، و
إلــى   ،Buscando a Casalو ،Cuba Libreو ،Juntos
جانــب عــدة وثائقيــات، اشــتهر برؤيتــه الاجتماعيــة 
ــر ورش  ــي تطوي ــاهم ف ــة وس ــة العميق والثقافي
ــاع  ــرز صن ــن أب ــه م ــا جعل ــباب، مم ــينمائية للش س

بـا. فـي كوـ سـينما ـ الـ

	C Originaire de La Havane, il commence sa 
carrière à l’ICAIC en 1981, en tant qu’assistant 
caméra puis assistant réalisateur. Il se fait 
connaître avec des œuvres majeures comme 
El Benny (sur le célèbre musicien Benny 
Moré), Cuba Libre, Buscando a Casal et 
Irremediablemente Juntos. Reconnu pour sa 
sensibilité sociale et culturelle, il est également 
engagé dans la transmission de son savoir 
auprès de la nouvelle génération de cinéastes 
cubains.

	A Réalisateur cubain originaire de La Havane, 
il a débuté sa carrière à l’Institut cubain de l’art 
et de l’industrie cinématographiques (ICAIC) en 
1981 comme assistant caméra et assistant 
réalisateur.  Il a signé des films marquants 
tels que El Benny, consacré au chanteur 
Benny Moré, Irremediablemente Juntos, 
Cuba Libre et Buscando a Casal, ainsi que 
plusieurs documentaires.  Il est reconnu pour la 
profondeur sociale et culturelle de son regard, 
et pour son engagement dans la formation de 
jeunes cinéastes, ce qui fait de lui l’une des 
figures majeures du cinéma cubain.

Jorge Luis Sánchez | خورخي لويس سانشيز

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 25 minutes Durée : 25 minutes المدة : 25  دقيقة
Year : 2021 Année : 2021 سنة الإنتاج : 2021

Directed by | Réalisé par | إخراج

يســتعرض لحظــات محوريــة مــن التاريــخ الكوبــي، مثــل 
10 ملاييــن طــن مــن الســكر، وأزمــة الصواريــخ  حصــاد 
ــدل  ــات في ــوفييتي، وخطاب ــاد الس ــار الاتح ــة، وانهي الكوبي
كاســترو أمــام المثقفيــن، كمــا يهتــم الفيلــم ببعــض 
ســمات شــخصية فيــدل كاســترو، لا ســيما ســعيه للكمــال 
فــي كل خطاباتــه، وفقــا للمخــرج الــذي أخــرج أفلامــا مثــل 
Cuba Libre، تظــل أفــكار القائــد الكوبــي حديثــة وذات صلــة 

لـي. قـع الحاـ بالواـ

Cuban Cinema

Mujeres de fe… señales de lealtad | نساء الإيمان… علامات الوفاء

	A Le film retrace la vie de dix femmes cubaines issues 
de différentes traditions religieuses et montre comment 
leur foi influence leur vie privée comme leur engagement 
public. Il met en lumière leurs contributions possibles au 
débat social et politique à Cuba et souligne le rôle qu’elles 
jouent dans la promotion des valeurs de loyauté et de 
participation citoyenne. L’œuvre s’inscrit dans le cadre 
du Programme national pour l’avancement des femmes 
et de la mise en œuvre de la nouvelle loi familiale.

	C The film traces the lives of ten Cuban women from 
different religious traditions, showing how their faith 
shapes both their private lives and public engagement. 
It highlights their potential contributions to Cuba’s 
social and political discourse and emphasizes the role 
they play in promoting values such as loyalty and civic 
participation. The film is part of the National Program for 
the Advancement of Women and the implementation of 
the new Family Code.

فــي  تستكشــف  كوبيــة  مخرجــة  فــيلا  ليزيــت 
أعمالهــا الهويــة والذاكــرة الجماعيــة، وحظيــت 
أفلامهــا بحضــور دولــي واســع، لتصبــح صوتــا 
ســينمائيا ملهمــا لجيــل جديــد مــن المخرجــات، 
ــج  ــيناريو ومنت ــب س ــرج وكات ــرا مخ ــيرجيو كابري س
كولومبــي مشــهور، معــروف بمجموعــة مــن 
الأفلام الروائيــة، كمــا أخــرج وثائقيــات ومســلسلات 
ــة  ــة وكاتب ــون مخرج ــد لي ــة، إنغري ــة ناجح تلفزيوني
الوثائقيــات  فــي  متخصصــة  كوبيــة  ســيناريو 
ــن  ــرأة والدي ــا الم ــى قضاي ــوء عل ــلط الض ــي تس الت

والهوــية ودورــها ــفي المجتــمع الكوــبي.

	C Lizette Vila: Réalisatrice cubaine 
engagée, elle travaille autour des thèmes 
de l’identité, de la mémoire collective, du 
genre et de la spiritualité. Son travail est 
largement reconnu au niveau international. 
Sergio Cabrera: Cinéaste colombien à 
la filmographie étendue, alliant fiction, 
documentaires et séries à succès. 
Ingrid León: Réalisatrice et scénariste 
cubaine, spécialisée dans le documentaire. 
E l le  explore  part icul ièrement  les 
problématiques féminines, religieuses et 
identitaires à Cuba.

	A Réalisatrice cubaine, Lizette Vila explore dans 
ses œuvres les thèmes de l’identité et de la mémoire 
collective, et s’impose comme une voix inspirante 
pour une nouvelle génération de cinéastes grâce à 
la portée internationale de ses films. Sergio Cabrera, 
réalisateur, scénariste et producteur colombien 
reconnu, signe une filmographie variée qui va de la 
fiction au documentaire en passant par des séries 
télévisées à grand succès. Ingrid León, réalisatrice et 
scénariste cubaine, se spécialise pour sa part dans le 
documentaire en abordant les questions de femme, de 
religion et d’identité, et en interrogeant leur place au 
sein de la société cubaine.

Lizette Vila/Sergio Cabrera/Ingrid León | ليزيت فيلا/سارثيو كابريرا/إنغريد ليون

Country : Cuba Pays : Cuba البلد : كوبا
Duratio : 26 minutes Durée : 26 minutes المدة : 26  دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

يســتعرض حيــاة 10 نســاء كوبيــات مــن خلفيــات دينيــة 
متنوعــة، ويكشــف تأثيــر إيمانهــن علــى حياتهــن الخاصــة 
المحتملــة فــي  يتنــاول مســاهماتهن  والعامــة، كمــا 
يعكــس  كوبــا،  فــي  والسياســي  المجتمعــي  النقــاش 
الفيلــم أيضــا دور المــرأة فــي تعزيز قيــم الولاء والمشــاركة 
المدنيــة، ويأتــي كجــزء مــن جهــود البرنامــج الوطنــي 

لتــقدم الــمرأة وتطبــيق القاــنون الأــسري الجدــيد

السينما الكوبية
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أفلام  ثمانيــة  مــن  مختــارات  المبــادرة  تقــدم 
فيلــم  مؤسســة  مــع  بالتعــاون  فلســطينية 
رشــيد مشــهراوي،  لاب فلســطين ومؤسســة 
ــال  ــى جم ــم إل ــول الأل ــعب يح ــدرة ش ــف ق تكش
بصــري. تســتحضر الذاكــرة والهويــة والمنفــى 
ــة  ــل حقيق ــينما فع ــد أن الس ــة، وتؤك والمقاوم
ــف  ــة تكش ــانية عميق ــة إنس ــوة لرؤي ــل، ودع وأم
جوهــر الصمــود، وتمنــح المتلقــي فرصــة لفهــم 

التجرــبة الفلــسطينية بعــمق أكــبر.

	A Cette programmation, réalisée en 
collaboration avec Film Lab Palestine et la 
Fondation Rashid Masharawi, réunit huit films 
primés qui transforment douleur et lutte en 
langage cinématographique. Elles explorent 
mémoire, identité, exil et résistance, affirmant 
un cinéma de vérité et d’espoir, invitant le 
public à ressentir une humanité partagée plus 
fortement. 

	C This program, created in collaboration with 
Film Lab Palestine and the Rashid Masharawi 
Foundation, presents eight award winning 
films that turn pain and struggle into cinematic 
expression. They explore memory, identity, exile 
and resistance, affirming cinema as truth and 
hope, inviting audiences to experience a shared 
and profoundly human perspective.

أبواب مفتوحة على فلسطين
Open Doors to Palestine

Portes ouvertes 
sur la Palestine

تيك لسـيــنـمـــــا ا عــــــة   قا
C i n e m a t h e q u e  H a l l 
Salle de la Cinémathèque 
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Le Front du Refus | جبهة الرفض

	C The film documents the practices of radical resistance 
groups aiming to liberate Palestine. The work sparked 
debate and criticism from the Palestine Liberation 
Organization, which argued that revealing these groups 
did not serve the cause. Front of Refusal traces the 
history of the first Palestinian suicide commando units, 
trained near tunnels on the Syrian border to secretly 
infiltrate the occupied territories. Jocelyne Saab was the 
first journalist to gain access to these camps.

 7  –  1948 أفريــل   30( صعــب  جوســلين  تمثــل 
جانفــي 2019(، واحــدة مــن أبــرز أيقونــات الســينما 
الجديــدة، مخرجــة ومصــورة وفنانــة  اللبنانيــة 
تشــكيلية لبنانية-فرنســية، تميــزت أعمالهــا بغنى 
بصــري فريــد ورؤيــة عميقــة للواقــع الإنســاني 
ــم  ــي عال ــى ف ــة لا تُُنس ــرك بصم ــي، لتت والاجتماع

الــسينما والفــنون عموــما

الفيلــم يوثــق ممارســات الجماعــات الراديكاليــة المقاومــة 
ــن  ــادات م ــدلا وانتق ــار ج ــطين، وأث ــر فلس ــبيل تحري ــي س ف
ــن  ــف ع ــي رأت أن الكش ــطينية الت ــر الفلس ــة التحري منظم
هــذه الجماعــات قــد لا يخــدم القضيــة، يعيــد العمــل ســرد 
قصــة أول فــرق الكومانــدوز الانتحاريــة الفلســطينية، التــي 
تدربــت قــرب الأنفــاق المؤمّّنــة علــى الحــدود الســورية 
ــع  ــة، م ــطينية المحتل ــي الفلس ــى الأراض ــرا إل ــول س للوص
الإشــارة إلــى أن جوســلين صعــب كانــت أول صحفيــة تدخــل 

سـكرات هـذه المعـ ـ

	C Jocelyne Saab, born on April 30, 1948, and 
passed away on January 7, 2019, was one of 
the icons of contemporary Lebanese cinema. 
A Franco-Lebanese filmmaker, photographer, 
and visual artist, her works are known for their 
unique visual richness and profound insight into 
human and social realities, leaving an indelible 
mark on the world of cinema and the arts.

	A Jocelyne Saab, née le 30 avril 1948 et 
décédée le 7 janvier 2019, est l’une des icônes 
du cinéma libanais contemporain. Réalisatrice, 
photographe et artiste plasticienne libano-
française, ses œuvres se distinguent par une 
richesse visuelle unique et une vision profonde 
du réel humain et social, laissant une empreinte 
inoubliable dans le monde du cinéma et des arts.

Jocelyne Saab | جوسلين صعب

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين 
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 1975 Année : 1975 سنة الإنتاج : 1975

	A Le film documente les pratiques de groupes radicaux 
résistants pour libérer la Palestine. L’œuvre a suscité des 
débats et des critiques de l’Organisation de libération de 
la Palestine, estimant que la révélation de ces groupes ne 
servait pas la cause. Front du refus retrace l’histoire des 
premières unités de commandos-suicide palestiniens, 
formées près des tunnels de la frontière syrienne pour 
infiltrer secrètement les territoires occupés. Jocelyne 
Saab fut la première journaliste à pénétrer ces camps.

Directed by | Réalisé par | إخراج

Open Doors to Palestine

Intervention divine | يد إلهية

	A Le film Chronique d’amour et de douleur raconte une 
histoire d’amour singulière entre un jeune Palestinien 
de 1948 (Elia Suleiman) et une jeune Palestinienne de 
Cisjordanie (Manal Khader), se rencontrant par hasard 
dans une voiture de luxe à un checkpoint israélien. 
À travers ce moment, ils observent ensemble la 
douleur quotidienne et les souffrances imposées par 
l’occupation, faisant de leur voyage une scène mêlant 
intimité et tensions sociales et politiques.

	C Chronicle of Love and Pain tells a unique love story 
between a young Palestinian from 1948 (played by Elia 
Suleiman) and a young woman from the West Bank 
(Manal Khader), who meet by chance in a luxury car at an 
Israeli checkpoint. Through this fleeting encounter, they 
share a moment of connection while bearing witness 
to the daily suffering and hardships imposed by the 
occupation. Their journey becomes a poignant stage for 
intimacy intertwined with social and political tension.

يعــد إيليــا ســليمان أحــد أبــرز صانعــي الســينما 
الفلســطينية المعاصريــن، ولــد فــي 28 جويليــة 
1960 فــي الناصــرة، وهــو مخــرج وكاتــب ســيناريو 
 ،2002 إلهــي  تدخــل  بفيلــم  اشــتهر  وممثــل، 
كوميديــا مأســاوية تســلط الضــوء علــى الحيــاة 
ــه  ــاز عن ــطينية، وف ــي الفلس ــي الأراض ــة ف اليومي
ــرا  ــان كان، كثي ــي مهرج ــم ف ــة التحكي ــزة لجن بجائ
مــا يُُقــارن أســلوبه بأســلوب تاتــي وكيتــون، حيــث 
ــة  ــي رؤي ــة ف ــة والجدي ــن الطراف ــة بي ــع ببراع يجم

ــسينمائية ــشاعرية وفرــيدة

يســتعرض الفيلــم قصــة حــب غيــر اعتياديــة بيــن شــاب 
فلســطيني مــن ســكان أراضــي 1948 )إيليا ســليمان( وفتاة 
فلســطينية مــن الضفــة )منــال خضــر(، يلتقيــان صدفــة فــي 
ســيارة فارهــة عنــد حاجز إســرائيلي، من خلال هــذه اللحظة، 
يراقبــان معــا الألــم اليومــي والمعانــاة التــي يفرضهــا 
ــهدا  ــا مش ــح رحلتهم ــطينيين، لتصب ــى الفلس ــتلال عل الاح

تـر الاجتماـعـي والسياـسـي يـة والتوـ يـن الحميمـ يجـمـع بـ

	C Elia Suleiman is one of the most renowned 
contemporary Palestinian filmmakers. Born 
on July 28, 1960, in Nazareth, he is a director, 
screenwriter, and actor. He gained international 
recognition with his film Divine Intervention 
(2002), a dramatic comedy that explores daily 
life in the Palestinian territories. The film won the 
Jury Prize at the Cannes Film Festival. Suleiman’s 
style is often compared to that of Jacques Tati and 
Buster Keaton, masterfully blending humor and 
gravity to create a poetic and distinctive cinematic 
vision.

	A Elia Suleiman est l’un des cinéastes 
palestiniens contemporains les plus connus. Né 
le 28 juillet 1960 à Nazareth, il est réalisateur, 
scénariste et acteur. Il est célèbre pour son 
film Intervention divine (2002), une comédie 
dramatique qui met en lumière la vie quotidienne 
dans les territoires palestiniens. Il a reçu le 
prix du jury à Cannes et son style est souvent 
comparé à celui de Tati et Keaton, combinant 
habilement humour et gravité dans une vision 
cinématographique poétique et unique.

Elia Suleiman | إيليا سليمان

Country : Palestine Pays : Palestine البلد : فلسطين
Duratio : 92 minutes Durée : 92 minutes المدة : 92 دقيقة
Year : 2002 Année : 2002 سنة الإنتاج : 2002

Directed by | Réalisé par | إخراج

أبواب مفتوحة على فلسطين
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Le Front du Refus | جبهة الرفض

	C The film documents the practices of radical resistance 
groups aiming to liberate Palestine. The work sparked 
debate and criticism from the Palestine Liberation 
Organization, which argued that revealing these groups 
did not serve the cause. Front of Refusal traces the 
history of the first Palestinian suicide commando units, 
trained near tunnels on the Syrian border to secretly 
infiltrate the occupied territories. Jocelyne Saab was the 
first journalist to gain access to these camps.

 7  –  1948 أفريــل   30( صعــب  جوســلين  تمثــل 
جانفــي 2019(، واحــدة مــن أبــرز أيقونــات الســينما 
الجديــدة، مخرجــة ومصــورة وفنانــة  اللبنانيــة 
تشــكيلية لبنانية-فرنســية، تميــزت أعمالهــا بغنى 
بصــري فريــد ورؤيــة عميقــة للواقــع الإنســاني 
ــم  ــي عال ــى ف ــة لا تُُنس ــرك بصم ــي، لتت والاجتماع

الــسينما والفــنون عموــما

الفيلــم يوثــق ممارســات الجماعــات الراديكاليــة المقاومــة 
ــن  ــادات م ــدلا وانتق ــار ج ــطين، وأث ــر فلس ــبيل تحري ــي س ف
ــن  ــف ع ــي رأت أن الكش ــطينية الت ــر الفلس ــة التحري منظم
هــذه الجماعــات قــد لا يخــدم القضيــة، يعيــد العمــل ســرد 
قصــة أول فــرق الكومانــدوز الانتحاريــة الفلســطينية، التــي 
تدربــت قــرب الأنفــاق المؤمّّنــة علــى الحــدود الســورية 
ــع  ــة، م ــطينية المحتل ــي الفلس ــى الأراض ــرا إل ــول س للوص
الإشــارة إلــى أن جوســلين صعــب كانــت أول صحفيــة تدخــل 

سـكرات هـذه المعـ ـ

	C Jocelyne Saab, born on April 30, 1948, and 
passed away on January 7, 2019, was one of 
the icons of contemporary Lebanese cinema. 
A Franco-Lebanese filmmaker, photographer, 
and visual artist, her works are known for their 
unique visual richness and profound insight into 
human and social realities, leaving an indelible 
mark on the world of cinema and the arts.

	A Jocelyne Saab, née le 30 avril 1948 et 
décédée le 7 janvier 2019, est l’une des icônes 
du cinéma libanais contemporain. Réalisatrice, 
photographe et artiste plasticienne libano-
française, ses œuvres se distinguent par une 
richesse visuelle unique et une vision profonde 
du réel humain et social, laissant une empreinte 
inoubliable dans le monde du cinéma et des arts.

Jocelyne Saab | جوسلين صعب

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين 
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 1975 Année : 1975 سنة الإنتاج : 1975

	A Le film documente les pratiques de groupes radicaux 
résistants pour libérer la Palestine. L’œuvre a suscité des 
débats et des critiques de l’Organisation de libération de 
la Palestine, estimant que la révélation de ces groupes ne 
servait pas la cause. Front du refus retrace l’histoire des 
premières unités de commandos-suicide palestiniens, 
formées près des tunnels de la frontière syrienne pour 
infiltrer secrètement les territoires occupés. Jocelyne 
Saab fut la première journaliste à pénétrer ces camps.

Directed by | Réalisé par | إخراج

Open Doors to Palestine

Intervention divine | يد إلهية

	A Le film Chronique d’amour et de douleur raconte une 
histoire d’amour singulière entre un jeune Palestinien 
de 1948 (Elia Suleiman) et une jeune Palestinienne de 
Cisjordanie (Manal Khader), se rencontrant par hasard 
dans une voiture de luxe à un checkpoint israélien. 
À travers ce moment, ils observent ensemble la 
douleur quotidienne et les souffrances imposées par 
l’occupation, faisant de leur voyage une scène mêlant 
intimité et tensions sociales et politiques.

	C Chronicle of Love and Pain tells a unique love story 
between a young Palestinian from 1948 (played by Elia 
Suleiman) and a young woman from the West Bank 
(Manal Khader), who meet by chance in a luxury car at an 
Israeli checkpoint. Through this fleeting encounter, they 
share a moment of connection while bearing witness 
to the daily suffering and hardships imposed by the 
occupation. Their journey becomes a poignant stage for 
intimacy intertwined with social and political tension.

يعــد إيليــا ســليمان أحــد أبــرز صانعــي الســينما 
الفلســطينية المعاصريــن، ولــد فــي 28 جويليــة 
1960 فــي الناصــرة، وهــو مخــرج وكاتــب ســيناريو 
 ،2002 إلهــي  تدخــل  بفيلــم  اشــتهر  وممثــل، 
كوميديــا مأســاوية تســلط الضــوء علــى الحيــاة 
ــه  ــاز عن ــطينية، وف ــي الفلس ــي الأراض ــة ف اليومي
ــرا  ــان كان، كثي ــي مهرج ــم ف ــة التحكي ــزة لجن بجائ
مــا يُُقــارن أســلوبه بأســلوب تاتــي وكيتــون، حيــث 
ــة  ــي رؤي ــة ف ــة والجدي ــن الطراف ــة بي ــع ببراع يجم

ــسينمائية ــشاعرية وفرــيدة

يســتعرض الفيلــم قصــة حــب غيــر اعتياديــة بيــن شــاب 
فلســطيني مــن ســكان أراضــي 1948 )إيليا ســليمان( وفتاة 
فلســطينية مــن الضفــة )منــال خضــر(، يلتقيــان صدفــة فــي 
ســيارة فارهــة عنــد حاجز إســرائيلي، من خلال هــذه اللحظة، 
يراقبــان معــا الألــم اليومــي والمعانــاة التــي يفرضهــا 
ــهدا  ــا مش ــح رحلتهم ــطينيين، لتصب ــى الفلس ــتلال عل الاح

تـر الاجتماـعـي والسياـسـي يـة والتوـ يـن الحميمـ يجـمـع بـ

	C Elia Suleiman is one of the most renowned 
contemporary Palestinian filmmakers. Born 
on July 28, 1960, in Nazareth, he is a director, 
screenwriter, and actor. He gained international 
recognition with his film Divine Intervention 
(2002), a dramatic comedy that explores daily 
life in the Palestinian territories. The film won the 
Jury Prize at the Cannes Film Festival. Suleiman’s 
style is often compared to that of Jacques Tati and 
Buster Keaton, masterfully blending humor and 
gravity to create a poetic and distinctive cinematic 
vision.

	A Elia Suleiman est l’un des cinéastes 
palestiniens contemporains les plus connus. Né 
le 28 juillet 1960 à Nazareth, il est réalisateur, 
scénariste et acteur. Il est célèbre pour son 
film Intervention divine (2002), une comédie 
dramatique qui met en lumière la vie quotidienne 
dans les territoires palestiniens. Il a reçu le 
prix du jury à Cannes et son style est souvent 
comparé à celui de Tati et Keaton, combinant 
habilement humour et gravité dans une vision 
cinématographique poétique et unique.

Elia Suleiman | إيليا سليمان

Country : Palestine Pays : Palestine البلد : فلسطين
Duratio : 92 minutes Durée : 92 minutes المدة : 92 دقيقة
Year : 2002 Année : 2002 سنة الإنتاج : 2002

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Ibrahim: A Fate to Define | إبراهيم: إلى أجل غير مسمى 

	A Dans ce documentaire provocateur et personnel, la 
réalisatrice Lina Al-Abed cherche les traces de son père 
disparu, un Palestinien apparemment ordinaire mais 
en réalité membre secret d’une faction rebelle, disparu 
alors qu’elle était enfant. Sa quête pour découvrir le 
destin de son père devient un voyage pour comprendre 
son identité et sa relation avec le destin d’Ibrahim.

	C In this provocative and personal documentary, 
director Lina Al-Abed searches for traces of her 
disappeared father – a seemingly ordinary Palestinian 
who was, in fact, a secret member of a rebel faction. He 
vanished when she was a child. Her quest to uncover 
her father’s fate becomes a journey to understand her 
own identity and her connection to Ibrahim’s destiny.

ــق  ــي دمش ــة ف ــت الصحاف ــورية درس ــة س مخرج
وتخرجــت بمشــروع عــن الكاتــب محمــد الماغــوط، 
بــدأت مســيرتها بفيلــم قصير »نــور الهــدى« الحائز 
ــم وثائقــي ســوري 2010،  ــزة أفضــل فيل علــى جائ
ثــم أخرجــت أول فيلــم روائــي طويــل »دمشــق 
ــم  ــر »حل ــم قصي ــى« 2013، وتلاه فيل ــي الأول قبلت
الوحــش القــوي« الحائــز علــى جائــزة أفضــل فيلــم 
وثائقــي ببيــروت 2014، تشــتغل علــى وثائقــي 
»إبراهيــم، مصيــر يجــب تحديــده« الــذي يســتعرض 
ــو  ــة أب ــي منظم ــو ف ــا العض ــاة والده ــاة ووف حي

نـضـال

الوثائقــي الاســتفزازي والشــخصي،  الفيلــم  فــي هــذا 
تبحــث المخرجــة لينــا العابــد عــن أثــر والدهــا المفقــود، 
ــي  ــه ف ــطح، لكن ــى الس ــا عل ــدو عادي ــطيني يب ــد فلس وال
الحقيقــة كان عضــوا ســريا فــي إحــدى الفصائــل المتمــردة، 
وقــد اختفــى عندمــا كانــت لا تــزال طفلــة، تتحــول رحلتهــا 
ــا  ــاف هويته ــعي لاكتش ــى س ــا إل ــر والده ــة مصي لمعرف

يـم يـر إبراهـ هـا بمصـ هـم علاقتـ وفـ

	C Trained in journalism in Damascus, with an early 
project on the writer Mohammad Al-Maghout, she 
began her career with the short film Noor Al-Huda, 
which won Best Syrian Documentary in 2010. She 
went on to direct her first fiction feature Damascus, 
My First Home (2013), and the short film The Dream 
of the Strong Monster, awarded Best Documentary in 
Beirut in 2014. Her most recent documentary, Ibrahim: 
A Fate to Be Defined, explores the life and death of 
her father, a member of the Abu Nidal Organization, 
offering a profound reflection on memory, family, and 
personal identity.

	A Formée au journalisme à Damas, avec un projet 
sur l’écrivain Mohammad Al-Maghout, elle débute 
par le court métrage Noor Al-Huda, primé meilleur 
documentaire syrien 2010. Elle réalise ensuite 
son premier long métrage de fiction Damas, ma 
première patrie (2013) et le court métrage Le rêve 
du monstre fort, primé meilleur documentaire à 
Beyrouth 2014. Son dernier documentaire Ibrahim, 
un destin à déterminer explore la vie et la mort de 
son père, membre de l’organisation Abu Nidal, offrant 
une réflexion profonde sur la mémoire, la famille et 
l’identité personnelle.

Lina Al-Abed | لينا العابد

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين
Duratio : 75 minutes Durée : 75 minutes المدة : 75 دقيقة
Year : 2019 Année : 2019 سنة الإنتاج : 2019

Directed by | Réalisé par | إخراج

Open Doors to Palestine

Merci de rêver avec nous | شكرا لأنك تحلم معنا

	A Après la mort de leur père, deux sœurs prévoient 
de s’approprier l’héritage avant que leur frère ne soit 
informé, car selon la loi et la charia, il recevra la moitié de 
la succession. Les sœurs jugent cette répartition injuste 
et entament leur propre chemin pour gérer l’héritage, 
dans un cadre de conflits familiaux et de tensions entre 
loi et désirs personnels.

	C After their father’s death, two sisters plan to claim 
the inheritance before their brother finds out – because, 
under law and Sharia, he is entitled to half of the estate. 
Finding this division unfair, the sisters take matters into 
their own hands, navigating a web of family conflict 
and tension between legal frameworks and personal 
desires.

ــز  مخرجــة فلســطينية مقيمــة فــي رام الله، تتمي
برؤيــة فنيــة تجمــع بيــن الإبــداع والالتــزام بالقضايــا 
ــتير  ــى ماجس ــة عل ــة، حاصل ــانية والاجتماعي الإنس
ــة  ــن كلي ــي م ــينمائي والتلفزيون ــاج الس ــي الإنت ف
رويــال هولــواي بلنــدن، عملــت كمحاضــرة فــي 
جامعــة القــدس وأدارت مشــروع الأرشــيف الرقمي 
بــرزت دوليــا بعــد  فــي المتحــف الفلســطيني، 
ــن  ــان برلي ــب مهرج ــدى مواه ــي منت ــا ف تقديره
2019، وحقــق فيلمهــا »شــكرا لأنــك تحلــم معنــا« 
جوائــز عــدة فــي مهرجــان كان 2025 والجونــة 

.2024

ــى  ــتحواذ عل ــقيقتان للاس ــط ش ــا، تخط ــاة والدهم ــد وف بع
الميــراث قبــل أن يعلــم أخوهمــا بالوفــاة، لأنــه بموجــب 
الشــريعة والقانــون ســيحصل علــى نصــف التركــة، تــرى 
ــا  ــدأ رحلتهم ــادل، فتب ــر ع ــع غي ــذا التوزي ــقيقتان أن ه الش
ــن  ــار م ــي إط ــة، ف ــا الخاص ــراث بطريقتهم ــرف بالمي للتص
القانــون والرغبــات  بيــن  العائليــة والتوتــرات  الصراعــات 

الــشخصية

	C Laila Abbas, born in 1980 and based in 
Ramallah, is a Palestinian filmmaker known for 
her artistic vision that blends creativity with a 
deep commitment to human and social issues. 
She holds a Master’s degree in Film and Television 
Production from Royal Holloway, University of 
London, and has lectured at the University of El 
Qods. She also led the Digital Archive Project at 
the Palestinian Museum. Gaining international 
recognition after participating in the Berlinale 
Talents in 2019, her film Merci de rêver avec 
nous won several awards at Cannes 2025 and 
El Gouna 2024, turning Palestinian narratives 
into impactful artistic experiences for a global 
audience.

	A Laila Abbas, née en 1980 et résidant à Ramallah, 
est une réalisatrice palestinienne au regard artistique 
mêlant créativité et engagement envers les questions 
humaines et sociales. Titulaire d’un master en 
production cinématographique et télévisuelle de 
Royal Holloway, Londres, elle a été conférencière à 
l’Université de El Qods et a dirigé le projet d’archive 
numérique au Musée palestinien. Internationalement 
reconnue après sa participation au Forum des talents 
du Festival de Berlin 2019, son film Merci de rêver avec 
nous a remporté plusieurs prix à Cannes 2025 et à El 
Gouna 2024, transformant les histoires palestiniennes 
en expériences artistiques impactantes pour un public 
mondial. 

Leila Abbas | ليلى عباس

Country : Palestine Pays : Palestine البلد : فلسطين
Duratio : 92 minutes Durée : 92 minutes المدة : 92 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Ibrahim: A Fate to Define | إبراهيم: إلى أجل غير مسمى 

	A Dans ce documentaire provocateur et personnel, la 
réalisatrice Lina Al-Abed cherche les traces de son père 
disparu, un Palestinien apparemment ordinaire mais 
en réalité membre secret d’une faction rebelle, disparu 
alors qu’elle était enfant. Sa quête pour découvrir le 
destin de son père devient un voyage pour comprendre 
son identité et sa relation avec le destin d’Ibrahim.

	C In this provocative and personal documentary, 
director Lina Al-Abed searches for traces of her 
disappeared father – a seemingly ordinary Palestinian 
who was, in fact, a secret member of a rebel faction. He 
vanished when she was a child. Her quest to uncover 
her father’s fate becomes a journey to understand her 
own identity and her connection to Ibrahim’s destiny.

ــق  ــي دمش ــة ف ــت الصحاف ــورية درس ــة س مخرج
وتخرجــت بمشــروع عــن الكاتــب محمــد الماغــوط، 
بــدأت مســيرتها بفيلــم قصير »نــور الهــدى« الحائز 
ــم وثائقــي ســوري 2010،  ــزة أفضــل فيل علــى جائ
ثــم أخرجــت أول فيلــم روائــي طويــل »دمشــق 
ــم  ــر »حل ــم قصي ــى« 2013، وتلاه فيل ــي الأول قبلت
الوحــش القــوي« الحائــز علــى جائــزة أفضــل فيلــم 
وثائقــي ببيــروت 2014، تشــتغل علــى وثائقــي 
»إبراهيــم، مصيــر يجــب تحديــده« الــذي يســتعرض 
ــو  ــة أب ــي منظم ــو ف ــا العض ــاة والده ــاة ووف حي

نـضـال

الوثائقــي الاســتفزازي والشــخصي،  الفيلــم  فــي هــذا 
تبحــث المخرجــة لينــا العابــد عــن أثــر والدهــا المفقــود، 
ــي  ــه ف ــطح، لكن ــى الس ــا عل ــدو عادي ــطيني يب ــد فلس وال
الحقيقــة كان عضــوا ســريا فــي إحــدى الفصائــل المتمــردة، 
وقــد اختفــى عندمــا كانــت لا تــزال طفلــة، تتحــول رحلتهــا 
ــا  ــاف هويته ــعي لاكتش ــى س ــا إل ــر والده ــة مصي لمعرف

يـم يـر إبراهـ هـا بمصـ هـم علاقتـ وفـ

	C Trained in journalism in Damascus, with an early 
project on the writer Mohammad Al-Maghout, she 
began her career with the short film Noor Al-Huda, 
which won Best Syrian Documentary in 2010. She 
went on to direct her first fiction feature Damascus, 
My First Home (2013), and the short film The Dream 
of the Strong Monster, awarded Best Documentary in 
Beirut in 2014. Her most recent documentary, Ibrahim: 
A Fate to Be Defined, explores the life and death of 
her father, a member of the Abu Nidal Organization, 
offering a profound reflection on memory, family, and 
personal identity.

	A Formée au journalisme à Damas, avec un projet 
sur l’écrivain Mohammad Al-Maghout, elle débute 
par le court métrage Noor Al-Huda, primé meilleur 
documentaire syrien 2010. Elle réalise ensuite 
son premier long métrage de fiction Damas, ma 
première patrie (2013) et le court métrage Le rêve 
du monstre fort, primé meilleur documentaire à 
Beyrouth 2014. Son dernier documentaire Ibrahim, 
un destin à déterminer explore la vie et la mort de 
son père, membre de l’organisation Abu Nidal, offrant 
une réflexion profonde sur la mémoire, la famille et 
l’identité personnelle.

Lina Al-Abed | لينا العابد

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين
Duratio : 75 minutes Durée : 75 minutes المدة : 75 دقيقة
Year : 2019 Année : 2019 سنة الإنتاج : 2019

Directed by | Réalisé par | إخراج

Open Doors to Palestine

Merci de rêver avec nous | شكرا لأنك تحلم معنا

	A Après la mort de leur père, deux sœurs prévoient 
de s’approprier l’héritage avant que leur frère ne soit 
informé, car selon la loi et la charia, il recevra la moitié de 
la succession. Les sœurs jugent cette répartition injuste 
et entament leur propre chemin pour gérer l’héritage, 
dans un cadre de conflits familiaux et de tensions entre 
loi et désirs personnels.

	C After their father’s death, two sisters plan to claim 
the inheritance before their brother finds out – because, 
under law and Sharia, he is entitled to half of the estate. 
Finding this division unfair, the sisters take matters into 
their own hands, navigating a web of family conflict 
and tension between legal frameworks and personal 
desires.

ــز  مخرجــة فلســطينية مقيمــة فــي رام الله، تتمي
برؤيــة فنيــة تجمــع بيــن الإبــداع والالتــزام بالقضايــا 
ــتير  ــى ماجس ــة عل ــة، حاصل ــانية والاجتماعي الإنس
ــة  ــن كلي ــي م ــينمائي والتلفزيون ــاج الس ــي الإنت ف
رويــال هولــواي بلنــدن، عملــت كمحاضــرة فــي 
جامعــة القــدس وأدارت مشــروع الأرشــيف الرقمي 
بــرزت دوليــا بعــد  فــي المتحــف الفلســطيني، 
ــن  ــان برلي ــب مهرج ــدى مواه ــي منت ــا ف تقديره
2019، وحقــق فيلمهــا »شــكرا لأنــك تحلــم معنــا« 
جوائــز عــدة فــي مهرجــان كان 2025 والجونــة 

.2024

ــى  ــتحواذ عل ــقيقتان للاس ــط ش ــا، تخط ــاة والدهم ــد وف بع
الميــراث قبــل أن يعلــم أخوهمــا بالوفــاة، لأنــه بموجــب 
الشــريعة والقانــون ســيحصل علــى نصــف التركــة، تــرى 
ــا  ــدأ رحلتهم ــادل، فتب ــر ع ــع غي ــذا التوزي ــقيقتان أن ه الش
ــن  ــار م ــي إط ــة، ف ــا الخاص ــراث بطريقتهم ــرف بالمي للتص
القانــون والرغبــات  بيــن  العائليــة والتوتــرات  الصراعــات 

الــشخصية

	C Laila Abbas, born in 1980 and based in 
Ramallah, is a Palestinian filmmaker known for 
her artistic vision that blends creativity with a 
deep commitment to human and social issues. 
She holds a Master’s degree in Film and Television 
Production from Royal Holloway, University of 
London, and has lectured at the University of El 
Qods. She also led the Digital Archive Project at 
the Palestinian Museum. Gaining international 
recognition after participating in the Berlinale 
Talents in 2019, her film Merci de rêver avec 
nous won several awards at Cannes 2025 and 
El Gouna 2024, turning Palestinian narratives 
into impactful artistic experiences for a global 
audience.

	A Laila Abbas, née en 1980 et résidant à Ramallah, 
est une réalisatrice palestinienne au regard artistique 
mêlant créativité et engagement envers les questions 
humaines et sociales. Titulaire d’un master en 
production cinématographique et télévisuelle de 
Royal Holloway, Londres, elle a été conférencière à 
l’Université de El Qods et a dirigé le projet d’archive 
numérique au Musée palestinien. Internationalement 
reconnue après sa participation au Forum des talents 
du Festival de Berlin 2019, son film Merci de rêver avec 
nous a remporté plusieurs prix à Cannes 2025 et à El 
Gouna 2024, transformant les histoires palestiniennes 
en expériences artistiques impactantes pour un public 
mondial. 

Leila Abbas | ليلى عباس

Country : Palestine Pays : Palestine البلد : فلسطين
Duratio : 92 minutes Durée : 92 minutes المدة : 92 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Couleurs sous le ciel | ألوان تحت السماء

	C The events of the film unfold in a temporary camp 
in Rafah, where Aya, a young artist from Ghaza, tries to 
gather the remnants of her shattered dream after losing 
her father and brother. Uprooted from her home along 
with her mother, she now finds herself in a tent that 
offers no sense of safety. Amid the destruction and the 
noise of war, Aya fights her own battle to compose and 
record her new song – a cry for life in the face of loss.

ريمــا  الفلســطينية  المخرجــة  أعمــال  تتمحــور 
محمــود حــول قضايــا المــرأة والشــباب، مســتفيدة 
ــال  ــي الإعلام والاتص ــة ف ــا الأكاديمي ــن خلفيته م
وبرامجهــا المتقدمــة في الدراســات الفلســطينية 
وإنتــاج الأفلام، وقــد انعكــس هــذا الاهتمــام علــى 
مجموعــة مــن الأفلام القصيــرة التعليميــة التــي 
ــا  ــز، أبرزه ــدة جوائ ــا ع ــن خلاله ــازت م ــا، ح أخرجته
جائــزة المــرأة المبدعــة عــام 2020 وجائــزة أفضــل 

ــر عــام 2021. ــم قصي فيل

تــدور أحــداث الفيلــم فــي مخيــم مؤقــت برفــح، حيــث تحــاول 
ــا حلمهــا بعــد  ــم بقاي ــة الشــابة مــن غــزة، تلمل ــة، الفنان آي
ــا  ــن بيته ــا م ــع أمه ــت م ــا، واقتلع ــا وأخيه ــدان والده فق
إلــى خيمــة لا تعــرف الأمــان، وســط الدمــار وضجيــج الحــرب، 
ــا  ــجّّل أغنيته ــف وتس ــة لتؤل ــا الخاص ــة معركته ــوض آي تخ

الجدـيـدة، صرـخـة للحـيـاة ـفـي وـجـه الفـقـد

	C Filmmaker Rima Mahmoud, also Palestinian, 
focuses her work on women’s and youth issues, 
drawing from her academic background in 
communication and media, as well as her 
advanced studies in Palestinian studies and film 
production. Her commitment is evident in her 
educational short films, which have earned her 
several awards, including the Creative Woman 
Award (2020) and Best Short Film (2021).

	A Les œuvres de la réalisatrice palestinienne 
Rima Mahmoud se concentrent sur les 
questions des femmes et des jeunes, s’appuyant 
sur sa formation académique en communication 
et médias et sur ses programmes avancés 
en études palestiniennes et production 
cinématographique. Cette attention se reflète 
dans ses courts métrages éducatifs, qui lui ont 
valu plusieurs distinctions, dont le prix de la 
Femme créative en 2020 et le prix du meilleur 
court métrage en 2021.

Reema Mahmoud | ريما محمود

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين
Duratio : 20 minutes Durée : 20 minutes المدة : 20 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

	A Les événements du film se déroulent dans un camp 
provisoire à Rafah, où Aya, une jeune artiste de Ghaza, 
tente de rassembler les fragments de son rêve après 
la perte de son père et de son frère. Arrachée à sa 
maison avec sa mère pour se retrouver dans une tente 
où la sécurité n’existe pas, elle affronte, au milieu des 
ruines et du vacarme de la guerre, son propre combat : 
composer et enregistrer sa nouvelle chanson, un cri de 
vie face à l’absence.

Directed by | Réalisé par | إخراج

Open Doors to Palestine

Hassan | حسن

	A  Le film raconte une tragédie profonde marquée par 
la pauvreté, la faim et le déplacement forcé, à travers 
l’histoire d’un jeune Palestinien d’environ 17 ans vivant 
dans le nord assiégé de Ghaza. En tentant d’obtenir 
un sac de farine pour nourrir sa famille affamée, il 
se retrouve arrêté pendant quatre jours, avant d’être 
contraint d’entamer un long parcours d’exode de 15 
mois. Un voyage éprouvant qui le mène du nord au sud 
de Ghaza, au cours duquel il perd son jeune frère, son 
père décède, et sa famille se retrouve dispersée.

	C The film tells a harrowing and deeply human tragedy 
marked by poverty, hunger, and forced displacement, 
seen through the journey of a 17-year-old Palestinian 
boy living in northern besieged Ghaza. While trying to 
secure a bag of flour to feed his starving family, he is 
arrested and held for four days. This event marks the 
beginning of a grueling 15-month exodus from north 
to south Ghaza. Along the way, he loses his younger 
brother, his father dies, and his family is torn apart.

مخــرج فلســطيني مــن مخيــم النصيــرات فــي 
غــزة، درس إدارة الأعمــال وحصــل علــى دبلــوم في 
ــر  ــل والتصوي ــي التمثي ــا ف ــى تدريب ــينما، وتلق الس
والإنتــاج، يقــدّّم أعمــالا توثــق الحيــاة اليوميــة تحت 
الحصــار والحــروب، مركــزا علــى قصــص الشــباب 
الفلســطيني ومعاناتهــم وأحلامهــم، مــن أبرزهــا 
ــر،  ــافة صف ــروع المس ــن مش ــم No Signal ضم فيل
تجمــع أفلامــه بيــن الصــدق الإنســاني والقــوة 
التعبيريــة، ممــا يجعلهــا نافــذة حية على الســينما 

صـرة سـطينية المعاـ الفلـ

ــر  ــاة الفق ــا معان ــة تتصدره ــاة عظيم ــم مأس ــاول الفيل يتن
والجــوع والتهجيــر، مــن خلال قصــة شــاب فلســطيني يبلــغ 
حوالــي 17 عامــا يعيــش فــي شــمال غــزة المحاصــرة، 

عـة تـه الجائـ يـن لعائلـ يـس طحـ لـى كـ صـول عـ سـعى للحـ يـ

	C The director, a Palestinian filmmaker from 
Nuseirat refugee camp in Ghaza, studied 
management and earned a degree in cinema, 
supplementing his training with courses in 
acting, cinematography, and production. His 
work documents daily life under siege and war, 
focusing on the stories, struggles, and aspirations 
of Palestinian youth. Among his notable works is 
No Signal, created as part of the Zero Distance 
project. His films are recognized for their 
emotional authenticity and expressive strength, 
and have been awarded in several international 
festivals, making his voice a vital window into 
contemporary Palestinian cinema.

	A Réalisateur palestinien originaire du camp de 
Nuseirat à Ghaza, il a étudié la gestion et obtenu un 
diplôme en cinéma. Il a également suivi des formations 
en jeu d’acteur, en prise de vue et en production. À 
travers ses films, il documente le quotidien sous le 
siège et la guerre, en mettant l’accent sur les histoires, 
les souffrances et les aspirations de la jeunesse 
palestinienne. Parmi ses œuvres marquantes figure 
No Signal, réalisé dans le cadre du projet Distance Zéro. 
Ses films se distinguent par leur sincérité humaine et 
leur force expressive, et ont été récompensés dans 
plusieurs festivals internationaux, faisant de son 
travail une fenêtre vivante sur le cinéma palestinien 
contemporain. 

Mohammed Alshareef | محمد الشريف

Country : Palestine Pays : Palestine البلد : فلسطين
Duratio : 30 minutes Durée : 30 minutes المدة : 30 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Couleurs sous le ciel | ألوان تحت السماء

	C The events of the film unfold in a temporary camp 
in Rafah, where Aya, a young artist from Ghaza, tries to 
gather the remnants of her shattered dream after losing 
her father and brother. Uprooted from her home along 
with her mother, she now finds herself in a tent that 
offers no sense of safety. Amid the destruction and the 
noise of war, Aya fights her own battle to compose and 
record her new song – a cry for life in the face of loss.

ريمــا  الفلســطينية  المخرجــة  أعمــال  تتمحــور 
محمــود حــول قضايــا المــرأة والشــباب، مســتفيدة 
ــال  ــي الإعلام والاتص ــة ف ــا الأكاديمي ــن خلفيته م
وبرامجهــا المتقدمــة في الدراســات الفلســطينية 
وإنتــاج الأفلام، وقــد انعكــس هــذا الاهتمــام علــى 
مجموعــة مــن الأفلام القصيــرة التعليميــة التــي 
ــا  ــز، أبرزه ــدة جوائ ــا ع ــن خلاله ــازت م ــا، ح أخرجته
جائــزة المــرأة المبدعــة عــام 2020 وجائــزة أفضــل 

ــر عــام 2021. ــم قصي فيل

تــدور أحــداث الفيلــم فــي مخيــم مؤقــت برفــح، حيــث تحــاول 
ــا حلمهــا بعــد  ــم بقاي ــة الشــابة مــن غــزة، تلمل ــة، الفنان آي
ــا  ــن بيته ــا م ــع أمه ــت م ــا، واقتلع ــا وأخيه ــدان والده فق
إلــى خيمــة لا تعــرف الأمــان، وســط الدمــار وضجيــج الحــرب، 
ــا  ــجّّل أغنيته ــف وتس ــة لتؤل ــا الخاص ــة معركته ــوض آي تخ

الجدـيـدة، صرـخـة للحـيـاة ـفـي وـجـه الفـقـد

	C Filmmaker Rima Mahmoud, also Palestinian, 
focuses her work on women’s and youth issues, 
drawing from her academic background in 
communication and media, as well as her 
advanced studies in Palestinian studies and film 
production. Her commitment is evident in her 
educational short films, which have earned her 
several awards, including the Creative Woman 
Award (2020) and Best Short Film (2021).

	A Les œuvres de la réalisatrice palestinienne 
Rima Mahmoud se concentrent sur les 
questions des femmes et des jeunes, s’appuyant 
sur sa formation académique en communication 
et médias et sur ses programmes avancés 
en études palestiniennes et production 
cinématographique. Cette attention se reflète 
dans ses courts métrages éducatifs, qui lui ont 
valu plusieurs distinctions, dont le prix de la 
Femme créative en 2020 et le prix du meilleur 
court métrage en 2021.

Reema Mahmoud | ريما محمود

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين
Duratio : 20 minutes Durée : 20 minutes المدة : 20 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

	A Les événements du film se déroulent dans un camp 
provisoire à Rafah, où Aya, une jeune artiste de Ghaza, 
tente de rassembler les fragments de son rêve après 
la perte de son père et de son frère. Arrachée à sa 
maison avec sa mère pour se retrouver dans une tente 
où la sécurité n’existe pas, elle affronte, au milieu des 
ruines et du vacarme de la guerre, son propre combat : 
composer et enregistrer sa nouvelle chanson, un cri de 
vie face à l’absence.

Directed by | Réalisé par | إخراج

Open Doors to Palestine

Hassan | حسن

	A  Le film raconte une tragédie profonde marquée par 
la pauvreté, la faim et le déplacement forcé, à travers 
l’histoire d’un jeune Palestinien d’environ 17 ans vivant 
dans le nord assiégé de Ghaza. En tentant d’obtenir 
un sac de farine pour nourrir sa famille affamée, il 
se retrouve arrêté pendant quatre jours, avant d’être 
contraint d’entamer un long parcours d’exode de 15 
mois. Un voyage éprouvant qui le mène du nord au sud 
de Ghaza, au cours duquel il perd son jeune frère, son 
père décède, et sa famille se retrouve dispersée.

	C The film tells a harrowing and deeply human tragedy 
marked by poverty, hunger, and forced displacement, 
seen through the journey of a 17-year-old Palestinian 
boy living in northern besieged Ghaza. While trying to 
secure a bag of flour to feed his starving family, he is 
arrested and held for four days. This event marks the 
beginning of a grueling 15-month exodus from north 
to south Ghaza. Along the way, he loses his younger 
brother, his father dies, and his family is torn apart.

مخــرج فلســطيني مــن مخيــم النصيــرات فــي 
غــزة، درس إدارة الأعمــال وحصــل علــى دبلــوم في 
ــر  ــل والتصوي ــي التمثي ــا ف ــى تدريب ــينما، وتلق الس
والإنتــاج، يقــدّّم أعمــالا توثــق الحيــاة اليوميــة تحت 
الحصــار والحــروب، مركــزا علــى قصــص الشــباب 
الفلســطيني ومعاناتهــم وأحلامهــم، مــن أبرزهــا 
ــر،  ــافة صف ــروع المس ــن مش ــم No Signal ضم فيل
تجمــع أفلامــه بيــن الصــدق الإنســاني والقــوة 
التعبيريــة، ممــا يجعلهــا نافــذة حية على الســينما 

صـرة سـطينية المعاـ الفلـ

ــر  ــاة الفق ــا معان ــة تتصدره ــاة عظيم ــم مأس ــاول الفيل يتن
والجــوع والتهجيــر، مــن خلال قصــة شــاب فلســطيني يبلــغ 
حوالــي 17 عامــا يعيــش فــي شــمال غــزة المحاصــرة، 

عـة تـه الجائـ يـن لعائلـ يـس طحـ لـى كـ صـول عـ سـعى للحـ يـ

	C The director, a Palestinian filmmaker from 
Nuseirat refugee camp in Ghaza, studied 
management and earned a degree in cinema, 
supplementing his training with courses in 
acting, cinematography, and production. His 
work documents daily life under siege and war, 
focusing on the stories, struggles, and aspirations 
of Palestinian youth. Among his notable works is 
No Signal, created as part of the Zero Distance 
project. His films are recognized for their 
emotional authenticity and expressive strength, 
and have been awarded in several international 
festivals, making his voice a vital window into 
contemporary Palestinian cinema.

	A Réalisateur palestinien originaire du camp de 
Nuseirat à Ghaza, il a étudié la gestion et obtenu un 
diplôme en cinéma. Il a également suivi des formations 
en jeu d’acteur, en prise de vue et en production. À 
travers ses films, il documente le quotidien sous le 
siège et la guerre, en mettant l’accent sur les histoires, 
les souffrances et les aspirations de la jeunesse 
palestinienne. Parmi ses œuvres marquantes figure 
No Signal, réalisé dans le cadre du projet Distance Zéro. 
Ses films se distinguent par leur sincérité humaine et 
leur force expressive, et ont été récompensés dans 
plusieurs festivals internationaux, faisant de son 
travail une fenêtre vivante sur le cinéma palestinien 
contemporain. 

Mohammed Alshareef | محمد الشريف

Country : Palestine Pays : Palestine البلد : فلسطين
Duratio : 30 minutes Durée : 30 minutes المدة : 30 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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The Wish | الأمنية

	A  Le film s’inscrit dans la collection “Distance Zéro+”. 
Il retrace le parcours d’Aws Al-Banna au théâtre, alors 
qu’il travaille sur une pièce dont le contenu émerge 
des souvenirs et des souffrances des participants. Au 
fil des répétitions, ceux-ci révèlent leurs traumatismes 
quotidiens liés à la destruction, à la guerre et à la perte. 
Le théâtre devient ainsi un espace de jeu, de guérison, 
et de quête d’espoir et de sécurité.

	C The film is part of the “Zero Distance+” collection. It 
traces Aws Al-Banna’s journey in theatre, as he works on 
a play whose content emerges from the memories and 
suffering of its participants. As rehearsals progress, the 
actors reveal their daily traumas related to destruction, 
war, and loss. Theatre thus becomes a space for play, 
healing, and the search for hope and safety.

ــطين(،  ــزة )فلس ــن غ ــا، م ــر 26 عاًمً ــن العم ــغ م يبل
هــو ممثــل تلفزيونــي ومســرحي، ومــدرّّس درامــا، 
وكاتــب مســرحي، ومخــرج فــي الوقــت نفســه، 
درس المســرح وعمــل في مســلسلات مثــل »ميلاد 
الفجــر«، و»شــهود«، و»درب الفــداء«، بالإضافــة 
ــل  ــد حص ــون«، وق ــل »الرمادي ــرحيات مث ــى مس إل
عـلـى جواـئـز ـعـن ـمشـاريعه ـفـي ـمسـرح الأطـفـال

صفــر+«،  »المســافة  مجموعــة  ضمــن  الفيلــم  ينــدرج 
ّـا فــي إعــداد مســرحية  ويســتعرض رحلــة المخــرج أوس البن�
ــة  ــاركين المرتبط ــات المش ــن ذكري ــا م ــتمد مضمونه تس
عــن  المشــاركون  يكشــف  البروفــات  خلال  بالمعانــاة، 
صدماتهــم اليوميــة، ليصبــح المســرح فضاء للعب والشــفاء 
والســعي نحــو الأمــل، مبــرزا قــدرة الفــن علــى تحويــل 
الألــم إلــى إبــداع وتســليط الضــوء علــى أحلام الأطفــال 

الفلــسطينيين ــفي قــلب المأــساة

	C Aged 26 and originally from Ghaza (Palestine), 
Aws Al-Banna is a television and theatre actor, 
theatre teacher, playwright, and director. He 
studied dramatic arts and has appeared in 
series such as Milad Al-Fajr (The Birth of Dawn), 
Shuhoud (The Witnesses), and Darb Al-Fidaa 
(The Path of Sacrifice), as well as in plays like 
The Greys. He has also received awards for his 
work in children’s theatre projects.

	A  Âgé de 26 ans, originaire de Ghaza 
(Palestine), il est à la fois acteur de télévision et 
de théâtre, enseignant de théâtre, dramaturge 
et metteur en scène. Il a étudié l’art dramatique 
et participé à des séries telles que “Milad Al-
Fajr” (La Naissance de l’Aube), “Shuhoud” (Les 
Témoins) et “Darb Al-Fidaa” (Le Chemin du 
Sacrifice), ainsi qu’à des pièces comme “Les 
Gris”. Il a également reçu des prix pour ses 
projets réalisés dans le domaine du théâtre 
pour enfants.

Aws Al-Banna | أوس البنّّا 

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين
Duratio : 25 minutes Durée : 25 minutes المدة : 25 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Open Doors to Palestine

Rêves de Farah et Zahra | أحلام فرح وزهرة

	A Au cœur de Ghaza assiégée, Farah s’accroche à ses 
couleurs et Zahra à sa voix, tandis que les rêves des 
filles deviennent de petits actes de défi face à une guerre 
qui détruit tout sur son passage et vole vies, maisons 
et espoirs.

	C In the heart of besieged Ghaza, Farah clings to her 
colors and Zahra to her voice, as the girls’ dreams 
become small acts of defiance in the face of a war that 
destroys everything in its path – stealing lives, homes, 
and hopes.

ــزة  ــاع غ ــي قط ــد ف ــطيني، ول ــرج فلس ــب ومخ كات
حيــث يقيــم أيضا، أخــرج العديــد مــن الأفلام الروائية 
ــة  ــات عربي ــة التــي عرضــت فــي مهرجان والوثائقي
أحــدث  علــى جوائــز،  ودوليــة، وحصــل بعضهــا 
أفلامــه الوثائقيــة »أحلام فــرح وزهــرة«، يأتــي 
ضمــن سلســلة أفلام يوثــق مــن خلالهــا الحيــاة 
اليوميــة فــي غــزة، مســلطا الضــوء علــى مــا 
يصفــه بالجرائــم المســتمرة ضــد شــعبه مــن قبــل 

الكــيان الصهيوــني

فــي قلــب غــزة المحاصــرة، تتمســك فــرح بألوانهــا وزهــرة 
ــر  ــل صغي ــى فع ــات إل ــول أحلام الفتي ــا تتح ــا، بينم بصوته
مــن التحــدي فــي وجــه حــرب أتــت علــى الأخضــر واليابــس، 

مـال نـازل والآـ سـرق الأرواح والمـ وتـ

	C A Palestinian writer and filmmaker 
born in Ghaza, where he still lives. He 
has directed numerous documentary and 
fiction films, showcased at both Arab 
and international festivals, with several 
winning awards. His latest documentary, 
“Farah and Zahra’s Dreams,” is part of a 
series that documents daily life in Ghaza, 
shedding light on what he considers to be 
the ongoing crimes of the Israeli regime 
against his people.

	A Écrivain et réalisateur palestinien né à Ghaza, 
où il réside toujours. Il a réalisé de nombreux 
films documentaires et de fiction présentés 
dans des festivals arabes et internationaux, 
certains ayant remporté des prix. Son dernier 
documentaire, Rêves de Farah et Zahra, 
fait partie d’une série qui documente la vie 
quotidienne à Ghaza, mettant en lumière ce qu’il 
considère comme les crimes continus du régime 
israélien contre son peuple.

Mostafa Al-Nabeeh | مصطفى النبيه

Country : Palestine Pays : Palestine البلد : فلسطين
Duratio : 20 minutes Durée : 20 minutes المدة : 20 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

أبواب مفتوحة على فلسطين
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The Wish | الأمنية

	A  Le film s’inscrit dans la collection “Distance Zéro+”. 
Il retrace le parcours d’Aws Al-Banna au théâtre, alors 
qu’il travaille sur une pièce dont le contenu émerge 
des souvenirs et des souffrances des participants. Au 
fil des répétitions, ceux-ci révèlent leurs traumatismes 
quotidiens liés à la destruction, à la guerre et à la perte. 
Le théâtre devient ainsi un espace de jeu, de guérison, 
et de quête d’espoir et de sécurité.

	C The film is part of the “Zero Distance+” collection. It 
traces Aws Al-Banna’s journey in theatre, as he works on 
a play whose content emerges from the memories and 
suffering of its participants. As rehearsals progress, the 
actors reveal their daily traumas related to destruction, 
war, and loss. Theatre thus becomes a space for play, 
healing, and the search for hope and safety.
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صدماتهــم اليوميــة، ليصبــح المســرح فضاء للعب والشــفاء 
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 بانوراما السينما الجزائرية
»ذاكرة، نضالات وولادات جديدة«

Panorama of Algerian Cinema 
“Memory, Struggles and New Beginnings”

Panorama du cinéma algérien 
« Mémoire, luttes et renaissances »

للســينما  شــاملة  صــورة  البانورامــا  م  تقــّدّ
الجزائريــة، تربــط الذاكــرة بالنضــال وبالــولادات 
الكلاســيكية  الروائــع  بيــن  وتجمــع  الجديــدة، 
والأصــوات المعاصــرة. تكشــف حوار الأجيــال وتبرز 
الســينما كلغــة حريــة وكرامــة، وجســرا يجمــع 
الجمهــور حــول إرث مشــترك ورؤيــة مفتوحــة 

. للمــستقبل

	A Cette panoplie retrace un cinéma algérien 
reliant mémoire, luttes et renaissances, mêlant 
classiques et voix nouvelles. Elle révèle un 
dialogue entre générations et affirme le cinéma 
comme langage de liberté, de dignité et de 
transmission, rassemblant le public autour d’un 
patrimoine vivant tourné vers l’avenir. 

	C This panorama highlights Algerian cinema as 
a space where memory, struggle and renewal 
meet, blending classics with emerging voices. It 
reveals a dialogue across generations, affirming 
cinema as a language of freedom and dignity 
that unites audiences around a living heritage 
open to the future. 

يــة ئر ا لجز ا عــة   قا
D j a z a ï r i a  H a l l 
Salle El Djazaïria
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Gillo Pontecorvo | جيلو بونتيكورفو

Directed by | Réalisé par | إخراج

La Bataille d’Alger | معركة الجزائر
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 121 minutes Durée : 121 minutes المدة : 121 دقيقة
Year : 1966 Année : 1966 سنة الإنتاج : 1966

يــروي الفيلــم كفــاح الجزائرييــن 
لنيــل الاســتقلال، مصــورا معــارك 
مــة  و لمقا ا بيــن  صمــة  لعا ا
الواقعيــة  وممزجــا  والاحــتلال، 
بالقــوة الإنســانية ليقــدم شــهادة 
قويــة علــى صمــود شــعب يواجــه 

القــمع دائــما.

	A Le film retrace la lutte 
algérienne pour l’indépendance, 
montre l’affrontement urbain 
contre le colonialisme, mêle 
réalisme et intensité humaine, 
et devient un témoignage 
puissant durable. 

	C The film depicts Algeria’s 
independence struggle through 
fierce urban clashes, blending 
realism and human emotion to 
deliver a powerful testament 
to collective resistance and 
courage.

Panorama of Algerian cinema

تدعــو هــذه الاســتعادة إلــى اكتشــاف 
لت وعــي الشــعب وكشــفت  أفلام شــّكّ
مــن  تاريخــا  مجســدة  للعالــم،  روحــه 
عــن  والبحــث  البنــاء  وإعــادة  النضــال 
الهويــة، حيــث بــرزت الســينما الجزائريــة 
بيــن الســتينات والتســعينات كمســاحة 
السياســية  الواقعيــة  تمــزج  تعبيريــة 
فـََنَـَس الــثوري. بالــشعرية البصرــية وال

	A Cette rétrospective permet de 
redécouvrir des films qui ont forgé 
la conscience d’un peuple et révélé 
l’âme d’une nation, reflétant lutte, 
reconstruction et quête identitaire, 
tandis que le cinéma algérien des 
années 1960-1990 mêle réalisme 
politique, poésie visuelle et souffle 
révolutionnaire. 

	C This retrospective invites viewers to 
rediscover films that shaped a people’s 
consciousness and revealed a nation’s 
soul, reflecting struggle, rebuilding, 
and identity. Algerian cinema from the 
1960s to the 1990s emerges as a space 
where political realism, visual poetry, 
and revolutionary energy converge.

نظــرة إلــى الماضــي: ذاكــرة وثــورة
R É T R O S P E C T I V E : 

ÉMOIRE ET RÉVOLUTION
A  L O O K  B A C K :

MEMORY AND REVOLUTION

Mohamed Lakhdar-Hamina | محمد لخضر حمينة

Costa-Gavras | كوستا غافراس

Chronique des années de braise | وقائع سنين الجمر
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 177 minutes Durée : 177 minutes المدة : 177 دقيقة
Year : 1975 Année : 1975 سنة الإنتاج : 1975

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Z | زاد
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 127 minutes Durée : 127 minutes المدة : 127دقيقة
Year : 1969 Année : 1969 سنة الإنتاج : 1969

فيلــم سياســي يكشــف توتــرات 
ينتقــد   ، ء للجــو ا و ة  لهجــر ا
ويرصــد  الأوروبيــة،  السياســات 
ــا  ــاء، مقدم ــل والبق ــات الأم صراع
رؤيــة دراميــة تكشــف اســتبداد 
الســلطة وتحــول المعانــاة إلــى 

مؤــثرة. إنــسانية  صرــخة 

	A Film politique sur migration 
et asile, critique les politiques 
européennes, révèle lutte 
pour survivre et transforme 
oppression et dictature en 
témoignage dramatique porté 
par résistance. 

	C Political drama on migration 
and asylum, criticizing European 
policies, exposing survival 
struggles, turning oppression 
and dictatorship into a tense 
s t o r y  d r i v e n  b y  h u m a n 
resistance collective. 

الثــورة  بدايــات  الفيلــم  يجســد 
الجزائريــة فــي ملحمــة شــعرية 
الوعــي  تاريخيــة، يكشــف ولادة 
ل  لنضــا ا ل  يحــو و  ، م و لمقــا ا
تأسيســي  رمــز  إلــى  الشــعبي 
منــح الســينما العربيــة والأفريقية 

عالميــا.  تتويجــا 

	A Le film retrace les débuts de 
la Révolution algérienne, crée 
une épopée poétique, affirme 
une mémoire fondatrice et 
marque une étape pour le 
cinéma arabe. 

	C The film portrays the early 
Algerian Revolution as a poetic 
epic ,  shaping a founding 
memory of resistance and 
establishing a milestone for 
Arab cinema globally. 
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Gillo Pontecorvo | جيلو بونتيكورفو

Directed by | Réalisé par | إخراج

La Bataille d’Alger | معركة الجزائر
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 121 minutes Durée : 121 minutes المدة : 121 دقيقة
Year : 1966 Année : 1966 سنة الإنتاج : 1966

يــروي الفيلــم كفــاح الجزائرييــن 
لنيــل الاســتقلال، مصــورا معــارك 
مــة  و لمقا ا بيــن  صمــة  لعا ا
الواقعيــة  وممزجــا  والاحــتلال، 
بالقــوة الإنســانية ليقــدم شــهادة 
قويــة علــى صمــود شــعب يواجــه 

القــمع دائــما.

	A Le film retrace la lutte 
algérienne pour l’indépendance, 
montre l’affrontement urbain 
contre le colonialisme, mêle 
réalisme et intensité humaine, 
et devient un témoignage 
puissant durable. 

	C The film depicts Algeria’s 
independence struggle through 
fierce urban clashes, blending 
realism and human emotion to 
deliver a powerful testament 
to collective resistance and 
courage.

Panorama of Algerian cinema

تدعــو هــذه الاســتعادة إلــى اكتشــاف 
لت وعــي الشــعب وكشــفت  أفلام شــّكّ
مــن  تاريخــا  مجســدة  للعالــم،  روحــه 
عــن  والبحــث  البنــاء  وإعــادة  النضــال 
الهويــة، حيــث بــرزت الســينما الجزائريــة 
بيــن الســتينات والتســعينات كمســاحة 
السياســية  الواقعيــة  تمــزج  تعبيريــة 
فـََنَـَس الــثوري. بالــشعرية البصرــية وال

	A Cette rétrospective permet de 
redécouvrir des films qui ont forgé 
la conscience d’un peuple et révélé 
l’âme d’une nation, reflétant lutte, 
reconstruction et quête identitaire, 
tandis que le cinéma algérien des 
années 1960-1990 mêle réalisme 
politique, poésie visuelle et souffle 
révolutionnaire. 

	C This retrospective invites viewers to 
rediscover films that shaped a people’s 
consciousness and revealed a nation’s 
soul, reflecting struggle, rebuilding, 
and identity. Algerian cinema from the 
1960s to the 1990s emerges as a space 
where political realism, visual poetry, 
and revolutionary energy converge.

نظــرة إلــى الماضــي: ذاكــرة وثــورة
R É T R O S P E C T I V E : 

ÉMOIRE ET RÉVOLUTION
A  L O O K  B A C K :

MEMORY AND REVOLUTION

Mohamed Lakhdar-Hamina | محمد لخضر حمينة

Costa-Gavras | كوستا غافراس

Chronique des années de braise | وقائع سنين الجمر
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 177 minutes Durée : 177 minutes المدة : 177 دقيقة
Year : 1975 Année : 1975 سنة الإنتاج : 1975

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Z | زاد
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 127 minutes Durée : 127 minutes المدة : 127دقيقة
Year : 1969 Année : 1969 سنة الإنتاج : 1969

فيلــم سياســي يكشــف توتــرات 
ينتقــد   ، ء للجــو ا و ة  لهجــر ا
ويرصــد  الأوروبيــة،  السياســات 
ــا  ــاء، مقدم ــل والبق ــات الأم صراع
رؤيــة دراميــة تكشــف اســتبداد 
الســلطة وتحــول المعانــاة إلــى 

مؤــثرة. إنــسانية  صرــخة 

	A Film politique sur migration 
et asile, critique les politiques 
européennes, révèle lutte 
pour survivre et transforme 
oppression et dictature en 
témoignage dramatique porté 
par résistance. 

	C Political drama on migration 
and asylum, criticizing European 
policies, exposing survival 
struggles, turning oppression 
and dictatorship into a tense 
s t o r y  d r i v e n  b y  h u m a n 
resistance collective. 

الثــورة  بدايــات  الفيلــم  يجســد 
الجزائريــة فــي ملحمــة شــعرية 
الوعــي  تاريخيــة، يكشــف ولادة 
ل  لنضــا ا ل  يحــو و  ، م و لمقــا ا
تأسيســي  رمــز  إلــى  الشــعبي 
منــح الســينما العربيــة والأفريقية 

عالميــا.  تتويجــا 

	A Le film retrace les débuts de 
la Révolution algérienne, crée 
une épopée poétique, affirme 
une mémoire fondatrice et 
marque une étape pour le 
cinéma arabe. 

	C The film portrays the early 
Algerian Revolution as a poetic 
epic ,  shaping a founding 
memory of resistance and 
establishing a milestone for 
Arab cinema globally. 
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Assia Djebar | آسيا جبار

Merzak Allouache | مرزاق علواش

La Nouba des femmes du Mont Chenoua | نوبة نساء جبل شنوة
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 115 minutes Durée : 115 minutes المدة : 115 دقيقة
Year : 1979 Année : 1979 سنة الإنتاج : 1979

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Les Aventures d’un héros | مغامرات بطل
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 120 minutes Durée : 120 minutes المدة : 120 دقيقة
Year : 1979 Année : 1979 سنة الإنتاج : 1979

منطقتهــا  إلــى  ليلــى  تعــود 
تســترجع  الحــرب،  ســنوات  بعــد 
ذكريــات الثــورة وتتحــاور مع نســاء 
ــارب،  ــتلاف التج ــول اخ ــات ح جزائري
كاشــفا دور المــرأة وصوتهــا خلال 

للمجتــمع. العمــيق  التــحول 

	A Lila revient après la guerre, 
replonge dans souvenirs et 
rencontres avec Algériennes, 
révélant parcours différents et 
rôle essentiel des femmes dans 
un pays en mutation profonde. 

	C L i la  returns  after  the 
war, confronting memories 
and speaking with Algerian 
women, revealing contrasting 
experiences and highlighting 
women’s essential role during 
a period of profound national 
change. 

يحكــي الفيلــم قصــة أب فقيــر 
ــزور علامــة  ــر ي فــي صحــراء الجزائ
ــوده،  ــى مول ــر عل ــل المنتظ البط
تحتفــي  و لقبيلــة  ا ع  فتنخــد
ــه  ــى تربيت ــار وتتول ــل المخت بالطف
كاملــة طــوال ســنوات نشــأته. 

	A Un père pauvre du Sahara 
algérien marque son nouveau 
né comme héros attendu, 
trompe la tribu, qui célèbre l’élu 
et l’élève entièrement comme 
enfant sacré. 

	C A poor father in the Algerian 
Sahara marks his newborn as 
the awaited hero, deceiving 
the tribe, which celebrates the 
chosen child and raises him. 

Panorama of Algerian cinema

Mohamed Chouikh | محمد شويخ

Farouk Beloufa | فاروق بلوفة

Youcef ou la légende du septième dormantdormant | يوسف أو أسطورة النائم السابع
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 105 minutes Durée : 105 minutes المدة : 105 دقيقة
Year : 1994 Année : 1994 سنة الإنتاج : 1994

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Nahla | نهلة
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 111 minutes Durée : 111 minutes المدة : 111 دقيقة
Year : 1979 Année : 1979 سنة الإنتاج : 1979

يــروي الفيلــم حكايــة الصحفــي 
عــام  نصــري  لربــي  الجزائــري 
ــان  ــر لبن ــي توت ــس ف 1975، ينغم
السياســي، ويشــهد صعــود نهلــة 
كمغنيــة أســطورية محبوبــة فــي 

. يـرًاً نـذاك كثـ بـي آـ لـم العرـ العاـ

	A En 1975, le journaliste 
algérien Larbi Nasri découvre les 
tensions libanaises et voit naître 
le mythe de Nahla, chanteuse 
admirée dans tout le monde 
arabe. 

	C In 1975, Algerian journalist 
Larbi Nasri  is drawn into 
L e b a n o n ’ s  t u r m o i l  a n d 
witnesses the creation of 
Nahla’s myth, a singer adored 
across the Arab world. 

يوســف  قصــة  الفيلــم  يــروي 
المســتوحاة قصــة أهــل الكهــف، 
مقاتــل جريــح عــام 1960 يهــرب 
اليــوم مــن مستشــفى نفســي 
معتقــدا أنــه مــا زال أســير الجيــش 

الفرنســي. 

	A Le film raconte Youcef, 
inspiré des sept dormants, 
combattant blessé en 1960, 
fuyant aujourd’hui un hôpital 
psychiatrique, convaincu d’être 
encore prisonnier de l’armée 
française oppressante. 

	C The film follows Youcef, 
inspired by the Seven Sleepers 
myth, fighter wounded in 1960 
who escapes today convinced 
he remains prisoner of French 
forces there. 
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Assia Djebar | آسيا جبار

Merzak Allouache | مرزاق علواش

La Nouba des femmes du Mont Chenoua | نوبة نساء جبل شنوة
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 115 minutes Durée : 115 minutes المدة : 115 دقيقة
Year : 1979 Année : 1979 سنة الإنتاج : 1979

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Les Aventures d’un héros | مغامرات بطل
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 120 minutes Durée : 120 minutes المدة : 120 دقيقة
Year : 1979 Année : 1979 سنة الإنتاج : 1979

منطقتهــا  إلــى  ليلــى  تعــود 
تســترجع  الحــرب،  ســنوات  بعــد 
ذكريــات الثــورة وتتحــاور مع نســاء 
ــارب،  ــتلاف التج ــول اخ ــات ح جزائري
كاشــفا دور المــرأة وصوتهــا خلال 

للمجتــمع. العمــيق  التــحول 

	A Lila revient après la guerre, 
replonge dans souvenirs et 
rencontres avec Algériennes, 
révélant parcours différents et 
rôle essentiel des femmes dans 
un pays en mutation profonde. 

	C L i la  returns  after  the 
war, confronting memories 
and speaking with Algerian 
women, revealing contrasting 
experiences and highlighting 
women’s essential role during 
a period of profound national 
change. 

يحكــي الفيلــم قصــة أب فقيــر 
ــزور علامــة  ــر ي فــي صحــراء الجزائ
ــوده،  ــى مول ــر عل ــل المنتظ البط
تحتفــي  و لقبيلــة  ا ع  فتنخــد
ــه  ــى تربيت ــار وتتول ــل المخت بالطف
كاملــة طــوال ســنوات نشــأته. 

	A Un père pauvre du Sahara 
algérien marque son nouveau 
né comme héros attendu, 
trompe la tribu, qui célèbre l’élu 
et l’élève entièrement comme 
enfant sacré. 

	C A poor father in the Algerian 
Sahara marks his newborn as 
the awaited hero, deceiving 
the tribe, which celebrates the 
chosen child and raises him. 

Panorama of Algerian cinema

Mohamed Chouikh | محمد شويخ

Farouk Beloufa | فاروق بلوفة

Youcef ou la légende du septième dormantdormant | يوسف أو أسطورة النائم السابع
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 105 minutes Durée : 105 minutes المدة : 105 دقيقة
Year : 1994 Année : 1994 سنة الإنتاج : 1994

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Nahla | نهلة
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 111 minutes Durée : 111 minutes المدة : 111 دقيقة
Year : 1979 Année : 1979 سنة الإنتاج : 1979

يــروي الفيلــم حكايــة الصحفــي 
عــام  نصــري  لربــي  الجزائــري 
ــان  ــر لبن ــي توت ــس ف 1975، ينغم
السياســي، ويشــهد صعــود نهلــة 
كمغنيــة أســطورية محبوبــة فــي 

. يـرًاً نـذاك كثـ بـي آـ لـم العرـ العاـ

	A En 1975, le journaliste 
algérien Larbi Nasri découvre les 
tensions libanaises et voit naître 
le mythe de Nahla, chanteuse 
admirée dans tout le monde 
arabe. 

	C In 1975, Algerian journalist 
Larbi Nasri  is drawn into 
L e b a n o n ’ s  t u r m o i l  a n d 
witnesses the creation of 
Nahla’s myth, a singer adored 
across the Arab world. 

يوســف  قصــة  الفيلــم  يــروي 
المســتوحاة قصــة أهــل الكهــف، 
مقاتــل جريــح عــام 1960 يهــرب 
اليــوم مــن مستشــفى نفســي 
معتقــدا أنــه مــا زال أســير الجيــش 

الفرنســي. 

	A Le film raconte Youcef, 
inspiré des sept dormants, 
combattant blessé en 1960, 
fuyant aujourd’hui un hôpital 
psychiatrique, convaincu d’être 
encore prisonnier de l’armée 
française oppressante. 

	C The film follows Youcef, 
inspired by the Seven Sleepers 
myth, fighter wounded in 1960 
who escapes today convinced 
he remains prisoner of French 
forces there. 
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Mohamed Zinet | محمد زينات

Mounes Khammar | مؤنس خمار

Tahya Ya Didou | تحيا يا ديدو
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 80 minutes Durée : 80 minutes المدة : 80 دقيقة
Year : 1971 Année : 1971 سنة الإنتاج : 1971

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Zighoud | زيغود
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 150 minutes Durée : 150 minutes المدة : 150 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

فيلــم شــعري حــرّّ يمــزج الخيــال 
ــن  ــيمون حي ــق س ــيف، يراف بالأرش
يلتقــي رجلا عذّّبــه ســابقا، ويحــوّّل 
ــى  ــا إل ــملا دعائي ــات ع ــد زين محم
تحيــة خالــدة للقصبــة والجزائــر 

الرائــعة.

	AŒuvre poétique mêlant 
fiction et archives, où Simon 
croise une ancienne victime, 
Z i n e t  t r a n s f o r m e  u n e 
commande sur Alger en film 
culte célébrant la Casbah, 
restauré depuis 2016. 

	C A poetic film blending fiction 
and archives; Simon meets a 
man he once tortured, as Zinet 
transforms a city commission 
into a cult love letter to Algiers. 

زيغــود  ســيرة  الفيلــم  يــروي 
يوســف ونضالــه الوطنــي، يبــرز 
الشــمال  هجومــات  فــي  دوره 
الاثنيــن  واجتمــاع  القســنطيني 
والعشــرين، ويجســد استشــهاده 
رمــزا لتضحيــات الجزائرييــن مــن 

الكبــرى.  الاســتقلال  أجــل 

	A Le film retrace la vie de 
Zighoud Youcef, souligne son 
rôle dans l’offensive du Nord-
Constantinois et fait de son 
martyre un symbole majeur 
pour l’Algérie. 

	C The film tells the life of 
Zighoud Youcef, highlights 
his leadership in the North-
Co n s t a n t i n o i s  o f fe n s i ve , 
and frames his martyrdom 
as a symbol  of  Algeria’s 
i n d e p e n d e n c e . 

Panorama of Algerian cinema

Merzak Allouache | مرزاق علواش

Chékib Taleb Bendiab | شكيب طالب بن دياب

Première ligne | الصف الأول
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 86 minutes Durée : 86 minutes المدة : 86 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Alger 196 metres | الجزائر 196 متر
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 93 minutes Durée : 93 minutes المدة : 93 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

يــروي الفيلــم اختطــاف فتــاة مــن 
ويتابــع  بالجزائــر،  شــعبي  حــي 
لطبيبــة  ا و مي  ســا لمحقــق  ا
صدمــات  يكشــف  تحقيقــا  دنيــا 
الماضــي، ويعكــس آثــار العشــرية 
فــي  النفــوس  علــى  الســوداء 

. لمجتــمع ا

	A Le film suit l’enlèvement 
d’une fillette à Alger, tandis que 
Sami et Dounia mènent une 
enquête révélant traumatismes 
passés et cicatrices laissées par 
la guerre. 

	C The film follows a girl’s 
abduction in Algiers as Sami 
and Dounia lead an investigation 
exposing past traumas and the 
scars the dark decade imposed. 

يصــور الفيلــم يــوم عائلــة بودربالة 
حيــث  ئــر  الجزا شــاطئ  علــى 
يتحــول الاســترخاء إلــى مواجهــات 
طريفــة مــع الجيــران والعمــال، 
ــة  ــاة اليومي ــل الحي ــفا تفاصي كاش
جــدا  لصغيــرة  ا والطموحــات 

والعفويــة. 

	A Le film décrit une journée 
de la famille Bouderbala à 
la plage, où détente devient 
conflits amusants avec voisins 
et employés, révélant rivalités et 
comportements. 

	C T h e  f i l m  f o l l o w s  t h e 
Bouderbala family’s beach 
day as calm turns into comic 
clashes with neighbors and 
staff, revealing daily rivalries, 
tiny ambitions, and behavior.

بانوراما السينما الجزائرية
123 122



Mohamed Zinet | محمد زينات

Mounes Khammar | مؤنس خمار

Tahya Ya Didou | تحيا يا ديدو
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 80 minutes Durée : 80 minutes المدة : 80 دقيقة
Year : 1971 Année : 1971 سنة الإنتاج : 1971

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Zighoud | زيغود
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 150 minutes Durée : 150 minutes المدة : 150 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

فيلــم شــعري حــرّّ يمــزج الخيــال 
ــن  ــيمون حي ــق س ــيف، يراف بالأرش
يلتقــي رجلا عذّّبــه ســابقا، ويحــوّّل 
ــى  ــا إل ــملا دعائي ــات ع ــد زين محم
تحيــة خالــدة للقصبــة والجزائــر 

الرائــعة.

	AŒuvre poétique mêlant 
fiction et archives, où Simon 
croise une ancienne victime, 
Z i n e t  t r a n s f o r m e  u n e 
commande sur Alger en film 
culte célébrant la Casbah, 
restauré depuis 2016. 

	C A poetic film blending fiction 
and archives; Simon meets a 
man he once tortured, as Zinet 
transforms a city commission 
into a cult love letter to Algiers. 

زيغــود  ســيرة  الفيلــم  يــروي 
يوســف ونضالــه الوطنــي، يبــرز 
الشــمال  هجومــات  فــي  دوره 
الاثنيــن  واجتمــاع  القســنطيني 
والعشــرين، ويجســد استشــهاده 
رمــزا لتضحيــات الجزائرييــن مــن 

الكبــرى.  الاســتقلال  أجــل 

	A Le film retrace la vie de 
Zighoud Youcef, souligne son 
rôle dans l’offensive du Nord-
Constantinois et fait de son 
martyre un symbole majeur 
pour l’Algérie. 

	C The film tells the life of 
Zighoud Youcef, highlights 
his leadership in the North-
Co n s t a n t i n o i s  o f fe n s i ve , 
and frames his martyrdom 
as a symbol  of  Algeria’s 
i n d e p e n d e n c e . 

Panorama of Algerian cinema

Merzak Allouache | مرزاق علواش

Chékib Taleb Bendiab | شكيب طالب بن دياب

Première ligne | الصف الأول
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 86 minutes Durée : 86 minutes المدة : 86 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Alger 196 metres | الجزائر 196 متر
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 93 minutes Durée : 93 minutes المدة : 93 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

يــروي الفيلــم اختطــاف فتــاة مــن 
ويتابــع  بالجزائــر،  شــعبي  حــي 
لطبيبــة  ا و مي  ســا لمحقــق  ا
صدمــات  يكشــف  تحقيقــا  دنيــا 
الماضــي، ويعكــس آثــار العشــرية 
فــي  النفــوس  علــى  الســوداء 

. لمجتــمع ا

	A Le film suit l’enlèvement 
d’une fillette à Alger, tandis que 
Sami et Dounia mènent une 
enquête révélant traumatismes 
passés et cicatrices laissées par 
la guerre. 

	C The film follows a girl’s 
abduction in Algiers as Sami 
and Dounia lead an investigation 
exposing past traumas and the 
scars the dark decade imposed. 

يصــور الفيلــم يــوم عائلــة بودربالة 
حيــث  ئــر  الجزا شــاطئ  علــى 
يتحــول الاســترخاء إلــى مواجهــات 
طريفــة مــع الجيــران والعمــال، 
ــة  ــاة اليومي ــل الحي ــفا تفاصي كاش
جــدا  لصغيــرة  ا والطموحــات 

والعفويــة. 

	A Le film décrit une journée 
de la famille Bouderbala à 
la plage, où détente devient 
conflits amusants avec voisins 
et employés, révélant rivalités et 
comportements. 

	C T h e  f i l m  f o l l o w s  t h e 
Bouderbala family’s beach 
day as calm turns into comic 
clashes with neighbors and 
staff, revealing daily rivalries, 
tiny ambitions, and behavior.

بانوراما السينما الجزائرية
123 122



Youcef Mahsas | يوسف محساس

Directed by | Réalisé par | إخراج

Exécution | إعدام
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 35 minutes Durée : 35 minutes المدة : 35 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

حيــن   1957 عــام  القصــة  تبــدأ 
الفرنســية  الثكنــة  قائــد  يجلــب 
ــا  ــن، معلن ــجناء مقنعي ــبعة س س
إعــدام واحــد يوميــا، وعــدم كشــف 
التنفيــذ،  بعــد  حتــى  هوياتهــم 

ناــشرا الرــعب بالقرــية.

	A En 1957, le commandant 
français amène sept prisonniers 
cagoulés, annonce qu’un sera 
exécuté chaque jour sans révéler 
leurs identités, plongeant le 
village dans la peur. 

	C I n  1 9 5 7  t h e  F r e n c h 
commander br ings seven 
hooded prisoners, declaring 
one will be executed each day 
without revealing identities, 
casting dread over the entire 
vi l lage. 

روح  الحديثــة  الأعمــال  هــذه  تعكــس 
الســينما الجزائريــة المتجــددة، المتجذرة 
والروحــي،  الاجتماعــي  الواقــع  فــي 
والباحثــة فــي أســئلة الحاضــر، والمكرمة 
لإرث الماضــي، مــع بــروز أصــوات جديــدة 
الجماليــة  بالصرامــة  الرمزيــة  تمــزج 
ــرد  ــكار الس ــد ابت ــل يعي ــة جي ــدم رؤي وتق
الوطـنـي ويتواـصـل ـمـع العاـلـم ـفـي ثقة.

	A Ces œuvres récentes révèlent 
un cinéma algérien vibrant, ancré 
dans réalités sociales et spirituelles, 
interrogeant le présent et honorant 
les héritages, tandis que de nouvelles 
voix allient symbolisme et rigueur 
esthétique pour porter l’espoir d’une 
génération réinventant le récit national. 

	C These recent works showcase a 
vibrant Algerian cinema rooted in social 
and spiritual realities, questioning 
the present while honoring the past, 
as new voices blend symbolism and 
precision to carry a generation’s hope 
and reinvent the nation’s narrative for 
today.

التجديــد ـَس  �َنَف  تســتعيد  معاصــرة  رؤى 
 R E G A R D S  C O N T E M P O R A I N S  Q U I
PORTENT LE SOUFFLE DU RENOUVEAU
 CO N T E M P O R A RY  V I S I O N S  D R I V E N
BY  A  F R E S H  C R E AT I V E  B R E AT H

Panorama of Algerian cinema

  Khaled Habib El Kebich | خالد حبيب الكبيش

Kamel Rouini | كمال رويني

Pour toi | من أجلك
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 53 minutes Durée : 53 minutes المدة : 53 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Hamassat El Fadjr | همسات الفجر
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 17 minutes Durée : 17 minutes المدة : 17 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

يــروي الفيلــم حكايــة قريــة عالقــة 
ــاة  ــور حي ــل، يص ــرب والأم ــن الح بي
ويبــرز  التهديــد،  تحــت  بســيطة 
صمــود الســكان وجمــال الطبيعة، 
وقــد حظــي بإشــادة فــي مهرجان 

ــي.  القاهــرة الدول

	A Chronique d’un village 
suspendu entre guerre et 
espoir, montrant vies fragiles et 
beauté retenue, saluée pour son 
émotion au Festival du Caire et 
appréciée internationalement. 

	C A poetic tale of a village 
b et we e n  wa r  a n d  h o p e , 
portraying fragile lives and quiet 
endurance, praised for beauty 
and emotional restraint at Cairo 
Festival. 

حســنة  مأســاة  الفيلــم  يــروي 
الجنــود  زوجــة مجاهــد، يقتحــم 
بيتهــا قبيــل الــولادة، فيفصلونها 
ــا  عــن أهلهــا وتضــع طفلهــا زكري
مكرهــة لإجبارهــا علــى كشــف 
للمســتعمر  جهــا  و ز ن  مــكا

القاــسي.

	A Le film raconte la tragédie de 
Hasna, l’épouse d’un moudjahid. 
Des soldats envahissent sa maison 
peu avant son accouchement, la 
séparent de sa famille, et elle met 
son fils Zakaria au monde sous la 
contrainte, afin de la forcer à révéler 
l’emplacement de son mari au 
colonisateur brutal. 

	C The film depicts Hasna’s 
ordeal as soldiers storm her 
home, separate her, force 
her to deliver Zakaria alone, 
demanding she betray her 
husband’s location under.

بانوراما السينما الجزائرية
125 124



Youcef Mahsas | يوسف محساس

Directed by | Réalisé par | إخراج

Exécution | إعدام
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 35 minutes Durée : 35 minutes المدة : 35 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

حيــن   1957 عــام  القصــة  تبــدأ 
الفرنســية  الثكنــة  قائــد  يجلــب 
ــا  ــن، معلن ــجناء مقنعي ــبعة س س
إعــدام واحــد يوميــا، وعــدم كشــف 
التنفيــذ،  بعــد  حتــى  هوياتهــم 

ناــشرا الرــعب بالقرــية.

	A En 1957, le commandant 
français amène sept prisonniers 
cagoulés, annonce qu’un sera 
exécuté chaque jour sans révéler 
leurs identités, plongeant le 
village dans la peur. 

	C I n  1 9 5 7  t h e  F r e n c h 
commander br ings seven 
hooded prisoners, declaring 
one will be executed each day 
without revealing identities, 
casting dread over the entire 
vi l lage. 

روح  الحديثــة  الأعمــال  هــذه  تعكــس 
الســينما الجزائريــة المتجــددة، المتجذرة 
والروحــي،  الاجتماعــي  الواقــع  فــي 
والباحثــة فــي أســئلة الحاضــر، والمكرمة 
لإرث الماضــي، مــع بــروز أصــوات جديــدة 
الجماليــة  بالصرامــة  الرمزيــة  تمــزج 
ــرد  ــكار الس ــد ابت ــل يعي ــة جي ــدم رؤي وتق
الوطـنـي ويتواـصـل ـمـع العاـلـم ـفـي ثقة.

	A Ces œuvres récentes révèlent 
un cinéma algérien vibrant, ancré 
dans réalités sociales et spirituelles, 
interrogeant le présent et honorant 
les héritages, tandis que de nouvelles 
voix allient symbolisme et rigueur 
esthétique pour porter l’espoir d’une 
génération réinventant le récit national. 

	C These recent works showcase a 
vibrant Algerian cinema rooted in social 
and spiritual realities, questioning 
the present while honoring the past, 
as new voices blend symbolism and 
precision to carry a generation’s hope 
and reinvent the nation’s narrative for 
today.

التجديــد ـَس  �َنَف  تســتعيد  معاصــرة  رؤى 
 R E G A R D S  C O N T E M P O R A I N S  Q U I
PORTENT LE SOUFFLE DU RENOUVEAU
 CO N T E M P O R A RY  V I S I O N S  D R I V E N
BY  A  F R E S H  C R E AT I V E  B R E AT H

Panorama of Algerian cinema

  Khaled Habib El Kebich | خالد حبيب الكبيش

Kamel Rouini | كمال رويني

Pour toi | من أجلك
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 53 minutes Durée : 53 minutes المدة : 53 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Hamassat El Fadjr | همسات الفجر
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 17 minutes Durée : 17 minutes المدة : 17 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

يــروي الفيلــم حكايــة قريــة عالقــة 
ــاة  ــور حي ــل، يص ــرب والأم ــن الح بي
ويبــرز  التهديــد،  تحــت  بســيطة 
صمــود الســكان وجمــال الطبيعة، 
وقــد حظــي بإشــادة فــي مهرجان 

ــي.  القاهــرة الدول

	A Chronique d’un village 
suspendu entre guerre et 
espoir, montrant vies fragiles et 
beauté retenue, saluée pour son 
émotion au Festival du Caire et 
appréciée internationalement. 

	C A poetic tale of a village 
b et we e n  wa r  a n d  h o p e , 
portraying fragile lives and quiet 
endurance, praised for beauty 
and emotional restraint at Cairo 
Festival. 

حســنة  مأســاة  الفيلــم  يــروي 
الجنــود  زوجــة مجاهــد، يقتحــم 
بيتهــا قبيــل الــولادة، فيفصلونها 
ــا  عــن أهلهــا وتضــع طفلهــا زكري
مكرهــة لإجبارهــا علــى كشــف 
للمســتعمر  جهــا  و ز ن  مــكا

القاــسي.

	A Le film raconte la tragédie de 
Hasna, l’épouse d’un moudjahid. 
Des soldats envahissent sa maison 
peu avant son accouchement, la 
séparent de sa famille, et elle met 
son fils Zakaria au monde sous la 
contrainte, afin de la forcer à révéler 
l’emplacement de son mari au 
colonisateur brutal. 

	C The film depicts Hasna’s 
ordeal as soldiers storm her 
home, separate her, force 
her to deliver Zakaria alone, 
demanding she betray her 
husband’s location under.

بانوراما السينما الجزائرية
125 124



Mehdi Tassabast | مهدي تساباست

Ahmed Agoune | أحمد عقون

Sakiat | الساقية
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 27 minutes Durée : 27 minutes المدة : 27 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le drapeau | لعلام
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 19 minutes Durée : 19 minutes المدة : 19 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

عــائلات  مأســاة  الفيلــم  يصــوّّر 
الحــدود  نحــو  فــرت  يــة  جزائر
ــتعمر،  ــن المس ــا م ــية هرب التونس
جــوي  لقصــف  تتعــرض  لكنهــا 
تمييــز،  بلا  مســاكنهم  يمحــو 
الإنســاني  الألــم  حجــم  كاشــفا 

لكبــير. ا

	A Le film décrit des familles 
algériennes réfugiées vers la 
frontière tunisienne, soudain 
frappées par un bombardement 
aérien indiscriminé, révélant 
l’ampleur d’une tragédie 
humaine oubliée profonde. 

	C The film shows Algerian 
families fleeing to the Tunisian 
border, then hit by indiscriminate 
airstrikes that destroy shelters 
and expose the scale of a 
tragedy. 

يــروي الفيلــم قصــة عمــر فــي 
ــى  ــر عل ــينيات، يُُجب ــة الخمس نهاي
يفقــد  لفرنســية،  ا المدرســة 
حــرب  ويواجــه  ســعيد،  صديقــه 
رايــة وطنــه  ليكتشــف  القريــة، 
حقــا  الناشــئة  هويتــه  ويعــي 

هــناك.

	A Le film suit Omar, obligé 
d’aller à l’école française, perd 
son ami Said, découvre la guerre 
et comprend son identité par un 
nouvel drapeau révélé. 

	C The fi lm follows Omar, 

forced into French school, losing 
friend Said, confronting war in 
his village, and discovering 
his identity through a once-
imagined national flag.

Panorama of Algerian cinema

 Oussama Benhassine | أسامة بن حسين

Khaled Bounab | خالد بوناب

Desert Rose | زهرة الصحراء 	
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 22 minutes Durée : 22 minutes المدة : 22 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Belaaradj | بلعرج
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 20 minutes Durée : 20 minutes المدة : 20 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

يتنــاول الفيلــم بــوادر مــا قبــل 
الثــورة عبــر قصــة خياليــة عــام 
معزولــة،  يــة  قر فــي   1954
ــواء  ــع أج ــول المجتم ــرا دخ مظه

الكــفاح.

	A Le film raconte les prémices 
de la Révolution via une fiction 
de 1954 dans un village isolé, 
révélant l’entrée en lutte.

	C The film captures early 
stirrings of the Revolution 
through a 1954 village fiction, 
showing society entering 
resistance. 

عبــاس  قصــة  الفيلــم  يــروي 
المراهــق فــي رقــان 1960، يفقــد 
كلبــه بســبب الجنــود الفرنســيين، 
ب  ر لتجــا ا عــة  فظا يكشــف  و
النوويــة التــي اســتهدفت ســجناء 
صفــر  النقطــة  فــي  وحيوانــات 

هــناك.

	A Le film suit Abbas, adolescent 
à Reggane en 1960; son chien 
est enlevé par les soldats 
français, révélant l’horreur des 
essais nucléaires infligée aux 
prisonniers et aux animaux. 

	C Abbas, a teen in 1960 
Reggane, loses his dog to French 
troops, revealing brutal nuclear 
tests inflicted on prisoners and 
animals at ground zero there. 

بانوراما السينما الجزائرية
127 126



Mehdi Tassabast | مهدي تساباست

Ahmed Agoune | أحمد عقون

Sakiat | الساقية
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 27 minutes Durée : 27 minutes المدة : 27 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le drapeau | لعلام
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 19 minutes Durée : 19 minutes المدة : 19 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

عــائلات  مأســاة  الفيلــم  يصــوّّر 
الحــدود  نحــو  فــرت  يــة  جزائر
ــتعمر،  ــن المس ــا م ــية هرب التونس
جــوي  لقصــف  تتعــرض  لكنهــا 
تمييــز،  بلا  مســاكنهم  يمحــو 
الإنســاني  الألــم  حجــم  كاشــفا 

لكبــير. ا

	A Le film décrit des familles 
algériennes réfugiées vers la 
frontière tunisienne, soudain 
frappées par un bombardement 
aérien indiscriminé, révélant 
l’ampleur d’une tragédie 
humaine oubliée profonde. 

	C The film shows Algerian 
families fleeing to the Tunisian 
border, then hit by indiscriminate 
airstrikes that destroy shelters 
and expose the scale of a 
tragedy. 

يــروي الفيلــم قصــة عمــر فــي 
ــى  ــر عل ــينيات، يُُجب ــة الخمس نهاي
يفقــد  لفرنســية،  ا المدرســة 
حــرب  ويواجــه  ســعيد،  صديقــه 
رايــة وطنــه  ليكتشــف  القريــة، 
حقــا  الناشــئة  هويتــه  ويعــي 

هــناك.

	A Le film suit Omar, obligé 
d’aller à l’école française, perd 
son ami Said, découvre la guerre 
et comprend son identité par un 
nouvel drapeau révélé. 

	C The fi lm follows Omar, 

forced into French school, losing 
friend Said, confronting war in 
his village, and discovering 
his identity through a once-
imagined national flag.

Panorama of Algerian cinema

 Oussama Benhassine | أسامة بن حسين

Khaled Bounab | خالد بوناب

Desert Rose | زهرة الصحراء 	
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 22 minutes Durée : 22 minutes المدة : 22 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Belaaradj | بلعرج
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 20 minutes Durée : 20 minutes المدة : 20 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023
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الثــورة عبــر قصــة خياليــة عــام 
معزولــة،  يــة  قر فــي   1954
ــواء  ــع أج ــول المجتم ــرا دخ مظه

الكــفاح.

	A Le film raconte les prémices 
de la Révolution via une fiction 
de 1954 dans un village isolé, 
révélant l’entrée en lutte.

	C The film captures early 
stirrings of the Revolution 
through a 1954 village fiction, 
showing society entering 
resistance. 

عبــاس  قصــة  الفيلــم  يــروي 
المراهــق فــي رقــان 1960، يفقــد 
كلبــه بســبب الجنــود الفرنســيين، 
ب  ر لتجــا ا عــة  فظا يكشــف  و
النوويــة التــي اســتهدفت ســجناء 
صفــر  النقطــة  فــي  وحيوانــات 

هــناك.

	A Le film suit Abbas, adolescent 
à Reggane en 1960; son chien 
est enlevé par les soldats 
français, révélant l’horreur des 
essais nucléaires infligée aux 
prisonniers et aux animaux. 

	C Abbas, a teen in 1960 
Reggane, loses his dog to French 
troops, revealing brutal nuclear 
tests inflicted on prisoners and 
animals at ground zero there. 

بانوراما السينما الجزائرية
127 126



Ahmed Riad | أحمد رياض

Mourad Bouamrane | مراد بوعمران

Le Rugissement des ténèbres | زئير الظلام
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 40 minutes Durée : 40 minutes المدة : 40 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Directed by | Réalisé par | إخراج

Mémoires sanglantes | ذكريات دموية
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 37 minutes Durée : 37 minutes المدة : 37 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

يعــرض الفيلــم معانــاة الجزائرييــن 
ــن  ــروق بي ــتعمار، والف ــت الاس تح
ــر  ــد التوت ــال، ويجس ــة والنض الخيان
ــن  ــل الوط ــن أج ــة م ــن التضحي بي

لـح جـل المصاـ مـن أـ نـة ـ والخياـ

	A L e  f i l m  m o n t re  l a 
souffrance des Algériens sous 
la colonisation, ainsi que la 
différence entre la trahison et la 
lutte. Il met en scène la tension 
entre le sacrifice pour la patrie 
et la trahison pour des intérêts 
personnels. 

	C The film depicts the suffering of 
Algerians under colonial rule, and 
highlights the contrast between 
betrayal and resistance. It portrays 
the tension between sacrificing for 
the homeland and betraying it for 
personal interests

قريــة  شــجاعة  الفيلــم  يصــوّّر 
مواجهــة  فــي  جرجــرة  بجبــال 
ــب  ــفا رع ــي، كاش ــش الفرنس الجي
الســكان  وبســاطة  المســتعمر، 
ــم  ــة، وإصراره ــكهم بالحري وتمس
الثــورة مهمــا كان  علــى دعــم 

الثــمن.

	A Le film dépeint le courage d’un 
village des montagnes du Djurdjura 
face à l’armée française, révélant la 
terreur du colonisateur, la simplicité 
des habitants et leur attachement à 
la liberté, ainsi que leur détermination 
à soutenir la Révolution, quel qu’en 
soit le prix. 

	C The film portrays the courage of 
a village in the Djurdjura Mountains 
as it faces the French army, exposing 
the fear of the colonizer, the 
simplicity of the villagers, and their 
attachment to freedom, as well as 
their determination to support the 
Revolution, no matter the cost.

Panorama of Algerian cinema

 Hadjer Sebata | هاجر سباطة

Directed by | Réalisé par | إخراج

L’Avion jaune | الطيارة الصفراء

Grand Prize
For the best short film

2025

best mid length
film

Best artistic direction

2025

Best director

2025

Best picture

2025

Best short film

Best
cinematographer

Best Costume and
Makeup Award

Official selection

Best short film
Amara Laskri competition

2024

Best short film

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 42 minutes Durée : 42 minutes المدة : 42 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

فــي  جميلــة  القصــة  ر  تصــوّّ
الجزائــر المحتلــة، تفقــد شــقيقها 
حقيقــة  تكتشــف   ، مصطفــى
بيــن  الانتقــام  فتختــار  موتــه، 
ــن  ــاه الوط ــا تج ــه وواجبه ــا ل حبه

الــظرف. ذــلك  ــفي  المنــكوب 

	A Djamila vit en Algérie 
occupée, découvre la vérité sur 
la mort de Mustapha, et doit 
choisir entre vengeance, fidélité 
familiale et amour pour son 
pays. 

	C Djamila lives in occupied 
Algeria, discovers the truth 
about Mustapha’s  death, 
and must choose between 
vengeance, family loyalty, and 
her love for her embattled 
homeland. 

Walid Bouchebah | وليد بوشباح

Le grand défi | التحدي الكبير
Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 33 minutes Durée : 33 minutes المدة : 33 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

يــروي الفيلــم قصــة ثلاثــة أصدقاء 
تتغيــر  البحــر،  قــرب  يعيشــون 
شــقيقة  اختفــاء  بعــد  حياتهــم 
أحدهــم، فيخوضــون بحثــا يكشــف 
ويهربــون  الاســتعمار،  جرائــم 
ــة  ــه الدامي ــاط مخططات ــرا لإحب بح

المتصاــعدة.

	C Le film raconte l’histoire de trois 
amis vivant près de la mer. Leur 
vie bascule après la disparition de 
la sœur de l’un d’eux. Ils se lancent 
alors dans une recherche qui met au 
jour les crimes du colonialisme, avant 
de s’enfuir par la mer pour déjouer 
l’escalade de ses plans meurtriers.

	C The film tells the story of three 
friends living near the sea. Their lives 
change after the disappearance of 
one of their sisters. They embark 
on a search that uncovers the 
crimes of colonialism, then flee 
by sea to thwart the escalation of 
its deadly plans.

بانوراما السينما الجزائرية
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la colonisation, ainsi que la 
différence entre la trahison et la 
lutte. Il met en scène la tension 
entre le sacrifice pour la patrie 
et la trahison pour des intérêts 
personnels. 

	C The film depicts the suffering of 
Algerians under colonial rule, and 
highlights the contrast between 
betrayal and resistance. It portrays 
the tension between sacrificing for 
the homeland and betraying it for 
personal interests

قريــة  شــجاعة  الفيلــم  يصــوّّر 
مواجهــة  فــي  جرجــرة  بجبــال 
ــب  ــفا رع ــي، كاش ــش الفرنس الجي
الســكان  وبســاطة  المســتعمر، 
ــم  ــة، وإصراره ــكهم بالحري وتمس
الثــورة مهمــا كان  علــى دعــم 

الثــمن.

	A Le film dépeint le courage d’un 
village des montagnes du Djurdjura 
face à l’armée française, révélant la 
terreur du colonisateur, la simplicité 
des habitants et leur attachement à 
la liberté, ainsi que leur détermination 
à soutenir la Révolution, quel qu’en 
soit le prix. 

	C The film portrays the courage of 
a village in the Djurdjura Mountains 
as it faces the French army, exposing 
the fear of the colonizer, the 
simplicity of the villagers, and their 
attachment to freedom, as well as 
their determination to support the 
Revolution, no matter the cost.
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الــظرف. ذــلك  ــفي  المنــكوب 

	A Djamila vit en Algérie 
occupée, découvre la vérité sur 
la mort de Mustapha, et doit 
choisir entre vengeance, fidélité 
familiale et amour pour son 
pays. 

	C Djamila lives in occupied 
Algeria, discovers the truth 
about Mustapha’s  death, 
and must choose between 
vengeance, family loyalty, and 
her love for her embattled 
homeland. 
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يــروي الفيلــم قصــة ثلاثــة أصدقاء 
تتغيــر  البحــر،  قــرب  يعيشــون 
شــقيقة  اختفــاء  بعــد  حياتهــم 
أحدهــم، فيخوضــون بحثــا يكشــف 
ويهربــون  الاســتعمار،  جرائــم 
ــة  ــه الدامي ــاط مخططات ــرا لإحب بح

المتصاــعدة.

	C Le film raconte l’histoire de trois 
amis vivant près de la mer. Leur 
vie bascule après la disparition de 
la sœur de l’un d’eux. Ils se lancent 
alors dans une recherche qui met au 
jour les crimes du colonialisme, avant 
de s’enfuir par la mer pour déjouer 
l’escalade de ses plans meurtriers.

	C The film tells the story of three 
friends living near the sea. Their lives 
change after the disappearance of 
one of their sisters. They embark 
on a search that uncovers the 
crimes of colonialism, then flee 
by sea to thwart the escalation of 
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سينما العلوم والمعرفة
Cinema of Science and Knowledge 
Cinéma des sciences et du savoir

131 130

تيك لسـيــنـمـــــا ا عــــــة   قا
C i n e m a t h e q u e  H a l l 
Salle de la Cinémathèque



سينما العلوم والمعرفة
Cinema of Science and Knowledge 
Cinéma des sciences et du savoir

131 130

تيك لسـيــنـمـــــا ا عــــــة   قا
C i n e m a t h e q u e  H a l l 
Salle de la Cinémathèque



 البخاري حمانة: فيلسوف الثورة الجزائرية
Al-Boukhari Hammana: Le philosophe de la Révolution algérienne

	A  Le film retrace la vie du penseur algérien Boukhari 
Hammana, depuis ses débuts modestes à Guemar 
jusqu’à ses études à Tunis et au Caire, puis son long 
parcours comme professeur de philosophie à Oran, où 
il a consacré sa vie à relier la pensée au combat algérien 
pour l’indépendance et l’identité.

	C The film retraces the life of Algerian thinker Boukhari 
Hammana, from his humble beginnings in Guemar to his 
studies in Tunis and Cairo, followed by his long career as 
a philosophy professor in Oran. There, he dedicated his 
life to connecting thought with the Algerian struggle for 
independence and identity.

مخــرج وكاتــب وباحــث أكاديمــي جزائــري، يمتــاز 
ــري  ــس البص ــة والح ــة التاريخي ــن الدق ــه بي بجمع
ــدم  ــة، ق ــمعية البصري ــه الس ــي أعمال ــادئ ف اله
الثــورة  فيلســوف  حمانــة:  »البخــاري  فيلــم 
الجزائريــة« كأول قــراءة ســينمائية معمقــة فــي 
مســار هــذا المفكــر، كاشــفا بعــده الإنســاني 
والفكــري، كمــا كتــب ســيناريو »الحكيــم بــن عودة 
ــة  ــاريع وثائقي ــدة مش ــي ع ــارك ف ــب«، وش ــن زرج ب
تُُعـنـى بالذاـكـرة الوطنـيـة وتارـيـخ الفـكـر الجزاـئـري

يتتبــع الفيلــم حيــاة المفكــر الجزائــري البخــاري حمانــة، مــن 
نشــأته المتواضعــة فــي قمــار إلــى دراســاته فــي تونــس 
والقاهــرة، ثــم دوره الطويــل كأســتاذ فلســفة فــي وهــران، 
حيــث كــرّّس حياتــه لربــط الفكــر بالنضــال الجزائــري مــن أجــل 
الاســتقلال والهويــة، يكشــف الوثائقــي عــن أفــكاره فــي 
فلســفة الثــورة الجزائريــة وإســهاماته فــي إعــادة تعريــف 

الحرـيـة والوـطـن بـعـد الاـسـتعمار

	C The director, writer, and academic researcher 
behind the film is a distinguished Algerian 
known for combining historical rigor with a 
calm visual sensitivity in his audiovisual works. 
He directed Alboukhari Hammana: Philosopher 
of the Algerian Revolution, the first in-depth 
cinematic exploration of the philosopher’s 
journey, highlighting both his intellectual 
and human dimensions. He also wrote the 
screenplay for El Hakim Ben Aouda Ben Zarjeb 
and contributed to several documentary 
projects focused on national memory and the 
history of Algerian thought.

	A Réalisateur, écrivain et chercheur 
académique algérien, il se distingue par sa 
capacité à allier rigueur historique et sensibilité 
visuelle apaisée dans ses œuvres audiovisuelles. 
Il a réalisé Alboukhari Hammana: philosophe 
de la révolution algérienne, première lecture 
cinématographique approfondie consacrée au 
parcours de ce penseur, révélant sa dimension 
humaine et intellectuelle. Il a également écrit 
le scénario de El Hakim Ben Aouda Ben Zarjeb 
et participé à plusieurs projets documentaires 
dédiés à la mémoire nationale et à l’histoire de 
la pensée algérienne.

Ahmed Ben Dris | أحمد بن دريس 

Country : Algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 93 minutes Durée : 93 minutes المدة : 93 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025

Directed by | Réalisé par | إخراج

Cinema of Science and Knowledge

 لسيد عمار العسكري.. المخرج السينمائي الملتزم
Amar Laskri.. le cinéaste engagé

	A Ce film retrace la vie de Amar Laskri, figure 
emblématique du cinéma algérien. Laskri a fait du 
septième art un outil de lutte et de militantisme. 
Réalisateur de films marquants comme Patrouilles de 
l’Est, El Moufid, Les Portes du silence et Fleur de lotus, il 
a su allier création artistique et engagement national.À 
travers l’image et le son, il exprimait avec authenticité les 
aspirations du peuple algérien. Innovant et visionnaire, 
il a révolutionné la scène cinématographique par son 
dynamisme créatif. Son héritage: Un cinéma au service 
de la nation et de ses combats.

	C This film traces the life of Amar Laskri, an iconic 
figure of Algerian cinema who turned the seventh 
art into a tool of struggle and activism. He directed 
major works such as Patrouilles de l’Est, El Moufid, Les 
Portes du silence and Fleur de lotus, blending artistic 
creation with national commitment. Through image and 
sound, he authentically expressed the aspirations of the 
Algerian people. Innovative and visionary, he reshaped 
the cinematic landscape with his creative dynamism. 
His legacy endures: a cinema devoted to the nation and 
its struggles.

يســتعرض هــذا الفيلــم ســيرة عمــار العســكري، أحــد أهــم 
ــابع  ــن الس ــن الف ــل م ــذي جع ــة، ال ــينما الجزائري ــوز الس رم
ــل  ــارزة مث ــالا ب ــرج أعم ــي. أخ ــل الوطن ــال والعم أداة للنض
الصمــت«  »أبــواب  »المفيــد«،  إلى الشــرق«،  »دوريــة 
و»زهــرة اللوتــس«، ونجــح فــي المــزج بيــن الإبــداع الفنــي 
ــدق  ــل بص ــوت، نق ــورة والص ــر الص ــي. عب ــزام الوطن والالت
تطلعــات الشــعب الجزائــري، وأســهم برؤيته المتجــددة في 
إحــداث تحــول كبيــر داخــل المشــهد الســينمائي. إرثــه يبقى 

ــسينما ــفي خدمة الوطن ونضالاــته

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 51 minutes Durée : 51 minutes المدة : 51 دقيقة
Year : 2015 Année : 2015 سنة الإنتاج : 2015

سينما العلوم والمعرفة
133 132



 البخاري حمانة: فيلسوف الثورة الجزائرية
Al-Boukhari Hammana: Le philosophe de la Révolution algérienne

	A  Le film retrace la vie du penseur algérien Boukhari 
Hammana, depuis ses débuts modestes à Guemar 
jusqu’à ses études à Tunis et au Caire, puis son long 
parcours comme professeur de philosophie à Oran, où 
il a consacré sa vie à relier la pensée au combat algérien 
pour l’indépendance et l’identité.

	C The film retraces the life of Algerian thinker Boukhari 
Hammana, from his humble beginnings in Guemar to his 
studies in Tunis and Cairo, followed by his long career as 
a philosophy professor in Oran. There, he dedicated his 
life to connecting thought with the Algerian struggle for 
independence and identity.

مخــرج وكاتــب وباحــث أكاديمــي جزائــري، يمتــاز 
ــري  ــس البص ــة والح ــة التاريخي ــن الدق ــه بي بجمع
ــدم  ــة، ق ــمعية البصري ــه الس ــي أعمال ــادئ ف اله
الثــورة  فيلســوف  حمانــة:  »البخــاري  فيلــم 
الجزائريــة« كأول قــراءة ســينمائية معمقــة فــي 
مســار هــذا المفكــر، كاشــفا بعــده الإنســاني 
والفكــري، كمــا كتــب ســيناريو »الحكيــم بــن عودة 
ــة  ــاريع وثائقي ــدة مش ــي ع ــارك ف ــب«، وش ــن زرج ب
تُُعـنـى بالذاـكـرة الوطنـيـة وتارـيـخ الفـكـر الجزاـئـري

يتتبــع الفيلــم حيــاة المفكــر الجزائــري البخــاري حمانــة، مــن 
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حيــث كــرّّس حياتــه لربــط الفكــر بالنضــال الجزائــري مــن أجــل 
الاســتقلال والهويــة، يكشــف الوثائقــي عــن أفــكاره فــي 
فلســفة الثــورة الجزائريــة وإســهاماته فــي إعــادة تعريــف 

الحرـيـة والوـطـن بـعـد الاـسـتعمار

	C The director, writer, and academic researcher 
behind the film is a distinguished Algerian 
known for combining historical rigor with a 
calm visual sensitivity in his audiovisual works. 
He directed Alboukhari Hammana: Philosopher 
of the Algerian Revolution, the first in-depth 
cinematic exploration of the philosopher’s 
journey, highlighting both his intellectual 
and human dimensions. He also wrote the 
screenplay for El Hakim Ben Aouda Ben Zarjeb 
and contributed to several documentary 
projects focused on national memory and the 
history of Algerian thought.

	A Réalisateur, écrivain et chercheur 
académique algérien, il se distingue par sa 
capacité à allier rigueur historique et sensibilité 
visuelle apaisée dans ses œuvres audiovisuelles. 
Il a réalisé Alboukhari Hammana: philosophe 
de la révolution algérienne, première lecture 
cinématographique approfondie consacrée au 
parcours de ce penseur, révélant sa dimension 
humaine et intellectuelle. Il a également écrit 
le scénario de El Hakim Ben Aouda Ben Zarjeb 
et participé à plusieurs projets documentaires 
dédiés à la mémoire nationale et à l’histoire de 
la pensée algérienne.
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Duratio : 93 minutes Durée : 93 minutes المدة : 93 دقيقة
Year : 2025 Année : 2025 سنة الإنتاج : 2025
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Cinema of Science and Knowledge

 لسيد عمار العسكري.. المخرج السينمائي الملتزم
Amar Laskri.. le cinéaste engagé

	A Ce film retrace la vie de Amar Laskri, figure 
emblématique du cinéma algérien. Laskri a fait du 
septième art un outil de lutte et de militantisme. 
Réalisateur de films marquants comme Patrouilles de 
l’Est, El Moufid, Les Portes du silence et Fleur de lotus, il 
a su allier création artistique et engagement national.À 
travers l’image et le son, il exprimait avec authenticité les 
aspirations du peuple algérien. Innovant et visionnaire, 
il a révolutionné la scène cinématographique par son 
dynamisme créatif. Son héritage: Un cinéma au service 
de la nation et de ses combats.

	C This film traces the life of Amar Laskri, an iconic 
figure of Algerian cinema who turned the seventh 
art into a tool of struggle and activism. He directed 
major works such as Patrouilles de l’Est, El Moufid, Les 
Portes du silence and Fleur de lotus, blending artistic 
creation with national commitment. Through image and 
sound, he authentically expressed the aspirations of the 
Algerian people. Innovative and visionary, he reshaped 
the cinematic landscape with his creative dynamism. 
His legacy endures: a cinema devoted to the nation and 
its struggles.

يســتعرض هــذا الفيلــم ســيرة عمــار العســكري، أحــد أهــم 
ــابع  ــن الس ــن الف ــل م ــذي جع ــة، ال ــينما الجزائري ــوز الس رم
ــل  ــارزة مث ــالا ب ــرج أعم ــي. أخ ــل الوطن ــال والعم أداة للنض
الصمــت«  »أبــواب  »المفيــد«،  إلى الشــرق«،  »دوريــة 
و»زهــرة اللوتــس«، ونجــح فــي المــزج بيــن الإبــداع الفنــي 
ــدق  ــل بص ــوت، نق ــورة والص ــر الص ــي. عب ــزام الوطن والالت
تطلعــات الشــعب الجزائــري، وأســهم برؤيته المتجــددة في 
إحــداث تحــول كبيــر داخــل المشــهد الســينمائي. إرثــه يبقى 

ــسينما ــفي خدمة الوطن ونضالاــته

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 51 minutes Durée : 51 minutes المدة : 51 دقيقة
Year : 2015 Année : 2015 سنة الإنتاج : 2015

سينما العلوم والمعرفة
133 132



سينما الطلاب
Student Cinema 

Cinéma des étudiants
التــي  الجديــدة  للأصــوات  مخصــص  فضــاء 
تستكشــف التاريــخ والنضــال والقضايــا المعاصرة، 
وخاصــة فلســطين والصحــراء الغربيــة والثــورة 
الجزائريــة. مســاحة تؤكــد فيهــا الشــباب قــوة 
الســينما كأداة للوعــي والذاكــرة وإعــادة قــراءة 

الماضــي وفهــم تحديــات الحاضــر. 

	A Un espace dédié aux nouvelles voix explorant 
l’histoire, les luttes et les enjeux contemporains, 
notamment la Palestine, le Sahara occidental 
et la Révolution algérienne. Une section où 
la jeunesse réaffirme la puissance du cinéma 
comme outil de conscience et de mémoire. 

	A A space dedicated to emerging voices 
exploring history, struggles, and contemporary 
issues, including Palestine, Western Sahara, 
and the Algerian Revolution. A section where 
young filmmakers reaffirm cinema’s power 
as a tool of awareness, memory, and critical 
understanding.
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التــي  الجديــدة  للأصــوات  مخصــص  فضــاء 
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exploring history, struggles, and contemporary 
issues, including Palestine, Western Sahara, 
and the Algerian Revolution. A section where 
young filmmakers reaffirm cinema’s power 
as a tool of awareness, memory, and critical 
understanding.



Little Sahara | الصحراء الصغيرة

	A Little Sahara raconte la vie des enfants qui jouent, 
dessinent et filment librement dans les camps du Sahara 
occidental, tandis que des milliers de réfugiés sahraouis 
poursuivent leur lutte avec patience et détermination. 
Entre innocence et exil, le film dévoile la résilience 
d’un peuple inébranlable et met en lumière des leçons 
profondes de courage, d’espoir et de solidarité dans un 
désert où chaque instant de vie est une victoire.

	C Little Sahara portrays children in Western Sahara 
who play, draw, and make films with simple freedom, 
while thousands of Sahrawi refugees persevere in exile 
with courage and determination. Balancing childhood 
dreams and the reality of displacement, the film reveals 
the resilience of a steadfast people and highlights 
powerful lessons of hope, solidarity, and endurance in 
a harsh land where every moment of life becomes an 
achievement.

فالنســيا  إســباني مــن مواليــد  مخــرج ومنتــج 
ــر  ــى التغيي ــة تركــز عل 1978، يقــدّّم أفلامــا تجريبي
الاجتماعــي والدفــاع عــن حقــوق الإنســان، مــن 
أبــرز أعمالــه UNANIMATED ( 2011(، والكوميــدي 
الــذي يستكشــف الخــوف مــن أن تكــون »حقيقيا«، 
مثــل  متحركــة  وثائقيــة  أفلام  إلــى  بالإضافــة 
 Littleو  ،)MARHABA (2016)، MAKUN (2019
فنيــة  عمــل  ورش  يديــر  كمــا   ،)Sahara (2023

وتعليمــية ويعــمل ــفي ـمـجال اــلعلاج بالــفن

فــي الصحــراء الغربيــة، حيــث يســعى كل شــيء فــي الحياة 
ليصبــح أجمــل وأفضل، يلعــب الأطفال ويرســمون ويصنعون 
الأفلام، ويعيشــون أحلامهــم بحريــة وبســاطة. وفــي الوقت 
ــر وعزيمــة  ــن الصحراوييــن بصب نفســه، يكافــح آلاف اللاجئي

ـفـي المنـفـى، حاملـيـن معـهـم قـصـة ـشـعب لا يلـيـن

	C A Spanish director and producer born in 
Valencia in 1978, he creates experimental 
films focused on social change and human 
rights advocacy. His notable works include 
UNANIMATED (2011), a comedy exploring 
the fear of being “real”, as well as animated 
documentaries such as MARHABA (2016), 
MAKUN (2019), and Little Sahara (2023). He also 
conducts artistic and educational workshops 
and works in art therapy.

	A Réalisateur et producteur espagnol 
né à Valence en 1978, il crée des films 
expérimentaux centrés sur le changement 
social et la défense des droits humains. Parmi 
ses œuvres marquantes: UNANIMATED (2011), 
une comédie sur la peur d’être «authentique», 
ainsi que des documentaires d’animation tels 
que MARHABA (2016), MAKUN (2019) et Little 
Sahara (2023). Il anime également des ateliers 
artistiques et pédagogiques et travaille dans le 
domaine de l’art-thérapie.

Emilio Martí | إميليو مارتي 

Country : Spain Pays : Espagne البلد :  اسبانيا
Duratio : 16 minutes Durée : 16 minutes المدة : 16 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Student Cinema

L’avion jaune | الطيارة الصفراء 

	A En Algérie coloniale, DJamila grandit auprès de son 
père, policier au service de l’administration française, 
et de son frère Mustapha, dont le rêve est de suivre la 
même voie. Mais un destin tragique fait voler la famille 
en éclats. Lorsque DJamila découvre la vérité sur sa 
mort, un désir brûlant de justice l’anime, la plaçant entre 
l’amour filial et l’amour de la patrie.

	C In colonial Algeria, DJamila grows up alongside 
her father, a policeman working for the French 
administration, and her brother Mustapha, who dreams 
of following in his father’s footsteps. But a tragic fate 
shatters the family. When DJamila uncovers the truth 
about her brother’s death, a burning desire for justice 
takes hold of her – placing her between filial love and 
love for the homeland.

مخرجــة وكاتبــة ســيناريو ومنتجــة جزائريــة حاصلــة 
على شــهادة فــي علــوم الإعلام والاتصــال تخصص 
ســمعي بصــري، قدّّمــت مشــاريع إنتاجيــة فــي 
الســينما والتلفزيــون، وأخرجــت مقاطــع فيديــو 
موســيقية، وعملــت ككاتبــة ســيناريو ومديــرة 
فنيــة لمســلسلات تلفزيونيــة، تــوج فيلمهــا الأول 
الطيــارة الصفــراء بعــدة جوائــز، منهــا أفضــل فيلم 
 Vues d’Afrique قصير/متوســط فــي مهرجــان 
ــاء  ــر، وأزي ــر، تصوي ــم قصي ــل فيل ــال، وأفض بمونتري
 Bantu Film Festival مهرجــان  فــي  وماكيــاج 

سـوانا ببوتـ

تــدور أحــداث الفيلــم فــي الجزائــر أثنــاء الاحــتلال الفرنســي، 
حيــث نشــأت جميلــة مــع والدهــا ســعيد وأخوهــا مصطفــى 
وســط ألــم فقــدان والدتهــا، يعمــل والدهــا فــي الشــرطة 
الفرنســية، وكان حلــم مصطفــى أن يســير علــى خطــاه 
ويصبــح شــرطيا، إلا أن القــدر يوقعــه فــي مصيــر مأســاوي، 
فتفجــع العائلــة بوفاتــه، عندمــا تكشــف جميلــة الحقيقــة 
وراء موتــه، يشــتعل قلبهــا برغبــة الانتقــام، فتجــد نفســها 

ممزـقـة بـيـن ـحـب أخيـهـا وـحـب وطنـهـا

	C An Algerian director, screenwriter and 
producer, she holds a degree in Media 
and Communication Sciences with a 
specialization in audiovisual studies. She 
has developed film and television projects, 
directed music videos, and worked as a 
screenwriter and artistic director on TV 
series. Her debut film Tayara Essafra earned 
multiple awards, including Best Short/
Medium Film at the Vues d’Afrique Festival 
in Montreal, as well as Best Short Film, 
Cinematography, Costume and Makeup at 
the Bantu Film Festival in Botswana.

	A Réalisatrice, scénariste et productrice algérienne, 
diplômée en sciences de l’information et de la 
communication, spécialisée en audiovisuel. Elle 
a développé divers projets pour le cinéma et la 
télévision, réalisé des clips musicaux et travaillé 
comme scénariste et directrice artistique pour des 
séries. Son premier film La Tayara Essafra a remporté 
plusieurs distinctions, dont le prix du meilleur court/
moyen métrage au festival Vues d’Afrique à Montréal, 
ainsi que des prix du meilleur court métrage, de la 
photographie, des costumes et du maquillage au Bantu 
Film Festival au Botswana.

Grand Prize
For the best short film

2025

best mid length
film

Best artistic direction

2025

Best director

2025

Best picture

2025

Best short film

Best
cinematographer

Best Costume and
Makeup Award

Official selection

Best short film
Amara Laskri competition

2024

Best short film

 Hadjer Sebata | هاجر سباطة

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 42 minutes Durée : 42 minutes المدة : 42 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Little Sahara | الصحراء الصغيرة

	A Little Sahara raconte la vie des enfants qui jouent, 
dessinent et filment librement dans les camps du Sahara 
occidental, tandis que des milliers de réfugiés sahraouis 
poursuivent leur lutte avec patience et détermination. 
Entre innocence et exil, le film dévoile la résilience 
d’un peuple inébranlable et met en lumière des leçons 
profondes de courage, d’espoir et de solidarité dans un 
désert où chaque instant de vie est une victoire.

	C Little Sahara portrays children in Western Sahara 
who play, draw, and make films with simple freedom, 
while thousands of Sahrawi refugees persevere in exile 
with courage and determination. Balancing childhood 
dreams and the reality of displacement, the film reveals 
the resilience of a steadfast people and highlights 
powerful lessons of hope, solidarity, and endurance in 
a harsh land where every moment of life becomes an 
achievement.

فالنســيا  إســباني مــن مواليــد  مخــرج ومنتــج 
ــر  ــى التغيي ــة تركــز عل 1978، يقــدّّم أفلامــا تجريبي
الاجتماعــي والدفــاع عــن حقــوق الإنســان، مــن 
أبــرز أعمالــه UNANIMATED ( 2011(، والكوميــدي 
الــذي يستكشــف الخــوف مــن أن تكــون »حقيقيا«، 
مثــل  متحركــة  وثائقيــة  أفلام  إلــى  بالإضافــة 
 Littleو  ،)MARHABA (2016)، MAKUN (2019
فنيــة  عمــل  ورش  يديــر  كمــا   ،)Sahara (2023

وتعليمــية ويعــمل ــفي ـمـجال اــلعلاج بالــفن

فــي الصحــراء الغربيــة، حيــث يســعى كل شــيء فــي الحياة 
ليصبــح أجمــل وأفضل، يلعــب الأطفال ويرســمون ويصنعون 
الأفلام، ويعيشــون أحلامهــم بحريــة وبســاطة. وفــي الوقت 
ــر وعزيمــة  ــن الصحراوييــن بصب نفســه، يكافــح آلاف اللاجئي

ـفـي المنـفـى، حاملـيـن معـهـم قـصـة ـشـعب لا يلـيـن

	C A Spanish director and producer born in 
Valencia in 1978, he creates experimental 
films focused on social change and human 
rights advocacy. His notable works include 
UNANIMATED (2011), a comedy exploring 
the fear of being “real”, as well as animated 
documentaries such as MARHABA (2016), 
MAKUN (2019), and Little Sahara (2023). He also 
conducts artistic and educational workshops 
and works in art therapy.

	A Réalisateur et producteur espagnol 
né à Valence en 1978, il crée des films 
expérimentaux centrés sur le changement 
social et la défense des droits humains. Parmi 
ses œuvres marquantes: UNANIMATED (2011), 
une comédie sur la peur d’être «authentique», 
ainsi que des documentaires d’animation tels 
que MARHABA (2016), MAKUN (2019) et Little 
Sahara (2023). Il anime également des ateliers 
artistiques et pédagogiques et travaille dans le 
domaine de l’art-thérapie.

Emilio Martí | إميليو مارتي 

Country : Spain Pays : Espagne البلد :  اسبانيا
Duratio : 16 minutes Durée : 16 minutes المدة : 16 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Student Cinema

L’avion jaune | الطيارة الصفراء 

	A En Algérie coloniale, DJamila grandit auprès de son 
père, policier au service de l’administration française, 
et de son frère Mustapha, dont le rêve est de suivre la 
même voie. Mais un destin tragique fait voler la famille 
en éclats. Lorsque DJamila découvre la vérité sur sa 
mort, un désir brûlant de justice l’anime, la plaçant entre 
l’amour filial et l’amour de la patrie.

	C In colonial Algeria, DJamila grows up alongside 
her father, a policeman working for the French 
administration, and her brother Mustapha, who dreams 
of following in his father’s footsteps. But a tragic fate 
shatters the family. When DJamila uncovers the truth 
about her brother’s death, a burning desire for justice 
takes hold of her – placing her between filial love and 
love for the homeland.

مخرجــة وكاتبــة ســيناريو ومنتجــة جزائريــة حاصلــة 
على شــهادة فــي علــوم الإعلام والاتصــال تخصص 
ســمعي بصــري، قدّّمــت مشــاريع إنتاجيــة فــي 
الســينما والتلفزيــون، وأخرجــت مقاطــع فيديــو 
موســيقية، وعملــت ككاتبــة ســيناريو ومديــرة 
فنيــة لمســلسلات تلفزيونيــة، تــوج فيلمهــا الأول 
الطيــارة الصفــراء بعــدة جوائــز، منهــا أفضــل فيلم 
 Vues d’Afrique قصير/متوســط فــي مهرجــان 
ــاء  ــر، وأزي ــر، تصوي ــم قصي ــل فيل ــال، وأفض بمونتري
 Bantu Film Festival مهرجــان  فــي  وماكيــاج 

سـوانا ببوتـ

تــدور أحــداث الفيلــم فــي الجزائــر أثنــاء الاحــتلال الفرنســي، 
حيــث نشــأت جميلــة مــع والدهــا ســعيد وأخوهــا مصطفــى 
وســط ألــم فقــدان والدتهــا، يعمــل والدهــا فــي الشــرطة 
الفرنســية، وكان حلــم مصطفــى أن يســير علــى خطــاه 
ويصبــح شــرطيا، إلا أن القــدر يوقعــه فــي مصيــر مأســاوي، 
فتفجــع العائلــة بوفاتــه، عندمــا تكشــف جميلــة الحقيقــة 
وراء موتــه، يشــتعل قلبهــا برغبــة الانتقــام، فتجــد نفســها 

ممزـقـة بـيـن ـحـب أخيـهـا وـحـب وطنـهـا

	C An Algerian director, screenwriter and 
producer, she holds a degree in Media 
and Communication Sciences with a 
specialization in audiovisual studies. She 
has developed film and television projects, 
directed music videos, and worked as a 
screenwriter and artistic director on TV 
series. Her debut film Tayara Essafra earned 
multiple awards, including Best Short/
Medium Film at the Vues d’Afrique Festival 
in Montreal, as well as Best Short Film, 
Cinematography, Costume and Makeup at 
the Bantu Film Festival in Botswana.

	A Réalisatrice, scénariste et productrice algérienne, 
diplômée en sciences de l’information et de la 
communication, spécialisée en audiovisuel. Elle 
a développé divers projets pour le cinéma et la 
télévision, réalisé des clips musicaux et travaillé 
comme scénariste et directrice artistique pour des 
séries. Son premier film La Tayara Essafra a remporté 
plusieurs distinctions, dont le prix du meilleur court/
moyen métrage au festival Vues d’Afrique à Montréal, 
ainsi que des prix du meilleur court métrage, de la 
photographie, des costumes et du maquillage au Bantu 
Film Festival au Botswana.

Grand Prize
For the best short film

2025

best mid length
film

Best artistic direction

2025

Best director

2025

Best picture

2025

Best short film

Best
cinematographer

Best Costume and
Makeup Award

Official selection

Best short film
Amara Laskri competition

2024

Best short film

 Hadjer Sebata | هاجر سباطة

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 42 minutes Durée : 42 minutes المدة : 42 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024
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Tahya Ya Didou | تحيا يا ديدو

	AŒuvre poétique et libre devenue culte, véritable 
déclaration d’amour à Alger et à la Casbah malgré une 
sortie contrariée. Le film montre comment une simple 
mission de promotion se transforme en long métrage 
mêlant réalité et fiction, offrant un regard profond sur 
la capitale, sa culture et la vie de ses habitants.

	C A poetic and free-spirited film that became a cult 
classic, a true declaration of love to Algiers and the 
Casbah despite its troubled release. It tells how a simple 
promotional assignment turns into a feature blending 
reality and fiction, revealing the city’s soul, its culture, 
and the concerns of its people.

ــام 1932  ــود ع ــات، المول ــران زين ــد أمق ــد محم يع
ــر العاصمــة، مــن الوجــوه المؤسســة فــي  بالجزائ
بــدأ فــي فــرق  الجزائريــة.  المســرح والســينما 
الهــواة قبــل أن ينخــرط في صفــوف جيــش التحرير 
ويتحــوّّل إلــى ركيــزة فــي فرقــة الفــن التابعــة 
ــع  ــل م ــخ، وعم ــن وميوني ــي برلي ــدرّّب ف ــورة. ت للث
كبــار المخرجيــن فــي أوروبــا. بعــد الاســتقلال، عــاد 
إلــى الجزائــر وشــارك فــي تأســيس »قصبــة فيلم«، 
ــدو«  ــا دي ــا ي ــد »تحي ــه الوحي ــق فيلم ــل أن يحق قب
عــام 1971، الــذي أصبــح عــملا cult بمــرور الزمــن. 

طـار بـرة القـ فـي مقـ فـن ـ ــام 1995 ودُُـ ــي ع توف

cult، تشــكل إعلان  تحفــة شــاعرية حــرة أصبحــت عــملا 
زمنيــا.  عرضهــا  عراقيــل  رغــم  والقصبــة  للجزائــر  حــب 
ــيطة  ــة بس ــة ترويجي ــت مهم ــف تحول ــم كي ــي الفيل يحك
عــن العاصمــة إلــى عمــل ســينمائي طويــل يمــزج الواقــع 
ــرة  ــض بالذاك ــة تنب ــانية لمدين ــة إنس ــا رؤي ــال، مقدم بالخي

والثقاــفة وهــموم ــسكانها

	C Born in Algiers in 1932, Mohamed Amokrane 
Zinet became a key figure in Algerian theatre 
and cinema. After early work in amateur theatre, 
he joined the ALN and later the FLN’s artistic 
troupe. Trained at the Berliner Ensemble and 
Munich’s Kammerspiele, he collaborated with 
major European directors. Returning to Algeria, 
he helped found Casbah Films and directed his 
only feature, Tahya Ya Didou ! (1971), now a 
cult classic. Zinet died in 1995 and was buried 
in El-Kettar Cemetery.

	A Né en 1932 à Alger, Mohamed Amokrane 
Zinet est une figure majeure du théâtre et du 
cinéma algériens. D’abord comédien amateur, 
il rejoint l’ALN puis la troupe artistique du 
FLN. Formé au Berliner Ensemble et au 
Kammerspiele, il collabore ensuite avec de 
grands metteurs en scène européens. De retour 
à Alger, il participe à Casbah Films et réalise en 
1971 son unique long métrage, Tahya Ya Didou 
!, devenu culte. Décédé en 1995, il repose au 
cimetière d’El-Kettar.

Mohamed Zinet | محمد زينات

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 80 minutes Durée : 80 minutes المدة : 80 دقيقة
Year : 1971 Année : 1971 سنة الإنتاج : 1971

Directed by | Réalisé par | إخراج

Student Cinema

Soy Cuba | أنا كوبا

	A Le film, composé de quatre histoires liées, reflète 
symboliquement Cuba et la souffrance de son peuple 
à la veille de la révolution. Maria/Petty, jeune pauvre, 
est forcée à la prostitution ; Pedro, ouvrier de canne à 
sucre, perd sa terre et meurt dans un incendie ; Enrique, 
étudiant anti-Batista, devient un symbole de résistance 
; Mariano passe de paysan hésitant à combattant après 
la mort de son fils. Ces histoires illustrent la naissance 
d’un peuple en lutte pour la révolution de 1959.

	C The film, composed of four interconnected stories, 
symbolically portrays Cuba and the suffering of its 
people on the eve of the revolution. Maria/Petty, a 
poor young woman, is forced into prostitution; Pedro, 
a sugarcane worker, loses his land and dies in a fire; 
Enrique, an anti-Batista student, becomes a symbol of 
resistance; and Mariano, a hesitant peasant, becomes a 
fighter after the death of his son. These stories together 
reflect the awakening of a people and their path toward 
the Cuban Revolution of 1959.

يشــتهر باســم كالاتوزيشــفيلي، مخــرج ســوفياتي 
مــن أصــل جورجــي، أحــد أبــرز صنــاع الســينما بعــد 
ــي  ــلوب إخراج ــز بأس ــة، تمي ــة الثاني ــرب العالمي الح
ــه  ــرز أعمال ــن أب ــاعري، م ــري ش ــس بص ــر وح مبتك
ــعفة  ــى الس ــز عل ــق )1957( الحائ ــر اللقال ــن تم حي
احتفــى  الــذي   )1964 ( كوبــا  وأنــا  الذهبيــة، 
بالثــورة الكوبيــة وأعيــد اكتشــافه وترميمــه فــي 
التســعينيات علــى يــد مارتــن سكورســيزي وفــورد 

بـولا كوـ

	C The director is a Soviet filmmaker of 
Georgian origin, renowned for his poetic 
and innovative style. Among his most iconic 
works are The Cranes Are Flying (1957, 
Palme d’Or at Cannes) and I Am Cuba (Soy 
Cuba, 1964), a visually striking tribute 
to the Cuban revolution. Soy Cuba was 
rediscovered and restored in the 1990s 
thanks to Martin Scorsese and Francis Ford 
Coppola.

	A Réalisateur soviétique d’origine géorgienne, 
célèbre pour son style innovant et poétique. 
Parmi ses œuvres majeures: Quand passent les 
cigognes (1957, Palme d’Or) et Soy Cuba (1964), 
célébrant la révolution cubaine et restauré dans 
les années 1990 par Martin Scorsese et Francis 
Ford Coppola.

Mikhaïl Kalatozov | ميخائيل كالاتوزوف

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 140 minutes Durée : 140 minutes المدة : 140 دقيقة
Year : 1964 Année : 1964 سنة الإنتاج : 1964

يتألــف الفيلــم مــن 4 قصــص متصلــة بصــوت رمــزي لكوبــا 
يعكــس معانــاة الشــعب وأملــه عشــية الثــورة، تجبــر ماريــا/

بيتــي الشــابة الفقيــرة على ممارســة الدعــارة، بينمــا يفقد 
بيــدرو فلاح قصــب الســكر، أرضــه ويمــوت فــي حريــق، أمــا 
ــتا  ــة باتيس ــد ديكتاتوري ــط ض ــذي ينش ــي ال ــي الطلاب إنريك
يصبــح موتــه رمــزا للمقاومــة، ويشــهد ماريانــو تحولــه مــن 

فلاح ـمتـردد إـلـى مقاـتـل بـعـد مقـتـل ابـنـه

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Tahya Ya Didou | تحيا يا ديدو

	AŒuvre poétique et libre devenue culte, véritable 
déclaration d’amour à Alger et à la Casbah malgré une 
sortie contrariée. Le film montre comment une simple 
mission de promotion se transforme en long métrage 
mêlant réalité et fiction, offrant un regard profond sur 
la capitale, sa culture et la vie de ses habitants.

	C A poetic and free-spirited film that became a cult 
classic, a true declaration of love to Algiers and the 
Casbah despite its troubled release. It tells how a simple 
promotional assignment turns into a feature blending 
reality and fiction, revealing the city’s soul, its culture, 
and the concerns of its people.

ــام 1932  ــود ع ــات، المول ــران زين ــد أمق ــد محم يع
ــر العاصمــة، مــن الوجــوه المؤسســة فــي  بالجزائ
بــدأ فــي فــرق  الجزائريــة.  المســرح والســينما 
الهــواة قبــل أن ينخــرط في صفــوف جيــش التحرير 
ويتحــوّّل إلــى ركيــزة فــي فرقــة الفــن التابعــة 
ــع  ــل م ــخ، وعم ــن وميوني ــي برلي ــدرّّب ف ــورة. ت للث
كبــار المخرجيــن فــي أوروبــا. بعــد الاســتقلال، عــاد 
إلــى الجزائــر وشــارك فــي تأســيس »قصبــة فيلم«، 
ــدو«  ــا دي ــا ي ــد »تحي ــه الوحي ــق فيلم ــل أن يحق قب
عــام 1971، الــذي أصبــح عــملا cult بمــرور الزمــن. 

طـار بـرة القـ فـي مقـ فـن ـ ــام 1995 ودُُـ ــي ع توف

cult، تشــكل إعلان  تحفــة شــاعرية حــرة أصبحــت عــملا 
زمنيــا.  عرضهــا  عراقيــل  رغــم  والقصبــة  للجزائــر  حــب 
ــيطة  ــة بس ــة ترويجي ــت مهم ــف تحول ــم كي ــي الفيل يحك
عــن العاصمــة إلــى عمــل ســينمائي طويــل يمــزج الواقــع 
ــرة  ــض بالذاك ــة تنب ــانية لمدين ــة إنس ــا رؤي ــال، مقدم بالخي

والثقاــفة وهــموم ــسكانها

	C Born in Algiers in 1932, Mohamed Amokrane 
Zinet became a key figure in Algerian theatre 
and cinema. After early work in amateur theatre, 
he joined the ALN and later the FLN’s artistic 
troupe. Trained at the Berliner Ensemble and 
Munich’s Kammerspiele, he collaborated with 
major European directors. Returning to Algeria, 
he helped found Casbah Films and directed his 
only feature, Tahya Ya Didou ! (1971), now a 
cult classic. Zinet died in 1995 and was buried 
in El-Kettar Cemetery.

	A Né en 1932 à Alger, Mohamed Amokrane 
Zinet est une figure majeure du théâtre et du 
cinéma algériens. D’abord comédien amateur, 
il rejoint l’ALN puis la troupe artistique du 
FLN. Formé au Berliner Ensemble et au 
Kammerspiele, il collabore ensuite avec de 
grands metteurs en scène européens. De retour 
à Alger, il participe à Casbah Films et réalise en 
1971 son unique long métrage, Tahya Ya Didou 
!, devenu culte. Décédé en 1995, il repose au 
cimetière d’El-Kettar.

Mohamed Zinet | محمد زينات

Country : Algeria Pays : Algérie البلد : الجزائر
Duratio : 80 minutes Durée : 80 minutes المدة : 80 دقيقة
Year : 1971 Année : 1971 سنة الإنتاج : 1971
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Soy Cuba | أنا كوبا

	A Le film, composé de quatre histoires liées, reflète 
symboliquement Cuba et la souffrance de son peuple 
à la veille de la révolution. Maria/Petty, jeune pauvre, 
est forcée à la prostitution ; Pedro, ouvrier de canne à 
sucre, perd sa terre et meurt dans un incendie ; Enrique, 
étudiant anti-Batista, devient un symbole de résistance 
; Mariano passe de paysan hésitant à combattant après 
la mort de son fils. Ces histoires illustrent la naissance 
d’un peuple en lutte pour la révolution de 1959.

	C The film, composed of four interconnected stories, 
symbolically portrays Cuba and the suffering of its 
people on the eve of the revolution. Maria/Petty, a 
poor young woman, is forced into prostitution; Pedro, 
a sugarcane worker, loses his land and dies in a fire; 
Enrique, an anti-Batista student, becomes a symbol of 
resistance; and Mariano, a hesitant peasant, becomes a 
fighter after the death of his son. These stories together 
reflect the awakening of a people and their path toward 
the Cuban Revolution of 1959.

يشــتهر باســم كالاتوزيشــفيلي، مخــرج ســوفياتي 
مــن أصــل جورجــي، أحــد أبــرز صنــاع الســينما بعــد 
ــي  ــلوب إخراج ــز بأس ــة، تمي ــة الثاني ــرب العالمي الح
ــه  ــرز أعمال ــن أب ــاعري، م ــري ش ــس بص ــر وح مبتك
ــعفة  ــى الس ــز عل ــق )1957( الحائ ــر اللقال ــن تم حي
احتفــى  الــذي   )1964 ( كوبــا  وأنــا  الذهبيــة، 
بالثــورة الكوبيــة وأعيــد اكتشــافه وترميمــه فــي 
التســعينيات علــى يــد مارتــن سكورســيزي وفــورد 

بـولا كوـ

	C The director is a Soviet filmmaker of 
Georgian origin, renowned for his poetic 
and innovative style. Among his most iconic 
works are The Cranes Are Flying (1957, 
Palme d’Or at Cannes) and I Am Cuba (Soy 
Cuba, 1964), a visually striking tribute 
to the Cuban revolution. Soy Cuba was 
rediscovered and restored in the 1990s 
thanks to Martin Scorsese and Francis Ford 
Coppola.

	A Réalisateur soviétique d’origine géorgienne, 
célèbre pour son style innovant et poétique. 
Parmi ses œuvres majeures: Quand passent les 
cigognes (1957, Palme d’Or) et Soy Cuba (1964), 
célébrant la révolution cubaine et restauré dans 
les années 1990 par Martin Scorsese et Francis 
Ford Coppola.

Mikhaïl Kalatozov | ميخائيل كالاتوزوف

Country : Cuba Pays : Cuba البلد :  كوبا
Duratio : 140 minutes Durée : 140 minutes المدة : 140 دقيقة
Year : 1964 Année : 1964 سنة الإنتاج : 1964

يتألــف الفيلــم مــن 4 قصــص متصلــة بصــوت رمــزي لكوبــا 
يعكــس معانــاة الشــعب وأملــه عشــية الثــورة، تجبــر ماريــا/

بيتــي الشــابة الفقيــرة على ممارســة الدعــارة، بينمــا يفقد 
بيــدرو فلاح قصــب الســكر، أرضــه ويمــوت فــي حريــق، أمــا 
ــتا  ــة باتيس ــد ديكتاتوري ــط ض ــذي ينش ــي ال ــي الطلاب إنريك
يصبــح موتــه رمــزا للمقاومــة، ويشــهد ماريانــو تحولــه مــن 

فلاح ـمتـردد إـلـى مقاـتـل بـعـد مقـتـل ابـنـه

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Le Front du Refus | جبهة الرفض

	C The film documents the practices of radical resistance 
groups aiming to liberate Palestine. The work sparked 
debate and criticism from the Palestine Liberation 
Organization, which argued that revealing these groups 
did not serve the cause. Front of Refusal traces the 
history of the first Palestinian suicide commando units, 
trained near tunnels on the Syrian border to secretly 
infiltrate the occupied territories. Jocelyne Saab was the 
first journalist to gain access to these camps.

 7  –  1948 أفريــل   30( صعــب  جوســلين  تمثــل 
جانفــي 2019(، واحــدة مــن أبــرز أيقونــات الســينما 
الجديــدة، مخرجــة ومصــورة وفنانــة  اللبنانيــة 
تشــكيلية لبنانية-فرنســية، تميــزت أعمالهــا بغنى 
بصــري فريــد ورؤيــة عميقــة للواقــع الإنســاني 
ــم  ــي عال ــى ف ــة لا تُُنس ــرك بصم ــي، لتت والاجتماع

الــسينما والفــنون عموــما

الفيلــم يوثــق ممارســات الجماعــات الراديكاليــة المقاومــة 
ــن  ــادات م ــدلا وانتق ــار ج ــطين، وأث ــر فلس ــبيل تحري ــي س ف
ــن  ــف ع ــي رأت أن الكش ــطينية الت ــر الفلس ــة التحري منظم
هــذه الجماعــات قــد لا يخــدم القضيــة، يعيــد العمــل ســرد 
قصــة أول فــرق الكومانــدوز الانتحاريــة الفلســطينية، التــي 
تدربــت قــرب الأنفــاق المؤمّّنــة علــى الحــدود الســورية 
ــع  ــة، م ــطينية المحتل ــي الفلس ــى الأراض ــرا إل ــول س للوص
الإشــارة إلــى أن جوســلين صعــب كانــت أول صحفيــة تدخــل 

سـكرات هـذه المعـ ـ

	C Jocelyne Saab, born on April 30, 1948, and 
passed away on January 7, 2019, was one of 
the icons of contemporary Lebanese cinema. 
A Franco-Lebanese filmmaker, photographer, 
and visual artist, her works are known for their 
unique visual richness and profound insight into 
human and social realities, leaving an indelible 
mark on the world of cinema and the arts.

	A Jocelyne Saab, née le 30 avril 1948 et 
décédée le 7 janvier 2019, est l’une des icônes 
du cinéma libanais contemporain. Réalisatrice, 
photographe et artiste plasticienne libano-
française, ses œuvres se distinguent par une 
richesse visuelle unique et une vision profonde 
du réel humain et social, laissant une empreinte 
inoubliable dans le monde du cinéma et des arts.

Jocelyne Saab | جوسلين صعب

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين 
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 1975 Année : 1975 سنة الإنتاج : 1975

	A Le film documente les pratiques de groupes radicaux 
résistants pour libérer la Palestine. L’œuvre a suscité des 
débats et des critiques de l’Organisation de libération de 
la Palestine, estimant que la révélation de ces groupes ne 
servait pas la cause. Front du refus retrace l’histoire des 
premières unités de commandos-suicide palestiniens, 
formées près des tunnels de la frontière syrienne pour 
infiltrer secrètement les territoires occupés. Jocelyne 
Saab fut la première journaliste à pénétrer ces camps.
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 الجنوب العالمي:
»إبداع نحو المستقبل«

The Global South: 
“Creativity Oriented Toward the Future”

Le Sud global: 
« Une création tournée vers l’avenir »

تجمــع ســينما الجنــوب العالمــي أصواتــا مــن 
وأمريــكا  العربــي  والعالــم  وإفريقيــا  الجزائــر 
اللاتينيــة وآســيا، لتصنــع خريطــة إبداعيــة نابضــة 
ّـد الشــعوب عبــر الفــن. تمتــد هــذه الأعمــال  توح�
بيــن الذاكــرة والحداثــة، وتكشــف تنوعا منســجما 
ــرؤى والأســاليب  يتجــاوز الحــدود، حيــث تلتقــي ال
فــي بحــث مشــترك عــن الجمــال والمعنــى. مــن 
ــس  ــى بوين ــوم إل ــن الخرط ــزة، وم ــى غ ــر إل الجزائ
آيــرس، تســجل هــذه الأفلام حركــة عالميــة حيــة، 
بإرثهــا،  وواعيــة  المســتقبل،  علــى  منفتحــة 
ــدة  ــور جدي ــة ص ــة صناع ــى مواصل ــة عل ومصمم

ــم.  ــان والعال للإنس

	A Le cinéma du Sud global réunit des voix 
d’Algérie, d’Afrique, du monde arabe, d’Amérique 
latine et d’Asie, traçant une cartographie vivante 
de créativité et de dialogue. Ces œuvres mêlent 
héritage et ouverture, révélant une diversité 
cohérente portée par regards, mémoires et 
quêtes esthétiques partagées. De Alger à 
Ghaza, de Khartoum à Buenos Aires, elles 
témoignent d’un mouvement mondial vibrant 
qui revendique son histoire tout en avançant 
vers l’avenir, déterminé à forger de nouvelles 
images du monde et de l’humanité. 

	C Global South cinema gathers voices from 
Algeria, Africa, the Arab world, Latin America 
and Asia, forming a living map of creativity and 
dialogue across cultures. Blending heritage 
with openness, these films reveal a harmonious 
diversity shaped by shared visions, memories 
and artistic exploration. From Algiers to Ghaza, 
from Khartoum to Buenos Aires, they reflect 
a vibrant global movement that embraces its 
past while reaching forward, committed to 
inventing new images and new ways of seeing 
both humanity and the world.

تيك لسـيــنـمـــــا ا عــــــة   قا
C i n e m a t h e q u e  H a l l 
Salle de la Cinémathèque



Le Front du Refus | جبهة الرفض

	C The film documents the practices of radical resistance 
groups aiming to liberate Palestine. The work sparked 
debate and criticism from the Palestine Liberation 
Organization, which argued that revealing these groups 
did not serve the cause. Front of Refusal traces the 
history of the first Palestinian suicide commando units, 
trained near tunnels on the Syrian border to secretly 
infiltrate the occupied territories. Jocelyne Saab was the 
first journalist to gain access to these camps.

 7  –  1948 أفريــل   30( صعــب  جوســلين  تمثــل 
جانفــي 2019(، واحــدة مــن أبــرز أيقونــات الســينما 
الجديــدة، مخرجــة ومصــورة وفنانــة  اللبنانيــة 
تشــكيلية لبنانية-فرنســية، تميــزت أعمالهــا بغنى 
بصــري فريــد ورؤيــة عميقــة للواقــع الإنســاني 
ــم  ــي عال ــى ف ــة لا تُُنس ــرك بصم ــي، لتت والاجتماع

الــسينما والفــنون عموــما

الفيلــم يوثــق ممارســات الجماعــات الراديكاليــة المقاومــة 
ــن  ــادات م ــدلا وانتق ــار ج ــطين، وأث ــر فلس ــبيل تحري ــي س ف
ــن  ــف ع ــي رأت أن الكش ــطينية الت ــر الفلس ــة التحري منظم
هــذه الجماعــات قــد لا يخــدم القضيــة، يعيــد العمــل ســرد 
قصــة أول فــرق الكومانــدوز الانتحاريــة الفلســطينية، التــي 
تدربــت قــرب الأنفــاق المؤمّّنــة علــى الحــدود الســورية 
ــع  ــة، م ــطينية المحتل ــي الفلس ــى الأراض ــرا إل ــول س للوص
الإشــارة إلــى أن جوســلين صعــب كانــت أول صحفيــة تدخــل 

سـكرات هـذه المعـ ـ

	C Jocelyne Saab, born on April 30, 1948, and 
passed away on January 7, 2019, was one of 
the icons of contemporary Lebanese cinema. 
A Franco-Lebanese filmmaker, photographer, 
and visual artist, her works are known for their 
unique visual richness and profound insight into 
human and social realities, leaving an indelible 
mark on the world of cinema and the arts.

	A Jocelyne Saab, née le 30 avril 1948 et 
décédée le 7 janvier 2019, est l’une des icônes 
du cinéma libanais contemporain. Réalisatrice, 
photographe et artiste plasticienne libano-
française, ses œuvres se distinguent par une 
richesse visuelle unique et une vision profonde 
du réel humain et social, laissant une empreinte 
inoubliable dans le monde du cinéma et des arts.

Jocelyne Saab | جوسلين صعب

Country : Palestine Pays : Palestine البلد :  فلسطين 
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 1975 Année : 1975 سنة الإنتاج : 1975

	A Le film documente les pratiques de groupes radicaux 
résistants pour libérer la Palestine. L’œuvre a suscité des 
débats et des critiques de l’Organisation de libération de 
la Palestine, estimant que la révélation de ces groupes ne 
servait pas la cause. Front du refus retrace l’histoire des 
premières unités de commandos-suicide palestiniens, 
formées près des tunnels de la frontière syrienne pour 
infiltrer secrètement les territoires occupés. Jocelyne 
Saab fut la première journaliste à pénétrer ces camps.

Directed by | Réalisé par | إخراج
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 الجنوب العالمي:
»إبداع نحو المستقبل«

The Global South: 
“Creativity Oriented Toward the Future”

Le Sud global: 
« Une création tournée vers l’avenir »

تجمــع ســينما الجنــوب العالمــي أصواتــا مــن 
وأمريــكا  العربــي  والعالــم  وإفريقيــا  الجزائــر 
اللاتينيــة وآســيا، لتصنــع خريطــة إبداعيــة نابضــة 
ّـد الشــعوب عبــر الفــن. تمتــد هــذه الأعمــال  توح�
بيــن الذاكــرة والحداثــة، وتكشــف تنوعا منســجما 
ــرؤى والأســاليب  يتجــاوز الحــدود، حيــث تلتقــي ال
فــي بحــث مشــترك عــن الجمــال والمعنــى. مــن 
ــس  ــى بوين ــوم إل ــن الخرط ــزة، وم ــى غ ــر إل الجزائ
آيــرس، تســجل هــذه الأفلام حركــة عالميــة حيــة، 
بإرثهــا،  وواعيــة  المســتقبل،  علــى  منفتحــة 
ــدة  ــور جدي ــة ص ــة صناع ــى مواصل ــة عل ومصمم

ــم.  ــان والعال للإنس

	A Le cinéma du Sud global réunit des voix 
d’Algérie, d’Afrique, du monde arabe, d’Amérique 
latine et d’Asie, traçant une cartographie vivante 
de créativité et de dialogue. Ces œuvres mêlent 
héritage et ouverture, révélant une diversité 
cohérente portée par regards, mémoires et 
quêtes esthétiques partagées. De Alger à 
Ghaza, de Khartoum à Buenos Aires, elles 
témoignent d’un mouvement mondial vibrant 
qui revendique son histoire tout en avançant 
vers l’avenir, déterminé à forger de nouvelles 
images du monde et de l’humanité. 

	C Global South cinema gathers voices from 
Algeria, Africa, the Arab world, Latin America 
and Asia, forming a living map of creativity and 
dialogue across cultures. Blending heritage 
with openness, these films reveal a harmonious 
diversity shaped by shared visions, memories 
and artistic exploration. From Algiers to Ghaza, 
from Khartoum to Buenos Aires, they reflect 
a vibrant global movement that embraces its 
past while reaching forward, committed to 
inventing new images and new ways of seeing 
both humanity and the world.

تيك لسـيــنـمـــــا ا عــــــة   قا
C i n e m a t h e q u e  H a l l 
Salle de la Cinémathèque



Macongo, la Córdoba Africana | ماكونغو، كوردوبا الإفريقية

	A Le film explore les racines africaines de la province de 
Córdoba en Argentine et met en lumière une influence 
culturelle et sociale longtemps absente du récit officiel. À 
travers les témoignages d’historiens et de descendants 
d’Africains, il révèle une mémoire faite de musiques, de 
coutumes et de mots transmis, formant un patrimoine 
riche mais négligé. Un voyage entre passé et présent qui 
redonne voix à une communauté presque effacée, mais 
encore vibrante dans la vie quotidienne.

	C The film explores the African roots of the province of 
Córdoba in Argentina, shedding light on a cultural and 
social influence long absent from the official historical 
narrative. Through the testimonies of historians and 
descendants of Africans, it reveals a memory composed 
of music, customs, and inherited words – a rich yet 
overlooked heritage. This journey between past and 
present gives voice to a nearly erased community, still 
vibrant in everyday life.

ــن  ــذ س ــرس من ــس آي ــي بوين ــينمائية ف ــه الس ــدأ رحلت ب
ــرا Super 8، أخــرج خلالهــا 20 فيلمــا قصيــرا و 7  13 بكامي
ــة«،  ــة المقدس ــل »العائل ــى 35mm مث ــة عل أفلام طويل
الشــعر  »يونيكــورن« و»الــدم«، يســتلهم كثيــرا مــن 
الصوفــي والأســاطير العالميــة، كان رائــدا فــي الإنتــاج 
المشــترك مــع تونــس والهنــد، ونــال جوائــز دوليــة عديــدة 
تقديــرا لإبداعــه، ويواصــل منــذ عــام 1992 تدريســه للإخراج 
آيــرس،  الســينما فــي بوينــس  والانتــاج فــي جامعــة 
ويحاضــر فــي »ســينما المؤلــف«، مــع التركيــز علــى ربــط 

شـترك فـي المـ هـم الثقاـ يـق تراثـ نـوب وتوثـ شـعوب الجـ ـ

مقاطعــة  فــي  الافريقيــة  الجــذور  الفيلــم  يستكشــف 
كوردوبــا بالأرجنتيــن، مســلطا الضــوء علــى تأثيرهــا الثقافي 
والاجتماعــي الــذي ظــل غالبــا غائبــا عــن التاريــخ الرســمي، 
ــف  ــة، يكش ــاد الأفارق ــن وأحف ــهادات المؤرخي ــن خلال ش م
ــة  ــات المتوارث ــادات والكلم ــيقى والع ــن الموس ــم ع الفيل
التــي تشــكل تراثــا غنيــا لكنــه مهمــل، رحلــة بيــن الماضــي 
والحاضــر تبــرز ذاكــرة مجتمــع كادت تُُمحــى، لكنهــا لا تــزال 

تنـبـض ـفـي الحـيـاة اليوـميـة

	C Originally from Buenos Aires, the director 
began his career at the age of 13 with a Super 
8 camera. He has made twenty short films and 
seven 35mm feature films, including La Familia 
Sagrada, Unicornio, and Sangre. A pioneer in 
co-productions with Tunisia and India, he has 
won numerous international awards and, since 
1992, has taught directing and producing at the 
University of Cinema in Buenos Aires, exploring 
the connections between peoples of the Global 
South and their shared heritage.

	A  Originaire de Buenos Aires, il commence 
sa carrière à 13 ans avec une caméra Super 8. 
Il réalise vingt courts métrages et sept longs 
métrages 35mm, dont La Familia Sagrada, 
Unicornio et Sangre. Pionnier des coproductions 
avec la Tunisie et l’Inde, couronné de nombreux 
prix internationaux, il enseigne depuis 1992 
la réalisation et la production à l’Université du 
cinéma de Buenos Aires, explorant les liens 
entre les peuples du Sud et leur patrimoine 
commun.

Pablo César | بابلو سيزار

Country : Argentina Pays : Argentine البلد :  الأرجنتين
Duratio : 112 minutes Durée : 112 minutes المدة : 112 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Errance | تجوال

	A Épisode d’une série de dix films intitulée L’Afrique vue 
par, ce court métrage explore l’image de l’Afrique noire 
dans l’imaginaire tunisien à travers la figure de Sotigui 
Kouyaté, griot éternel errant sur cette terre avec pour 
seul bagage sa sagesse ancestrale, confrontée aux 
réalités d’un système établi.

	C An episode from the ten-film series “Africa as 
Seen By,” this short film explores the image of Black 
Africa in the Tunisian imagination through the figure of 
Sotigui Kouyaté – an eternal griot who roams the land 
carrying nothing but ancestral wisdom. As he wanders, 
his presence confronts the entrenched realities of an 
established system.

ــتهر  ــة، اش ــية والعربي ــينما التونس ــدة الس ــرز أعم ــن أب م
ــل  ــة، حص ــة والحري ــا الهوي ــة قضاي ــرح ومعالج ــرأة الط بج
فيلمــاه L'Homme de cendres وMaking of علــى التانيــت 
الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية )2006-1986(، 
التابوهــات واستكشــاف  تتمحــور أعمالــه حــول كســر 
ــرد  ــى الف ــع عل ــي والقم ــي والدين ــرف السياس ــار التط آث
فــي  الشــخصية  تجربتــه  مــن  مســتفيدا  والمجتمــع، 
الســجن، إلــى جانــب الإخــراج ســاهم بفعاليــة فــي كتابــة 
ســيناريوهات أفلام تونســية أيقونيــة، مــا يؤكــد علــى 
ــي  ــينمائي التونس ــهد الس ــي المش ــة ف ــه الريادي مكانت

المعاــصر

هــو حلقــة مــن سلســلة مكونــة مــن عشــرة أفلام بعنــوان 
ــرة  »L’Afrique vue par«، عمــل جماعــي يضــم أفلامــا قصي
الفيلــم صــورة  أفارقــة، يستكشــف  أخرجهــا مخرجــون 
إفريقيــا الســوداء فــي وعــي التونســيين من خلال شــخصية 
Sotigui Kouyaté، الغريــو الأبــدي، الــذي يتجــول علــى هــذه 
الأرض حــاملا حكمتــه العريقــة كحقيبــة وحيــدة، ويصطــدم 

بالواـقـع والنـظـام القاـئـم

	C Born in 1945, the director is one of 
the most prominent figures in Tunisian 
and Arab cinema. Author of landmark 
films such as Man of Ashes and Making 
Of – both winners of the Golden Tanit – 
he explores themes of identity, the body, 
freedom, and the impacts of fanaticism 
and repression. His work, deeply informed 
by his experience as a political prisoner, 
stands as a cornerstone of contemporary 
Tunisian cinema.

	A  Né en 1945, il est l’une des grandes figures 
du cinéma tunisien et arabe. Auteur de films 
marquants (L’Homme de cendres, Making of), 
deux fois Tanit d’or, il explore les thèmes de 
l’identité, du corps, de la liberté et des effets 
du fanatisme et de la répression. Son œuvre, 
nourrie de son expérience de prisonnier 
politique, est un pilier du cinéma tunisien 
contemporain.

Nouri Bouzid | نوري بوزيد

Country : Tunisia Pays : Tunis البلد : تونس
Duratio : 13 minutes Durée : 13 minutes المدة : 13 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Macongo, la Córdoba Africana | ماكونغو، كوردوبا الإفريقية

	A Le film explore les racines africaines de la province de 
Córdoba en Argentine et met en lumière une influence 
culturelle et sociale longtemps absente du récit officiel. À 
travers les témoignages d’historiens et de descendants 
d’Africains, il révèle une mémoire faite de musiques, de 
coutumes et de mots transmis, formant un patrimoine 
riche mais négligé. Un voyage entre passé et présent qui 
redonne voix à une communauté presque effacée, mais 
encore vibrante dans la vie quotidienne.

	C The film explores the African roots of the province of 
Córdoba in Argentina, shedding light on a cultural and 
social influence long absent from the official historical 
narrative. Through the testimonies of historians and 
descendants of Africans, it reveals a memory composed 
of music, customs, and inherited words – a rich yet 
overlooked heritage. This journey between past and 
present gives voice to a nearly erased community, still 
vibrant in everyday life.

ــن  ــذ س ــرس من ــس آي ــي بوين ــينمائية ف ــه الس ــدأ رحلت ب
ــرا Super 8، أخــرج خلالهــا 20 فيلمــا قصيــرا و 7  13 بكامي
ــة«،  ــة المقدس ــل »العائل ــى 35mm مث ــة عل أفلام طويل
الشــعر  »يونيكــورن« و»الــدم«، يســتلهم كثيــرا مــن 
الصوفــي والأســاطير العالميــة، كان رائــدا فــي الإنتــاج 
المشــترك مــع تونــس والهنــد، ونــال جوائــز دوليــة عديــدة 
تقديــرا لإبداعــه، ويواصــل منــذ عــام 1992 تدريســه للإخراج 
آيــرس،  الســينما فــي بوينــس  والانتــاج فــي جامعــة 
ويحاضــر فــي »ســينما المؤلــف«، مــع التركيــز علــى ربــط 

شـترك فـي المـ هـم الثقاـ يـق تراثـ نـوب وتوثـ شـعوب الجـ ـ

مقاطعــة  فــي  الافريقيــة  الجــذور  الفيلــم  يستكشــف 
كوردوبــا بالأرجنتيــن، مســلطا الضــوء علــى تأثيرهــا الثقافي 
والاجتماعــي الــذي ظــل غالبــا غائبــا عــن التاريــخ الرســمي، 
ــف  ــة، يكش ــاد الأفارق ــن وأحف ــهادات المؤرخي ــن خلال ش م
ــة  ــات المتوارث ــادات والكلم ــيقى والع ــن الموس ــم ع الفيل
التــي تشــكل تراثــا غنيــا لكنــه مهمــل، رحلــة بيــن الماضــي 
والحاضــر تبــرز ذاكــرة مجتمــع كادت تُُمحــى، لكنهــا لا تــزال 

تنـبـض ـفـي الحـيـاة اليوـميـة

	C Originally from Buenos Aires, the director 
began his career at the age of 13 with a Super 
8 camera. He has made twenty short films and 
seven 35mm feature films, including La Familia 
Sagrada, Unicornio, and Sangre. A pioneer in 
co-productions with Tunisia and India, he has 
won numerous international awards and, since 
1992, has taught directing and producing at the 
University of Cinema in Buenos Aires, exploring 
the connections between peoples of the Global 
South and their shared heritage.

	A  Originaire de Buenos Aires, il commence 
sa carrière à 13 ans avec une caméra Super 8. 
Il réalise vingt courts métrages et sept longs 
métrages 35mm, dont La Familia Sagrada, 
Unicornio et Sangre. Pionnier des coproductions 
avec la Tunisie et l’Inde, couronné de nombreux 
prix internationaux, il enseigne depuis 1992 
la réalisation et la production à l’Université du 
cinéma de Buenos Aires, explorant les liens 
entre les peuples du Sud et leur patrimoine 
commun.

Pablo César | بابلو سيزار

Country : Argentina Pays : Argentine البلد :  الأرجنتين
Duratio : 112 minutes Durée : 112 minutes المدة : 112 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Errance | تجوال

	A Épisode d’une série de dix films intitulée L’Afrique vue 
par, ce court métrage explore l’image de l’Afrique noire 
dans l’imaginaire tunisien à travers la figure de Sotigui 
Kouyaté, griot éternel errant sur cette terre avec pour 
seul bagage sa sagesse ancestrale, confrontée aux 
réalités d’un système établi.

	C An episode from the ten-film series “Africa as 
Seen By,” this short film explores the image of Black 
Africa in the Tunisian imagination through the figure of 
Sotigui Kouyaté – an eternal griot who roams the land 
carrying nothing but ancestral wisdom. As he wanders, 
his presence confronts the entrenched realities of an 
established system.

ــتهر  ــة، اش ــية والعربي ــينما التونس ــدة الس ــرز أعم ــن أب م
ــل  ــة، حص ــة والحري ــا الهوي ــة قضاي ــرح ومعالج ــرأة الط بج
فيلمــاه L'Homme de cendres وMaking of علــى التانيــت 
الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية )2006-1986(، 
التابوهــات واستكشــاف  تتمحــور أعمالــه حــول كســر 
ــرد  ــى الف ــع عل ــي والقم ــي والدين ــرف السياس ــار التط آث
فــي  الشــخصية  تجربتــه  مــن  مســتفيدا  والمجتمــع، 
الســجن، إلــى جانــب الإخــراج ســاهم بفعاليــة فــي كتابــة 
ســيناريوهات أفلام تونســية أيقونيــة، مــا يؤكــد علــى 
ــي  ــينمائي التونس ــهد الس ــي المش ــة ف ــه الريادي مكانت

المعاــصر

هــو حلقــة مــن سلســلة مكونــة مــن عشــرة أفلام بعنــوان 
ــرة  »L’Afrique vue par«، عمــل جماعــي يضــم أفلامــا قصي
الفيلــم صــورة  أفارقــة، يستكشــف  أخرجهــا مخرجــون 
إفريقيــا الســوداء فــي وعــي التونســيين من خلال شــخصية 
Sotigui Kouyaté، الغريــو الأبــدي، الــذي يتجــول علــى هــذه 
الأرض حــاملا حكمتــه العريقــة كحقيبــة وحيــدة، ويصطــدم 

بالواـقـع والنـظـام القاـئـم

	C Born in 1945, the director is one of 
the most prominent figures in Tunisian 
and Arab cinema. Author of landmark 
films such as Man of Ashes and Making 
Of – both winners of the Golden Tanit – 
he explores themes of identity, the body, 
freedom, and the impacts of fanaticism 
and repression. His work, deeply informed 
by his experience as a political prisoner, 
stands as a cornerstone of contemporary 
Tunisian cinema.

	A  Né en 1945, il est l’une des grandes figures 
du cinéma tunisien et arabe. Auteur de films 
marquants (L’Homme de cendres, Making of), 
deux fois Tanit d’or, il explore les thèmes de 
l’identité, du corps, de la liberté et des effets 
du fanatisme et de la répression. Son œuvre, 
nourrie de son expérience de prisonnier 
politique, est un pilier du cinéma tunisien 
contemporain.

Nouri Bouzid | نوري بوزيد

Country : Tunisia Pays : Tunis البلد : تونس
Duratio : 13 minutes Durée : 13 minutes المدة : 13 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج
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Exhibitions | المعارض البشرية

	A Entre 1810 et 1940, des millions d’Européens 
assistent à des “expositions humaines”, où hommes, 
femmes et enfants venus des colonies étaient présentés 
comme des curiosités. Le film dévoile l’impact de cette 
industrie du divertissement colonial sur les imaginaires 
occidentaux et les racines des stéréotypes raciaux 
encore présents aujourd’hui. Une œuvre de mémoire 
pour comprendre la construction des frontières entre 
le “civilisé’’ et le “sauvage’’.

	C Between 1810 and 1940, millions of Europeans 
attended “human exhibitions,” where men, women, 
and children from the colonies were displayed as 
curiosities. This film reveals the impact of the colonial 
entertainment industry on Western imagination and 
explores the roots of racial stereotypes that persist 
today. A work of remembrance, it helps us understand 
how the boundaries between the “civilized” and the 
“savage” were constructed.

ــدأ  ــد 1959، ب ــري فرنســي، مــن موالي ــج جزائ مخــرج ومنت
مســيرته كمســاعد إخــراج فــي التلفزيــون، وبعدهــا أخــرج 
ــي  ــم روائ ــدم أول فيل ــل أن يق ــرة قب ــض الأفلام القصي بع
طويــل لــه عــام 1984، وقــد تميــزت أعمالــه بســرد قضايــا 
إلــى   Indigènes الهويــة والاســتعمار والهجــرة، مــن 
الخارجــون عــن القانــون وطريــق اســطنبول وإخواننــا، حــاز 
ــم  ــة التحكي ــزة لجن ــا جائ ــدة، أبرزه ــة ع ــز دولي ــى جوائ عل
الكبــرى فــي مهرجــان كان لأفضــل تمثيــل جماعــي، 
وحصــل على ترشــيحات فــي مهرجانــات تورنتو وفينيســيا، 

سـون نـري جانـ ئـزة هـ لـى جاـ فـة إـ بالإضاـ

1810 و1940، شــاهد ملاييــن الأوروبييــن »الآخــر«  بيــن 
فــي معــارض أُُقيمــت لتقديــم رجــال ونســاء وأطفــال مــن 
المســتعمرات كغرائــب، يكشــف الفيلــم تأثير هــذه الصناعة 
ــم  ــة للأم ــرة الغربي ــذور النظ ــتعمارية وج ــة الاس الترفيهي
ــكام  ــول الأح ــى أص ــا عل ــوء أيض ــلط الض ــتعمََرة، ويس المس
المســبقة العنصريــة التــي مــا تــزال قائمــة حتى اليــوم، إنه 
عمــل ذاكــرة لفهــم كيفيــة تشــكل الحــدود بيــن مــا يُُفترض 

أـنـه متحـضـر وـمـا يُُفـتـرض أـنـه همـجـي

	C Born in 1959, the Franco-Algerian director 
and producer has built a distinguished career 
focusing on identity, colonial history, and 
migration. From Indigènes to Hors-la-loi, he 
has received numerous awards, including a prize 
at Cannes, and has been selected at festivals 
such as Toronto and Venice.

	A Né en 1959, réalisateur et producteur 
franco-algérien, il s’est imposé par une œuvre 
centrée sur les questions d’identité, d’histoire 
coloniale et de migration. De Indigènes à Hors-
la-loi, il a reçu de nombreuses distinctions, 
dont un prix à Cannes, et plusieurs sélections 
à Toronto et Venise.

Rachid Bouchareb | رشيد بوشارب

Country : algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 09 minutes Durée : 9 minutes المدة : 9 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Generation 2000 of Africa | جيل 2000 من إفريقيا

	A Sorti en 2009, ce film fait partie du projet collectif 
L’Afrique comme ils la voient. À travers dix courts 
métrages réalisés par de grands cinéastes africains, il 
offre une vision plurielle et riche du continent, de ses 
défis contemporains à ses aspirations culturelles et 
sociales.

	C Released in 2009, this film is part of the collective 
project Africa as They See It. Through ten short films 
by major African filmmakers, it offers a diverse and rich 
perspective on the continent, exploring its contemporary 
challenges as well as its cultural and social aspirations.

ــارز  ــي ب ــط ثقاف ــج وناش ــت ومنت ــرج وسيناريس مخ
الســينما  رواد  مــن  يُُعــد  فاســو،  بوركينــا  مــن 
البوركينيــة ويشــتهر باهتمامــه العميــق بالذاكرة 
الســينما كأداة  والتاريــخ الإفريقــي، مســتخدما 
لتبســيط التاريــخ ونقــل التــراث الثقافــي، يدعــم 
الأفارقــة،  الســينما  الجديــد مــن صنــاع  الجيــل 
وشــارك فــي أعمــال جماعيــة مثــل فيلــم جيــل 
ــزة  ــام 1997 بجائ ــاز ع ــا ف ــا، كم ــن إفريقي 2000 م
يــام فــي  بــود  إيتالــون دو يينيغــا عــن فيلمــه 

مهرــجان فيــسباكو

جيــل 2000 مــن إفريقيــا، الصــادر عــام 2009، هــو فيلــم 
ــن  ــارة ع ــا، عب ــا تراه ــا كم ــة إفريقي ــى مجموع ــي إل ينتم
مجموعــة فنيــة جماعيــة تضــم 10 أفلام قصيــرة مــن إخــراج 
ــذه  ــن خلال ه ــل م ــعى العم ــن، يس ــة بارزي ــن أفارق مخرجي
ــة  ــة وغني ــة متنوع ــم رؤي ــى تقدي ــينمائية إل ــة الس التجرب
للواقــع الأفريقــي، عبــر عيــون صناعــه المحلييــن، مــع إبــراز 
ــاة  ــات والآمــال والتجــارب الثقافيــة التــي تشــكل حي التحدي

يـوم الـقـارة الـ

	C The director, a Burkinabe filmmaker, 
screenwriter, and producer, is one of the 
pioneers of African cinema. Winner of the 
Étalon d’or at FESPACO 1997 for Buud Yam, 
he uses cinema as a medium to transmit 
history and memory, while also training 
new generations.

	A  Réalisateur, scénariste et producteur 
burkinabè, il est l’un des pionniers du cinéma 
africain. Lauréat de l’Étalon d’or du FESPACO 
1997 pour Buud Yam, il utilise le cinéma pour 
transmettre l’histoire et la mémoire, tout en 
formant les nouvelles générations.

Gaston Kaboré | جاستون كابوريه

Country : Burkina Faso Pays : Burkina Faso البلد : بوركيسنافاسو
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

الجنوب العالمي
145 144



Exhibitions | المعارض البشرية

	A Entre 1810 et 1940, des millions d’Européens 
assistent à des “expositions humaines”, où hommes, 
femmes et enfants venus des colonies étaient présentés 
comme des curiosités. Le film dévoile l’impact de cette 
industrie du divertissement colonial sur les imaginaires 
occidentaux et les racines des stéréotypes raciaux 
encore présents aujourd’hui. Une œuvre de mémoire 
pour comprendre la construction des frontières entre 
le “civilisé’’ et le “sauvage’’.

	C Between 1810 and 1940, millions of Europeans 
attended “human exhibitions,” where men, women, 
and children from the colonies were displayed as 
curiosities. This film reveals the impact of the colonial 
entertainment industry on Western imagination and 
explores the roots of racial stereotypes that persist 
today. A work of remembrance, it helps us understand 
how the boundaries between the “civilized” and the 
“savage” were constructed.

ــدأ  ــد 1959، ب ــري فرنســي، مــن موالي ــج جزائ مخــرج ومنت
مســيرته كمســاعد إخــراج فــي التلفزيــون، وبعدهــا أخــرج 
ــي  ــم روائ ــدم أول فيل ــل أن يق ــرة قب ــض الأفلام القصي بع
طويــل لــه عــام 1984، وقــد تميــزت أعمالــه بســرد قضايــا 
إلــى   Indigènes الهويــة والاســتعمار والهجــرة، مــن 
الخارجــون عــن القانــون وطريــق اســطنبول وإخواننــا، حــاز 
ــم  ــة التحكي ــزة لجن ــا جائ ــدة، أبرزه ــة ع ــز دولي ــى جوائ عل
الكبــرى فــي مهرجــان كان لأفضــل تمثيــل جماعــي، 
وحصــل على ترشــيحات فــي مهرجانــات تورنتو وفينيســيا، 

سـون نـري جانـ ئـزة هـ لـى جاـ فـة إـ بالإضاـ

1810 و1940، شــاهد ملاييــن الأوروبييــن »الآخــر«  بيــن 
فــي معــارض أُُقيمــت لتقديــم رجــال ونســاء وأطفــال مــن 
المســتعمرات كغرائــب، يكشــف الفيلــم تأثير هــذه الصناعة 
ــم  ــة للأم ــرة الغربي ــذور النظ ــتعمارية وج ــة الاس الترفيهي
ــكام  ــول الأح ــى أص ــا عل ــوء أيض ــلط الض ــتعمََرة، ويس المس
المســبقة العنصريــة التــي مــا تــزال قائمــة حتى اليــوم، إنه 
عمــل ذاكــرة لفهــم كيفيــة تشــكل الحــدود بيــن مــا يُُفترض 

أـنـه متحـضـر وـمـا يُُفـتـرض أـنـه همـجـي

	C Born in 1959, the Franco-Algerian director 
and producer has built a distinguished career 
focusing on identity, colonial history, and 
migration. From Indigènes to Hors-la-loi, he 
has received numerous awards, including a prize 
at Cannes, and has been selected at festivals 
such as Toronto and Venice.

	A Né en 1959, réalisateur et producteur 
franco-algérien, il s’est imposé par une œuvre 
centrée sur les questions d’identité, d’histoire 
coloniale et de migration. De Indigènes à Hors-
la-loi, il a reçu de nombreuses distinctions, 
dont un prix à Cannes, et plusieurs sélections 
à Toronto et Venise.

Rachid Bouchareb | رشيد بوشارب

Country : algeria Pays : Algérie البلد :  الجزائر
Duratio : 09 minutes Durée : 9 minutes المدة : 9 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Generation 2000 of Africa | جيل 2000 من إفريقيا

	A Sorti en 2009, ce film fait partie du projet collectif 
L’Afrique comme ils la voient. À travers dix courts 
métrages réalisés par de grands cinéastes africains, il 
offre une vision plurielle et riche du continent, de ses 
défis contemporains à ses aspirations culturelles et 
sociales.

	C Released in 2009, this film is part of the collective 
project Africa as They See It. Through ten short films 
by major African filmmakers, it offers a diverse and rich 
perspective on the continent, exploring its contemporary 
challenges as well as its cultural and social aspirations.

ــارز  ــي ب ــط ثقاف ــج وناش ــت ومنت ــرج وسيناريس مخ
الســينما  رواد  مــن  يُُعــد  فاســو،  بوركينــا  مــن 
البوركينيــة ويشــتهر باهتمامــه العميــق بالذاكرة 
الســينما كأداة  والتاريــخ الإفريقــي، مســتخدما 
لتبســيط التاريــخ ونقــل التــراث الثقافــي، يدعــم 
الأفارقــة،  الســينما  الجديــد مــن صنــاع  الجيــل 
وشــارك فــي أعمــال جماعيــة مثــل فيلــم جيــل 
ــزة  ــام 1997 بجائ ــاز ع ــا ف ــا، كم ــن إفريقي 2000 م
يــام فــي  بــود  إيتالــون دو يينيغــا عــن فيلمــه 

مهرــجان فيــسباكو

جيــل 2000 مــن إفريقيــا، الصــادر عــام 2009، هــو فيلــم 
ــن  ــارة ع ــا، عب ــا تراه ــا كم ــة إفريقي ــى مجموع ــي إل ينتم
مجموعــة فنيــة جماعيــة تضــم 10 أفلام قصيــرة مــن إخــراج 
ــذه  ــن خلال ه ــل م ــعى العم ــن، يس ــة بارزي ــن أفارق مخرجي
ــة  ــة وغني ــة متنوع ــم رؤي ــى تقدي ــينمائية إل ــة الس التجرب
للواقــع الأفريقــي، عبــر عيــون صناعــه المحلييــن، مــع إبــراز 
ــاة  ــات والآمــال والتجــارب الثقافيــة التــي تشــكل حي التحدي

يـوم الـقـارة الـ

	C The director, a Burkinabe filmmaker, 
screenwriter, and producer, is one of the 
pioneers of African cinema. Winner of the 
Étalon d’or at FESPACO 1997 for Buud Yam, 
he uses cinema as a medium to transmit 
history and memory, while also training 
new generations.

	A  Réalisateur, scénariste et producteur 
burkinabè, il est l’un des pionniers du cinéma 
africain. Lauréat de l’Étalon d’or du FESPACO 
1997 pour Buud Yam, il utilise le cinéma pour 
transmettre l’histoire et la mémoire, tout en 
formant les nouvelles générations.

Gaston Kaboré | جاستون كابوريه

Country : Burkina Faso Pays : Burkina Faso البلد : بوركيسنافاسو
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

الجنوب العالمي
145 144



One More Vote for B. Obama | تصويت آخر لباراك أوباما

	A L’histoire d’un migrant kényan sans papiers aux 
États-Unis, rêvant de courir le marathon de New York 
pour obtenir des papiers légaux et voter pour Barack 
Obama. À travers l’humour et la symbolique de la course, 
le film explore les aspirations et les difficultés des 
migrants africains, évoquant Obama comme symbole 
d’espoir et de transformation sociale.

	C The story of an undocumented Kenyan migrant in 
the United States who dreams of running the New York 
Marathon in order to obtain legal papers and vote for 
Barack Obama. Through humor and the symbolism of 
the race, the film explores the aspirations and struggles 
of African migrants, portraying Obama as a symbol of 
hope and social transformation.

ــرد  ــه بس ــذ بدايات ــم من ــي يهت ــرج غيني-فرنس مخ
ــن  ــراع م ــرة والص ــة والهج ــاول الهوي ــص تتن قص
ــددة  ــه متع ــن خلفيت ا م ــتفيًدً ــة، مس ــل الكرام أج
ــدات  ــم تعقي ــون لفه ــي القان ــه ف ــول وتجربت الأص
العالــم، تتميــز أعمالــه الوثائقيــة والروائيــة بالجمع 
بيــن الإبــداع البصري والرســائل الاجتماعيــة القوية، 
 One More كمــا يظهــر فــي أفلامه القصيــرة مثــل
Vote for Obama، التــي تعكــس حســه العميــق 

بالعداـلـة والتأثـيـر الإنـسـاني للأـحـداث اليوـميـة

يــروي قصــة مهاجــر كينــي بلا أوراق يعيــش فــي الولايــات 
نيويــورك  ماراثــون  فــي  بالمشــاركة  يحلــم  المتحــدة، 
لبــاراك  والتصويــت  القانونيــة  أوراقــه  علــى  للحصــول 
ــة  ــق الحري ــز لتحقي ــباق كرم ــتخدم الس ــم يس ــا، الفيل أوبام
والمواطنــة السياســية، ويســتعرض طموحــات المهاجريــن 
الأفارقــة وصعوباتهــم اليوميــة، يعكــس العمــل الأمــل 
ــي  ــول الاجتماع ــز للتح ــا كرم ــخصية أوبام ــه ش ــذي تمثل ال

والسياــسي للمهاجرــين

	C A Guinean-French director, he combines 
legal insight with artistic sensitivity to explore 
themes of identity, exile, and human dignity. 
His works blend visual aesthetics with strong 
social impact.

	A  Réalisateur guinéo-français, il allie une 
sensibilité juridique et artistique pour aborder 
les thèmes de l’identité, de l’exil et de la dignité 
humaine. Ses œuvres mêlent esthétique 
visuelle et portée sociale.

Mama Keïta | ماما كايتا

Country : Guinea Pays : Guinée البلد :  غينيا
Duratio : 13 minutes Durée : 13 minutes المدة : 13 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Salam | سلام

	A Depuis près d’un demi-siècle, le peuple sahraoui 
vit en exil, au cœur de l’une des régions les plus arides 
d’Afrique. Là, malgré la précarité, une école de cinéma 
s’anime: des jeunes y luttent contre l’oubli en racontant 
leurs histoires et leur résistance. Le film redonne chair 
à un peuple souvent réduit au silence.

	C For nearly half a century, the Sahrawi people have 
lived in exile, in one of the most arid regions of Africa. 
There, despite harsh conditions, a film school thrives: 
young people fight against oblivion by telling their 
stories and acts of resistance. The film gives voice and 
presence to a people too often silenced.

علــى  حاصلــة  أرجنتينيــة،  ومونتيــرة  مخرجــة 
ــأفلام  ــدأت مســيرتها ب شــهادة ECU عــام 2010، ب
 El vendedor de naranjasو Dedos قصيــرة مثــل
التــي نالــت بهــا جوائــز محليــة ودوليــة، وشــاركت 
فــي برامــج تعليميــة مجتمعيــة ضمــن تجمــع 
Árbol de televisión participativa، تتنــاول أعمالها 
القضايــا الإنســانية والاجتماعيــة، مــن مخيمــات 
ــل الآن  ــتغلال، وتعم ــة الاس ــى مكافح ــن إل اللاجئي
ــا  ــس رؤيته ــة تعك ــة ووثائقي ــاريع روائي ــى مش عل

الــسينمائية المبتــكرة

ــذ مــا يقــرب  يعيــش الشــعب الصحــراوي فــي المنفــى من
ــي  ــا ف ــاري جفاف ــر الصح ــب أكث ــي قل ــرن ف ــف ق ــن نص م
ــية،  ــوارد الأساس ــاء والم ــدرة الم ــط ن ــاك، وس ــا، هن إفريقي
ــغف  ــي الش ــث يلتق ــاة، حي ــينما بالحي ــة للس ــض مدرس تنب
بالإبــداع، وبينمــا يغمــض العالــم عينيــه عــن صمتهــم، 
يخــوض هــؤلاء الشــباب صنــاع الأفلام معركــة ضد النســيان، 
كـرة فـي الذاـ يـة ـ هـم حـ هـم ونضالـ لـى قصصـ ظـوا عـ ليحافـ

	C An Argentine director and editor, she 
explores human and social causes, from the 
plight of refugees to issues of exploitation. 
A recipient of several awards, she is 
currently developing projects that blend 
documentary and fiction.

	A Réalisatrice et monteuse argentine, elle 
explore des causes humaines et sociales, du sort 
des réfugiés aux enjeux d’exploitation. Lauréate 
de plusieurs prix, elle développe aujourd’hui des 
projets mêlant documentaire et fiction.

Agustina Willat | أجوستينا ويلات

Country : Uruguay Pays : Uruguay  البلد : أوروغواي
Duratio : 66 minutes Durée : 66 minutes المدة : 66 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

الجنوب العالمي
147 146



One More Vote for B. Obama | تصويت آخر لباراك أوباما

	A L’histoire d’un migrant kényan sans papiers aux 
États-Unis, rêvant de courir le marathon de New York 
pour obtenir des papiers légaux et voter pour Barack 
Obama. À travers l’humour et la symbolique de la course, 
le film explore les aspirations et les difficultés des 
migrants africains, évoquant Obama comme symbole 
d’espoir et de transformation sociale.

	C The story of an undocumented Kenyan migrant in 
the United States who dreams of running the New York 
Marathon in order to obtain legal papers and vote for 
Barack Obama. Through humor and the symbolism of 
the race, the film explores the aspirations and struggles 
of African migrants, portraying Obama as a symbol of 
hope and social transformation.

ــرد  ــه بس ــذ بدايات ــم من ــي يهت ــرج غيني-فرنس مخ
ــن  ــراع م ــرة والص ــة والهج ــاول الهوي ــص تتن قص
ــددة  ــه متع ــن خلفيت ا م ــتفيًدً ــة، مس ــل الكرام أج
ــدات  ــم تعقي ــون لفه ــي القان ــه ف ــول وتجربت الأص
العالــم، تتميــز أعمالــه الوثائقيــة والروائيــة بالجمع 
بيــن الإبــداع البصري والرســائل الاجتماعيــة القوية، 
 One More كمــا يظهــر فــي أفلامه القصيــرة مثــل
Vote for Obama، التــي تعكــس حســه العميــق 

بالعداـلـة والتأثـيـر الإنـسـاني للأـحـداث اليوـميـة

يــروي قصــة مهاجــر كينــي بلا أوراق يعيــش فــي الولايــات 
نيويــورك  ماراثــون  فــي  بالمشــاركة  يحلــم  المتحــدة، 
لبــاراك  والتصويــت  القانونيــة  أوراقــه  علــى  للحصــول 
ــة  ــق الحري ــز لتحقي ــباق كرم ــتخدم الس ــم يس ــا، الفيل أوبام
والمواطنــة السياســية، ويســتعرض طموحــات المهاجريــن 
الأفارقــة وصعوباتهــم اليوميــة، يعكــس العمــل الأمــل 
ــي  ــول الاجتماع ــز للتح ــا كرم ــخصية أوبام ــه ش ــذي تمثل ال

والسياــسي للمهاجرــين

	C A Guinean-French director, he combines 
legal insight with artistic sensitivity to explore 
themes of identity, exile, and human dignity. 
His works blend visual aesthetics with strong 
social impact.

	A  Réalisateur guinéo-français, il allie une 
sensibilité juridique et artistique pour aborder 
les thèmes de l’identité, de l’exil et de la dignité 
humaine. Ses œuvres mêlent esthétique 
visuelle et portée sociale.

Mama Keïta | ماما كايتا

Country : Guinea Pays : Guinée البلد :  غينيا
Duratio : 13 minutes Durée : 13 minutes المدة : 13 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Salam | سلام

	A Depuis près d’un demi-siècle, le peuple sahraoui 
vit en exil, au cœur de l’une des régions les plus arides 
d’Afrique. Là, malgré la précarité, une école de cinéma 
s’anime: des jeunes y luttent contre l’oubli en racontant 
leurs histoires et leur résistance. Le film redonne chair 
à un peuple souvent réduit au silence.

	C For nearly half a century, the Sahrawi people have 
lived in exile, in one of the most arid regions of Africa. 
There, despite harsh conditions, a film school thrives: 
young people fight against oblivion by telling their 
stories and acts of resistance. The film gives voice and 
presence to a people too often silenced.

علــى  حاصلــة  أرجنتينيــة،  ومونتيــرة  مخرجــة 
ــأفلام  ــدأت مســيرتها ب شــهادة ECU عــام 2010، ب
 El vendedor de naranjasو Dedos قصيــرة مثــل
التــي نالــت بهــا جوائــز محليــة ودوليــة، وشــاركت 
فــي برامــج تعليميــة مجتمعيــة ضمــن تجمــع 
Árbol de televisión participativa، تتنــاول أعمالها 
القضايــا الإنســانية والاجتماعيــة، مــن مخيمــات 
ــل الآن  ــتغلال، وتعم ــة الاس ــى مكافح ــن إل اللاجئي
ــا  ــس رؤيته ــة تعك ــة ووثائقي ــاريع روائي ــى مش عل

الــسينمائية المبتــكرة

ــذ مــا يقــرب  يعيــش الشــعب الصحــراوي فــي المنفــى من
ــي  ــا ف ــاري جفاف ــر الصح ــب أكث ــي قل ــرن ف ــف ق ــن نص م
ــية،  ــوارد الأساس ــاء والم ــدرة الم ــط ن ــاك، وس ــا، هن إفريقي
ــغف  ــي الش ــث يلتق ــاة، حي ــينما بالحي ــة للس ــض مدرس تنب
بالإبــداع، وبينمــا يغمــض العالــم عينيــه عــن صمتهــم، 
يخــوض هــؤلاء الشــباب صنــاع الأفلام معركــة ضد النســيان، 
كـرة فـي الذاـ يـة ـ هـم حـ هـم ونضالـ لـى قصصـ ظـوا عـ ليحافـ

	C An Argentine director and editor, she 
explores human and social causes, from the 
plight of refugees to issues of exploitation. 
A recipient of several awards, she is 
currently developing projects that blend 
documentary and fiction.

	A Réalisatrice et monteuse argentine, elle 
explore des causes humaines et sociales, du sort 
des réfugiés aux enjeux d’exploitation. Lauréate 
de plusieurs prix, elle développe aujourd’hui des 
projets mêlant documentaire et fiction.

Agustina Willat | أجوستينا ويلات

Country : Uruguay Pays : Uruguay  البلد : أوروغواي
Duratio : 66 minutes Durée : 66 minutes المدة : 66 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

الجنوب العالمي
147 146



Telegraph to the Sky | تلغراف إلى السماء

	A Le film retrace la trajectoire du réalisateur au sein 
d’une communauté sud-africaine post-apartheid, entre 
mémoires enfouies et conflits intérieurs hérités d’un 
passé douloureux. Par une approche introspective, il 
examine l’impact durable du système ségrégationniste 
sur les identités et les relations humaines.

	C The film traces the director’s journey within a post-
apartheid South African community, navigating buried 
memories and inner conflicts inherited from a painful 
past. Through an introspective approach, it explores the 
lasting impact of the segregationist system on identities 
and human relationships.

الدوليــة  لنــدن  مدرســة  فــي  تكوينــه  تلقــى 
للســينما ومعهــد موريتــس بينغــر بأمســتردام، 
وبــدأ مســيرته كمتــدرب فــي الفيلــم الوثائقــي 
المرشــح للأوســكار Hoop Dreams، أصبــح لاحقــا 
ا فــي صناعــة  مخرجــا حائــزا علــى جوائــز وفــاعلا بــاًرً
 Video News ومجموعــة ABC الســينما، وعمــل مع
Services (VNS( علــى أفلام وثائقيــة مناهضــة 
ــة  ــبكات دولي ــى ش ــت عل ــري عُُرض ــل العنص للفص
الفيلــم  BBC وChannel Four، كمــا كتــب  مثــل 
القصيــر Waiting for Valdez (2001( ضمن سلســلة 

.MNET New Directions

والنســاء  بالرجــال  علاقاتــه  فــي  المخــرج  رحلــة  يتتبــع 
العنصــري،  الفصــل  بعــد  مــا  مجتمــع  فــي  والأطفــال 
مســتعرضا الذكريــات المدفونــة والصراعــات الشــخصية 
ــأملات  ــن الت ــج م ــن خلال مزي ــز، م ــا إرث التميي ــي تركه الت
الشــخصية والســرد البصــري، يســتعرض الفيلــم أثــر الماضي 
علــى الحاضــر، وكيــف تشــكلت الهويــة والعلاقــات فــي ظل 

تجرــبة تاريخــية معــقدة ومؤلــمة

	C Trained in London and Amsterdam, he began 
his career as an assistant on Hoop Dreams 
before becoming a director and a key figure in 
South African documentary cinema. His films 
have been broadcast on major international 
networks.

	A  Formé à Londres et Amsterdam, il a débuté 
comme assistant sur Hoop Dreams, avant de 
devenir réalisateur et acteur clé du cinéma 
documentaire sud-africain. Ses films ont été 
diffusés sur de grandes chaînes internationales.

Teddy Mattera | تيدي ماتيرا

Country : South Africa Pays : Afrique du Sud البلد :  جنوب افريقيا
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Une femme fâchée | امرأة غاضبة

	A Dans une petite ville du Sahel, une enseignante 
affronte les injustices subies par les femmes de sa 
communauté. Sa détermination vient perturber l’ordre 
patriarcal établi et ébranle les pouvoirs en place.

	C In a small town in the Sahel, a schoolteacher 
confronts the injustices endured by the women in her 
community. Her determination disrupts the established 
patriarchal order and shakes the foundations of power.

ولــد فــي 13 أكتوبــر 1961 بمدينــة كيفــا فــي 
ــينمائية  ــوات الس ــرز الأص ــن أب ــد م ــا، ويُُع موريتاني
التــي تستكشــف أســئلة المنفــى والتنقل بلمســة 
شــاعرية مســتمدة مــن التجربــة الإفريقيــة، حصــد 
فيلمــه تمبكتــو 7 جوائــز ســيزار عــام 2015، وقــدم 
أعمــالا لافتــة مثــل باماكــو، فــي انتظــار الســعادة 
وشــاي أســود، كمــا شــارك فــي لجــان تحكيــم 
مهرجــان كان، مــن رئاســة لجنــة »نظــرة مــا« عــام 
2003 إلــى التحكيــم الرســمي عــام 2007، ويشــغل 
CinéFabrique الوطنيــة  اليــوم رئاســة مدرســة 

يـا العلـ

فــي بلــدة صغيــرة مــن منطقــة الســاحل، تتصــدى أســتاذة 
ــاء  ــا نس ــرض له ــال وتتع ــي تط ــم الت ــكال الظل ــتى أش لش
المجتمــع الــذي تعيــش فيــه، شــجاعتها هــذه تُُربــك تــوازن 

عاـلـم أـبـوي راـسـخ والـسـلطة الـتـي يتمـتـع بـهـا

	C Born in 1961, he is one of the leading voices 
in African cinema. As the author of Timbuktu 
(winner of 7 César Awards), he explores themes 
of exile and human connection with a uniquely 
poetic visual style. He currently serves as the 
president of the CinéFabrique National Film 
School.

	A  Né en 1961, il est l’une des voix majeures 
du cinéma africain. Auteur de Timbuktu (7 
César), il questionne l’exil et les liens entre 
les peuples avec une poésie visuelle unique. Il 
préside aujourd’hui l’école nationale supérieure 
CinéFabrique.

Abderrahmane Sissako | عبد الرحمن سيساكو

Country : Mauritania / Mali Pays : Mauritanie / Mali البلد : موريتانيا/مالي
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

الجنوب العالمي
149 148



Telegraph to the Sky | تلغراف إلى السماء

	A Le film retrace la trajectoire du réalisateur au sein 
d’une communauté sud-africaine post-apartheid, entre 
mémoires enfouies et conflits intérieurs hérités d’un 
passé douloureux. Par une approche introspective, il 
examine l’impact durable du système ségrégationniste 
sur les identités et les relations humaines.

	C The film traces the director’s journey within a post-
apartheid South African community, navigating buried 
memories and inner conflicts inherited from a painful 
past. Through an introspective approach, it explores the 
lasting impact of the segregationist system on identities 
and human relationships.

الدوليــة  لنــدن  مدرســة  فــي  تكوينــه  تلقــى 
للســينما ومعهــد موريتــس بينغــر بأمســتردام، 
وبــدأ مســيرته كمتــدرب فــي الفيلــم الوثائقــي 
المرشــح للأوســكار Hoop Dreams، أصبــح لاحقــا 
ا فــي صناعــة  مخرجــا حائــزا علــى جوائــز وفــاعلا بــاًرً
 Video News ومجموعــة ABC الســينما، وعمــل مع
Services (VNS( علــى أفلام وثائقيــة مناهضــة 
ــة  ــبكات دولي ــى ش ــت عل ــري عُُرض ــل العنص للفص
الفيلــم  BBC وChannel Four، كمــا كتــب  مثــل 
القصيــر Waiting for Valdez (2001( ضمن سلســلة 

.MNET New Directions

والنســاء  بالرجــال  علاقاتــه  فــي  المخــرج  رحلــة  يتتبــع 
العنصــري،  الفصــل  بعــد  مــا  مجتمــع  فــي  والأطفــال 
مســتعرضا الذكريــات المدفونــة والصراعــات الشــخصية 
ــأملات  ــن الت ــج م ــن خلال مزي ــز، م ــا إرث التميي ــي تركه الت
الشــخصية والســرد البصــري، يســتعرض الفيلــم أثــر الماضي 
علــى الحاضــر، وكيــف تشــكلت الهويــة والعلاقــات فــي ظل 

تجرــبة تاريخــية معــقدة ومؤلــمة

	C Trained in London and Amsterdam, he began 
his career as an assistant on Hoop Dreams 
before becoming a director and a key figure in 
South African documentary cinema. His films 
have been broadcast on major international 
networks.

	A  Formé à Londres et Amsterdam, il a débuté 
comme assistant sur Hoop Dreams, avant de 
devenir réalisateur et acteur clé du cinéma 
documentaire sud-africain. Ses films ont été 
diffusés sur de grandes chaînes internationales.

Teddy Mattera | تيدي ماتيرا

Country : South Africa Pays : Afrique du Sud البلد :  جنوب افريقيا
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Une femme fâchée | امرأة غاضبة

	A Dans une petite ville du Sahel, une enseignante 
affronte les injustices subies par les femmes de sa 
communauté. Sa détermination vient perturber l’ordre 
patriarcal établi et ébranle les pouvoirs en place.

	C In a small town in the Sahel, a schoolteacher 
confronts the injustices endured by the women in her 
community. Her determination disrupts the established 
patriarchal order and shakes the foundations of power.

ولــد فــي 13 أكتوبــر 1961 بمدينــة كيفــا فــي 
ــينمائية  ــوات الس ــرز الأص ــن أب ــد م ــا، ويُُع موريتاني
التــي تستكشــف أســئلة المنفــى والتنقل بلمســة 
شــاعرية مســتمدة مــن التجربــة الإفريقيــة، حصــد 
فيلمــه تمبكتــو 7 جوائــز ســيزار عــام 2015، وقــدم 
أعمــالا لافتــة مثــل باماكــو، فــي انتظــار الســعادة 
وشــاي أســود، كمــا شــارك فــي لجــان تحكيــم 
مهرجــان كان، مــن رئاســة لجنــة »نظــرة مــا« عــام 
2003 إلــى التحكيــم الرســمي عــام 2007، ويشــغل 
CinéFabrique الوطنيــة  اليــوم رئاســة مدرســة 

يـا العلـ

فــي بلــدة صغيــرة مــن منطقــة الســاحل، تتصــدى أســتاذة 
ــاء  ــا نس ــرض له ــال وتتع ــي تط ــم الت ــكال الظل ــتى أش لش
المجتمــع الــذي تعيــش فيــه، شــجاعتها هــذه تُُربــك تــوازن 

عاـلـم أـبـوي راـسـخ والـسـلطة الـتـي يتمـتـع بـهـا

	C Born in 1961, he is one of the leading voices 
in African cinema. As the author of Timbuktu 
(winner of 7 César Awards), he explores themes 
of exile and human connection with a uniquely 
poetic visual style. He currently serves as the 
president of the CinéFabrique National Film 
School.

	A  Né en 1961, il est l’une des voix majeures 
du cinéma africain. Auteur de Timbuktu (7 
César), il questionne l’exil et les liens entre 
les peuples avec une poésie visuelle unique. Il 
préside aujourd’hui l’école nationale supérieure 
CinéFabrique.

Abderrahmane Sissako | عبد الرحمن سيساكو

Country : Mauritania / Mali Pays : Mauritanie / Mali البلد : موريتانيا/مالي
Duratio : 10 minutes Durée : 10 minutes المدة : 10 دقيقة
Year : 2009 Année : 2009 سنة الإنتاج : 2009

Directed by | Réalisé par | إخراج

الجنوب العالمي
149 148



 Les Enfants Rouges | الذراري الحمر

	A Le réalisateur Lotfi Achour s’inspire d’un fait tragique 
survenu en 2015 dans les environs du mont Mghila, en 
Tunisie: deux adolescents issus de familles de bergers 
sont victimes d’une attaque terroriste d’une violence 
extrême qui laisse une empreinte dévastatrice. Le 
film met en scène, avec audace, la brutalité qui frappe 
l’innocence enfantine et explore en profondeur la douleur 
collective ainsi que le traumatisme que subissent les 
communautés marginalisées.

	C Tunisian director Lotfi Achour draws inspiration 
from a tragic event that occurred in 2015 near Mount 
Mghila in Tunisia: two teenagers from shepherd families 
fall victim to an extremely violent terrorist attack that 
leaves a devastating mark. The film boldly portrays the 
brutality inflicted on childhood innocence and delves 
deeply into the collective pain and trauma experienced 
by marginalized communities.

مخــرج وكاتــب تونســي مــن بــاب ســويقة، درس 
المســرح فــي فرنســا وأصبــح أحــد أبــرز المبدعيــن 
فــي المســرح والســينما الدوليــة، أخــرج أكثــر مــن 
25 مســرحية، وأفلامــا قصيــرة وطويلــة مثــل »أبــو 
أولاد«، »قانــون الخــروف« و »غــدوة حــي«، وأعمال 

أـخـرى ناـلـت جواـئـز واهتماـمـا دولـيـا.

يســتلهم المخــرج »لطفــي عاشــور« قصــة الفيلــم مــن 
حادثــة مأســوية حقيقيــة مــن ضواحــي جبــل المغيلــة 
بتونــس عــام 2015، حيــث يتعــرض مراهقــان مــن أبنــاء 
ّـرا، بجســد  رعــاة لهجــوم إرهابــي تراجيــدي يتــرك أثــرا مدم�
الفيلــم بجــرأة العنــف الــذي يطــال البــراءة الطفوليــة، 
ويتنــاول بعمــق الألــم الجماعــي والصدمــة التــي تمــرّّ بهــا 

المجتمعــات المهشّّــمة. 

	C Achour, a Tunisian director and writer 
originally from Bab Souika, studied theatre 
in France and has established himself as 
one of the most prominent creators on the 
international theatre and film scenes. He has 
directed over 25 plays and several short and 
feature films, including Abou Oulad, La Loi du 
Mouton, and Ghodwa Hay – all award-winning 
works acclaimed internationally.

	A  Réalisateur et auteur tunisien originaire 
de Bab Souika, il a étudié le théâtre en France 
et s’est imposé comme l’un des créateurs les 
plus marquants sur les scènes théâtrales 
et cinématographiques internationales. Il 
a mis en scène plus de 25 pièces et réalisé 
plusieurs courts et longs métrages, dont Abou 
Oulad, La Loi du Mouton et Ghodwa Hay, des 
œuvres couronnées par des prix et saluées à 
l’international.

Lotfi Achour  | لطفي عاشور

Country : Tunisia Pays : Tunisie البلد : تونس
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Little Sahara | الصحراء الصغيرة

	A Little Sahara raconte la vie des enfants qui jouent, 
dessinent et filment librement dans les camps du Sahara 
occidental, tandis que des milliers de réfugiés sahraouis 
poursuivent leur lutte avec patience et détermination. 
Entre innocence et exil, le film dévoile la résilience 
d’un peuple inébranlable et met en lumière des leçons 
profondes de courage, d’espoir et de solidarité dans un 
désert où chaque instant de vie est une victoire.

	C Little Sahara portrays children in Western Sahara 
who play, draw, and make films with simple freedom, 
while thousands of Sahrawi refugees persevere in exile 
with courage and determination. Balancing childhood 
dreams and the reality of displacement, the film reveals 
the resilience of a steadfast people and highlights 
powerful lessons of hope, solidarity, and endurance in 
a harsh land where every moment of life becomes an 
achievement.

فالنســيا  إســباني مــن مواليــد  مخــرج ومنتــج 
ــر  ــى التغيي ــة تركــز عل 1978، يقــدّّم أفلامــا تجريبي
الاجتماعــي والدفــاع عــن حقــوق الإنســان، مــن 
أبــرز أعمالــه UNANIMATED (2011(، والكوميــدي 
الــذي يستكشــف الخــوف مــن أن تكــون »حقيقيا«، 
مثــل  متحركــة  وثائقيــة  أفلام  إلــى  بالإضافــة 
 Littleو  ،)MARHABA (2016)، MAKUN (2019
فنيــة  عمــل  ورش  يديــر  كمــا   ،)Sahara (2023

وتعليمــية ويعــمل ــفي ـمـجال اــلعلاج بالــفن

فــي الصحــراء الغربيــة، حيــث يســعى كل شــيء فــي الحياة 
ليصبــح أجمــل وأفضل، يلعــب الأطفال ويرســمون ويصنعون 
الأفلام، ويعيشــون أحلامهــم بحريــة وبســاطة. وفــي الوقت 
ــر وعزيمــة  ــن الصحراوييــن بصب نفســه، يكافــح آلاف اللاجئي
فــي المنفــى، حامليــن معهــم قصــة شــعب لا يليــن، فيلــم 
الصحــراء الصغيــرة يــروي هــذه القصــة، ويقــف عنــد دروس 
الصمــود والأمــل والتضامــن فــي قلــب بيئــة قاحلــة، حيــث 

W.كل لحظــة حيــاة تصبــح إنجــازا

	C A Spanish director and producer born in 
Valencia in 1978, he creates experimental 
films focused on social change and human 
rights advocacy. His notable works include 
UNANIMATED (2011), a comedy exploring 
the fear of being “real”, as well as animated 
documentaries such as MARHABA (2016), 
MAKUN (2019), and Little Sahara (2023). He also 
conducts artistic and educational workshops 
and works in art therapy.

	A Réalisateur et producteur espagnol 
né à Valence en 1978, il crée des films 
expérimentaux centrés sur le changement 
social et la défense des droits humains. Parmi 
ses œuvres marquantes: UNANIMATED (2011), 
une comédie sur la peur d’être «authentique», 
ainsi que des documentaires d’animation tels 
que MARHABA (2016), MAKUN (2019) et Little 
Sahara (2023). Il anime également des ateliers 
artistiques et pédagogiques et travaille dans le 
domaine de l’art-thérapie.

Emilio Martí | إميليو مارتي

Country : Spain Pays : Espagne البلد :  اسبانيا
Duratio : 16 minutes Durée : 16 minutes المدة : 16 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

الجنوب العالمي
151 150



 Les Enfants Rouges | الذراري الحمر

	A Le réalisateur Lotfi Achour s’inspire d’un fait tragique 
survenu en 2015 dans les environs du mont Mghila, en 
Tunisie: deux adolescents issus de familles de bergers 
sont victimes d’une attaque terroriste d’une violence 
extrême qui laisse une empreinte dévastatrice. Le 
film met en scène, avec audace, la brutalité qui frappe 
l’innocence enfantine et explore en profondeur la douleur 
collective ainsi que le traumatisme que subissent les 
communautés marginalisées.

	C Tunisian director Lotfi Achour draws inspiration 
from a tragic event that occurred in 2015 near Mount 
Mghila in Tunisia: two teenagers from shepherd families 
fall victim to an extremely violent terrorist attack that 
leaves a devastating mark. The film boldly portrays the 
brutality inflicted on childhood innocence and delves 
deeply into the collective pain and trauma experienced 
by marginalized communities.

مخــرج وكاتــب تونســي مــن بــاب ســويقة، درس 
المســرح فــي فرنســا وأصبــح أحــد أبــرز المبدعيــن 
فــي المســرح والســينما الدوليــة، أخــرج أكثــر مــن 
25 مســرحية، وأفلامــا قصيــرة وطويلــة مثــل »أبــو 
أولاد«، »قانــون الخــروف« و »غــدوة حــي«، وأعمال 

أـخـرى ناـلـت جواـئـز واهتماـمـا دولـيـا.

يســتلهم المخــرج »لطفــي عاشــور« قصــة الفيلــم مــن 
حادثــة مأســوية حقيقيــة مــن ضواحــي جبــل المغيلــة 
بتونــس عــام 2015، حيــث يتعــرض مراهقــان مــن أبنــاء 
ّـرا، بجســد  رعــاة لهجــوم إرهابــي تراجيــدي يتــرك أثــرا مدم�
الفيلــم بجــرأة العنــف الــذي يطــال البــراءة الطفوليــة، 
ويتنــاول بعمــق الألــم الجماعــي والصدمــة التــي تمــرّّ بهــا 

المجتمعــات المهشّّــمة. 

	C Achour, a Tunisian director and writer 
originally from Bab Souika, studied theatre 
in France and has established himself as 
one of the most prominent creators on the 
international theatre and film scenes. He has 
directed over 25 plays and several short and 
feature films, including Abou Oulad, La Loi du 
Mouton, and Ghodwa Hay – all award-winning 
works acclaimed internationally.

	A  Réalisateur et auteur tunisien originaire 
de Bab Souika, il a étudié le théâtre en France 
et s’est imposé comme l’un des créateurs les 
plus marquants sur les scènes théâtrales 
et cinématographiques internationales. Il 
a mis en scène plus de 25 pièces et réalisé 
plusieurs courts et longs métrages, dont Abou 
Oulad, La Loi du Mouton et Ghodwa Hay, des 
œuvres couronnées par des prix et saluées à 
l’international.

Lotfi Achour  | لطفي عاشور

Country : Tunisia Pays : Tunisie البلد : تونس
Duratio : 100 minutes Durée : 100 minutes المدة : 100 دقيقة
Year : 2024 Année : 2024 سنة الإنتاج : 2024

Directed by | Réalisé par | إخراج

Le Sud global

Little Sahara | الصحراء الصغيرة

	A Little Sahara raconte la vie des enfants qui jouent, 
dessinent et filment librement dans les camps du Sahara 
occidental, tandis que des milliers de réfugiés sahraouis 
poursuivent leur lutte avec patience et détermination. 
Entre innocence et exil, le film dévoile la résilience 
d’un peuple inébranlable et met en lumière des leçons 
profondes de courage, d’espoir et de solidarité dans un 
désert où chaque instant de vie est une victoire.

	C Little Sahara portrays children in Western Sahara 
who play, draw, and make films with simple freedom, 
while thousands of Sahrawi refugees persevere in exile 
with courage and determination. Balancing childhood 
dreams and the reality of displacement, the film reveals 
the resilience of a steadfast people and highlights 
powerful lessons of hope, solidarity, and endurance in 
a harsh land where every moment of life becomes an 
achievement.

فالنســيا  إســباني مــن مواليــد  مخــرج ومنتــج 
ــر  ــى التغيي ــة تركــز عل 1978، يقــدّّم أفلامــا تجريبي
الاجتماعــي والدفــاع عــن حقــوق الإنســان، مــن 
أبــرز أعمالــه UNANIMATED (2011(، والكوميــدي 
الــذي يستكشــف الخــوف مــن أن تكــون »حقيقيا«، 
مثــل  متحركــة  وثائقيــة  أفلام  إلــى  بالإضافــة 
 Littleو  ،)MARHABA (2016)، MAKUN (2019
فنيــة  عمــل  ورش  يديــر  كمــا   ،)Sahara (2023

وتعليمــية ويعــمل ــفي ـمـجال اــلعلاج بالــفن

فــي الصحــراء الغربيــة، حيــث يســعى كل شــيء فــي الحياة 
ليصبــح أجمــل وأفضل، يلعــب الأطفال ويرســمون ويصنعون 
الأفلام، ويعيشــون أحلامهــم بحريــة وبســاطة. وفــي الوقت 
ــر وعزيمــة  ــن الصحراوييــن بصب نفســه، يكافــح آلاف اللاجئي
فــي المنفــى، حامليــن معهــم قصــة شــعب لا يليــن، فيلــم 
الصحــراء الصغيــرة يــروي هــذه القصــة، ويقــف عنــد دروس 
الصمــود والأمــل والتضامــن فــي قلــب بيئــة قاحلــة، حيــث 

W.كل لحظــة حيــاة تصبــح إنجــازا

	C A Spanish director and producer born in 
Valencia in 1978, he creates experimental 
films focused on social change and human 
rights advocacy. His notable works include 
UNANIMATED (2011), a comedy exploring 
the fear of being “real”, as well as animated 
documentaries such as MARHABA (2016), 
MAKUN (2019), and Little Sahara (2023). He also 
conducts artistic and educational workshops 
and works in art therapy.

	A Réalisateur et producteur espagnol 
né à Valence en 1978, il crée des films 
expérimentaux centrés sur le changement 
social et la défense des droits humains. Parmi 
ses œuvres marquantes: UNANIMATED (2011), 
une comédie sur la peur d’être «authentique», 
ainsi que des documentaires d’animation tels 
que MARHABA (2016), MAKUN (2019) et Little 
Sahara (2023). Il anime également des ateliers 
artistiques et pédagogiques et travaille dans le 
domaine de l’art-thérapie.

Emilio Martí | إميليو مارتي

Country : Spain Pays : Espagne البلد :  اسبانيا
Duratio : 16 minutes Durée : 16 minutes المدة : 16 دقيقة
Year : 2023 Année : 2023 سنة الإنتاج : 2023

Directed by | Réalisé par | إخراج

الجنوب العالمي
151 150



AIFF سوق مهرجان الجزائر الدولي للفيلم 
الطبعة الأولى

THE SOUK:  AIFF 2025
 LE SOUK:  AIFF 2025

ــح ــاض الفت ــوان ري ــماء – دي  رواق أس
A s m a  G a l le r y  –  R i a d h  E l  Fet h 
Ga ler ie  A sma –  R iadh  E l  Feth



AIFF سوق مهرجان الجزائر الدولي للفيلم 
الطبعة الأولى

THE SOUK:  AIFF 2025
 LE SOUK:  AIFF 2025

ــح ــاض الفت ــوان ري ــماء – دي  رواق أس
A s m a  G a l le r y  –  R i a d h  E l  Fet h 
Ga ler ie  Asma – R iadh  E l  Feth



 سوق
AIFF 2025 

الدولــي  الجزائــر  مهرجــان  يطلــق  مــرة،  لأول 
للفيلــم ســوقه الســينمائي »AIFF SOUK«، والــذي 
بديــوان   2025 9 ديســمبر  إلــى   5 ســيقام مــن 
ــم 102،  ــق رق ــتوى الطاب ــى مس ــح، عل ــاض الفت ري
لعشــرة  نافــذة  تخصيــص  بالمناســبة  وســيتم 
والتعريــف  عنهــا  ملخصــات  وتقديــم  مشــاريع 
بأصحابهــا، يهــدف هــذا الفضــاء المهنــي الجديــد 
إلــى تعزيــز اللقــاءات وتكثيفهــا، وتشــجيع التبــادل 
بيــن الفاعليــن فــي قطــاع الســينما والســمعي 
البصــري، وتكمــن غايتــه أيضــا فــي تحفيــز عمليــات 
وانتاجهــا،  واقتنائهــا،  الفنيــة،  الأعمــال  بيــع 
ــذه  ــي ه ــا، وف ــا، وتوزيعه ــي إنتاجه ــارك ف والتش
الطبعــة الافتتاحيــة ســيكون التركيــز على الســوق 
ــتويات  ــو المس ــي نح ــع تدريج ــع توس ــة، م الوطني

الإقليميــة والدوليــة فــي المســتقبل. 

ــن،  ــسوق )SOUK( المنتجيــن والموزعي ســيجمع الـ
ــضلا  ــة، ف ــوات التلفزيوني ــرض، والقن ــات الع ومنص
ــة المرتبطــة بصنــدوق  عــن المؤسســات الحكومي
دعــم الســينما، بهــذه الخطــوة يؤكــد مهرجــان 
ببنــاء  التزامــه   )AIFF( للفيلــم  الدولــي  الجزائــر 
ــة  ــر بيئ ــر توفي ديناميكيــة مهنيــة مســتدامة، عب
مناســبة وإطــار ملائــم للتعــاون، وتعزيــز المشــاريع 

الــسينمائية وترقيتــها

LE SOUK:
 AIFF 2025

Pour la première fois, le Festival International 
du Film d’Alger lance son Marché du Film, AIFF 
SOUK, qui se tiendra du 5 au 9 décembre 2025 
à l’Office Riadh El Feth au niveau 102. 

Ce nouvel espace professionnel vise à favoriser 
les rencontres et les échanges entre acteurs du 
secteur cinématographique et audiovisuel. Son 
objectif est de stimuler la vente, l’acquisition, 
la production, la coproduction et la distribution 
d’œuvres. 

Pour cette édition inaugurale, l’accent sera mis 
sur le marché national, avec une extension 
progressive vers les niveaux régionaux 
et internationaux. Le SOUK rassemblera 
producteurs, distributeurs, plateformes de 
diffusion, chaînes de télévision, ainsi que des 
institutions étatiques liés au fond d’aide du 
cinéma. 

Par le SOUK, l’AIFF réaffirme son engagement 
à bâtir une dynamique professionnelle durable, 
en offrant un cadre propice à la collaboration et 
à la promotion de projets.

THE SOUK:
 AIFF 2025

For the first time, the Algiers International Film 
Festival is launching its Film Market, AIFF SOUK, 
which will be held from December 5 to 9, 2025, 
at Riadh El Feth Office, Level 102. 

This new professional space aims to foster 
meetings and exchanges between stakeholders 
in the film and audiovisual sectors. Its goal is to 
stimulate the sale, acquisition, production, co-
production, and distribution of works. 

For this inaugural edition, the focus will be on 
the national market, with a gradual expansion 
towards regional and international levels. 
The SOUK will bring together producers, 
distributors, streaming platforms, television 
channels, as well as state institutions involved 
in cinema funding. 

Through the SOUK, the AIFF reaffirms 
its commitment to building a sustainable 
professional dynamic, by providing a space 
conducive to collaboration and the promotion 
of projects.

THE SOUK

مختبر السينما )سينما لاب(
CinéLab
 CinéLab

هــدف برنامــج »ســينما لاب«، الــذي تــم اطلاقــه 
ــي  ــر الدول ــان الجزائ ــدورة 12 لمهرج ــبة ال بمناس
للفيلــم، ليكون مســاحة مميــزة للتفكيــر، والنقل 
ــاع  ــص لصن ــاء مخص ــه فض ــداع، إن ــي والإب المعرف
الناشــئين،  والمخرجيــن  المحترفيــن،  الأفلام 
وعشــاق الفــن الســابع، حيــث يشــكل هــذا المختبر 
بيئــة تلتقــي فيهــا الأفــكار والممارســات والــرؤى 
الجديــدة، فمــن خلال حلقــات النقــاش، والــدروس 
ــد  ــينمائية، يؤك ــل الس ــة، وورش العم المتخصص
ســينما لاب أن رســالته ترمــي إلــى إثــراء النقــاش، 
ودعــم التكويــن والتأهيــل، وتشــجيع بــروز أصــوات 

ســينمائية جديــدة. 

	A Le CinéLab, initié à l’occasion de la 12e 
édition de l’Algiers International Film Festival, 
se veut un espace privilégié de réflexion, 
de transmission et de création. Destiné aux 
professionnel(le)s, aux cinéastes émergents 
ainsi qu’aux passionnés du 7e art, il constitue un 
laboratoire où se rencontrent idées, pratiques 
et visions nouvelles. À travers panels, master 
classes, leçons de cinéma et ateliers, le CinéLab 
affirme sa vocation: nourrir le débat, soutenir 
la formation et encourager l’émergence de 
nouvelles voix cinématographiques. 

	C The CinéLab, launched during the 12th 
edition of the Algiers International Film Festival, 
is conceived as a dedicated space for reflection, 
knowledge-sharing, and creation. Aimed at 
professionals, emerging filmmakers, and 
cinema enthusiasts, it serves as a laboratory 
where ideas, practices, and new visions 
converge. Through panels, masterclasses, 
cinema lessons, and workshops, the CinéLab 
asserts its mission: to foster dialogue, support 
training, and encourage the emergence of new 
cinematic voices.
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 حلقات النقاش:
AIFF 2025 

تقتــرح حلقــات النقــاش ضمــن »ســينما لاب«، ثلاث 
جلســات للحــوار الجماعي، بمشــاركة صنــاع الأفلام، 
ّـن هــذه  والمنتجيــن، والنقــاد، والباحثيــن، كمــا تُُمك�
اللقــاءات مــن خلــق مســاحة للنقــاش والحــوار حول 
ــر  ــق الأم ــواء تعل ــرة، س ــينما المعاص ــا الس قضاي
ــة، أو  ــة الثقافي ــة، أو الهوي ــال الفني ــداول الأعم بت

الالـتـزام الفـنـي أو التمـثـيلات السياـسـية

Les Panels:
 AIFF 2025

Les panels du CinéLab proposent trois moments 
de discussion collective réunissant cinéastes, 
producteurs, critiques et chercheurs. À travers 
ces rencontres, le festival ouvre un espace de 
dialogue autour des enjeux contemporains du 
cinéma, qu’il s’agisse de circulation des œuvres, 
d’identité culturelle, d’engagement artistique ou 
de représentations politiques.

The Panels:
 AIFF 2025

The CinéLab panels offer three collective 
discussion sessions bringing together 
filmmakers, producers, critics, and researchers. 
Through these encounters, the festival opens 
a space for dialogue on contemporary issues 
in cinema, including the circulation of works, 
cultural identity, artistic engagement, and 
political representation.

حلقات النقاش

 حياة بن قارة – الجزائر
Hayet Benkara – Algérie

تملــك خبــرة ســينمائية دوليــة واســعة، أدارت برامــج 
تنميــة المواهــب فــي مهرجــان تورونتــو، وتعاونــت مــع 
 Prodigy مهرجانــات كان وروتــردام وأبوظبــي، وأسســت
والتوزيــع  والإنتــاج  التطويــر  استشــارات  لتقديــم   360

والتــسويق لصــناع الأفلام.

	C She brings extensive international experience, 
having led talent programs at TIFF and worked with 
Cannes, Rotterdam and Abu Dhabi. She founded 
Prodigy 360 to support filmmakers in development, 
production, distribution and festival strategy. 

	A Elle possède une solide expérience internationale. 
Elle a dirigé des programmes de talents au TIFF, 
collaboré avec Cannes, Rotterdam et Abu Dhabi, puis 
fondé Prodigy 360 pour accompagner les cinéastes en 
développement, production et stratégie.

الجلسة الحوارية الأولى: سينما المهجر
Panel 1: «DZ Cinema Abroad (The Algerian Diaspora)»

Panel 1: «DZ cinéma à l’étranger (la diaspora algérienne)»

يستكشــف هــذا الحــوار موقــع الســينمائيين الجزائرييــن 
المقيميــن فــي الخــارج ودورهــم فــي تعزيــز حضــور الســينما 
المتدخلــون  يتنــاول  العالميــة.  الســاحة  علــى  الوطنيــة 
بالإنتــاج  المرتبطــة  ثقافتيــن، والتحديــات  بيــن  تجاربهــم 
الدولــي، وكيــف تســهم الجاليــة الجزائريــة فــي إعــادة 
ــوم.  ــة الي ــينما العالمي ــل الس ــري داخ ــرد الجزائ ــكيل الس تش

	A Ce panel interroge la place des cinéastes algériens 
établis à l’étranger et leur contribution à la visibilité du 
cinéma national. Les intervenants partageront leurs 
expériences entre deux cultures, les défis liés à la 
production internationale, et la façon dont la diaspora 
façonne aujourd’hui le récit algérien dans le cinéma 
mondial. 

	C This panel explores the role of Algerian filmmakers 
living abroad and their contribution to the visibility of 
national cinema. Speakers will share their experiences 
navigating two cultures, the challenges of international 
production, and the ways in which the diaspora is 
reshaping the Algerian narrative within global cinema.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 حكيم وكريم طرايدية – الجزائر / هولندا
Hakim et Karim Traïdia – Algérie / Pays-Bas

حكيــم وكريــم طرايديــة مخرجــان جزائريــان يقيمــان فــي هولنــدا ويقدمــان أفلامــا تتمحــور 
ــات  ــان كان ومهرجان ــي مهرج ــا ف ــاركت أعمالهم ــة. ش ــرة والهوي ــى والذاك ــول المنف ح
ــينما  ــة وس ــانية عميق ــة إنس ــا رؤي ــر وأوروب ــا بالجزائ ــس ارتباطهم ــرى، ويعك ــة أخ أوروبي

عالميــة تعبــر عــن تجــارب متعــددة وتواصــل ثقافــي مؤثــر دائــم. 

	C Hakim and Karim Traïdia, Algerian filmmakers based in the Netherlands, 
create films exploring exile, memory and identity. Shown at Cannes and 
European festivals, their work blends emotional depth and human clarity, 
offering perspectives shaped by meaningful cross-cultural experiences 
and vision. 

	A Hakim et Karim Traïdia, réalisateurs algériens installés aux Pays-Bas, 
signent des films centrés sur l’exil, la mémoire et l’identité. Présentés 
à Cannes et dans plusieurs festivals européens, leurs travaux mêlent 
sensibil ité, humanité et regard ouvert sur des expériences culturelles 
croisées.

 طاهر حوشي – الجزائر/سويسرا
)Tahar Houchi (Algeria / Switzerland

طاهــر حوشــي صحفــي وناقــد ومخــرج جزائــري يقيــم 
فــي سويســرا. أســس مهرجــان فيفــوغ فــي جنيــف، 
ويعمــل علــى دعــم الســينما العربيــة والشــرقية وتشــجيع 
ــرق  ــن الش ــي بي ــوار الثقاف ــز الح ــابة وتعزي ــب الش المواه

مـا. غـرب دوـ والـ

	C Tahar Houchi is an Algerian journalist, critic and 
filmmaker in Switzerland. He founded FIFOG and 
promotes Arab cinema, supports young talent and 
builds cultural bridges linking East and West today. 

	A Tahar Houchi, journaliste, critique et réalisateur 
algérien en Suisse, fonde le FIFOG. Il défend la création 
arabe, accompagne les jeunes talents et stimule un 
dialogue culturel entre Orient et Occident. 

Panel Moderator: Mehdi Benaissa إدارة الجلسة: مهدي بن عيسى 

The Panels
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Panel 1: «DZ Cinema Abroad (The Algerian Diaspora)»

Panel 1: «DZ cinéma à l’étranger (la diaspora algérienne)»

يستكشــف هــذا الحــوار موقــع الســينمائيين الجزائرييــن 
المقيميــن فــي الخــارج ودورهــم فــي تعزيــز حضــور الســينما 
المتدخلــون  يتنــاول  العالميــة.  الســاحة  علــى  الوطنيــة 
بالإنتــاج  المرتبطــة  ثقافتيــن، والتحديــات  بيــن  تجاربهــم 
الدولــي، وكيــف تســهم الجاليــة الجزائريــة فــي إعــادة 
ــوم.  ــة الي ــينما العالمي ــل الس ــري داخ ــرد الجزائ ــكيل الس تش

	A Ce panel interroge la place des cinéastes algériens 
établis à l’étranger et leur contribution à la visibilité du 
cinéma national. Les intervenants partageront leurs 
expériences entre deux cultures, les défis liés à la 
production internationale, et la façon dont la diaspora 
façonne aujourd’hui le récit algérien dans le cinéma 
mondial. 

	C This panel explores the role of Algerian filmmakers 
living abroad and their contribution to the visibility of 
national cinema. Speakers will share their experiences 
navigating two cultures, the challenges of international 
production, and the ways in which the diaspora is 
reshaping the Algerian narrative within global cinema.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 حكيم وكريم طرايدية – الجزائر / هولندا
Hakim et Karim Traïdia – Algérie / Pays-Bas

حكيــم وكريــم طرايديــة مخرجــان جزائريــان يقيمــان فــي هولنــدا ويقدمــان أفلامــا تتمحــور 
ــات  ــان كان ومهرجان ــي مهرج ــا ف ــاركت أعمالهم ــة. ش ــرة والهوي ــى والذاك ــول المنف ح
ــينما  ــة وس ــانية عميق ــة إنس ــا رؤي ــر وأوروب ــا بالجزائ ــس ارتباطهم ــرى، ويعك ــة أخ أوروبي

عالميــة تعبــر عــن تجــارب متعــددة وتواصــل ثقافــي مؤثــر دائــم. 

	C Hakim and Karim Traïdia, Algerian filmmakers based in the Netherlands, 
create films exploring exile, memory and identity. Shown at Cannes and 
European festivals, their work blends emotional depth and human clarity, 
offering perspectives shaped by meaningful cross-cultural experiences 
and vision. 

	A Hakim et Karim Traïdia, réalisateurs algériens installés aux Pays-Bas, 
signent des films centrés sur l’exil, la mémoire et l’identité. Présentés 
à Cannes et dans plusieurs festivals européens, leurs travaux mêlent 
sensibil ité, humanité et regard ouvert sur des expériences culturelles 
croisées.

 طاهر حوشي – الجزائر/سويسرا
)Tahar Houchi (Algeria / Switzerland

طاهــر حوشــي صحفــي وناقــد ومخــرج جزائــري يقيــم 
فــي سويســرا. أســس مهرجــان فيفــوغ فــي جنيــف، 
ويعمــل علــى دعــم الســينما العربيــة والشــرقية وتشــجيع 
ــرق  ــن الش ــي بي ــوار الثقاف ــز الح ــابة وتعزي ــب الش المواه

مـا. غـرب دوـ والـ

	C Tahar Houchi is an Algerian journalist, critic and 
filmmaker in Switzerland. He founded FIFOG and 
promotes Arab cinema, supports young talent and 
builds cultural bridges linking East and West today. 

	A Tahar Houchi, journaliste, critique et réalisateur 
algérien en Suisse, fonde le FIFOG. Il défend la création 
arabe, accompagne les jeunes talents et stimule un 
dialogue culturel entre Orient et Occident. 

Panel Moderator: Mehdi Benaissa إدارة الجلسة: مهدي بن عيسى 

The Panels

157 156



 حنّّا عطا الله – فلسطين 
 Hanna Atallah – Palestine -Film Lab

ّـا عطــا الله منــذ  مخــرج ومنتــج ومؤســس Film Lab Palestine، يعمــل حن�
أكثــر مــن عشــر ســنوات علــى تطويــر ســينما فلســطينية مســتقلة 
عبــر مبــادرات التدريــب والإنتــاج المشــترك والعــرض، ممــا عــزز حضورهــا 

يـا. فـي دولـ الثقاـ

	C A director, producer and founder of Film Lab Palestine, Hanna 
Atallah has spent over a decade advancing independent Palestinian 
cinema through training, coproduction and distribution initiatives, 
strengthening its cultural presence internationally. 

	A Réalisateur et producteur, fondateur de Film Lab Palestine, Hanna 
Atallah développe depuis plus de dix ans un cinéma palestinien 
indépendant grâce à des actions de formation, coproduction et 
diffusion, renforçant sa présence culturelle internationale.

الجلسة الحوارية الثانية: »السينما كسلاح للمقاومة…«
Panel 2: “Cinema as a Weapon of Resistance in Support of Just Causes”
Panel 2: «Le cinéma comme arme de résistance aux côtés des causes justes»

السياســي والنضالــي  البعــد  الجلســة  تستكشــف هــذه 
للســينما، حيــث يناقــش المتدخلــون مــن فلســطين والصحراء 
الغربيــة وســياقات نضاليــة أخــرى العلاقــة بيــن الإبــداع 
ــاش  ــلط النق ــة. يس ــة والمقاوم ــرة الجماعي ــري والذاك البص
ــهادة  ــى أداة للش ــينما إل ــول الس ــة تح ــى كيفي ــوء عل الض
ــا  ــدًاً دوره ــات، مؤك ــوق والحري ــن الحق ــاع ع ــة والدف والتعبئ

عـي. يـز الوـ لـم وتعزـ هـة الظـ فـي مواجـ ـ

	A Ce panel explore la dimension politique et militante du 
cinéma. Des intervenants issus de Palestine, du Sahara 
Occidental et d’autres contextes de lutte analyseront 
les liens entre création artistique, mémoire collective 
et résistance. Le débat mettra en lumière comment le 
cinéma devient un outil de témoignage, de mobilisation 
et de défense des droits et libertés. 

	C This session examines the political and activist 
dimension of cinema. Speakers from Palestine, Western 
Sahara and other contexts of struggle will discuss the 
connections between artistic creation, collective memory 
and resistance. The conversation highlights how cinema 
becomes a tool for testimony, mobilization and the 
defense of rights and freedoms.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 ماريون كاريون – إسبانيا
Marion Carrión – Espagne

منســقة مهرجــان فــي صحــرا الســينمائي، تعمــل ماريــون كاريــون علــى 
اللاجئيــن  للحريــة والتضامــن داخــل مخيمــات  أداة  الســينما  توظيــف 
ــل  ــا يجع ــان، مم ــوق الإنس ــم وحق ــداع والتعلي ــج الإب ــن، وتدم الصحراويي

المهرجــان نموذجــا للدبلوماســية الثقافيــة والمقاومــة الســلمية. 

	C Coordinator of the FiSahara Film Festival in Sahrawi refugee 
camps, Marion Carrión promotes cinema as a tool for freedom and 
solidarity, linking creativity, education and human rights, shaping a 
unique model of cultural diplomacy. 

	A Coordinatrice du festival FiSahara, organisé dans les camps de 
réfugiés sahraouis, Marion Carrión défend un cinéma porteur de 
liberté et solidarité, reliant création, éducation et droits humains, 
faisant du festival un modèle de diplomatie culturelle.

Panel Moderator: Mountasser Oubetroune إدارة الجلسة: منتصر أوبطرون 

حلقات النقاش

 أحمد بجاوي – الجزائر 
 Ahmed Bedjaoui – Algérie

أكاديمــي وناقــد ســينمائي جزائــري بــارز، تخــرّّج مــن IDHEC وحصــل 
علــى دكتــوراه فــي الأدب الأمريكــي، شــغل مناصــب قياديــة 
بالســينما والتلفزيــون، وألــف كتبــا مرجعيــة، مســاهما فــي تطويــر 

المــشهد الــسينمائي الوطــني.

	C A leading Algerian film scholar and critic, IDHEC graduate 
and PhD in American literature, he held key cultural positions, 
authored influential works, and helped shape Algeria’s cinematic 
landscape through decades of dedicated contribution. 

	A Académicien et critique majeur du cinéma algérien, diplômé 
de l’IDHEC et docteur en littérature américaine, il occupe des 
postes clés, publie des ouvrages de référence et contribue 
durablement à la structuration du paysage cinématographique 
national.

الجلسة الحوارية الثالثة: »قراءة متقاطعة ومشتركة لإلين مختفي، ميلا تورايليتش وأحمد بجاوي«
Panel 3: “A Cross Reading of Elaine Mokhtefi with Mila Turajlic and Ahmed Bedjaoui” 

Panel 3: «Lecture croisée d’Elaine Mokhtefi avec Mila Turajlic et Ahmed Bedjaoui»

مــيلا  المخرجــة  تقــدّّم  المميــزة،  الجلســة  هــذه  فــي 
تورايليتــش مقاطــع مــن فيلمهــا الجديــد قيــد الإنجــاز حــول 
حيــاة الكاتبــة والمناضلــة إليــن مختفــي، أحــد أبــرز الأصــوات 
وزوجــة  والفلســطينية،  الجزائريــة  للقضيتيــن  الداعمــة 
المناضــل مختــار مختفــي. يشــاركها النقــاش أحمــد بجــاوي 
فــي قــراءة متعــددة الزوايــا لمســيرة نضاليــة وثقافيــة 

اســتثنائية. 

	A Lors de cette session très attendue, la réalisatrice 
Mila Turajlić présentera des extraits de son film en cours, 
consacré à la vie et au combat d’Elaine Mokhtefi, figure 
engagée des causes algérienne et palestinienne et veuve 
du Moudjahid Mokhtar Mokhtefi. Avec Ahmed Bedjaoui, 
une réflexion croisée éclairera son parcours remarquable. 

	C In this anticipated session, filmmaker Mila Turajlić will 
present excerpts from her upcoming film about the life 
and political engagement of Elaine Mokhtefi, a prominent 
activist for both the Algerian and Palestinian causes 
and the widow of freedom fighter Mokhtar Mokhtefi. 
Alongside Ahmed Bedjaoui, the panel offers a rich, multi-
layered exploration of her remarkable legacy.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 إلين مختفي -  الولايات المتحدة
États-Unis - Elaine Mokhtefi

ناشــطة وكاتبــة أمريكيــة الأصــل، انخرطــت فــي نضــال التحــرر 
الجزائــري خلال الســتينيات، عملــت مــع فانــون وشــبكات جبهــة 
ــة  ــت الكتاب ــا، وواصل ــر عام ــي عش ــر اثن ــي الجزائ ــت ف ــر، عاش التحري

والترجــمة ــحول الــثورات العالمــية المعاــصرة.

	C American activist and writer who joined the Algerian 
liberation struggle, worked with Fanon and FLN, lived twelve 
years in Algeria, supported African movements, and documented 
key revolutionary histories and voices. 

	A Militante et autrice américaine engagée pour l’indépendance 
algérienne, elle travaille avec Fanon et le FLN, vit douze ans en 
Algérie, soutient les mouvements africains, puis écrit sur les 
luttes révolutionnaires.

 ميلا تورايليتش - صربيا 
Mila Turajlić – Serbie

مخرجــة وموثقــة أفلام، أنجــزت أعمــالا مثــل ســينما كومونيســتو و
The Other Side of Everything، نالت جوائز في أمســتردام وتورونتو، 
متخصصــة فــي ترميــم الأرشــيف، وتبحــث الذاكــرة السياســية ودور 

ـفـي بـنـاء الـسـرد الوطـنـي.

	C Filmmaker and documentarian Mila Turajlić created films like 
Cinema Komunisto and The Other Side of Everything, awarded 
at IDFA and Toronto, exploring deeply political memory, archival 
work, and national storytelling. 

	A Cinéaste et documentariste, Mila Turajlić signe des films 
primés comme Cinema Komunisto et The Other Side of 
Everything, récompensés à l’IDFA et Toronto, explorant mémoire 
politique, archives et récits nationaux.
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 حنّّا عطا الله – فلسطين 
 Hanna Atallah – Palestine -Film Lab

ّـا عطــا الله منــذ  مخــرج ومنتــج ومؤســس Film Lab Palestine، يعمــل حن�
أكثــر مــن عشــر ســنوات علــى تطويــر ســينما فلســطينية مســتقلة 
عبــر مبــادرات التدريــب والإنتــاج المشــترك والعــرض، ممــا عــزز حضورهــا 

يـا. فـي دولـ الثقاـ

	C A director, producer and founder of Film Lab Palestine, Hanna 
Atallah has spent over a decade advancing independent Palestinian 
cinema through training, coproduction and distribution initiatives, 
strengthening its cultural presence internationally. 

	A Réalisateur et producteur, fondateur de Film Lab Palestine, Hanna 
Atallah développe depuis plus de dix ans un cinéma palestinien 
indépendant grâce à des actions de formation, coproduction et 
diffusion, renforçant sa présence culturelle internationale.

الجلسة الحوارية الثانية: »السينما كسلاح للمقاومة…«
Panel 2: “Cinema as a Weapon of Resistance in Support of Just Causes”
Panel 2: «Le cinéma comme arme de résistance aux côtés des causes justes»

السياســي والنضالــي  البعــد  الجلســة  تستكشــف هــذه 
للســينما، حيــث يناقــش المتدخلــون مــن فلســطين والصحراء 
الغربيــة وســياقات نضاليــة أخــرى العلاقــة بيــن الإبــداع 
ــاش  ــلط النق ــة. يس ــة والمقاوم ــرة الجماعي ــري والذاك البص
ــهادة  ــى أداة للش ــينما إل ــول الس ــة تح ــى كيفي ــوء عل الض
ــا  ــدًاً دوره ــات، مؤك ــوق والحري ــن الحق ــاع ع ــة والدف والتعبئ

عـي. يـز الوـ لـم وتعزـ هـة الظـ فـي مواجـ ـ

	A Ce panel explore la dimension politique et militante du 
cinéma. Des intervenants issus de Palestine, du Sahara 
Occidental et d’autres contextes de lutte analyseront 
les liens entre création artistique, mémoire collective 
et résistance. Le débat mettra en lumière comment le 
cinéma devient un outil de témoignage, de mobilisation 
et de défense des droits et libertés. 

	C This session examines the political and activist 
dimension of cinema. Speakers from Palestine, Western 
Sahara and other contexts of struggle will discuss the 
connections between artistic creation, collective memory 
and resistance. The conversation highlights how cinema 
becomes a tool for testimony, mobilization and the 
defense of rights and freedoms.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 ماريون كاريون – إسبانيا
Marion Carrión – Espagne

منســقة مهرجــان فــي صحــرا الســينمائي، تعمــل ماريــون كاريــون علــى 
اللاجئيــن  للحريــة والتضامــن داخــل مخيمــات  أداة  الســينما  توظيــف 
ــل  ــا يجع ــان، مم ــوق الإنس ــم وحق ــداع والتعلي ــج الإب ــن، وتدم الصحراويي

المهرجــان نموذجــا للدبلوماســية الثقافيــة والمقاومــة الســلمية. 

	C Coordinator of the FiSahara Film Festival in Sahrawi refugee 
camps, Marion Carrión promotes cinema as a tool for freedom and 
solidarity, linking creativity, education and human rights, shaping a 
unique model of cultural diplomacy. 

	A Coordinatrice du festival FiSahara, organisé dans les camps de 
réfugiés sahraouis, Marion Carrión défend un cinéma porteur de 
liberté et solidarité, reliant création, éducation et droits humains, 
faisant du festival un modèle de diplomatie culturelle.

Panel Moderator: Mountasser Oubetroune إدارة الجلسة: منتصر أوبطرون 

حلقات النقاش

 أحمد بجاوي – الجزائر 
 Ahmed Bedjaoui – Algérie

أكاديمــي وناقــد ســينمائي جزائــري بــارز، تخــرّّج مــن IDHEC وحصــل 
علــى دكتــوراه فــي الأدب الأمريكــي، شــغل مناصــب قياديــة 
بالســينما والتلفزيــون، وألــف كتبــا مرجعيــة، مســاهما فــي تطويــر 

المــشهد الــسينمائي الوطــني.

	C A leading Algerian film scholar and critic, IDHEC graduate 
and PhD in American literature, he held key cultural positions, 
authored influential works, and helped shape Algeria’s cinematic 
landscape through decades of dedicated contribution. 

	A Académicien et critique majeur du cinéma algérien, diplômé 
de l’IDHEC et docteur en littérature américaine, il occupe des 
postes clés, publie des ouvrages de référence et contribue 
durablement à la structuration du paysage cinématographique 
national.

الجلسة الحوارية الثالثة: »قراءة متقاطعة ومشتركة لإلين مختفي، ميلا تورايليتش وأحمد بجاوي«
Panel 3: “A Cross Reading of Elaine Mokhtefi with Mila Turajlic and Ahmed Bedjaoui” 

Panel 3: «Lecture croisée d’Elaine Mokhtefi avec Mila Turajlic et Ahmed Bedjaoui»

مــيلا  المخرجــة  تقــدّّم  المميــزة،  الجلســة  هــذه  فــي 
تورايليتــش مقاطــع مــن فيلمهــا الجديــد قيــد الإنجــاز حــول 
حيــاة الكاتبــة والمناضلــة إليــن مختفــي، أحــد أبــرز الأصــوات 
وزوجــة  والفلســطينية،  الجزائريــة  للقضيتيــن  الداعمــة 
المناضــل مختــار مختفــي. يشــاركها النقــاش أحمــد بجــاوي 
فــي قــراءة متعــددة الزوايــا لمســيرة نضاليــة وثقافيــة 

اســتثنائية. 

	A Lors de cette session très attendue, la réalisatrice 
Mila Turajlić présentera des extraits de son film en cours, 
consacré à la vie et au combat d’Elaine Mokhtefi, figure 
engagée des causes algérienne et palestinienne et veuve 
du Moudjahid Mokhtar Mokhtefi. Avec Ahmed Bedjaoui, 
une réflexion croisée éclairera son parcours remarquable. 

	C In this anticipated session, filmmaker Mila Turajlić will 
present excerpts from her upcoming film about the life 
and political engagement of Elaine Mokhtefi, a prominent 
activist for both the Algerian and Palestinian causes 
and the widow of freedom fighter Mokhtar Mokhtefi. 
Alongside Ahmed Bedjaoui, the panel offers a rich, multi-
layered exploration of her remarkable legacy.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 إلين مختفي -  الولايات المتحدة
États-Unis - Elaine Mokhtefi

ناشــطة وكاتبــة أمريكيــة الأصــل، انخرطــت فــي نضــال التحــرر 
الجزائــري خلال الســتينيات، عملــت مــع فانــون وشــبكات جبهــة 
ــة  ــت الكتاب ــا، وواصل ــر عام ــي عش ــر اثن ــي الجزائ ــت ف ــر، عاش التحري

والترجــمة ــحول الــثورات العالمــية المعاــصرة.

	C American activist and writer who joined the Algerian 
liberation struggle, worked with Fanon and FLN, lived twelve 
years in Algeria, supported African movements, and documented 
key revolutionary histories and voices. 

	A Militante et autrice américaine engagée pour l’indépendance 
algérienne, elle travaille avec Fanon et le FLN, vit douze ans en 
Algérie, soutient les mouvements africains, puis écrit sur les 
luttes révolutionnaires.

 ميلا تورايليتش - صربيا 
Mila Turajlić – Serbie

مخرجــة وموثقــة أفلام، أنجــزت أعمــالا مثــل ســينما كومونيســتو و
The Other Side of Everything، نالت جوائز في أمســتردام وتورونتو، 
متخصصــة فــي ترميــم الأرشــيف، وتبحــث الذاكــرة السياســية ودور 

ـفـي بـنـاء الـسـرد الوطـنـي.

	C Filmmaker and documentarian Mila Turajlić created films like 
Cinema Komunisto and The Other Side of Everything, awarded 
at IDFA and Toronto, exploring deeply political memory, archival 
work, and national storytelling. 

	A Cinéaste et documentariste, Mila Turajlić signe des films 
primés comme Cinema Komunisto et The Other Side of 
Everything, récompensés à l’IDFA et Toronto, explorant mémoire 
politique, archives et récits nationaux.
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 الدروس المتخصصة
Master Class AIFF 2025(

للتبــادل  الــدروس المتخصصــة لحظــات مميــزة  تشــكل 
ــح  ــث تتي ــم، حي ــرف بخبرته ــن معت ــع محترفي ــي م المعرف
للمشــاركين اكتشــاف المهــارات التقنية والفنيــة والعلمية 
المرتبطــة بالســينما. تقــدم هــذه اللقــاءات نظــرة معمقــة 
علــى مهــن الفــن الســابع، وتســاعد الجمهــور علــى فهــم 
ــا  ــا، بم ــداع داخله ــات الإب ــا، وآلي ــة، وتاريخه ــق الصناع منط

تـاح ّـم والانفـ يـة للتعلـ يجعلـهـا منـصـة مثالـ

Master Class:
 AIFF 2025

Les master classes offrent des moments privilégiés 
d’échange avec des professionnels reconnus. Elles 
proposent une immersion unique dans les savoir-faire 
techniques, artistiques et scientifiques du cinéma, 
permettant au public de comprendre les logiques de 
création, les enjeux historiques et les mécanismes de 
fabrication du 7e art. Un rendez-vous essentiel pour 
apprendre et s’ouvrir à la pratique cinématographique.

Master Class:
 AIFF 2025

The master classes provide exceptional moments of 
exchange with acclaimed professionals, offering a 
unique insight into the technical, artistic and scientific 
skills that shape cinema. These sessions help audiences 
understand the creative processes, historical context 
and professional logic of the seventh art, making them 
an essential space for learning and cinematic discovery.

الدرس المتخصص 1: »ترميم الأفلام« – انطلاقا من تجربة فيلم غطّّاسو الصحراء
Master Class 1: “Film Restoration” – Based on the Experience of The Desert Divers

Master class 1: «La restauration des films» – à partir de l’expérience du film Les Plongeurs du désert

تغــوص هــذه الجلســة فــي أهمية صــون التراث الســينمائي، 
مســتعرضة تقنيــات الترميــم وأدوات حفــظ الذاكــرة البصرية. 
التــي تواجــه الأرشــيفات  التحديــات  المتدخلــون  يناقــش 
ــة  ــة لتجرب ــراءة معمق ــم ق ــع تقدي ــة، م ــة والإفريقي العربي
ترميــم فيلــم الافتتــاح »غطّّاســو الصحــراء« كنمــوذج عملــي 
ــا  ــادة إحيائه ــينمائية وإع ــال الس ــة الأعم ــة حماي ــرز قيم يب

للأجـيـال القادـمـة.

	A Cette session explore les enjeux de la préservation 
du patrimoine cinématographique. Les intervenants 
aborderont les techniques de restauration, l’importance 
de la mémoire filmique et les défis posés par les archives 
dans le monde arabe et afr               icain, tout en s’appuyant 
sur l’expérience de la restauration du film d’ouverture Les 
Plongeurs du désert comme étude de cas. 

	C This session delves into the preservation of cinematic 
heritage, highlighting restoration techniques and the 
essential role of film memory. Speakers will address 
the challenges faced by archives in the Arab and African 
worlds and will examine the restoration of the opening 
film, The Desert Divers, as a concrete example of 
safeguarding and reviving historic works.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 نبيل جدواني – الجزائر / فرنسا
Nabil Djedouani – Algérie / France

ــي  ــل جدوان ــم الصــور، يكــرس نبي ــر فــي ترمي مخــرج وخبي
جهــده لحفــظ التــراث الســمعي البصــري الجزائــري. شــارك 
ــارزة، جامعــا بيــن دقــة تقنيــة ووعــي  فــي ترميــم أفلام ب

تاريـخـي يرـبـط الذاـكـرة بالمـسـتقبل.

	C Director and restoration expert, Nabil Djedouani 
works to preserve Algeria’s audiovisual heritage. He 
has restored major films, merging technical precision 
and historical insight to connect filmed memory with 
future creative possibilities. 

	A Réalisateur et spécialiste de la restauration, Nabil 
Djedouani œuvre à préserver le patrimoine audiovisuel 
algérien. Il restaure des œuvres majeures, alliant 
précision technique et conscience historique pour relier 
mémoire filmée et création future.

الدروس المتخصصة

»Filming ALGERIA – الدرس المتخصص الثاني: »تصوير الجزائر
Master Class 2: “Filming ALGERIA”
Master class 2: «Filming ALGERIA»

يســلّّط هــذا الــدرس الضــوء علــى دور الســينما فــي الترويــج 
ــز  ــع التركي ــر، م ــي الجزائ ــة ف ــة والتاريخي ــع الطبيعي للمواق
ــراز  ــاج لإب ــا والمونت ــاءة والزواي ــف الإض ــة توظي ــى كيفي عل
ــدم  ّـال. يق ــردي فع� ــر س ــى عنص ــه إل ــكان وتحويل ــال الم جم
اللقــاء مقاربــات فنيــة وتقنيــة تســاعد المبدعيــن علــى 
قــراءة الفضــاء الجزائــري بصريــا وإعــادة تقديمــه بــروح 

يـدة. جدـ

	A Cette master class met en lumière le rôle du cinéma 
dans la valorisation des paysages naturels et du 
patrimoine historique algérien. Elle explore les stratégies 
d’éclairage, de cadrage et de montage permettant de 
sublimer les lieux et d’en faire une composante narrative 
à part entière. Une session qui offre outils et perspectives 
pour filmer l’Algérie avec un regard renouvelé. 

	C This session highlights the role of cinema in 
showcasing Algeria’s natural and historical sites, 
examining how lighting, framing and editing can enhance 
landscapes and integrate them into the narrative. It offers 
both artistic and technical insights, guiding filmmakers 
toward a renewed visual approach to portraying Algeria.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 ريتشارد دوكيتيه 
Richard Duquette

ــراج  ــي الإخ ــعة ف ــرة واس ــك خب ــينمائي يمتل ــج س ــر ومنت ــر تصوي ــه مدي ــارد دوكيتي ريتش
 À la découverteو Les Grands Sentiers البصــري والإنتــاج، شــارك في أعمال مهمــة مثــل

 .Opération Luchadorو Garm Warsو du Québec

	C Richard Duquette is a cinematographer and producer with extensive experience 
in visual direction and production. His notable work includes Les Grands Sentiers, À 
la découverte du Québec, Garm Wars and Opération Luchador. 

	A Richard Duquette, directeur photo et producteur, possède une solide expérience 
en création visuelle. Il a contribué à des projets majeurs tels que Les Grands Sentiers, 
À la découverte du Québec, Garm Wars et Opération Luchador.

Master Class

Moderator: Mehdi Benaissaإدارة: مهدي بن عيسى
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 الدروس المتخصصة
Master Class AIFF 2025(

للتبــادل  الــدروس المتخصصــة لحظــات مميــزة  تشــكل 
ــح  ــث تتي ــم، حي ــرف بخبرته ــن معت ــع محترفي ــي م المعرف
للمشــاركين اكتشــاف المهــارات التقنية والفنيــة والعلمية 
المرتبطــة بالســينما. تقــدم هــذه اللقــاءات نظــرة معمقــة 
علــى مهــن الفــن الســابع، وتســاعد الجمهــور علــى فهــم 
ــا  ــا، بم ــداع داخله ــات الإب ــا، وآلي ــة، وتاريخه ــق الصناع منط

تـاح ّـم والانفـ يـة للتعلـ يجعلـهـا منـصـة مثالـ

Master Class:
 AIFF 2025

Les master classes offrent des moments privilégiés 
d’échange avec des professionnels reconnus. Elles 
proposent une immersion unique dans les savoir-faire 
techniques, artistiques et scientifiques du cinéma, 
permettant au public de comprendre les logiques de 
création, les enjeux historiques et les mécanismes de 
fabrication du 7e art. Un rendez-vous essentiel pour 
apprendre et s’ouvrir à la pratique cinématographique.

Master Class:
 AIFF 2025

The master classes provide exceptional moments of 
exchange with acclaimed professionals, offering a 
unique insight into the technical, artistic and scientific 
skills that shape cinema. These sessions help audiences 
understand the creative processes, historical context 
and professional logic of the seventh art, making them 
an essential space for learning and cinematic discovery.

الدرس المتخصص 1: »ترميم الأفلام« – انطلاقا من تجربة فيلم غطّّاسو الصحراء
Master Class 1: “Film Restoration” – Based on the Experience of The Desert Divers

Master class 1: «La restauration des films» – à partir de l’expérience du film Les Plongeurs du désert

تغــوص هــذه الجلســة فــي أهمية صــون التراث الســينمائي، 
مســتعرضة تقنيــات الترميــم وأدوات حفــظ الذاكــرة البصرية. 
التــي تواجــه الأرشــيفات  التحديــات  المتدخلــون  يناقــش 
ــة  ــة لتجرب ــراءة معمق ــم ق ــع تقدي ــة، م ــة والإفريقي العربي
ترميــم فيلــم الافتتــاح »غطّّاســو الصحــراء« كنمــوذج عملــي 
ــا  ــادة إحيائه ــينمائية وإع ــال الس ــة الأعم ــة حماي ــرز قيم يب

للأجـيـال القادـمـة.

	A Cette session explore les enjeux de la préservation 
du patrimoine cinématographique. Les intervenants 
aborderont les techniques de restauration, l’importance 
de la mémoire filmique et les défis posés par les archives 
dans le monde arabe et afr               icain, tout en s’appuyant 
sur l’expérience de la restauration du film d’ouverture Les 
Plongeurs du désert comme étude de cas. 

	C This session delves into the preservation of cinematic 
heritage, highlighting restoration techniques and the 
essential role of film memory. Speakers will address 
the challenges faced by archives in the Arab and African 
worlds and will examine the restoration of the opening 
film, The Desert Divers, as a concrete example of 
safeguarding and reviving historic works.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 نبيل جدواني – الجزائر / فرنسا
Nabil Djedouani – Algérie / France

ــي  ــل جدوان ــم الصــور، يكــرس نبي ــر فــي ترمي مخــرج وخبي
جهــده لحفــظ التــراث الســمعي البصــري الجزائــري. شــارك 
ــارزة، جامعــا بيــن دقــة تقنيــة ووعــي  فــي ترميــم أفلام ب

تاريـخـي يرـبـط الذاـكـرة بالمـسـتقبل.

	C Director and restoration expert, Nabil Djedouani 
works to preserve Algeria’s audiovisual heritage. He 
has restored major films, merging technical precision 
and historical insight to connect filmed memory with 
future creative possibilities. 

	A Réalisateur et spécialiste de la restauration, Nabil 
Djedouani œuvre à préserver le patrimoine audiovisuel 
algérien. Il restaure des œuvres majeures, alliant 
précision technique et conscience historique pour relier 
mémoire filmée et création future.

الدروس المتخصصة

»Filming ALGERIA – الدرس المتخصص الثاني: »تصوير الجزائر
Master Class 2: “Filming ALGERIA”
Master class 2: «Filming ALGERIA»

يســلّّط هــذا الــدرس الضــوء علــى دور الســينما فــي الترويــج 
ــز  ــع التركي ــر، م ــي الجزائ ــة ف ــة والتاريخي ــع الطبيعي للمواق
ــراز  ــاج لإب ــا والمونت ــاءة والزواي ــف الإض ــة توظي ــى كيفي عل
ــدم  ّـال. يق ــردي فع� ــر س ــى عنص ــه إل ــكان وتحويل ــال الم جم
اللقــاء مقاربــات فنيــة وتقنيــة تســاعد المبدعيــن علــى 
قــراءة الفضــاء الجزائــري بصريــا وإعــادة تقديمــه بــروح 

يـدة. جدـ

	A Cette master class met en lumière le rôle du cinéma 
dans la valorisation des paysages naturels et du 
patrimoine historique algérien. Elle explore les stratégies 
d’éclairage, de cadrage et de montage permettant de 
sublimer les lieux et d’en faire une composante narrative 
à part entière. Une session qui offre outils et perspectives 
pour filmer l’Algérie avec un regard renouvelé. 

	C This session highlights the role of cinema in 
showcasing Algeria’s natural and historical sites, 
examining how lighting, framing and editing can enhance 
landscapes and integrate them into the narrative. It offers 
both artistic and technical insights, guiding filmmakers 
toward a renewed visual approach to portraying Algeria.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 ريتشارد دوكيتيه 
Richard Duquette

ــراج  ــي الإخ ــعة ف ــرة واس ــك خب ــينمائي يمتل ــج س ــر ومنت ــر تصوي ــه مدي ــارد دوكيتي ريتش
 À la découverteو Les Grands Sentiers البصــري والإنتــاج، شــارك في أعمال مهمــة مثــل

 .Opération Luchadorو Garm Warsو du Québec

	C Richard Duquette is a cinematographer and producer with extensive experience 
in visual direction and production. His notable work includes Les Grands Sentiers, À 
la découverte du Québec, Garm Wars and Opération Luchador. 

	A Richard Duquette, directeur photo et producteur, possède une solide expérience 
en création visuelle. Il a contribué à des projets majeurs tels que Les Grands Sentiers, 
À la découverte du Québec, Garm Wars et Opération Luchador.

Master Class

Moderator: Mehdi Benaissaإدارة: مهدي بن عيسى
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الدرس المتخصص الثالث: »السينما الكوبية وتأثيرها على أمريكا اللاتينية«
Master Class 3: “Cuban Cinema and Its Influence on Latin America and Worldwide”

Master class 3: «Le cinéma cubain révolutionne le 7e art en Amérique latine et dans le monde»

تقــدّّم هذه الجلســة، بإشــراف خبيريــن في الســينما الكوبية، 
قــراءة معمقــة للتأثيــر الحاســم الــذي تركتــه المــدارس 
والحــركات والأســاليب الجماليــة الكوبيــة علــى الســينما في 
أمريــكا اللاتينيــة والعالــم. تشــكل هــذه الجلســة غوصــا فــي 
ســينما ملتزمــة ومبتكــرة أسســت لرؤيــة ثوريــة أثــرت فــي 

أجيــال مــن الســينمائيين ووســعت حــدود التعبيــر البصــري. 

	A Assurée par deux spécialistes du cinéma cubain, 
cette master class revisite l’impact décisif des écoles, 
mouvements et esthétiques nés à Cuba sur le cinéma 
latino-américain et international. Une immersion dans 
un cinéma engagé, novateur et profondément formateur, 
qui a façonné des générations de créateurs et ouvert de 
nouvelles voies artistiques. 

	C Led by two specialists in Cuban cinema, this session 
explores the decisive impact of Cuban film schools, 
movements and aesthetics on Latin American and 
global cinema. It offers an immersive journey into 
a committed and innovative cinematic tradition that 
shaped generations of filmmakers and expanded the 
possibilities of visual expression.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 )ICAIC( فراغا غويرا أوكتافيو - ليزيت فيلا - معهد الفنون والصناعة السينمائية الكوبي
Octavio Fraga Guerra – Lizette Vila – Cuba 

Institut cubain des arts et de l’industrie cinématographique (ICAIC)
باحثــان ومدرّّســان فــي ICAIC، يواصــل فراغــا غويــرا أوكتافيــو وليزيــت فــيلا تقليــد الســينما الإنســانية الكوبيــة، 
مركزيــن علــى التدريــب وحفــظ التــراث واستكشــاف كتابــة ســمعية بصريــة تربــط الواقعيــة الثوريــة بجماليــات 

الجـنـوب المعاـصـر.

	C Researchers and instructors at ICAIC, Octavio Fraga Guerra and Lizette Vila continue Cuba’s humanist 
cinema tradition, focusing on training, heritage preservation and new audiovisual writing that connects 
revolutionary realism with contemporary Global South aesthetics. 

	A Chercheurs et enseignants à l’ICAIC, Octavio Fraga Guerra et Lizette Vila prolongent la tradition 
humaniste du cinéma cubain, travaillant sur la formation, la préservation patrimoniale et de nouvelles 
écritures reliant réalisme révolutionnaire et esthétiques du Sud global.

إدارة: نبيل جدواني

الدروس المتخصصة

الدرس المتخصص الرابع: »الإنتاج التلفزيوني للتلفزيون الجزائري: طموح سينمائي«
Master Class 4: “Television Production at Algerian TV: A Cinematic Ambition”

Master class 4: «La production du cinéma à la télévision algérienne»

تقــدّّم هذه الجلســة، بإشــراف خبيريــن في الســينما الكوبية، 
قــراءة معمقــة للتأثيــر الحاســم الــذي تركتــه المــدارس 
والحــركات والأســاليب الجماليــة الكوبيــة علــى الســينما في 
أمريــكا اللاتينيــة والعالــم. تشــكل هــذه الجلســة غوصــا فــي 
ســينما ملتزمــة ومبتكــرة أسســت لرؤيــة ثوريــة أثــرت فــي 

أجيــال مــن الســينمائيين ووســعت حــدود التعبيــر البصــري. 

	A Assurée par deux spécialistes du cinéma cubain, 
cette master class revisite l’impact décisif des écoles, 
mouvements et esthétiques nés à Cuba sur le cinéma 
latino-américain et international. Une immersion dans 
un cinéma engagé, novateur et profondément formateur, 
qui a façonné des générations de créateurs et ouvert de 
nouvelles voies artistiques. 

	C Led by two specialists in Cuban cinema, this session 
explores the decisive impact of Cuban film schools, 
movements and aesthetics on Latin American and 
global cinema. It offers an immersive journey into 
a committed and innovative cinematic tradition that 
shaped generations of filmmakers and expanded the 
possibilities of visual expression.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 أحمد بجاوي – الجزائر 
 Ahmed Bedjaoui – Algérie

ــي  ــن مؤسس ــد م ــارز، يع ــج ب ــي ومنت ــد وأكاديم ــاوي ناق ــد بج أحم
الســينما الجزائريــة المعاصــرة. تــرأس مهرجــان فِِيــكا ورافــق أجيــالا 
ــرب  ــينما المغ ــول س ــة ح ــات مهم ــب دراس ــينمائيين، وكت ــن الس م

لـث. لـم الثاـ بـي والعاـ العرـ

	C A critic, scholar and producer, Ahmed Bedjaoui is a key 
figure in Algerian cinema. Former FICA president, he has guided 
generations and authored major studies on Maghrebi and Third-
World cinema. 

	A Critique, universitaire et producteur, Ahmed Bedjaoui est 
une figure majeure du cinéma algérien. Ancien président du 
FICA, il accompagne plusieurs générations et publie des travaux 
essentiels sur les cinémas du Maghreb et du Tiers-Monde.

ممثل عن المؤسسة العمومية للتلفزيون 
الجزائري

Et un représentant de l’Établissement public 
de télévision

 And a representative of the Public
Establishment of Television

Master Class

Moderator: Nabil Djedouaniإدارة: نبيل جدوانيModerator: Nabil Djedouani
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الدرس المتخصص الثالث: »السينما الكوبية وتأثيرها على أمريكا اللاتينية«
Master Class 3: “Cuban Cinema and Its Influence on Latin America and Worldwide”

Master class 3: «Le cinéma cubain révolutionne le 7e art en Amérique latine et dans le monde»

تقــدّّم هذه الجلســة، بإشــراف خبيريــن في الســينما الكوبية، 
قــراءة معمقــة للتأثيــر الحاســم الــذي تركتــه المــدارس 
والحــركات والأســاليب الجماليــة الكوبيــة علــى الســينما في 
أمريــكا اللاتينيــة والعالــم. تشــكل هــذه الجلســة غوصــا فــي 
ســينما ملتزمــة ومبتكــرة أسســت لرؤيــة ثوريــة أثــرت فــي 

أجيــال مــن الســينمائيين ووســعت حــدود التعبيــر البصــري. 

	A Assurée par deux spécialistes du cinéma cubain, 
cette master class revisite l’impact décisif des écoles, 
mouvements et esthétiques nés à Cuba sur le cinéma 
latino-américain et international. Une immersion dans 
un cinéma engagé, novateur et profondément formateur, 
qui a façonné des générations de créateurs et ouvert de 
nouvelles voies artistiques. 

	C Led by two specialists in Cuban cinema, this session 
explores the decisive impact of Cuban film schools, 
movements and aesthetics on Latin American and 
global cinema. It offers an immersive journey into 
a committed and innovative cinematic tradition that 
shaped generations of filmmakers and expanded the 
possibilities of visual expression.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 )ICAIC( فراغا غويرا أوكتافيو - ليزيت فيلا - معهد الفنون والصناعة السينمائية الكوبي
Octavio Fraga Guerra – Lizette Vila – Cuba 

Institut cubain des arts et de l’industrie cinématographique (ICAIC)
باحثــان ومدرّّســان فــي ICAIC، يواصــل فراغــا غويــرا أوكتافيــو وليزيــت فــيلا تقليــد الســينما الإنســانية الكوبيــة، 
مركزيــن علــى التدريــب وحفــظ التــراث واستكشــاف كتابــة ســمعية بصريــة تربــط الواقعيــة الثوريــة بجماليــات 

الجـنـوب المعاـصـر.

	C Researchers and instructors at ICAIC, Octavio Fraga Guerra and Lizette Vila continue Cuba’s humanist 
cinema tradition, focusing on training, heritage preservation and new audiovisual writing that connects 
revolutionary realism with contemporary Global South aesthetics. 

	A Chercheurs et enseignants à l’ICAIC, Octavio Fraga Guerra et Lizette Vila prolongent la tradition 
humaniste du cinéma cubain, travaillant sur la formation, la préservation patrimoniale et de nouvelles 
écritures reliant réalisme révolutionnaire et esthétiques du Sud global.

إدارة: نبيل جدواني

الدروس المتخصصة

الدرس المتخصص الرابع: »الإنتاج التلفزيوني للتلفزيون الجزائري: طموح سينمائي«
Master Class 4: “Television Production at Algerian TV: A Cinematic Ambition”

Master class 4: «La production du cinéma à la télévision algérienne»

تقــدّّم هذه الجلســة، بإشــراف خبيريــن في الســينما الكوبية، 
قــراءة معمقــة للتأثيــر الحاســم الــذي تركتــه المــدارس 
والحــركات والأســاليب الجماليــة الكوبيــة علــى الســينما في 
أمريــكا اللاتينيــة والعالــم. تشــكل هــذه الجلســة غوصــا فــي 
ســينما ملتزمــة ومبتكــرة أسســت لرؤيــة ثوريــة أثــرت فــي 

أجيــال مــن الســينمائيين ووســعت حــدود التعبيــر البصــري. 

	A Assurée par deux spécialistes du cinéma cubain, 
cette master class revisite l’impact décisif des écoles, 
mouvements et esthétiques nés à Cuba sur le cinéma 
latino-américain et international. Une immersion dans 
un cinéma engagé, novateur et profondément formateur, 
qui a façonné des générations de créateurs et ouvert de 
nouvelles voies artistiques. 

	C Led by two specialists in Cuban cinema, this session 
explores the decisive impact of Cuban film schools, 
movements and aesthetics on Latin American and 
global cinema. It offers an immersive journey into 
a committed and innovative cinematic tradition that 
shaped generations of filmmakers and expanded the 
possibilities of visual expression.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 أحمد بجاوي – الجزائر 
 Ahmed Bedjaoui – Algérie

ــي  ــن مؤسس ــد م ــارز، يع ــج ب ــي ومنت ــد وأكاديم ــاوي ناق ــد بج أحم
الســينما الجزائريــة المعاصــرة. تــرأس مهرجــان فِِيــكا ورافــق أجيــالا 
ــرب  ــينما المغ ــول س ــة ح ــات مهم ــب دراس ــينمائيين، وكت ــن الس م

لـث. لـم الثاـ بـي والعاـ العرـ

	C A critic, scholar and producer, Ahmed Bedjaoui is a key 
figure in Algerian cinema. Former FICA president, he has guided 
generations and authored major studies on Maghrebi and Third-
World cinema. 

	A Critique, universitaire et producteur, Ahmed Bedjaoui est 
une figure majeure du cinéma algérien. Ancien président du 
FICA, il accompagne plusieurs générations et publie des travaux 
essentiels sur les cinémas du Maghreb et du Tiers-Monde.

ممثل عن المؤسسة العمومية للتلفزيون 
الجزائري

Et un représentant de l’Établissement public 
de télévision

 And a representative of the Public
Establishment of Television

Master Class

Moderator: Nabil Djedouaniإدارة: نبيل جدوانيModerator: Nabil Djedouani
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الدرس المتخصص الخامس: »مهنة كاتب السيناريو في الجزائر: كيف نتكون اليوم؟«
Master Class 5: “The Screenwriter’s Profession in Algeria: How Do We Train Today?”

Master class 5: «Le métier de scénariste en Algérie: comment se former aujourd’hui ?»

تركــز هــذه الجلســة علــى طــرق تكويــن الجيــل الجديــد مــن 
ـّاب الســيناريو، مــع تقديــم أدوات عمليــة لفهــم بنــاء  كت�
القصــة وتطويــر الشــخصيات داخــل الســياق الســينمائي 
ــارات  ــز مه ــى تعزي ــة إل ــدف الورش ــر. ته ــري المعاص الجزائ
الكتابــة، وتوضيــح المســارات المهنيــة الممكنــة، وتمكيــن 
الشــباب مــن دخــول هــذا المجــال الحيــوي بثقــة ومعرفــة. 

	A Cette session explore les méthodes de formation 
des nouveaux scénaristes, en proposant des outils 
concrets pour comprendre la construction du récit et le 
développement des personnages dans le contexte du 
cinéma algérien contemporain. L’atelier vise à renforcer 
les compétences d’écriture et à éclairer les voies 
professionnelles accessibles aux jeunes créateurs. 

	C This session focuses on the training of a new 
generation of screenwriters, offering practical tools for 
understanding story structure and character development 
within the context of contemporary Algerian cinema. 
The workshop aims to strengthen writing skills, clarify 
professional pathways, and empower young talents 
entering this essential creative field.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 سارة برتيمة – الجزائر 
 Sarah Bertima – Algérie

ــب  ــى تدري ــل عل ــر، تعم ــارة تطوي ــيناريو ومستش ــة س ــة وكاتب مخرج
ــن  ــارها بي ــع مس ــة، يجم ــينما الجزائري ــي الس ــابة ف ــب الش المواه
ــل  ــل، وتمث ــة وإدارة التمثي ــام بالكتاب ــع اهتم ــة، م ــداع والمعرف الإب

حـرر. يـر والتـ ضـاء للتعبـ سـينما فـ يـرى الـ جـيلا ـ ـ

	C Director, screenwriter and consultant, she trains young 
Algerian filmmakers. Her path links creativity and knowledge 
sharing, with interest in writing and directing actors, representing 
a generation seeing cinema as expression. 

	A Réalisatrice, scénariste et consultante, elle forme de 
jeunes talents du cinéma algérien. Son parcours relie création 
et transmission, avec un intérêt pour l’écriture et la direction 
d’acteurs, affirmant cinéma émancipation.

 بتر فاتسلاف – التشيك 
 Petr Václav – Tchéquie

يعــد بتــر فاتــسلاف من أبــرز المخرجيــن التشــيكيين المعاصريــن، تميز 
بأعمــال تجمــع الروائــي والوثائقــي، وبــرز بفيلمــه Il Boemo المرشــح 
للأوســكار، مــواصلا تقديــم ســينما إنســانية جريئــة تحتفــي بالثقافــة 

والإنـسـان ـفـي كل ـمسـيرته.

	C Petr Václav is a major Czech filmmaker blending fiction and 
documentary. His acclaimed Il Boemo, submitted to the Oscars, 
reflects a bold artistic vision and humanistic curiosity throughout 
his career. 

	A Petr Václav est l’un des grands cinéastes tchèques 
contemporains, mêlant fiction et documentaire. Il Boemo, 
sélectionné et primé, représente la République tchèque aux 
Oscars, affirmant une démarche humaniste constante forte.

Moderator: Badra Hafianeإدارة: بدرة حفيان

الدروس المتخصصة

الدرس المتخصص السادس: »حقوق المؤلف والسينما«
Master Class 6: “Copyright and Cinema”

Master class 6: «Les droits d’auteur et le cinéma»

القانونــي  الإطــار  لفهــم  للمحترفيــن  موجهــة  جلســة 
للعمــل الســينمائي، بمــا يشــمل الملكيــة الفكريــة، العقــود 
والتوزيــع، وحمايــة المبدعيــن. يقــدم ممثل الديــوان الوطني 
لحقــوق المؤلــف والحقــوق المجــاورة ONDA إضــاءة عملية 

أساـسـية.

	A Session essentielle pour les professionnels, dédiée 
au cadre juridique du cinéma: propriété intellectuelle, 
contrats, distribution et protection des créateurs. Un 
représentant de l’ONDA apporte des clarifications 
pratiques indispensables au secteur. 

	C A key session for professionals, focusing on the 
legal framework of filmmaking: intellectual property, 
contracts, distribution and creators’ rights. An ONDA 
representative provides essential guidance for navigating 
industry regulations.

إدارة: مهدي بن عيسى

Master Class

Moderator: Mehdi Benaissa
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الدرس المتخصص الخامس: »مهنة كاتب السيناريو في الجزائر: كيف نتكون اليوم؟«
Master Class 5: “The Screenwriter’s Profession in Algeria: How Do We Train Today?”

Master class 5: «Le métier de scénariste en Algérie: comment se former aujourd’hui ?»

تركــز هــذه الجلســة علــى طــرق تكويــن الجيــل الجديــد مــن 
ـّاب الســيناريو، مــع تقديــم أدوات عمليــة لفهــم بنــاء  كت�
القصــة وتطويــر الشــخصيات داخــل الســياق الســينمائي 
ــارات  ــز مه ــى تعزي ــة إل ــدف الورش ــر. ته ــري المعاص الجزائ
الكتابــة، وتوضيــح المســارات المهنيــة الممكنــة، وتمكيــن 
الشــباب مــن دخــول هــذا المجــال الحيــوي بثقــة ومعرفــة. 

	A Cette session explore les méthodes de formation 
des nouveaux scénaristes, en proposant des outils 
concrets pour comprendre la construction du récit et le 
développement des personnages dans le contexte du 
cinéma algérien contemporain. L’atelier vise à renforcer 
les compétences d’écriture et à éclairer les voies 
professionnelles accessibles aux jeunes créateurs. 

	C This session focuses on the training of a new 
generation of screenwriters, offering practical tools for 
understanding story structure and character development 
within the context of contemporary Algerian cinema. 
The workshop aims to strengthen writing skills, clarify 
professional pathways, and empower young talents 
entering this essential creative field.

 Speakers | Intervenants | المتحدثون

 سارة برتيمة – الجزائر 
 Sarah Bertima – Algérie

ــب  ــى تدري ــل عل ــر، تعم ــارة تطوي ــيناريو ومستش ــة س ــة وكاتب مخرج
ــن  ــارها بي ــع مس ــة، يجم ــينما الجزائري ــي الس ــابة ف ــب الش المواه
ــل  ــل، وتمث ــة وإدارة التمثي ــام بالكتاب ــع اهتم ــة، م ــداع والمعرف الإب

حـرر. يـر والتـ ضـاء للتعبـ سـينما فـ يـرى الـ جـيلا ـ ـ

	C Director, screenwriter and consultant, she trains young 
Algerian filmmakers. Her path links creativity and knowledge 
sharing, with interest in writing and directing actors, representing 
a generation seeing cinema as expression. 

	A Réalisatrice, scénariste et consultante, elle forme de 
jeunes talents du cinéma algérien. Son parcours relie création 
et transmission, avec un intérêt pour l’écriture et la direction 
d’acteurs, affirmant cinéma émancipation.

 بتر فاتسلاف – التشيك 
 Petr Václav – Tchéquie

يعــد بتــر فاتــسلاف من أبــرز المخرجيــن التشــيكيين المعاصريــن، تميز 
بأعمــال تجمــع الروائــي والوثائقــي، وبــرز بفيلمــه Il Boemo المرشــح 
للأوســكار، مــواصلا تقديــم ســينما إنســانية جريئــة تحتفــي بالثقافــة 

والإنـسـان ـفـي كل ـمسـيرته.

	C Petr Václav is a major Czech filmmaker blending fiction and 
documentary. His acclaimed Il Boemo, submitted to the Oscars, 
reflects a bold artistic vision and humanistic curiosity throughout 
his career. 

	A Petr Václav est l’un des grands cinéastes tchèques 
contemporains, mêlant fiction et documentaire. Il Boemo, 
sélectionné et primé, représente la République tchèque aux 
Oscars, affirmant une démarche humaniste constante forte.

Moderator: Badra Hafianeإدارة: بدرة حفيان

الدروس المتخصصة

الدرس المتخصص السادس: »حقوق المؤلف والسينما«
Master Class 6: “Copyright and Cinema”

Master class 6: «Les droits d’auteur et le cinéma»

القانونــي  الإطــار  لفهــم  للمحترفيــن  موجهــة  جلســة 
للعمــل الســينمائي، بمــا يشــمل الملكيــة الفكريــة، العقــود 
والتوزيــع، وحمايــة المبدعيــن. يقــدم ممثل الديــوان الوطني 
لحقــوق المؤلــف والحقــوق المجــاورة ONDA إضــاءة عملية 

أساـسـية.

	A Session essentielle pour les professionnels, dédiée 
au cadre juridique du cinéma: propriété intellectuelle, 
contrats, distribution et protection des créateurs. Un 
représentant de l’ONDA apporte des clarifications 
pratiques indispensables au secteur. 

	C A key session for professionals, focusing on the 
legal framework of filmmaking: intellectual property, 
contracts, distribution and creators’ rights. An ONDA 
representative provides essential guidance for navigating 
industry regulations.

إدارة: مهدي بن عيسى

Master Class

Moderator: Mehdi Benaissa
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 دروس السينما
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تقــدّّم دروس الســينما نظــرة معمقــة علــى مســيرة صانــع 
ــه  ــاليبه ومنهجيت ــه وأس ــل جماليات ــن خلال تحلي ــم، م الفيل
الإبداعيــة. تُُبنــى هــذه اللقــاءات علــى محاضــرات تُُخصّّــص 
لعــرض أعمالــه أو مجــالات تخصصــه الدقيقــة، ممــا يســمح 
ــل  ــه داخ ــي وموقع ــاره الفن ــه ومس ــق لتجربت ــم أعم بفه

الـسـينما المعاـصـرة

Leçons de cinéma
 AIFF 2025

Les leçons de cinéma offrent un éclairage approfondi sur 
le parcours, l’esthétique ou la méthodologie d’un auteur. 
Conçues comme des conférences centrées sur son 
œuvre ou sa spécialité, elles permettent d’explorer en 
profondeur son univers créatif et de mieux comprendre 
sa contribution au cinéma contemporain.

Cinema Lessons 
 AIFF 2025

Cinema lessons provide an in-depth look at a filmmaker’s 
career, focusing on their aesthetics, creative methods 
or artistic approach. Structured as talks dedicated to 
their body of work or specific area of expertise, these 
sessions offer deeper insight into their creative universe 
and their contribution to contemporary cinema.

Cinema Lesson 1: 
The Red Children

Leçon de cinéma 1: 
Les Enfants rouges

 الدرس الأول:
فيلم »الذراري الحمر«

In this session, the director of The Red Children presents 
his artistic universe, his approach to directing actors 
and the development of his cinematic aesthetic. An 
immersive exploration of his creative process, offering 
insight into the methods and vision that shape the film’s 
distinct identity.

Le réalisateur du film gala Les Enfants rouges partagera 
son univers artistique, sa manière de diriger les acteurs 
et la construction de son esthétique filmique. Une 
immersion privilégiée dans son processus de création, 
révélant la façon dont son regard façonne l’identité du 
film.

فــي هــذا الــدرس، يكشــف مخــرج فيلــم »الــذراري الحمــر« 
عــن عالمــه الفنــي ومســاره الإبداعــي، موضحــا منهجيتــه 
فــي توجيــه الممثليــن وبنــاء لغتــه الجمالية الخاصة. يشــكل 
اللقــاء فرصــة للغــوص فــي تفاصيل عملــه، وفهــم مقاربته 
الســينمائية وأســاليب اشــتغاله التــي تمنــح الفيلــم هويتــه 

الممـيـزة

Speaker: Lotfi Ben Achour, director of The Red Children Intervenant: Lotfi Ben Achour, réalisateur du film المتحدث: لطفي عاشور، مخرج فيلم »الذراري الحمر«

Moderator: Badra Hafiane Modération: Badra Hafiane إدارة الجلسة: بدرة حفيان

Lotfi Ben Achour – Tunisia 
A Tunisian filmmaker and writer from Bab Souika, he 
studied theatre in France and became a leading figure 
in contemporary theatre and cinema. He has directed 
more than 25 stage productions and several short 
and feature films, including Father of the Kids, The 
Sheep’s Law and Ghodwa Hay. His work has earned 
international recognition and numerous awards.

Lotfi Ben Achour – Tunisie 
Réalisateur et auteur originaire de Bab Souika, il a 
étudié le théâtre en France et s’impose aujourd’hui 
comme l’une des figures majeures de la scène théâtrale 
et cinématographique. Il a signé plus de 25 mises en 
scène et réalisé plusieurs courts et longs métrages, 
dont Father of the Kids, La Loi du Mouton et Ghodwa 
Hay. Ses œuvres, largement reconnues, ont été 
primées et saluées à l’international.

 لطفي عاشور – تونس
مخرج وكاتب تونسي من باب سويقة، درس المسرح في 

فرنسا وأصبح أحد أبرز الأصوات الإبداعية في المسرح 
والسينما. أخرج أكثر من 25 عملا مسرحيا، إضافة إلى أفلام 
قصيرة وطويلة مثل »أبو أولاد«، »قانون الخروف« و»غدوة 

حي«. حظيت أعماله باهتمام وجوائز دولية، ما جعله أحد 
أهم صانعي المشهد الثقافي التونسي المعاصر.

دروس السينما

Cinema Lesson 2: 
Special Effects in the Age of 

Artificial Intelligence

Leçon de cinéma 2: 
Les effets spéciaux à l’ère de 

l’intelligence artificielle

لثاني: ا  الدرس 
 المؤثــرات الخاصة

في زمن الــذكاء الاصطناعي
	C This lesson examines how AI technologies are 

reshaping the creation of visual effects, showcasing 
the latest tools and techniques used in designing and 
producing cinematic imagery. The speaker will reveal 
behind-the-scenes processes of a craft now central to 
contemporary storytelling, enabling ever more innovative 
and realistic on-screen worlds.

	A Cette session explore l’intégration des technologies 
d’intelligence artificielle dans la création des effets 
spéciaux, en présentant les outils et méthodes les 
plus récents. L’intervenant dévoilera les coulisses de ce 
métier devenu essentiel à la narration contemporaine, où 
conception et réalisation s’entremêlent pour produire des 
images toujours plus innovantes et réalistes.

الــذكاء  الــدرس كيفيــة دمــج تقنيــات  يستكشــف هــذا 
ــرض  ــع ع ــة، م ــرات البصري ــة المؤث ــي صناع ــي ف الاصطناع
المشــاهد  تصميــم  فــي  والأســاليب  الأدوات  لأحــدث 
وتنفيذهــا. يقــدّّم المتدخــل نظــرة مــن داخــل كواليــس هــذا 
ــزءا  ــح ج ــوّّر دوره ليصب ــف تط ــا كي ــوي، موضح ــال الحي المج
أساســيا مــن الســرد الســينمائي المعاصــر وإبــداع صــور أكثــر 

ابتــكارا وواقعيــة

Speaker: Samy Lamouti Intervenant: Samy Lamouti المتحــدث: ســامي لاموتي

Moderator: Badra Hafiane Modération: Badra Hafiane إدارة الجلســة: بــدرة حفيان

Samy Lamouti – Algeria / Canada 
A specialist in visual effects and post-
production, Samy Lamouti has worked on 
numerous international productions. He is 
also actively involved in developing Algeria’s 
audiovisual sector as a trainer and consultant, 
sharing his technical expertise with emerging 
talent. His work bridges technological mastery 
and artistic creativity, helping to modernize 
the visual landscape of contemporary Algerian 
cinema

Samy Lamouti – Algérie / Canada 
Spécialiste des effets visuels et de la 
postproduction, Samy Lamouti a collaboré à 
de nombreuses productions internationales. 
Il contribue également au développement du 
secteur audiovisuel en Algérie en tant que 
formateur et consultant, transmettant son 
expertise technique aux jeunes professionnels. 
Son travail crée un lien entre maîtrise 
technologique et créativité artistique, dans 
l’objectif de moderniser le paysage visuel du 
cinéma algérien contemporain.

 ســامي لاموتــي – الجزائــر / كندا
متخصــص فــي المؤثــرات البصريــة وما بعــد الإنتاج، 

شــارك ســامي لاموتي فــي العديد مــن الإنتاجات 
الدوليــة الكبــرى. ويســاهم فــي تطويــر القطاع 

الســمعي البصــري فــي الجزائــر كمدرّّب ومستشــار، 
نــاقلا خبرتــه التقنيــة إلــى الشــباب. يجمع عملــه بين 

الدقــة التكنولوجيــة والإبــداع الفنــي، بهــدف تحديث 
المشــهد البصــري للســينما الجزائريــة المعاصــرة 

ــز قدراتها. وتعزي

Cinema Lessons

ســامي لاموتيلطفي عاشور
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ــه  ــاليبه ومنهجيت ــه وأس ــل جماليات ــن خلال تحلي ــم، م الفيل
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ــل  ــه داخ ــي وموقع ــاره الفن ــه ومس ــق لتجربت ــم أعم بفه
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Leçons de cinéma
 AIFF 2025

Les leçons de cinéma offrent un éclairage approfondi sur 
le parcours, l’esthétique ou la méthodologie d’un auteur. 
Conçues comme des conférences centrées sur son 
œuvre ou sa spécialité, elles permettent d’explorer en 
profondeur son univers créatif et de mieux comprendre 
sa contribution au cinéma contemporain.

Cinema Lessons 
 AIFF 2025

Cinema lessons provide an in-depth look at a filmmaker’s 
career, focusing on their aesthetics, creative methods 
or artistic approach. Structured as talks dedicated to 
their body of work or specific area of expertise, these 
sessions offer deeper insight into their creative universe 
and their contribution to contemporary cinema.

Cinema Lesson 1: 
The Red Children

Leçon de cinéma 1: 
Les Enfants rouges

 الدرس الأول:
فيلم »الذراري الحمر«

In this session, the director of The Red Children presents 
his artistic universe, his approach to directing actors 
and the development of his cinematic aesthetic. An 
immersive exploration of his creative process, offering 
insight into the methods and vision that shape the film’s 
distinct identity.

Le réalisateur du film gala Les Enfants rouges partagera 
son univers artistique, sa manière de diriger les acteurs 
et la construction de son esthétique filmique. Une 
immersion privilégiée dans son processus de création, 
révélant la façon dont son regard façonne l’identité du 
film.

فــي هــذا الــدرس، يكشــف مخــرج فيلــم »الــذراري الحمــر« 
عــن عالمــه الفنــي ومســاره الإبداعــي، موضحــا منهجيتــه 
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الممـيـزة

Speaker: Lotfi Ben Achour, director of The Red Children Intervenant: Lotfi Ben Achour, réalisateur du film المتحدث: لطفي عاشور، مخرج فيلم »الذراري الحمر«

Moderator: Badra Hafiane Modération: Badra Hafiane إدارة الجلسة: بدرة حفيان

Lotfi Ben Achour – Tunisia 
A Tunisian filmmaker and writer from Bab Souika, he 
studied theatre in France and became a leading figure 
in contemporary theatre and cinema. He has directed 
more than 25 stage productions and several short 
and feature films, including Father of the Kids, The 
Sheep’s Law and Ghodwa Hay. His work has earned 
international recognition and numerous awards.

Lotfi Ben Achour – Tunisie 
Réalisateur et auteur originaire de Bab Souika, il a 
étudié le théâtre en France et s’impose aujourd’hui 
comme l’une des figures majeures de la scène théâtrale 
et cinématographique. Il a signé plus de 25 mises en 
scène et réalisé plusieurs courts et longs métrages, 
dont Father of the Kids, La Loi du Mouton et Ghodwa 
Hay. Ses œuvres, largement reconnues, ont été 
primées et saluées à l’international.

 لطفي عاشور – تونس
مخرج وكاتب تونسي من باب سويقة، درس المسرح في 

فرنسا وأصبح أحد أبرز الأصوات الإبداعية في المسرح 
والسينما. أخرج أكثر من 25 عملا مسرحيا، إضافة إلى أفلام 
قصيرة وطويلة مثل »أبو أولاد«، »قانون الخروف« و»غدوة 

حي«. حظيت أعماله باهتمام وجوائز دولية، ما جعله أحد 
أهم صانعي المشهد الثقافي التونسي المعاصر.
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Artificial Intelligence

Leçon de cinéma 2: 
Les effets spéciaux à l’ère de 

l’intelligence artificielle

لثاني: ا  الدرس 
 المؤثــرات الخاصة

في زمن الــذكاء الاصطناعي
	C This lesson examines how AI technologies are 

reshaping the creation of visual effects, showcasing 
the latest tools and techniques used in designing and 
producing cinematic imagery. The speaker will reveal 
behind-the-scenes processes of a craft now central to 
contemporary storytelling, enabling ever more innovative 
and realistic on-screen worlds.

	A Cette session explore l’intégration des technologies 
d’intelligence artificielle dans la création des effets 
spéciaux, en présentant les outils et méthodes les 
plus récents. L’intervenant dévoilera les coulisses de ce 
métier devenu essentiel à la narration contemporaine, où 
conception et réalisation s’entremêlent pour produire des 
images toujours plus innovantes et réalistes.

الــذكاء  الــدرس كيفيــة دمــج تقنيــات  يستكشــف هــذا 
ــرض  ــع ع ــة، م ــرات البصري ــة المؤث ــي صناع ــي ف الاصطناع
المشــاهد  تصميــم  فــي  والأســاليب  الأدوات  لأحــدث 
وتنفيذهــا. يقــدّّم المتدخــل نظــرة مــن داخــل كواليــس هــذا 
ــزءا  ــح ج ــوّّر دوره ليصب ــف تط ــا كي ــوي، موضح ــال الحي المج
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Speaker: Samy Lamouti Intervenant: Samy Lamouti المتحــدث: ســامي لاموتي

Moderator: Badra Hafiane Modération: Badra Hafiane إدارة الجلســة: بــدرة حفيان

Samy Lamouti – Algeria / Canada 
A specialist in visual effects and post-
production, Samy Lamouti has worked on 
numerous international productions. He is 
also actively involved in developing Algeria’s 
audiovisual sector as a trainer and consultant, 
sharing his technical expertise with emerging 
talent. His work bridges technological mastery 
and artistic creativity, helping to modernize 
the visual landscape of contemporary Algerian 
cinema

Samy Lamouti – Algérie / Canada 
Spécialiste des effets visuels et de la 
postproduction, Samy Lamouti a collaboré à 
de nombreuses productions internationales. 
Il contribue également au développement du 
secteur audiovisuel en Algérie en tant que 
formateur et consultant, transmettant son 
expertise technique aux jeunes professionnels. 
Son travail crée un lien entre maîtrise 
technologique et créativité artistique, dans 
l’objectif de moderniser le paysage visuel du 
cinéma algérien contemporain.

 ســامي لاموتــي – الجزائــر / كندا
متخصــص فــي المؤثــرات البصريــة وما بعــد الإنتاج، 

شــارك ســامي لاموتي فــي العديد مــن الإنتاجات 
الدوليــة الكبــرى. ويســاهم فــي تطويــر القطاع 

الســمعي البصــري فــي الجزائــر كمدرّّب ومستشــار، 
نــاقلا خبرتــه التقنيــة إلــى الشــباب. يجمع عملــه بين 

الدقــة التكنولوجيــة والإبــداع الفنــي، بهــدف تحديث 
المشــهد البصــري للســينما الجزائريــة المعاصــرة 
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Cinema Lessons

ســامي لاموتيلطفي عاشور
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Cinema Lesson 3: 
“Cinema of the Marginalized 
– How to Document Without 

Exploiting”

Leçon 3: 
«Cinéma des marginalisés: 
comment documenter sans 

exploiter»

لثالث: ا  الدرس 
ــينما المهمََّشين  س

كيف نُُوثّّق دون اســتغلال ؟

	C This session highlights the experience of Czech 
filmmaker Peter Václav, providing valuable insight into 
ethically documenting social and marginalized stories. 
The discussion focuses on responsible filmmaking 
practices, exploring how to portray vulnerable individuals 
without exploitation, while fostering a cinema rooted in 
empathy, dignity and authenticity.

	A Cette rencontre met en lumière l’expérience du 
réalisateur tchèque Peter Václav, offrant une occasion 
unique de comprendre comment documenter des 
histoires sociales et marginalisées de manière éthique 
et respectueuse. La master class explore les bonnes 
pratiques pour filmer des personnes vulnérables sans 
sensationnalisme, au service d’un cinéma profondément 
humain.

يســلّّط هــذا اللقــاء الضــوء علــى تجربــة المخــرج التشــيكي 
بتــر فاتــسلاف، مقدّّمــا فرصــة لفهــم أســاليبه فــي توثيــق 
القصــص الاجتماعيــة والمهمّّشــة بطريقــة أخلاقيــة تحتــرم 
كرامــة أبطالهــا. يناقــش الــدرس مبــادئ التعامــل الحســاس 
ـًا، وســبل خلــق ســينما  مــع شــخصيات ضعيفــة اجتماعي�
إنســانية تبتعــد عــن الاســتغلال وتقتــرب مــن الحقيقــة 

طـف والتعاـ

Speaker: Czech filmmaker Petr Václav Intervenant: Le réalisateur tchèque Petr Václav )Petr Václav( المتحدث: المخرج التشيكي بتر فاتسلاف

Moderator: Badra Hafiane Modération: Badra Hafiane إدارة الجلسة: بدرة حفيان

Petr Václav is recognized as one of today’s most 
significant Czech filmmakers, with a career spanning 
both fiction and documentary cinema. He gained 
international acclaim with Il Boemo, screened in 
official competition at the San Sebastián Film Festival, 
awarded by the French Critics’ Union, and selected 
as the Czech entry for the Oscars. His notable works 
include Skokan, Nikdy nejsme sami, Zaneta, and 
documentaries such as Un automne Evenk. Throughout 
his career, Václav has demonstrated bold artistic vision 
and a deep commitment to cultural and human stories.

Petr Václav est considéré comme l’un des cinéastes 
tchèques contemporains les plus marquants. Sa 
carrière, mêlant fiction et documentaire, s’est 
particulièrement distinguée avec Il Boemo, présenté en 
compétition officielle au Festival de Saint-Sébastien, 
lauréat du prix de la critique française et sélection 
officielle pour représenter la République tchèque aux 
Oscars. Parmi ses œuvres figurent Skokan, Nikdy 
nejsme sami, Zaneta ainsi que des documentaires tels 
que Un automne Evenk. Son travail reflète une vision 
artistique audacieuse et un profond humanisme.

يُُعــد بتــر فاتسلاف واحدا مــن أبــرز المخرجين 
التشــيكيين المعاصريــن، ويمتــد مشــواره بيــن الســينما 

 Il  Boemo الروائيــة والوثائقيــة. لمــع اســمه بفيلمــه 
الذي شــارك فــي مهرجان ســان سيباســتيان ونال 

جائــزة النقــاد الفرنســيين، ومثــل جمهوريــة التشــيك 
فــي الأوســكار. تشــمل أعماله أفلاما لافتــة مثل 

Zaneta، إضافــة إلى  Nikdy nejsme sami و Skokan و
Un automne Evenk. تميــزت  وثائقيــات مميــزة مثــل 
تجربتــه برؤيــة فنيــة جريئــة واهتمــام عميق بالإنســان 

والثقافــة.

دروس السينما

Cinema Lesson 4: 
“Artifariti and Wanabik: 

A Dialogue Between Two 
Creations”

Leçon 4: 
«Artifariti et Wanabik: 

dialogue entre deux 
créations»

لرابع: ا  الدرس 
 »آرتيفارتــي، وني بيك:

حــوار بين إبداعين«

	A This masterclass offers a platform to explore how 
cinema can support humanitarian causes, particularly 
the Sahrawi cause. It highlights the power of the seventh 
art to convey and illuminate stories in meaningful and 
inspiring ways, through the dialogue between two 
creative approaches.

	A Cette masterclass propose un espace de réflexion 
sur la manière dont le cinéma peut soutenir les causes 
humanitaires, en particulier la cause sahraouie. Elle met 
en évidence la capacité du septième art à transmettre et 
éclairer les histoires de façon impactante et inspirante, à 
travers deux démarches créatives en dialogue.

يشــكّّل هــذا الــدرس الســينمائي منبــرا لفهــم كيفيــة 
مســاهمة الفــن الســابع فــي دعــم القضايــا الإنســانية، 
ــى  ــوء عل ــاء الض ــلّّط اللق ــة. يس ــة الصحراوي ــا القضي خصوص
قــدرة الســينما علــى نقــل القصــص وتســليط الضــوء عليهــا 
بأســلوب مؤثــر وملهــم، مــن خلال مقارنــة تجربتيــن فنيتيــن 

سـها لـروح نفـ مـا اـ تجمعهـ

Speakers: Screenwriter-director 
Rabah Slimani – visual artist Walid Aidoud

Intervenants: Le scénariste et réalisateur 
Rabah Slimani – l’artiste visuel Walid Aidoud

 المتحدثان: السيناريست والمخرج رابح سليماني
لفنان البصري وليد عيدود

Moderator: Mountasser Oubetroune Modération: Mountasser Oubetroune إدارة الجلسة: منتصر أوبطرون

Rabah Slimani 
 director and screenwriter known for documentaries 
addressing social and political issues with depth and 
sensitivity. His notable film Weni Bik portrays the 
suffering of the Sahrawi people in the Tindouf refugee 
camps and received the Social Justice Award from the 
Spanish Film Academy. His work reflects cinema’s 
power as a tool for expression, resistance and social 
awareness. He has also created television works, 
including the series Doumou’ Loulia.

Rabah Slimani 
Réalisateur et scénariste algérien, Rabah Slimani est 
reconnu pour ses documentaires engagés abordant 
des enjeux sociaux et politiques. Parmi ses œuvres 
marquantes figure Weni Bik, qui retrace la souffrance 
du peuple sahraoui dans les camps de réfugiés 
de Tindouf et qui a reçu le prix de la justice sociale 
de l’Académie cinématographique espagnole. Ses 
créations illustrent la force du cinéma comme outil 
d’expression, de résistance et de conscience. Il a 
également réalisé des œuvres télévisuelles, dont la 
série Doumou’ Loulia.

 رابح سليماني
مخرج وكاتب سيناريو جزائري، عُُرف بأفلامه الوثائقية التي 
تتناول القضايا الاجتماعية والسياسية بجرأة وإنسانية. من 

أبرز أعماله فيلم »وني بيك« الذي يوثق معاناة الشعب 
الصحراوي في مخيمات تندوف، ونال جائزة العدالة 

الاجتماعية من الأكاديمية السينمائية الإسبانية. تؤكد 
أعماله قوة السينما كأداة للتعبير والمقاومة وبناء الوعي، 

وله أيضا تجارب تلفزيونية مثل مسلسل »دموع لولية«.

Walid Aidoud 
Walid Aidoud is a visual artist, exhibition curator 
and scenographer. He is the co-founder and director 
of Box24 Algeria since 2008 and a member of the 
scientific committee of the Museum of Modern Art of 
Algiers since 2023. He has curated major national and 
international exhibitions, including Artifariti in Western 
Sahara, as well as independent shows in Sweden, 
Germany and Spain. His practice blends visual creation, 
curatorial vision and scenographic research.

Walid Aidoud 
Artiste visuel, commissaire d’exposition et 
scénographe, Walid Aidoud est cofondateur et 
directeur de Box24 Algérie depuis 2008, et membre 
du comité scientifique du Musée d’art moderne d’Alger 
depuis 2023. Il a dirigé plusieurs expositions majeures, 
dont Artifariti au Sahara occidental, ainsi que des 
expositions indépendantes en Suède, en Allemagne et 
en Espagne. Son travail explore la création visuelle à 
la croisée de l’art, de la scénographie et de la réflexion 
muséale.

 وليد عيدود
فنان بصري، محافظ معارض ومصمم مشهدي، وهو عضو 

مؤسس ومدير Box24 الجزائر منذ 2008، وعضو اللجنة 
العلمية لمتحف الفن الحديث بالجزائر منذ 2023. أشرف 

على معارض وطنية ودولية بارزة، من بينها Artifariti في 
الصحراء الغربية، إضافة إلى معارض مستقلة في السويد 
وألمانيا وإسبانيا. يجمع نشاطه بين الإبداع البصري والرؤية 

المتحفية والبحث الجمالي.

Cinema Lessons

 وليد عيدودرابح سليماني بتر فاتسلاف
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Cinema Lesson 3: 
“Cinema of the Marginalized 
– How to Document Without 

Exploiting”

Leçon 3: 
«Cinéma des marginalisés: 
comment documenter sans 

exploiter»

لثالث: ا  الدرس 
ــينما المهمََّشين  س

كيف نُُوثّّق دون اســتغلال ؟

	C This session highlights the experience of Czech 
filmmaker Peter Václav, providing valuable insight into 
ethically documenting social and marginalized stories. 
The discussion focuses on responsible filmmaking 
practices, exploring how to portray vulnerable individuals 
without exploitation, while fostering a cinema rooted in 
empathy, dignity and authenticity.

	A Cette rencontre met en lumière l’expérience du 
réalisateur tchèque Peter Václav, offrant une occasion 
unique de comprendre comment documenter des 
histoires sociales et marginalisées de manière éthique 
et respectueuse. La master class explore les bonnes 
pratiques pour filmer des personnes vulnérables sans 
sensationnalisme, au service d’un cinéma profondément 
humain.

يســلّّط هــذا اللقــاء الضــوء علــى تجربــة المخــرج التشــيكي 
بتــر فاتــسلاف، مقدّّمــا فرصــة لفهــم أســاليبه فــي توثيــق 
القصــص الاجتماعيــة والمهمّّشــة بطريقــة أخلاقيــة تحتــرم 
كرامــة أبطالهــا. يناقــش الــدرس مبــادئ التعامــل الحســاس 
ـًا، وســبل خلــق ســينما  مــع شــخصيات ضعيفــة اجتماعي�
إنســانية تبتعــد عــن الاســتغلال وتقتــرب مــن الحقيقــة 

طـف والتعاـ

Speaker: Czech filmmaker Petr Václav Intervenant: Le réalisateur tchèque Petr Václav )Petr Václav( المتحدث: المخرج التشيكي بتر فاتسلاف

Moderator: Badra Hafiane Modération: Badra Hafiane إدارة الجلسة: بدرة حفيان

Petr Václav is recognized as one of today’s most 
significant Czech filmmakers, with a career spanning 
both fiction and documentary cinema. He gained 
international acclaim with Il Boemo, screened in 
official competition at the San Sebastián Film Festival, 
awarded by the French Critics’ Union, and selected 
as the Czech entry for the Oscars. His notable works 
include Skokan, Nikdy nejsme sami, Zaneta, and 
documentaries such as Un automne Evenk. Throughout 
his career, Václav has demonstrated bold artistic vision 
and a deep commitment to cultural and human stories.

Petr Václav est considéré comme l’un des cinéastes 
tchèques contemporains les plus marquants. Sa 
carrière, mêlant fiction et documentaire, s’est 
particulièrement distinguée avec Il Boemo, présenté en 
compétition officielle au Festival de Saint-Sébastien, 
lauréat du prix de la critique française et sélection 
officielle pour représenter la République tchèque aux 
Oscars. Parmi ses œuvres figurent Skokan, Nikdy 
nejsme sami, Zaneta ainsi que des documentaires tels 
que Un automne Evenk. Son travail reflète une vision 
artistique audacieuse et un profond humanisme.

يُُعــد بتــر فاتسلاف واحدا مــن أبــرز المخرجين 
التشــيكيين المعاصريــن، ويمتــد مشــواره بيــن الســينما 

 Il  Boemo الروائيــة والوثائقيــة. لمــع اســمه بفيلمــه 
الذي شــارك فــي مهرجان ســان سيباســتيان ونال 

جائــزة النقــاد الفرنســيين، ومثــل جمهوريــة التشــيك 
فــي الأوســكار. تشــمل أعماله أفلاما لافتــة مثل 

Zaneta، إضافــة إلى  Nikdy nejsme sami و Skokan و
Un automne Evenk. تميــزت  وثائقيــات مميــزة مثــل 
تجربتــه برؤيــة فنيــة جريئــة واهتمــام عميق بالإنســان 

والثقافــة.

دروس السينما

Cinema Lesson 4: 
“Artifariti and Wanabik: 

A Dialogue Between Two 
Creations”

Leçon 4: 
«Artifariti et Wanabik: 

dialogue entre deux 
créations»

لرابع: ا  الدرس 
 »آرتيفارتــي، وني بيك:

حــوار بين إبداعين«

	A This masterclass offers a platform to explore how 
cinema can support humanitarian causes, particularly 
the Sahrawi cause. It highlights the power of the seventh 
art to convey and illuminate stories in meaningful and 
inspiring ways, through the dialogue between two 
creative approaches.

	A Cette masterclass propose un espace de réflexion 
sur la manière dont le cinéma peut soutenir les causes 
humanitaires, en particulier la cause sahraouie. Elle met 
en évidence la capacité du septième art à transmettre et 
éclairer les histoires de façon impactante et inspirante, à 
travers deux démarches créatives en dialogue.

يشــكّّل هــذا الــدرس الســينمائي منبــرا لفهــم كيفيــة 
مســاهمة الفــن الســابع فــي دعــم القضايــا الإنســانية، 
ــى  ــوء عل ــاء الض ــلّّط اللق ــة. يس ــة الصحراوي ــا القضي خصوص
قــدرة الســينما علــى نقــل القصــص وتســليط الضــوء عليهــا 
بأســلوب مؤثــر وملهــم، مــن خلال مقارنــة تجربتيــن فنيتيــن 

سـها لـروح نفـ مـا اـ تجمعهـ

Speakers: Screenwriter-director 
Rabah Slimani – visual artist Walid Aidoud

Intervenants: Le scénariste et réalisateur 
Rabah Slimani – l’artiste visuel Walid Aidoud

 المتحدثان: السيناريست والمخرج رابح سليماني
لفنان البصري وليد عيدود

Moderator: Mountasser Oubetroune Modération: Mountasser Oubetroune إدارة الجلسة: منتصر أوبطرون

Rabah Slimani 
 director and screenwriter known for documentaries 
addressing social and political issues with depth and 
sensitivity. His notable film Weni Bik portrays the 
suffering of the Sahrawi people in the Tindouf refugee 
camps and received the Social Justice Award from the 
Spanish Film Academy. His work reflects cinema’s 
power as a tool for expression, resistance and social 
awareness. He has also created television works, 
including the series Doumou’ Loulia.

Rabah Slimani 
Réalisateur et scénariste algérien, Rabah Slimani est 
reconnu pour ses documentaires engagés abordant 
des enjeux sociaux et politiques. Parmi ses œuvres 
marquantes figure Weni Bik, qui retrace la souffrance 
du peuple sahraoui dans les camps de réfugiés 
de Tindouf et qui a reçu le prix de la justice sociale 
de l’Académie cinématographique espagnole. Ses 
créations illustrent la force du cinéma comme outil 
d’expression, de résistance et de conscience. Il a 
également réalisé des œuvres télévisuelles, dont la 
série Doumou’ Loulia.

 رابح سليماني
مخرج وكاتب سيناريو جزائري، عُُرف بأفلامه الوثائقية التي 
تتناول القضايا الاجتماعية والسياسية بجرأة وإنسانية. من 

أبرز أعماله فيلم »وني بيك« الذي يوثق معاناة الشعب 
الصحراوي في مخيمات تندوف، ونال جائزة العدالة 

الاجتماعية من الأكاديمية السينمائية الإسبانية. تؤكد 
أعماله قوة السينما كأداة للتعبير والمقاومة وبناء الوعي، 

وله أيضا تجارب تلفزيونية مثل مسلسل »دموع لولية«.

Walid Aidoud 
Walid Aidoud is a visual artist, exhibition curator 
and scenographer. He is the co-founder and director 
of Box24 Algeria since 2008 and a member of the 
scientific committee of the Museum of Modern Art of 
Algiers since 2023. He has curated major national and 
international exhibitions, including Artifariti in Western 
Sahara, as well as independent shows in Sweden, 
Germany and Spain. His practice blends visual creation, 
curatorial vision and scenographic research.

Walid Aidoud 
Artiste visuel, commissaire d’exposition et 
scénographe, Walid Aidoud est cofondateur et 
directeur de Box24 Algérie depuis 2008, et membre 
du comité scientifique du Musée d’art moderne d’Alger 
depuis 2023. Il a dirigé plusieurs expositions majeures, 
dont Artifariti au Sahara occidental, ainsi que des 
expositions indépendantes en Suède, en Allemagne et 
en Espagne. Son travail explore la création visuelle à 
la croisée de l’art, de la scénographie et de la réflexion 
muséale.

 وليد عيدود
فنان بصري، محافظ معارض ومصمم مشهدي، وهو عضو 

مؤسس ومدير Box24 الجزائر منذ 2008، وعضو اللجنة 
العلمية لمتحف الفن الحديث بالجزائر منذ 2023. أشرف 

على معارض وطنية ودولية بارزة، من بينها Artifariti في 
الصحراء الغربية، إضافة إلى معارض مستقلة في السويد 
وألمانيا وإسبانيا. يجمع نشاطه بين الإبداع البصري والرؤية 

المتحفية والبحث الجمالي.

Cinema Lessons

 وليد عيدودرابح سليماني بتر فاتسلاف
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ــج فيلما« TOT(: »الجيل القادم: شــاهد، تواصََل، وأن�ت ورشــة تكويــن المكوّّنين )
TOT Workshop: “Next Generation Cinema – Watch, Connect, Create”

Atelier TOT: «Cinema Next Generation»
	A This workshop aims to strengthen the skills of 

young trainers and emerging film professionals 
through collaborative learning and practical exchange. 
In partnership with Film Lab Palestine as part of the 
Next Generation program, it seeks to build a sustainable 
network of educators and artists, turning cinema into 
a space of independent creativity, critical learning and 
new voices.

	A Cet atelier favorise l’émergence d’une nouvelle 
génération de formateurs et de créateurs, à travers 
un travail pratique et théorique fondé sur l’échange et 
la collaboration. En partenariat avec Film Lab Palestine 
dans le cadre du programme «Next Generation», il vise à 
construire un réseau durable d’éducateurs et d’artistes, 
où la pratique cinématographique devient un espace 
d’expression, d’apprentissage critique et de créativité 
indépendante.

تهــدف هــذه الورشــة إلى تطويــر قــدرات محترفي الســينما 
والمكوّّنيــن الشــباب عبــر التعلــم التعاونــي وتبــادل الخبــرات. 
بالشــراكة مــع »فيلــم لاب فلســطين« ضمــن برنامــج الجيــل 
الســينمائي الجديــد، تعمــل الورشــة علــى بنــاء شــبكة 
ــينما  ــن الس ــل م ــن، تجع ــن والفناني ــن المربّّي ــتدامة م مس
ّـم النقــدي، وإبــراز الأصــوات  فضــاء للإبــداع المســتقل، والتعل�

الجدـيـدة

Led by: Hala Bazzari & Ronza Kamel 
(Film Lab Palestine)

Encadrement: Hala Bazzari & Ronza Kamel 
(Film Lab Palestine)

 إشراف وتأطير: هالة بزاري – رونزا كامل
)Film Lab Palestine(

 Film Lab Palestine / هالة بزاري – فلسطين 
 Hala Bzari – Palestine / Film Lab Palestine

تعمــل مــع فيلــم لاب فلســطين منــذ 2022 ضمــن برنامــج »الجيــل القــادم«. بعــد حصولهــا علــى تكويــن 
المكوّّنيــن، بــدأت بإعــداد الأطفــال لمشــاهدة ومناقشــة الأفلام التعليميــة، كمــا تقــود ورشــا لتعليــم 
 MashUp ــة ــاج بمنهجي ــراج والمونت ــات الإخ ــى تقني ــدرّّب عل ــاد، وت ــر الآيب ــم عب ــة الفيل ــيات صناع أساس
Table. تشــرف علــى تنســيق عــروض الأفلام ومتابعتهــا لضمــان نجــاح التجربــة الحواريــة مــع الأطفــال. 

	C Since 2022, Hala Bzari has worked with Film Lab Palestine within the “Next Generation” 
program. Trained as a facilitator, she guides children through watching and discussing educational 
films. She leads workshops teaching the basics of filmmaking using iPads and introduces directing 
and editing techniques based on the MashUp Table method. She also coordinates screening 
programs, follow-ups and discussions around children’s viewing experiences. 

	A Depuis 2022, Hala Bzari collabore avec Film Lab Palestine dans le programme «Next 
Generation». Formée comme formatrice, elle accompagne les enfants dans l’expérience du 
visionnage et de la discussion autour de films éducatifs. Elle anime des ateliers d’initiation à 
la réalisation avec iPads, enseigne les techniques d’écriture, de tournage et de montage selon 
la méthode MashUp Table, et coordonne les projections et leurs retours avec les partenaires.

 Film Lab Palestine / رونزا كامل – فلسطين 
 Ronza Kamel – Palestine / Film Lab Palestine

مصممــة بصريــة مــن رام الله حاصلــة علــى بكالوريــوس فــي الاتصــال البصــري. بــدأت مســيرتها كمســتقلة 
فــي مؤسســات ثقافيــة، حيــث يمــزج عملهــا بيــن التصميــم والبعــد الثقافــي فــي ســياقات تعليميــة. منــذ 
2018 تعمــل مدرّّبــة مــع فيلــم لاب فلســطين، مقدّّمــة ورشــًاً للشــباب فــي المــدارس والمراكــز الثقافيــة، 
ــري  ــر البص ــرد والتعبي ــارات الس ــوّّر مه ــاد، وتط ــيطة كالآيب ــتخدام أدوات بس ــة الأفلام باس ــم بصناع تعرّّفه

والعـمـل الجماـعـي عـبـر الـسـينما.

	C A visual designer from Ramallah with a degree in visual communication, Ronza Kamel began 
her career collaborating with cultural institutions. Since 2018, she has been a trainer with Film Lab 
Palestine, leading workshops for young people in schools and cultural centers. She introduces them 
to filmmaking with simple tools like iPads while developing their storytelling skills, visual expression 
and collective engagement with cinema. 

	A Designer visuelle originaire de Ramallah, diplômée en communication visuelle, Ronza Kamel a 
travaillé comme freelance avec diverses institutions culturelles. Depuis 2018, elle est formatrice au 
sein de Film Lab Palestine, animant des ateliers dans les écoles et centres culturels. Elle initie les 
jeunes à la création de films à l’aide d’iPads, tout en développant leurs compétences en narration, 
expression visuelle et interaction collective avec le cinéma.

الورشات

ورشــة الكتابة: »كتابة الســيناريو«
Writing Workshop: “Screenwriting”

Atelier d’écriture: «Écriture de scénario»
	A This workshop provides in-depth support for the 

projects of young writers and creators, encouraging 
structured writing, solid dramaturgy and artistic 
development for the films of tomorrow. It aims to turn 
each story into a window onto new imagination and a 
promising cinematic vision.

	A Cet atelier offre un accompagnement approfondi 
pour les projets des jeunes auteurs, afin d’encourager 
une écriture structurée, une dramaturgie solide et 
une maturation artistique pour les films de demain. 
L’objectif est de transformer chaque histoire en fenêtre 
ouverte sur une imagination nouvelle et une vision 
cinématographique affirmée.

ّـاب  ــاريع الكت� ــة لمش ــة معمّّق ــة متابع ــذه الورش ــدّّم ه تق
والمبدعيــن الشــباب، بهــدف تعزيــز الكتابــة المنظمــة، وبناء 
ــة الفنيــة لأفلام الغــد. تســعى  ــة، وصقــل التجرب درامــا قوي
الورشــة إلــى تحويــل كل قصــة إلــى نافــذة علــى خيــال جديــد 

ورؤـيـة ـسـينمائية ناضـجـة وواـعـدة

Led by: Arezki Mellal Encadrement: Arezki Mellal إشراف وتأطير: أرزقي ملال

 أرزقي ملال – الجزائر 
 Arezki Mellal – Algérie

كاتــب وسيناريســت وكاتــب مســرحي، يُُعــرف بدقــة كتابتــه وقدرتــه علــى الجمــع بيــن الذاكــرة والحداثــة. نال 
الجائــزة الكبــرى للجنــة التحكيــم فــي مهرجــان نامــور الدولــي للفيلــم الفرنكوفونــي، وكتــب ســيناريوهات 
ــرد  ــة الس ــاف طاق ــي اكتش ــباب ف ــق الش ، يراف ــغوفًاً ــًاً ش ــه مدرّّب ــدة. بصفت ــات ع ــى لغ ــت إل ــًاً تُُرجم وكتب

الـسـينمائي بوصـفـه فـضـاءًً للمعـنـى والعاطـفـة والحرـيـة.

	C Writer, screenwriter and playwright, Arezki Mellal is known for the precision of his writing and his 
ability to blend memory with modernity. Winner of the Grand Jury Prize at the Namur International 
Francophone Film Festival, he has written several screenplays and books translated into multiple 
languages. As a dedicated mentor, he guides young talents in exploring cinematic storytelling as a 
space of meaning, emotion and . 

	A Écrivain, scénariste et dramaturge, Arezki Mellal est reconnu pour la précision de son écriture et sa 
capacité à conjuguer mémoire et modernité. Lauréat du Grand Prix du Jury au Festival international du 
film francophone de Namur, il est l’auteur de scénarios et d’ouvrages traduits dans plusieurs langues. 
Formateur passionné, il accompagne les jeunes dans la découverte du récit cinématographique 
comme espace de sens, d’émotion et de liberté.

Workshops

171 170



ــج فيلما« TOT(: »الجيل القادم: شــاهد، تواصََل، وأن�ت ورشــة تكويــن المكوّّنين )
TOT Workshop: “Next Generation Cinema – Watch, Connect, Create”

Atelier TOT: «Cinema Next Generation»
	A This workshop aims to strengthen the skills of 

young trainers and emerging film professionals 
through collaborative learning and practical exchange. 
In partnership with Film Lab Palestine as part of the 
Next Generation program, it seeks to build a sustainable 
network of educators and artists, turning cinema into 
a space of independent creativity, critical learning and 
new voices.

	A Cet atelier favorise l’émergence d’une nouvelle 
génération de formateurs et de créateurs, à travers 
un travail pratique et théorique fondé sur l’échange et 
la collaboration. En partenariat avec Film Lab Palestine 
dans le cadre du programme «Next Generation», il vise à 
construire un réseau durable d’éducateurs et d’artistes, 
où la pratique cinématographique devient un espace 
d’expression, d’apprentissage critique et de créativité 
indépendante.

تهــدف هــذه الورشــة إلى تطويــر قــدرات محترفي الســينما 
والمكوّّنيــن الشــباب عبــر التعلــم التعاونــي وتبــادل الخبــرات. 
بالشــراكة مــع »فيلــم لاب فلســطين« ضمــن برنامــج الجيــل 
الســينمائي الجديــد، تعمــل الورشــة علــى بنــاء شــبكة 
ــينما  ــن الس ــل م ــن، تجع ــن والفناني ــن المربّّي ــتدامة م مس
ّـم النقــدي، وإبــراز الأصــوات  فضــاء للإبــداع المســتقل، والتعل�

الجدـيـدة

Led by: Hala Bazzari & Ronza Kamel 
(Film Lab Palestine)

Encadrement: Hala Bazzari & Ronza Kamel 
(Film Lab Palestine)

 إشراف وتأطير: هالة بزاري – رونزا كامل
)Film Lab Palestine(

 Film Lab Palestine / هالة بزاري – فلسطين 
 Hala Bzari – Palestine / Film Lab Palestine

تعمــل مــع فيلــم لاب فلســطين منــذ 2022 ضمــن برنامــج »الجيــل القــادم«. بعــد حصولهــا علــى تكويــن 
المكوّّنيــن، بــدأت بإعــداد الأطفــال لمشــاهدة ومناقشــة الأفلام التعليميــة، كمــا تقــود ورشــا لتعليــم 
 MashUp ــة ــاج بمنهجي ــراج والمونت ــات الإخ ــى تقني ــدرّّب عل ــاد، وت ــر الآيب ــم عب ــة الفيل ــيات صناع أساس
Table. تشــرف علــى تنســيق عــروض الأفلام ومتابعتهــا لضمــان نجــاح التجربــة الحواريــة مــع الأطفــال. 

	C Since 2022, Hala Bzari has worked with Film Lab Palestine within the “Next Generation” 
program. Trained as a facilitator, she guides children through watching and discussing educational 
films. She leads workshops teaching the basics of filmmaking using iPads and introduces directing 
and editing techniques based on the MashUp Table method. She also coordinates screening 
programs, follow-ups and discussions around children’s viewing experiences. 

	A Depuis 2022, Hala Bzari collabore avec Film Lab Palestine dans le programme «Next 
Generation». Formée comme formatrice, elle accompagne les enfants dans l’expérience du 
visionnage et de la discussion autour de films éducatifs. Elle anime des ateliers d’initiation à 
la réalisation avec iPads, enseigne les techniques d’écriture, de tournage et de montage selon 
la méthode MashUp Table, et coordonne les projections et leurs retours avec les partenaires.

 Film Lab Palestine / رونزا كامل – فلسطين 
 Ronza Kamel – Palestine / Film Lab Palestine

مصممــة بصريــة مــن رام الله حاصلــة علــى بكالوريــوس فــي الاتصــال البصــري. بــدأت مســيرتها كمســتقلة 
فــي مؤسســات ثقافيــة، حيــث يمــزج عملهــا بيــن التصميــم والبعــد الثقافــي فــي ســياقات تعليميــة. منــذ 
2018 تعمــل مدرّّبــة مــع فيلــم لاب فلســطين، مقدّّمــة ورشــًاً للشــباب فــي المــدارس والمراكــز الثقافيــة، 
ــري  ــر البص ــرد والتعبي ــارات الس ــوّّر مه ــاد، وتط ــيطة كالآيب ــتخدام أدوات بس ــة الأفلام باس ــم بصناع تعرّّفه

والعـمـل الجماـعـي عـبـر الـسـينما.

	C A visual designer from Ramallah with a degree in visual communication, Ronza Kamel began 
her career collaborating with cultural institutions. Since 2018, she has been a trainer with Film Lab 
Palestine, leading workshops for young people in schools and cultural centers. She introduces them 
to filmmaking with simple tools like iPads while developing their storytelling skills, visual expression 
and collective engagement with cinema. 

	A Designer visuelle originaire de Ramallah, diplômée en communication visuelle, Ronza Kamel a 
travaillé comme freelance avec diverses institutions culturelles. Depuis 2018, elle est formatrice au 
sein de Film Lab Palestine, animant des ateliers dans les écoles et centres culturels. Elle initie les 
jeunes à la création de films à l’aide d’iPads, tout en développant leurs compétences en narration, 
expression visuelle et interaction collective avec le cinéma.

الورشات

ورشــة الكتابة: »كتابة الســيناريو«
Writing Workshop: “Screenwriting”

Atelier d’écriture: «Écriture de scénario»
	A This workshop provides in-depth support for the 

projects of young writers and creators, encouraging 
structured writing, solid dramaturgy and artistic 
development for the films of tomorrow. It aims to turn 
each story into a window onto new imagination and a 
promising cinematic vision.

	A Cet atelier offre un accompagnement approfondi 
pour les projets des jeunes auteurs, afin d’encourager 
une écriture structurée, une dramaturgie solide et 
une maturation artistique pour les films de demain. 
L’objectif est de transformer chaque histoire en fenêtre 
ouverte sur une imagination nouvelle et une vision 
cinématographique affirmée.

ّـاب  ــاريع الكت� ــة لمش ــة معمّّق ــة متابع ــذه الورش ــدّّم ه تق
والمبدعيــن الشــباب، بهــدف تعزيــز الكتابــة المنظمــة، وبناء 
ــة الفنيــة لأفلام الغــد. تســعى  ــة، وصقــل التجرب درامــا قوي
الورشــة إلــى تحويــل كل قصــة إلــى نافــذة علــى خيــال جديــد 

ورؤـيـة ـسـينمائية ناضـجـة وواـعـدة

Led by: Arezki Mellal Encadrement: Arezki Mellal إشراف وتأطير: أرزقي ملال

 أرزقي ملال – الجزائر 
 Arezki Mellal – Algérie

كاتــب وسيناريســت وكاتــب مســرحي، يُُعــرف بدقــة كتابتــه وقدرتــه علــى الجمــع بيــن الذاكــرة والحداثــة. نال 
الجائــزة الكبــرى للجنــة التحكيــم فــي مهرجــان نامــور الدولــي للفيلــم الفرنكوفونــي، وكتــب ســيناريوهات 
ــرد  ــة الس ــاف طاق ــي اكتش ــباب ف ــق الش ، يراف ــغوفًاً ــًاً ش ــه مدرّّب ــدة. بصفت ــات ع ــى لغ ــت إل ــًاً تُُرجم وكتب

الـسـينمائي بوصـفـه فـضـاءًً للمعـنـى والعاطـفـة والحرـيـة.

	C Writer, screenwriter and playwright, Arezki Mellal is known for the precision of his writing and his 
ability to blend memory with modernity. Winner of the Grand Jury Prize at the Namur International 
Francophone Film Festival, he has written several screenplays and books translated into multiple 
languages. As a dedicated mentor, he guides young talents in exploring cinematic storytelling as a 
space of meaning, emotion and . 

	A Écrivain, scénariste et dramaturge, Arezki Mellal est reconnu pour la précision de son écriture et sa 
capacité à conjuguer mémoire et modernité. Lauréat du Grand Prix du Jury au Festival international du 
film francophone de Namur, il est l’auteur de scénarios et d’ouvrages traduits dans plusieurs langues. 
Formateur passionné, il accompagne les jeunes dans la découverte du récit cinématographique 
comme espace de sens, d’émotion et de liberté.
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المسار السينمائي للجزائر على خطى الفن السابع:

على أثر الفن السابع في قلب الجزائر« 

ــن  ــل بي ــا يص ــرا حي ــر جس ــل الجزائ ــى جع ــينمائي إل ــار الس ــذا المس ــعى ه يس
ــارة أماكــن بعينهــا،  تراثهــا وذاكرتهــا الســينمائية، فلا يقتصــر الأمــر علــى زي
ــة بيــن المدينــة والأفلام التــي  ــك إلــى فهــم العلاقــة المتبادل ــل يتجــاوز ذل ب
صورتهــا، تصبــح تلــك الحركــة بيــن الأمكنــة والصــور فــعلا يحمــل معنــى 

ــدة.  ــة جدي ــة لرؤي ــة ورافع ــة ثقافي ــر كعاصم ــد الجزائ ــا، تأكي ــيا أيض سياس

 يدعــو المســار إلــى إعــادة قــراءة المدينــة مــن خلال الأعمــال التــي احتضنتهــا 
ــي  ــاءات الت ــن خلال الفض ــال م ــك الأعم ــراءة تل ــادة ق ــرا، وإع ــة الكامي عدس
صنعــت ملامحهــا، إنهــا طريقــة للدخول إلــى الجزائر عبــر صورها، واستكشــاف 
ــخ  ــرض التاري ــن تف ــابع، فحي ــن الس ــدة بالف ــا الفري ــة وصلته ــا العميق هويته
مســاحًةً شــاهدة وفاعلــة، تحولهــا الســينما إلــى شــخصية حيــة، هكــذا تُُحمــل 
درجــات -شــارع كاتــون القديــم شــارع ملايكــة بــن عيســى اليــوم- صــورة علــي 
لابوانــت والطفــل عمــر، فضــاء مثــقلا بالرمزيــة، يــكاد يكــون أســطوريا، وعلــى 
ــول  ــا، إذ تتح ــن حميميته ــة ع ــف المدين ــطوح تكش ــم الس ــي فيل ــض، ف النقي
ُـرى،  ــأن ت� ــر ب الشــرفة إلــى قطعــة مــن الجلــد، إلــى مــكان تســمح فيــه الجزائ
ــل  ــي تعم ــوّّر خف َـس، ت ــرح ونََف� ــيف وج ــو أرش ــط، ه ــدا ق ــس محاي ــاء لي فالفض
الســينما علــى الكشــف عنــه، بــل أحيانــا علــى تحريــره، فــي يبيــل موكــو تقــرر 
القصبــة مصائــر الرجــال، وفــي معركــة الجزائــر تحمــل كل زقــاق تهديــدا، وفي 
ــوادي  ــاب ال ــم ب ــا يرس ــها، بينم ــروي نفس ــة وت ــدث المدين ــدو تتح ــا دي ــا ي تحي
ــر تحــرّّر النســاء فــي  خطــوات عمــر فــي عمــر قاتلاتــو الرجلــة، وتواكــب الجزائ

ليـلـى والأخرـيـات.

ــذه الأفلام  ــهد«، وه ــرقة المش ــى س ــادرة عل ــر ق ــول: »الجزائ ــات يق كان زين
ــاكس،  ــس، وتش ــة تتنف ــي الأداء، مدين ــريك ف ــر ش ــك، فالجزائ ــى ذل ــهد عل تش
وتفــرض إيقاعهــا، إنهــا مدينــة تســتفز الســينما، وهكــذا يصبــح هــذا المســار 
ــدم  ــى ق ــوََّر عل ــأن تُُص ــمح ب ــوّّر وتس ــا تص ــت دائم ــة ظل ــراف بمدين ــعلا للاعت ف

سـاواة المـ

Circuit cinématographique d’Alger sur les traces du 7e art:

Sur les pas du septième art au cœur d’Alger

Le «Circuit cinématographique d’Alger sur les traces du 7e art» propose 
une manière renouvelée de lire la ville à travers le cinéma, en révélant 
le dialogue profond entre les lieux et les œuvres qui les ont filmés. Il ne 
s’agit pas simplement de parcourir des espaces, mais de comprendre 
comment Alger devient un pont vivant entre son patrimoine et sa 
mémoire cinématographique, un mouvement où les images et les rues 
se répondent, portant un sens politique affirmant la ville comme capitale 
culturelle et moteur d’une vision nouvelle. 

Ce parcours invite à redécouvrir Alger à travers les films qui ont capté son 
âme, et à relire ces films à travers les espaces qui leur ont donné forme. 
C’est une manière d’entrer dans la ville par ses images, d’explorer son 
identité profonde et son lien singulier avec le cinéma. Lorsque l’Histoire 
impose un lieu comme témoin actif, la fiction le transforme en personnage. 
Ainsi, les marches de l’ancienne rue Caton – aujourd’hui rue Malaika 
Benaïssa – portent encore l’ombre d’Ali la Pointe et du petit Omar, espace 
chargé jusqu’au mythe. 

À l’opposé, dans Les Terrasses, la ville révèle son intimité: la terrasse 
devient un fragment de peau, un endroit où Alger accepte de se laisser 
regarder. L’espace n’est jamais neutre: archive, blessure ou respiration, 
tension souterraine que le cinéma révèle, et parfois libère. Dans Pépé le 
Moko, la Casbah décide du destin des hommes ; dans La Bataille d’Alger, 
chaque ruelle porte la menace ; dans Tahia Ya Didou, la ville parle. Bab El 
Oued modèle la démarche d’Omar dans Omar Gatlato, tandis qu’Alger 
accompagne la libération des femmes dans Leïla et les autres. 

Zinet disait: «Alger pouvait voler la scène». Ce circuit en apporte la preuve: 
une ville qui respire, provoque, impose son rythme, partenaire à part 
entière du cinéma.

Algiers Cine-Circuit in the Footsteps of the Seventh Art:

Tracing the Seventh Art Through the Heart 
of Algiers
The “Algiers Cine-Circuit: In the Footsteps of the Seventh Art” offers a 
renewed way of reading the city through cinema, revealing the deep 
dialogue between urban space and the films that have shaped it. It is 
not simply a matter of visiting locations, but of understanding how 
Algiers becomes a living bridge between its heritage and its cinematic 
memory–a movement in which images and streets interact, carrying a 
political dimension that asserts the city as a cultural capital and a driving 
force for a new vision. 

The circuit invites visitors to rediscover Algiers through the films that have 
captured its soul, and to reread those films through the spaces that gave 
them form. It is a way of entering the city through its images, exploring its 
profound identity and its singular bond with the seventh art. When history 
makes a place an active witness, fiction turns it into a character. Thus, the 
steps of the former Caton Street–today Malaika Benaïssa Street–still 
carry the shadow of Ali La Pointe and young Omar, an almost mythical 
space. 

Conversely, in Les Terrasses, the city reveals its intimacy: the terrace 
becomes a fragment of skin, a place where Algiers allows itself to be seen. 
Space is never neutral; it is an archive, a wound, a breath–a subterranean 
tension that cinema reveals, and sometimes releases. In Pépé le Moko, 
the Casbah decides men’s destinies; in The Battle of Algiers, every alley 
carries threat; in Tahia Ya Didou, the city speaks and narrates itself. Bab 
El Oued shapes Omar’s steps in Omar Gatlato, while Algiers accompanies 
the emancipation of women in Leila and the Others. 

Zinet used to say, “Algiers could steal the scene.” This circuit proves it: a 
city that breathes, provokes, imposes its rhythm, a true creative partner 
to cinema.
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المسار السينمائي للجزائر على خطى الفن السابع:

على أثر الفن السابع في قلب الجزائر« 

ــن  ــل بي ــا يص ــرا حي ــر جس ــل الجزائ ــى جع ــينمائي إل ــار الس ــذا المس ــعى ه يس
ــارة أماكــن بعينهــا،  تراثهــا وذاكرتهــا الســينمائية، فلا يقتصــر الأمــر علــى زي
ــة بيــن المدينــة والأفلام التــي  ــك إلــى فهــم العلاقــة المتبادل ــل يتجــاوز ذل ب
صورتهــا، تصبــح تلــك الحركــة بيــن الأمكنــة والصــور فــعلا يحمــل معنــى 

ــدة.  ــة جدي ــة لرؤي ــة ورافع ــة ثقافي ــر كعاصم ــد الجزائ ــا، تأكي ــيا أيض سياس

 يدعــو المســار إلــى إعــادة قــراءة المدينــة مــن خلال الأعمــال التــي احتضنتهــا 
ــي  ــاءات الت ــن خلال الفض ــال م ــك الأعم ــراءة تل ــادة ق ــرا، وإع ــة الكامي عدس
صنعــت ملامحهــا، إنهــا طريقــة للدخول إلــى الجزائر عبــر صورها، واستكشــاف 
ــخ  ــرض التاري ــن تف ــابع، فحي ــن الس ــدة بالف ــا الفري ــة وصلته ــا العميق هويته
مســاحًةً شــاهدة وفاعلــة، تحولهــا الســينما إلــى شــخصية حيــة، هكــذا تُُحمــل 
درجــات -شــارع كاتــون القديــم شــارع ملايكــة بــن عيســى اليــوم- صــورة علــي 
لابوانــت والطفــل عمــر، فضــاء مثــقلا بالرمزيــة، يــكاد يكــون أســطوريا، وعلــى 
ــول  ــا، إذ تتح ــن حميميته ــة ع ــف المدين ــطوح تكش ــم الس ــي فيل ــض، ف النقي
ُـرى،  ــأن ت� ــر ب الشــرفة إلــى قطعــة مــن الجلــد، إلــى مــكان تســمح فيــه الجزائ
ــل  ــي تعم ــوّّر خف َـس، ت ــرح ونََف� ــيف وج ــو أرش ــط، ه ــدا ق ــس محاي ــاء لي فالفض
الســينما علــى الكشــف عنــه، بــل أحيانــا علــى تحريــره، فــي يبيــل موكــو تقــرر 
القصبــة مصائــر الرجــال، وفــي معركــة الجزائــر تحمــل كل زقــاق تهديــدا، وفي 
ــوادي  ــاب ال ــم ب ــا يرس ــها، بينم ــروي نفس ــة وت ــدث المدين ــدو تتح ــا دي ــا ي تحي
ــر تحــرّّر النســاء فــي  خطــوات عمــر فــي عمــر قاتلاتــو الرجلــة، وتواكــب الجزائ

ليـلـى والأخرـيـات.

ــذه الأفلام  ــهد«، وه ــرقة المش ــى س ــادرة عل ــر ق ــول: »الجزائ ــات يق كان زين
ــاكس،  ــس، وتش ــة تتنف ــي الأداء، مدين ــريك ف ــر ش ــك، فالجزائ ــى ذل ــهد عل تش
وتفــرض إيقاعهــا، إنهــا مدينــة تســتفز الســينما، وهكــذا يصبــح هــذا المســار 
ــدم  ــى ق ــوََّر عل ــأن تُُص ــمح ب ــوّّر وتس ــا تص ــت دائم ــة ظل ــراف بمدين ــعلا للاعت ف

سـاواة المـ

Circuit cinématographique d’Alger sur les traces du 7e art:

Sur les pas du septième art au cœur d’Alger

Le «Circuit cinématographique d’Alger sur les traces du 7e art» propose 
une manière renouvelée de lire la ville à travers le cinéma, en révélant 
le dialogue profond entre les lieux et les œuvres qui les ont filmés. Il ne 
s’agit pas simplement de parcourir des espaces, mais de comprendre 
comment Alger devient un pont vivant entre son patrimoine et sa 
mémoire cinématographique, un mouvement où les images et les rues 
se répondent, portant un sens politique affirmant la ville comme capitale 
culturelle et moteur d’une vision nouvelle. 

Ce parcours invite à redécouvrir Alger à travers les films qui ont capté son 
âme, et à relire ces films à travers les espaces qui leur ont donné forme. 
C’est une manière d’entrer dans la ville par ses images, d’explorer son 
identité profonde et son lien singulier avec le cinéma. Lorsque l’Histoire 
impose un lieu comme témoin actif, la fiction le transforme en personnage. 
Ainsi, les marches de l’ancienne rue Caton – aujourd’hui rue Malaika 
Benaïssa – portent encore l’ombre d’Ali la Pointe et du petit Omar, espace 
chargé jusqu’au mythe. 

À l’opposé, dans Les Terrasses, la ville révèle son intimité: la terrasse 
devient un fragment de peau, un endroit où Alger accepte de se laisser 
regarder. L’espace n’est jamais neutre: archive, blessure ou respiration, 
tension souterraine que le cinéma révèle, et parfois libère. Dans Pépé le 
Moko, la Casbah décide du destin des hommes ; dans La Bataille d’Alger, 
chaque ruelle porte la menace ; dans Tahia Ya Didou, la ville parle. Bab El 
Oued modèle la démarche d’Omar dans Omar Gatlato, tandis qu’Alger 
accompagne la libération des femmes dans Leïla et les autres. 

Zinet disait: «Alger pouvait voler la scène». Ce circuit en apporte la preuve: 
une ville qui respire, provoque, impose son rythme, partenaire à part 
entière du cinéma.

Algiers Cine-Circuit in the Footsteps of the Seventh Art:

Tracing the Seventh Art Through the Heart 
of Algiers
The “Algiers Cine-Circuit: In the Footsteps of the Seventh Art” offers a 
renewed way of reading the city through cinema, revealing the deep 
dialogue between urban space and the films that have shaped it. It is 
not simply a matter of visiting locations, but of understanding how 
Algiers becomes a living bridge between its heritage and its cinematic 
memory–a movement in which images and streets interact, carrying a 
political dimension that asserts the city as a cultural capital and a driving 
force for a new vision. 

The circuit invites visitors to rediscover Algiers through the films that have 
captured its soul, and to reread those films through the spaces that gave 
them form. It is a way of entering the city through its images, exploring its 
profound identity and its singular bond with the seventh art. When history 
makes a place an active witness, fiction turns it into a character. Thus, the 
steps of the former Caton Street–today Malaika Benaïssa Street–still 
carry the shadow of Ali La Pointe and young Omar, an almost mythical 
space. 

Conversely, in Les Terrasses, the city reveals its intimacy: the terrace 
becomes a fragment of skin, a place where Algiers allows itself to be seen. 
Space is never neutral; it is an archive, a wound, a breath–a subterranean 
tension that cinema reveals, and sometimes releases. In Pépé le Moko, 
the Casbah decides men’s destinies; in The Battle of Algiers, every alley 
carries threat; in Tahia Ya Didou, the city speaks and narrates itself. Bab 
El Oued shapes Omar’s steps in Omar Gatlato, while Algiers accompanies 
the emancipation of women in Leila and the Others. 

Zinet used to say, “Algiers could steal the scene.” This circuit proves it: a 
city that breathes, provokes, imposes its rhythm, a true creative partner 
to cinema.
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AIFF APP تطبيق
تطبيــق مخصــص للهواتــف الذكية يتيــح الاطلاع علــى البرنامج 
الكامــل للمهرجــان، بمــا فــي ذلــك العــروض الســينمائية 
ّـن الجمهــور مــن  وجميــع اللقــاءات والنشــاطات الموازيــة. يمك�
متابعــة البرنامــج اليومــي، ومعرفــة أماكــن العــروض، وتحديــد 
اختياراتهــم بســهولة. كمــا يتيــح للمحترفيــن والمشــاركين 
ــم  ــم لقاءاته ــم وتنظي ــز مواعيده ــان حج ــوق المهرج ــي س ف
المهنيــة. ويجــري حاليــا تطويــر خدمــات إضافيــة ليشــمل 

ــينما والإعلام.  ــي الس ــع مهني ــتقبلا جمي ــق مس التطبي

Application AIFF
L’application, disponible sur smartphones, offre l’accès au 
programme complet du festival, incluant les projections et 
l’ensemble des rencontres et activités parallèles. Elle permet 
au public de suivre le programme quotidien, de localiser les 
lieux de projection et de sélectionner ses choix. Pour les 
professionnels et les participants au marché du festival, 
l’application facilite également la réservation des rendez-
vous et des rencontres. De nouvelles fonctionnalités sont 
en cours de développement afin d’intégrer prochainement 
tous les professionnels du cinéma et des médias. 

AIFF App
The mobile application provides full access to the festival’s 
complete program, including film screenings as well as all 
meetings and parallel events. It allows the public to track 
the daily schedule, locate screening venues and select 
their preferred sessions. For industry professionals and 
participants in the AIFF market, the app also enables 
booking of appointments and organizing professional 
meetings. Additional features are currently being developed 
to include all film and media professionals in the near future.
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